Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi
Gebruiksaanwijzing
Istruzioni per 'uso

Brugsanvisning
Bruksanvisning

Kéayttéohje

Manual de utilizagao
Instrucciones para el uso

Odnyieg xpnong
Instrukcje uzytkowania
Hasznalati utasitas
MHCTpYKUMa 3a ynoTpeba

Navod k pouziti

Navod na pouzitie
Instructiuni de utilizare
MHCTpyKLMKM Mo aKcnayaTaumm






PYCCKWUH MHCTPYKLMKM NO NONb30BaHUIO NPUOOPOM CtpaHuua 4

KA3AK TiN Hyckaynap vrepyLuinik yLuiH Bet 10

YHPAIHCbKA MOBA |HCTpPyHLii 3 BUKOPUCTaHHA cTop. 16

3



NEPBOE UCNOJIb3OBAHUE

MoaKnounTe NPUBOP K 3NEKTPUHECKON CETH.

B Mozensix C 9N1eKTPOHHbIMM AaTYMKamMm BO3MOMEH 3BYKOBOW CUrHasl, 03Ha4atoLLMi aKTMBaLMIO
TemnepaTypHOM CUrHaM3aLmK; BbIK/IIOYUTE 3BYKOBOW CUIHAN HaxaTUEM KHOMKWU. YCTaHOBUTE
aHTWGaKTepuasbHbIl GuabTp Microban 1 BEHTUASTOP, KaK MOKa3aHo Ha ynakoBKe huabTpa.
MpumeyaHue: nocne BKAOYEHWA NPUGOpPa HEOGXOAMMO BbIXAATb 4-5 ANA [OCTUHKEHWSA
TemnepaTypbl, HEO6XOAUMOM A/ XPaHEHWS OBbIYHOTO KOJIMYECTBA NPOAYKTOB.

YANCTHA U YXOA4 3A NPUBOPOM

PerynapHo BbINOMHANTE YACTKY NpUGopa, No/Ib3YACh TPAMKOM,
CMOYEHHOW B pacTBOpE TEMNJI0M BOAbI C HEUTPa/IbHbIM YUCTALLMUM
CpefCcTBOM, NpeAHa3Ha4YeHHbIM CreLuanbHO A1A YUCTKU
BHYTPEHHWX NOBEPXHOCTEN X0N0AMAbHMKA. He nonb3yrTech
abpasunBHbIMK o4MCTUTENAMK. B Lenax obecneveHns
Hagneralero NOCTOAHHOIoO CTOKa Tasion BOAbl PeryasapHo
npoyuLanTe CIMBHOE OTBEPCTUE HA 3a4HEN CTEHKE XON04UbHOM
Kamepbl OKOJ10 ALMKa 417 PPYKTOB U OBOLLEN C MOMOLLLIO
npuaaraemoro MHCTPyMeHTa (CM. PUCYHOK).

Mepep BbINOAHEHNEM KaKUX-MB0 OnepaLuin No yxoay Uan YUCTKE
BbIHUMaWTE BUJIKY U3 PO3ETKU UM OTK/IOHANTE 3/IeKTPONUTaHMe.

3AMEHA OBbIYHOU JIAMMNOYKU NN
CBETOAMOAHOU JIAMIMNO4YKH

(3aBucuT oT Mmogenu npubopa)

Mepen 3ameHOM NnaMnoYKkK Beerga OTHAYanTe NpMbop OT dNEKTPUYECKON ceTu. CneaymTte
MHCTPYKUMAM B 3aBUCMMOCTHM OT TUMa JJaMNOYKM B Ballem npubope.

3amMeHWTe NaMnoyKy HOBOM, C aHaIOrMYHBIMW XapaKTEPUCTUKAMM; 1aMMOYKM MOMKHO
npruobpecTn B CEPBUCHOM LEHTPE U Y aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUOLIOTOPOB.

Tun namnoyku 1) il
~ —
YTOGbI CHATbL 1AMMOYKY, BbIKPYTUTE €€ MPOTHUB HACOBOI CTPENKM, <> 4
KaK MoKasaHo Ha pycyHKe. Mpeae Yem CHOBA MOAKIOUUTL @’@»
= o

nNpuGop K CETH, NMOJOKANUTE 5 MUHYT.

- 06bIYHAA JamMnoyKa (MaKc. 25 Br) @M Namnouka

nn

- CBETOAMOZ (C TEMM e XapaKTepuUCTUKaMM) @Dﬂm} CBeToanon
[OCTYNeH TO/IbKO B CEPBUCHOM LigHTpe

Tun namnoyku 2)
Ecnn B npnbope MmeroTcA CBETOAMOABI, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKE HUMKE, M BaM HEO6X0AMMO 13
3aMeHUTb, 06PaTUTECH B CEPBUCHBIN LLEEHTP.

CBeTOp,VIO,D'bI CNyXat gonblie 06bIYHbIX IaMMOY€EK, OHU MOBbILLAOT BUOUMOCTb U ABJIAOTCA
39KOJIOMMYHbIMU.




ECJIU NPUBOP HE UCNOJIb3YETCH

OTKAOYMTE NPUGOP OT /IEKTPONUTAHUA, ONMOPOKHUTE, Pa3Mopo3bTe (NP HEOBXOAMMOCTH) U
ounctute. OcTaBbTe ABepLy Clerka NPUOTKPLITON, YHTOBbI 06ecneynTb LMPKYAALMIO BO3AyXa B
OTAeNEHUAX. DTO NO3BOIUT BaM U36EHKATb Pa3BUTUA MNIECEHN U HEMPUATHbBIX 3anaxos.

B CJZIYHAE NPEPbIBAHUA NOAAYMU
SJIEKTPO3HEPI

JeprHuTte ABepLy 3aKPbITON: 3TO NO3BOMT COXPAHATb NPOAYKTbI B OX/1aAEHHOM COCTOSHWUM
TaK [0/ro, KaK TOJIbKO 3TO BO3MOXKHO. He 3amopamumBaiTe cHoBa YaCTUYHO Pa3MOPOEHHbIE
NpoAyKTbl. Mpy ANUTESILHOM OTH/IOHEHUW 3NIEKTPOIHEPT MU BO3MOKHO BK/IOYEHWE 3BYKOBOIO
curHana (B npuéopax, 060pyA0BaHHbIX 3NEKTPOHHBIMU JaT4MKaMK).

XoJ1oanJibHAA HAMEPA

XonogunbHaa Kamepa npegHasHavyeHa 419 XpaHeHWUs CBEHMX NPOAYKTOB U HAMUTKOB.
PasmopaxkurBaH1e Xo/104UbHON Kamepbl MPOUCXOAMUT NOJIHOCTbIO aBTOMaTUYECKM.
MosBneHve Kanenb BOAb! HA 3afHEN CTEHKE XON0AN/IbHOM Kamepbl yKasbiBaeT Ha Npouecc
aBTOMaTH4YEeCKOro pasmopamuBaHua. Tanaa Boja CTeKaeT Yepes C/MBHOe OTBEPCTHE B
crneunasbHy0 eMKOCTb M 3aTeM ucnapseTca.

B 3aBMCMMOCTM OT MOAENN XONOANbHUK MOXET 6bITb 060pYA0BaH CreLuasibHbIM OTAEIEHUEM
C HyneBoM Temnepatypor Activ0®, KOTopoe UaeanbHO NOAXOAUT AN1A XPaHEHWA CBEXEro mMaca 1
pbIGbI.

MpepocTepereHne: He MOMTE NPUHAANIEKHOCTU XONI0AN/IbHUKA B MOCYA0MOEYHOM MaLlUmHe.

MpumeyaHue: B 3aBUCMMOCTH OT TemnepaTypbl BO3Ayxa B NOMELLEHMU, OT TOr0, HACKOJIbKO
4acTo OTKPbLIBAIOTCA ABEPLbl U OT MecTa pacnosioxeHnsa Nnpubopa BHYTPEHHAA TemnepaTypa B
060MX OTAENIEHNA MOXKET OT/IMYaTLCA. YCTaHaBMBanTe TeMnepartypy B 3aBUCMMOCTH OT 3TUX
aKTopOB.

MpumeyaHue: B MOMELLEHUAX C OYEHb BbICOKOM BNIAXKHOCTBLIO B XO/I0AW/ILHOM KaMepe
MOMET 06pa30BbIBATLCA KOHAEHCAT, B OCOBEHHOCTH Ha CTEKAHHBIX NoSKax. B aTom cnyyae
PEKOMEHYETCSH 3aKpbIBaTb KPbILLKOW EMKOCTHU C MPOAYKTaMU (Hanpumep, KacTpronu),
3aBopaymnBaTh NPOAYKTbI C BLICOKUM COLEPHAHWUEM BOAbI (HANPUMEP, OBOLLM) U BKIOYATb
BEHTWUNATOP, €C/IN OH NPEAYCMOTPEH B JaHHOW MOZEN.

U3BneyeHue ALWMKa AJiA oBOLWEel U PPYKTOB (B 3aBUCUMOCTH OT MOJESM)
MoTAHUTE AWK HapyKy A0 ynopa, NPUNoAHUMUTE U BbIHbTE.

YTo6bI AWK A1A OBOLLEN M DPYKTOB BbIIO Nervye BbiHYTb, €r0 MOXHO ONyCTalwmnTb (M, BOBMOXHO)
BbIHYTb }BE HUXHWX MOJIKM U3 ABEPLbI.

BeHTUNATOP M aHTMGaKTepuanbHbiii punbTp Microban (s sasucumocty ot
mMozaenu)

BeHTnnATOp 06ecneymBaeT paBHOMEPHOCTb TEMMEPATYPbI B OTAEEHUAX U, COOTBETCTBEHHO,
JIYHLLYI0 COXPAHHOCTb NMPOAYKTOB U CHUMEHWE U3ObITOYHOM BNaHOCTWU. He nepeKpbiBariTe
BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA. BEHTUNATOP MOMHO BK/IIOYATL M BbIK/IIOYATH BPYYHYIO (CM.
HpaTKoe pyKOBOACTBO NO 3KCMyaTaLmn); eCaM BEHTUAATOP BHIIKOHYEH, OH paboTaeT B Mepy
HEo6X0AMMOCTH.



MOPO3UJ/IbHAA HAMEPA

Mogenn ¢ oT4e/1bHOM MOPO3UIbHOM KaMepou

MoposunbHasa Kamepa NO3BO/ISIET XPaHUTL 3aMOPOKEHHbIE MPOAYKTHI (B TEHEHWE nepunoaa
BPEMEHM, yKa3aHHOro Ha ynaKoBKE) M 3aMOparKvBaTh CBEHME NPOAYKTbl. KOIMYeCTBO NpoAyKTOB,
KOTOPOE MOXHO 3aMOPO3UThL B TEYEHUE 24 4acoB, YKa3aHo Ha nacrnopTHol Tabaunyke. Momectute
CBEMME NPOAYKTbI B HUKHWIM ALLMK MOPO3MJIbHOM Kamepsbl (cM. KpaTkoe pyKoBOACTBO no
3KCnyaTalmm), OCTaBWB BOKPYT NaKeTOB JOCTATOYHO MecTa AJii CBOGOAHOM LIMPKYIALMKW BO3AYyXa.
PexomMeHayeTcs He 3amoparmBaTh CHOBa YaCTUYHO Pa3MOPOHEHHbIE NPOAYKTbI. BarkHO, 4TO6GHI
NPOAYKTbI BblN 3aBEPHYTbI TaK, YTOObI 06eCneYnTb 3aLMTy OT BOABI, BAaru U KOHAeHcara.
MpuroToBneHne Ky6MKOB Nbaa

HanonHuTe NOTOK ANA Nbaa (ecnv MMeeTcsA) BOAOM Ha 2/3 1 NocTaBbTe Ha3az, B MOPO3UJIbHYHO
Kamepy. H1 npu Kakmx 06CTOATENbCTBAX HE NOJIb3YMTECh OCTPbIMU NpeAMeTaMu AN yaaneHus
nbpa.

U3BneyeHue AwMKa (B 3aBUCMMOCTU OT MOAENN):

MoTAHUTE ALMKM HAPYHKY 4O ynopa, MPUNOAHUMMUTE U BblHbTE. YTO6bl 0CBOGOANTL
AONOJIHUTE/IbHOE MeCTO, M3 MOPO3WUJIbHOIO OTAE/IEHUA MOXKHO BbIHYTb ALWMKHA.

MoNOMMB NPOAYKTHI HA PELLETKY WK MOJIKK, y6eaUTEeCh, YTO ABepLia XOPOLLO 3aKpbiTa.

B MOZEJIAX C BHYTPEHHUM

MOPO3WJIbHbIM OTAE/IEHUEM TaKM¥e MOMHO
3aMopamuBaTh CBeUe NpoayKTbl. HonnMuecTso NpoayKToB,
KOTOpOEe MO¥HO 3aMOpPO3UTb B TeYeHUe 24 4yacoB, yKa3aHo Ha
nacnopTHoM TabsMuKe.

HaK 3amopamkuBaTb CBeHMe NPOAYKTbI:

® NIOMECTUTE NPOAYKTbI HA PELLETKE, eC/In OHa MMeeTCA (PUCYHOK 1)
WX HENOCPEACTBEHHO HA HE MOPO3U/ILHOW Kamepbl (PUCYHOK 2)

° NOMeCTUTE NPOAYKTbI B CPEHEN 4YacTu Kamepbl, TakK, YToobI
OHW He COMPUKACA/INCH C YHE 3aMOPOKEHHbIMU MPOAYKTaMM
— 0CTaBbTE MEXAY YNaKoBKaM1 PaccTofHME OK010 20 MM
(prcyHKM 1 1 2).

PA3MOPO3KA MOPO3UJ/IbHOM Proymor2
HAM prl (B 3aBUCUMMOCTH OT MOAENN)

B mogensx ¢ cuctemon No Frost, npouecc pasmopamunBaHia NPOMCXOAUT aBTOMATUHECKM.

B ocTanbHbIX Mopensax obpasoBaHue Hanegu ABAAETCA HOPMabHbIM.

Honn4yecTBo 1 CKOpPOCTb 06pa3oBaHMA Haneam 3aBUCUT OT TemnepaTypbl BO34yxa B MOMELLEHWUU
M 4acTOTbl OTKPbIBaHWA ABepLbl. PEKOMeHAyeTCA ycTaHaBIMBaTh 601ee HU3KYL0 TeMnepaTypy
WK BKAOYATb QYHKLMIO BbICTPOM 3aMOPO3KK (ecin nMeeTcA) (cM. HpaTkoe pyKOBOACTBO

Mo aKCrJlyaTauum) 3a YeTbipe Yyaca f10 U3BJIeYEHUA NPOAYKTOB U3 MOPO3U/IbHOM KaMepsbl,

YTOObI OHW J0JIbLLIE OCTaBa/IMCb 3aMOPOKEHHBIMU B XO4€E Pa3MOPO3KW. 1A pasmoparkmBaHums
BbIKJIOYMUTE NPUGOP M BbIHbTE ALMKW. [TOMECTUTE 3aMOPOKEHHbBIE NPOAYKTbI B XOI04HOE MECTO.
OcTaBbTe ABepLy MOPO3U/IbHOM KaMepbl OTKPbLITOM A1A o6ecneyveHns TaaHuA nbaa. HYToobbl
npefoTBpaTUTb BbITEKAHWE BOAbI MPU Pa3MoparKuBaHnM, MOMECTUTE Ha fHO MOPO3UJIbHOM
Kamepbl a6COpPOMPYIOLLYI0 TKAHb U PErYAAPHO OTHUMANTE ee.

BbITpTE MOPO3M/BHYIO KamMepy M TLaTeNbHO NPOCYyLIMTE.

CHOBa BKIOYUTE XONOAUIbHUK U MOMECTUTE TyAa NPOAYKTbI.
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CMCTEMA STOP FROST (B 3aBUCMMOCTH OT MOpAe/N)

Cuctema STOP FROST (B 3aBMCMMOCTHM OT MOZen) obier4aeT pasmopo3Ky MOPO3U/IbHOM
Kamepbl. CneupanbHana nonka STOP FROST (pucyHOK 1) npefHasHaveHa A1 4yacTUyHOro coopa
Haneau, YTo YMEHbLUAET NPOLOIKUTENBHOCTL Pa3MoparKMBaHUs MOPO3WUIbHOTO OTAE/IEHUS.

[na yaaneHua Haneaum co cneumansHon nonku STOP FROST Bocno/ib3ynTech ONMCaHHOM HUMKe
npoueaypon.

NMPOLEAYPA OMUCTHU BRJIAAKU STOP
FROST

- OTKpoWTE ABEpPLY MOPO3UIbHOM Kamepsbl U
BbIHbTE BEPXHUW ALWMK (PUCYHOK 2). ﬂ

- OTCcoeamHUTE cneumanbHyo NosKy
STOP FROST (pucyHOK 3) 1 BbiHbTE ee
(pUCYHOK 4), cTapascb He YPOHUTb Ha
CTEKNAHHYIO NOAKY. MprMedanue: ecnu
nonka STOP FROST 3acTpsana niv ee
TPYZAHO YAanuTb, He npuiaramte yCUauin,

a NpoAosIKanTe pasmoparkmnBaHue, Kak
06bI4HO.

- 3aKkponTe aBepLy MOPO3UILHOW KaMepbl.

- BbiHbTe nonky STOP FROST v yganute
C Hee Hanepb, OMOJIOCHYB NOZ NPOTOYHOM
(He ropsa4yei) BOAOM (PUCYHOK 5).

- AanTte nonke STOP FROST 06COXHYTb U
NpoTPUTE NJIACTMACCOBbIE YacTU MArKOM
TKaHbIO.

- BctasbTe nonky STOP FROST Ha mecTo,
OMepeB ee TbIIbHYI0 YacTb Ha BbICTYMbI, KaK
NMoKasaHo Ha pUCyHKe 7-A, 1 3aKpenuTe
PYKOATKY B PACMO/IOXEHHbIX BbilLe 3amnMax
(pucyHoK 7-B).

- BcTaBbTe Ha MECTO BEPXHUI ALWMK U
3aKpoiTe ABEpLY MOPO3UJIbHOM Kamepbl.

CneumanbHyto nonky STOP FROST moxHO
YUCTUTb OTAE/NBHO, HE pasMopaxkuBas
LLe/IMKOM BCIO MOPO3UJIbHYIO Kamepy.
PerynsapHasa ouncTtka nonkn STOP

FROST nomoraeT nsbemartb NosHOro
pasMopaxmnBaH1sa MOPO3UIbHON KaMepbl.

MpumeyaHue: TEXHNHECKME XapaKTEPUCTMKN Nprbopa, BKAYaA 06beM M NoTpebasemyto
MOLLHOCTb, paccyuTbiBatoTCA 6e3 yyeTa cneumansHon nonkm STOP FROST.



OTAEJIEHUE C UynEBOﬁ
TEM"EPATYPOM ACTIVOO (B 3aBUCMMOCTHU O MOAENN)

OTpeneHune ¢ HyneBow Temnepatypoit Activ0®
npeAHasHa4YeHo crneuuanbHo AN1A NOAAEPHaHUA HU3KOM
Temneparypbl M NPaBW/IbHOM BAAXHOCTU Ans 6onee
AJIMTENIbHOrO XpaHeHWA NPoAYKTOB (Hanpumep, MAca,
pbI6bl, PPYKTOB Y 3UMHWUX OBOLLIEN).

DyHKLMA Activ0® C TEXHONOTMEN KOHTPOIA BAAKHOCTH
obecneynBaeT HanyuLLyto COXPaHHOCTb YaCTUHHO
ynakoBaHHbIX NPOAYKTOB.

BKllo4ueHHne n OTHAO4YEeHUue oTAaeieHuA
Horpa oTaeneHve BKIOYEHO, BHYTPEHHAS TeMnepaTypa B HEM COCTaB/IAET npumepHo 0°.

YTOGbI BKOUUTL OTAEEHUE, HAKMUTE
KHOMKY, NOKa3aHHy Ha PUCYHKE, U
npuaepHuTe 6071ee CEKYHABI, NOKa He
3acBeTUTCS CUMBOJI.

BKOYEHHbIVM CUMBOJT O3HaYaET, YTO
oTAeneHve paboTaeT. YTobbl OTKAOHYUTD
oTAeNeHre, CHOBA HAMMUTE KHOMKY U
NPUAEPHKUTE O/bLUE CEKYHADBI. YTOObI
MOJIHOCTBIO OTKJIIOYUTE OTAENEHME,
He06X0AMMO BbIHYTb ALLMK.

YT06bI OTAENEHUE ¢ Hy/ieBOM TemnepaTypoi Activ0® dpyHKLMOHWPOBa/IO NpaBUIbLHO,

HeobXxoAMMO:

- YTOGbI 6bIJI0 BK/IOHEHO XOJIOAW/IBHOE OTAENEHUE;

- 4yTOObI TemMnepaTtypa B Hem 6bina oT +2°C o +6°C;

- ANA BKAKOYEHUA OTAENIEHNSA C HY1IEBOM TeMNepaTypon HEO6XOAMMO BCTaBUTb ALLMK;

- YyTO6bI HE Gblna BbIbpaHa OfHa U3 CReayLLMX cneunanbHbiX QyHKUMI: “Pexnm oxmaanma”,
“OxnaraeHune BbIKAYeHO”, “OTnycK” (Mpy HaNn4YMK); B 9TOM Cry4ae Heobxoanmo yopaTtb
NPOAYKTbI U3 OTAENEHUA.

MpumeuyaHue:

- €C/IM CUMBOJT HE 3aropaeTca, KOrAa Bbl BKAOYaeTe OTAe/IeHMe, NpoBepbTe, NPaBuIbHO /1
BCTaB/IEH ALLMK; €CM Npobiema CoXxpaHaeTCA, 06paTuTeCh B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN
LeHTP.

- €CNIN OTAeNIeH1e BK/IIOYEHO, a ALLMK OTKPbIT, CUMBOJ1 HA NaHen ynpas/ieHUa MOXeT
aBTOMAaTUYECKM BbIK/IOYUTLCA M CHOBA 3aropuTCA, Korga AWK 6yaeT BCTaBEeH HA MECTO;

- HE3aBMCMMO OT CTaTyca OTAENIEHUA MOTYT 6bITb C/bILHBI CIabble LyMbl, YTO ABAAETCA
HOpPMasIbHbIM;

- KOrAa OTAeNIeHVe BbIK/II0HYEHO, TeMnepaTypa B HEM 3aBUCUT OT O6LLEer TemnepaTypbl B
XOJIOANBHOM Kamepe. B aTom ciyyae B HeM PEKOMEHAYeTCA XPaHUTb HeYyBCTBUTE bHbIE K
X004y PPYKTbI 1 OBOLLM (AroApl, AGNOKW, aBPUKOCHI, MOPKOBb, LUNWUHAT, AaTYK U T. A.).

BarKHO: ecnv 0TAENEHME BKIKOYEHO, & B HEM XPaHATCA NPOAYKTbI C BbICOKMM COAEpHaHUEM Bnaru,
Ha MoJIKax MOXeET 06pa3oBaThCA KOHAEHCAT. B 9TOM ciyyae BPEMEHHO BbIK/IIOYMTE DYHKLMIO.
ByabTe 0CTOPOKHbI MPU pa3MeLLEeHUU MENKMX MPOAYKTOB U HEGO/IbLUMX EMKOCTEN HA BEPXHEN
NOJIKE OTAENIEHUA C HY/IEBOM TEMMNepaTypoi, YTOObl OHU Cy4alHO He yrnasv B MPOCTPaHCTBO
MEMHAY NOKAMU U TbIIbHOM CTEHKOM XON0AMNBbHOM KaMepbl.
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YT106bI yAanuTb oTAeNIeHUe C HYJIEBOW TemnepaTypou,

BbINOJIHWUTE CNeaytoLme Wwaru:

- AN 06NervyeHns npoLeaypbl Mbl PEKOMEHZYEM OMYCTOWMUTb (M MO BO3MOXKHOCTHU CHATb)
HUIKHIOKO MOJKY B ABEPLE;

- BbIK/IOYUTE OTAENEHVE;

- BbIHbTE OTAEe/IeHne, MOBEPHYB €ro KBEpXY;

- BbIHbTE 6e/1yto NIaCTUKOBYIO MOJIKY NOA OTAENIEHUEM;

I'Ipumeqal-wle: BepXHAA NoJika 1 OOKOBbIE Aepxaresin He CHUMaloTCA.

YT06bI CHOBA BOCMO/IL30BATLCA OTAE/IEHUEM C HYJIEBOM TeMNEPaTypoi, OCTOPOMKHO BCTaBbTe
6e/1yl0 MNaCTMKOBYIO MOJIKY Haf, OTAENEHMEM, 3aTEM BCTABbTE AWK U BKOHYUTE PYHKLMIO.
YT06bl yBEIMHYNTE 06 BEM XOJI0ANIBHON Kamepbl U CHU3WUTL MOTPEGIEHNE SNEKTPOSHEPTUH,
PEeKOMEH/YETCA BbIK/IIOUYUTL OTAE/IEHUE C HYJIeBOI TeMNnepaTypom 1 BbIHYTb €ro.

Bpemsa oT BpeMeHu cnefyeT YNCTUTL OTAENEHNE U ero YacTu TKaHbio, CMOYEHHOW Tension

BOJIOV (He norpymanTe B BoAy 6e1yto MOJIKY NOA ALMKOM) C HeMTPasibHbIM MOIOLLMM CPEACTBOM,
npefHasHa4eHHbIM AJ1A YUCTKWU XONOANNBHUKOB. He nonb3ynTech abpasnBHLIMK OHUCTUTENAMM.

I'Iepep, YUCTHOM oTaeneHua ('raume cuapymu) HeOﬁXOAVIMO BblIHYTb AWK U OTH/IKOYUTDb
SJIEKTPONUTaHUe oTaesiIieHnA.

TEXHUYECKAS MOMOLLb CEPBUCHbIX
LLIEHTPOB

Mpexpe yem o6pallaTbca B CEPBUCHDbIN * TUM M CEPUIHDBIA HOMEpP Npubopa (yKasaHbl
LEeHTp: Ha nacnopTHOM Taban4Ke BHyTpu npubopa);
BHOBb BK/OYMTE NPUGOP, HTOGLI MPOBEPUTD, ® CEPBUCHbIM HOMEP (ECIM UMeeTCS)
yCcTpaHeHa v Henonaaka. Ecnum HeT, cHoBa (Homep nocne cnosa SERVICE Ha
OTK/IOYMTE NPUGOP W MOBTOPUTE NPOLEAYPY nacnopTHOM TabaMYKe BHYTpY nNpubopa).
Yyepes yac.

Ecnun nocne npoBepKun B COOTBETCTBUM C

Tabnuuemn ycTpaHeH1sa HemcnpaBHOCTEN [SERVICE

1 BKJIOYEHWUA NpMGOpa OH BCE PaBHO S1:AVANES 0000 000 00000
T

B CEPBMWCHbIN LLEHTP M YETKO OMULUKTE CYyTb

npo6aembl, yKasas: MpumeyaHue:

* BWA HEMONAJKK; nepesellMBaHUe ABepLbl, BbINOJIHAEMOEe
* MOAENb; npepcTaBuTesIEM CEPBUCHOIO LiEHTPa, He

cuyuTaeTcA rapaHTUMHbIM 06CyHUBAHUEM.



ANFALL PET NAUOANAHY

KypbInfFbIHbI KyaT ke3iHe xarnfay.

OneKTpoHabIK ynrinepae AblObIC CUrHanbl WblFapbinybl MyMKiH, Byn TemnepaTtypa CurHanbiHblH,
BencengipinyiH 6ingipeai: AblObIC curHanbiH eLwipy TyrMeLliriH 6acbiHpI3. ¥CbiHbINFaH 6onca,
GakTepusiFa kapcbl MiCTi 6oNabIPManTbIH CY3riHi OHbIH OpaMblHAA KOPCETINreHaAen XenaeTkillke
OpHaTbIHbI3.

EckepTtne: KypbinfbiHbl iCKe KOCKaHHAH KEWiH KanbIMTbl TONTbIPbIFAH KYPbIFbIHbIH, COMKEC
cakTay Temnepartypacbl OpHblkkaHLIa 4-5 caraTt KyTy KaxeT.

K¥PbINFbIFA KbISMET KOPCETY
XOHE TA3AIJIIAY

KypbInfbIHbI XXyneni Typae Cynri XoeHe cyfa apanacTbipblifaH
bentapan Tasanay, acipece TOHA3bITKbILWTBIH, iLLiH Ta3anayra
apHarnfaH 3aTtTapMeH TadanaHpl3. blckbilw Tazanay 3attapabl
naviganaHbaHbi3. EpireH cyablH TypakTbl )XaHe TUICTi afblHbIH
KamMTaMachbI3 €Ty YLUiH TOHa3bITKbILUTbIH XEMIC XOHE KOKOHIC
XKOLUIMiHIH, apTKbl XafblHAA OpHanackaH HayaHblH, iLiH YCbIHbIIFaH
*ababIKTbl NavganaHbin xyeni Typae Tasanan oTbipbiHbI3 (CYypeTTi kKapaHbl3).

KbI3aMeT KepceTy Hemece TasanayablH angblHaa TOK anbipblH po3eTkadaH LblFapblHbl3 HEMece
KYPbINFbIHbLI KyaT Ke3iHeH eLUipiHi3.

LLAM JIAMIMACbBIH HEMECE XAPbIK AnoA
I.IJAM bl H AybICTbI Py (ynrire 6annaHbICTbI)

Lllam namnacblH aybICTbIpyAblH angbiHaa KypbiFbiHbl dpkallaH KyaT Ke3iHeH axblpaTbiHpl3. byaaH
KeWriH eHIMIiHi3re apHarnfaH Wwam namMnacbiHblH, TYpiHe HerisgenreH Hyckaynapabl OpbiHAAHbI3.

LLlam namnacblH TexHukanblk kongay Kbl3MeTi )aHe ekineTTi caTylbinapaa catbinatbiH Gipaen
cunatTarbl TamnameH aybICTbIPbIHbI3.

1-wam Typi) S
Llam namnacblH any yLiH OHbl CypeTTe KkepceTinreHaeun, £ — 4
cararT TiniHe kapcbl 6arbiTTa Gypan anbiHpi3. KypbinfbiHbl @’@» k

KavTa KocyaaH OypbiH 5 MUHYTTal KyTe TYPbIHbI3.

- spetTeri wawm namnacsl (makc. 25 Br) @m ILlam namnacei

Hemece

- Kapblk Avo4 Wwam namnacsl (cunattapbl 6ipaen) @D:MD apbIK Avop wam namnacsl
Tek TexHuKkanblK konaay KblaMeTiHae caTbinagbl

2-wam Typi)
OHIMHIH TEMeHe KepceTiNnreH cypeTTepaeriaen xapblk oo wamaapbl 6onfaH xarganaa
onapAbl aybICTbIpy kaxeT 6onca TexHukanblk Kongay KblaMeTiHe XxabapnacbiHbI3.

Kapbik gvoa wamaapsl s4eTTeri Wwam namnanapbliHa kaparaHaa y3ak XKyMbiC icTengi, iLwki
KOpPIHEePNIKTI XakcapTaabl XXaHe KopLlaFaH opTaFa 3vsHAbl eMec.
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K¥PbINFbIHbIH MAUOANAHBAY
XAFOAUBIHOA

KypbInfFbiHbl KyaT Ke3iHEH a)blpaTbiHpI3, 6ocaTbIHbI3, My34bl epiTiHI3 (KaxeT bonFaHaa) xaHe
TasanaHpbl3. benimaep iwinae ayaHbiH LMpKyNsaumsicbiHa MyMKiHAK 6epy YLWiH ecikTepai can
alwbIK ycTaHbl3. OCbIHbIH HOTWXKECIHLLE 3EH, XXOHe XaFbIMCbI3 MICTIH TapanyblH 6onabipmayfa
bonagbl.

KYATNEH KAMTY Y3ITTEH XXAFOAUOA

Eciktepai xabblk ycTaHbI3, Ocbinaiia Taramgap MyMKIHAIMNHLWE y3aK yakblT 60Mbl CybIK KyhiHae
caktanagpl. lwiHapa epiTinreH Taframgapabl kaMTa my3gatnasbid. Erep Kyar ysinici y3akka
co3blfica, Wwamabl ewwipy curHansl 6enceHaipinyi MyMkiH (aneKTpoHuKanblk eHimaepae).

TOHAS3bITKbILL BOJ1IMI

ToHa3bITKbIW Benimi 6anfblH TaFraMaap »XaHe CycblHaapabl cakTayFa MyMKiHAIK 6epegai.
ToHa3bITKbIW Genimi aBToMaTThbl TYpAe TONbIK epiTineai.

BenimHiH, iwiHaeri apTkbl 6eTiHAe cy TaMLblnapbliHbIH 60Mybl aBTOMATTbI epiTy ke3eHiHiH 6enrici
6onbin Tabbinagbl. EpireH cy Tery kybbipbiHa GarbiTTanagbl xxaHe KeliH OynaHaTblH KOHTeHepae
XUHanagpl.

YnriciHe 6annaHbICTbl 6HIM apHalibl «Hengik rpagyc» GenimiMmeH xabablKkTanybl MyMKiH, on
OanfblH eT oHe BanblKTbl cakTay YLUiH aca OHTalsbI.

EckepTy: TOHA3bITKbILTHIH KEPEK-KapakTapblH blAbIC XYFbilL MalUMHACbIHAA Ta3anamaHbl3.

EckepTne: opTaHblH TeMnepaTypachl, €CIKTePAiH aLlblny XUiniri XXaHe KypbIrfFblHbIH OpHanacybl
eki benimaepaeri ik TemnepaTtypacbiHa acep eTyi MyMKiH. TemnepaTypanapgbl ocbl
Xafgannapra Cankec OpHaTbIHbI3.

EckepTne: eTe binfangbl Xaraannapaa ToHasbITKbIW GeniMiHae, acipece aHek cepenepae
KOHAEeHcaT Ty3inyi MymkiH. MyHaawm xarganaa cymblkTelk 6ap koHTenHepnepai (Mbicansl,
copna KymbinFaH biabIC) kaby, CyMbIKTbIFbI kKen Taramaapabl (Mbicarnbl, KOKeHICTEep) opay >aHe
XabablKTanfaH xarganaa KengeTKilwTi KOcy YCbIHbInaabl.

Xemic KoHe KOKOHIC XaLWiriH WwbIFapy (yarire 6ainaHbICTbI)

YKaLWiKTi cbipTKa Kapan MyMKiHAIrHLWE anbIC eTin TapTbiHbI3 Aa, XKOFapbl KOTEpIN LblFapbiHbI3.
YKeMic xoHe KeKeHIC XaLUIriHiH WbIFapblryblH OHanNaTy yLliH eKki TOMeHri ecik cepenepiH
bocaTbin, (>koHe MYMKIHAIMHLIE LWbIFapbIn any) KeniH XaLWUiKTi WelFapy KaxeT 60nybl MyMKiH.

XenpeTkil xoHe 6akTepusiFa Kapcbl MiCTi 6onabIPManTbIH CY3ri

(ynrire 6annaHbICTbI)

YKenpgeTkiw Genimaep iwinaeri TeMnepaTtypaHblH, TapanyblH XXaHe CoMKeCiHLe TaraMaapablH
cakTarnyblH XakcapTbliM, LWamMazaH TbIC bIFanabinblkTbl azanTagbl. XKengeTy aviMarbiH 6ereMeHis.
YKenpgeTkiw KonmeH kocbina/ewipine anagpl (Kbicka HyckaynbIKTbl KapaHbl3); erep XenaeTkil
Kocynbl 6ornca, kaxeT 6onFaHga on aBTOMaTThl TYPAE XKYMbIC iCTENAI.
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M¥3OATKbILU BoniMI

Genek my3damkbiw 6enimi 6ap ynai

MyagpaTkbiw 6enimi My3[aTbinFaH Taramaapabl (opamaa kepceTinreH mepsim 6olibl) cakTayFa
XoHe banfblH TaFamaapabl My3faTyra MyMKiHAIK 6epefi. 24 carart iwiHge mysaaTbina anatbiH
GanfblH TaFramaapablH Kenemi MenLiepnep KecteciHae kepceTinreH. banfeliH TaFramaapabl My3gaTty
GenimiHiH (Kbicka HycKaymnbIKTbl KapaHbl3) My3[aTy anMmarbiHAa ayaHblH epKiH LMPKyNsaumMaceiHa
MYMKIHAIK 6epi YLWiH TaFraMaap opambliHbIH aiHanacbiHAa XXeTKINiKTi OpbIH Kanaplpa OTbIpbIr
OopHanacTbIpbIHbI3. |WiHapa epiTinreH TaramaapAbl My3aatnay yebiHbinaapsl. Cy, binFan xxeHe
KOHAEHCATTbIH eHyiH 6onapipmay YLUiH TaFamaapabl opay KaxeT.

My3 TekwenepiH xxacay

My3 HayacbIHbIH (kormkeTimai 6onca) 2/3 GeniriH cymeH ToNTbIpbIn, My3aaTy 6eniMiHe kanTa
canblHpI3. My3abl WeiFapy YLiH ewbip xafganaa yLwkip Hemece eTKip 3aTTapabl nanganaHoanbi3.
XowikTepai weirapy (ynrire 6annaHbICTbI)

YKawwikTrepdi MyMKiHAIrHLWE anbIC eTin CbipTKa TapTbIHbI3, XKOFapbl KeTepin anbiHbi3. KocbiMwua
Kenemre KO eTkidy YLiH My3aaTKbiw 6enimi xaLwikTepci3 naganaHsina anagpi.

TamakTbl kaiTa TopFa/cepenepre KamTa opHaTKaHHaH KeWiH eCikTiH TUiCiHLLe xabblnFaHbiHa ke3
KETKI3iHi3.

lwiki eHim 6enimi 6ap yrainep

MysgaTtkbiw GeniMiHae 6anfbIH Tarampgapabl ga
My3gaTyfa 6onaabl. 24 carar iwiHAe My3gaTbina anatbiH
6anfblH TaramaapabiH KeneMi Mesnwepnep KecteciHge
KepceTinreH.

BanfbiH TaFraMpaapAabl Kanawn My34aTy KaxeT:

» Taramabl 6ap 6onca, Topaa (1-cypeT) Hemece GenimMHiH, (2-cypeT)
acTblHAa OpHaNacTbIPbIHbI3
 Tafamabl OypblHHAH My3[aTblNFaH TaFaMAapMeH aHacnanTbiHAan,

20 MM apanblKTbl caKTaii OTbIpbir, GenimiHiH opTacbkiHa
canbliHpI3 (1 XoHe 2 cyperT).

EPITY 94ICI M¥3OATKbILU BENiMI o

(ynrire 6annaHbICTbI)

Kblpayra Tesimai ynrinep yLwiH epiTy pacimaepiH opblHAAYAbIH, KaXeTi XKOK.

Backa ynrinep ywiH KbipayablH Ty3inyi KanbinTbl Xargan 6onbin Tabbinagbl.

KblpayablH MerLepi )aHe XX1Hanybl opTa XafgannapbiHa XXaHe eCiKTiH alublny XuiniriHe
GavinaHbICTbl e3repegi. Cyblfbipak TeMnepaTtypaHbl OpHaTy Hemece, KorkeTiMai 6onca, epity
GapbicbiHAa TaramaapablH cakTanyblH y3apTy YLWiH Xbingam My3gaty dyHKUMsACkIH (Kpicka
HYCKaynbIKTbl KapaHbI3) Taframaapabl My3gaTy beniMmiHeH anyaaH 6ypbiH 4 caFatka KOCbIHbI3.
EpiTy YLWiH KypbINFbIHbI OLWIPIHI3 XeHe XaLwikTepai anbiHbl3. My3aaTbinFaH TaraMmbl CybIK Xepre
canbliHbI3. KblpayabiH epyiHe MyMKiHAIKY 6epy YLUiH ecikTi alwblk KangblpblHbi3. EpiTy 6apbicbiHaa
CyOblH, afyblH 6onblapMay yLwwiH My3gaTy 6eniMiHiH acTbiHa CiHiprill MaTaHbl TeCen, OHbl XXyneni
TYPAE ChIfbIM OTbIPY YCbIHbINAAbI.

Mysgaty 6eniMmiHiH, iLKi )XafblH Ta3anaHpbl3 XXaHe XKaKcbiran KenTipiHi3.

KypbInfFbIHbI KOCbIHbBI3 XeHe Taramaapabl kakTa OpHbIHA CarblHbI3.
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M¥3ﬂATy )KYM ECIH TO KTATy (ynrire 6annaHbICTbI)

KbIPAY[bl TOKTATY XXYWECI (ynrire 6aiinaHbICTbl KorkeTiMai) MysgaTy 6enimi yiiH epityai
oHannatagbl. KbIPAYObl TOKTATY kypansl (1-cypeT) my3gaTy 6enimiHae Ty3ineTiH Kbipayabl
XMHay YLUiH XacarfaH XaHe OHbl anblin, Ta3anay OHaw, COHAbIKTaH on my3aaTty 6enimiHiH, ki
XKafblH epiTy yaKbITbIH KbickKapTaabl.

KbIPAYObl TOKTATY kypanbiHaafbl KblpayAbl anbin Tactay yLWiH TOMeHAe KepceTinreH Tasanay
paciMiH OpbIHAAHbI3.

KbIPAY1bl TOKTATY K¥PAJIblIH TA3ANAY
POCIMI

- My3gatkpiw 6enimiHiH eciriH alblHbI3 XaHe ﬂ
XKOFapFbl XKSLLIKTI anblHbI3 (2-cypeT).

- KbIPAY[bl TOKTATY KypanbiH (3-cypeT)
aXblpaTblHbI3 4a, TOMEHAEr aNHeK
cepere Kynan kanMayblH kagaranarn,
anbiHpI3 (4-cypeT). EckepTne: Erep kypan
KbICTbIPbISbIN Kanca Hemece anbiHybl
KVbIH 6orca, OHbl anyfa ThipbICMaHbI3,

Oipak my3gaTty 6enimiHiH TonblK epiTinyiH
anfacTblpblHbI3.

- My3gaty 6enimiHiH, eciriH »xabblHbI3.

- Kypanparbl Kblpayabl afblH (bICTbIK eMec)
CyOblH acTblHAA LAk apKbirbl Ta3anaHpl3
(5-cyper).

- Kypangpl kenTipiHi3 xeHe nnactuk 6eniktepiH
XKyYMCaK MaTtaMeH CypTiHi3.

- 7-A cypeTiHAe KepCeTinreH LWbIFbIHKbI
Xeprnepre Kypangbl OpHaTy apKbifbl KanTa
€Hri3iHi3 >XaHe KypanablH TEeTIriH Xofapblgarbl
yCTarbllUTapMeH BekiTiHi3 (7-B cyperTi).

- XKorapfbl XaLWUiKTi kKakTa eHrisiHi3 ae,
My34aTKbIL GeniMiHiH eciriH »abblHbI3.

KbIPAYObl TOKTATY KypanblH ©3AiriHeH,
My34aTKbIL GenimMiH epiTycia Tasanay MyMKiH
6onaapbl. KbIPAYObl TOKTATY KypanbiH
Xyneni Typae tasanay myagaty 6enimiH Tonbik
epiTy KaXeTTiniriH asanTyra MyMKiHaik 6epesi.

EckepTtne: eHim cunatTramanapsbl, COHbIH
iwinae kenewmi xaHe kyatbl KbIPAY[bI
TOKTATY kyparnblHcbI3 ecenteneni.
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«HGJ'I,U,IK rPAD,YC» BOJlIMI (ynrire 6annaHbICTbI)

«Henpaik rpagyc» 6enimi 6anfbliH Taramgapabl (Mbicanbl,
eT, Banbik, XeMiC xaHe KbICKbl KOKEOHICTep) y3ak yakbIT
Dokl cakTay yLiH TOMEeH TeMnepaTtypara XoHe TUICTi
bINFanabInblkka KON XeTKidy YLUiH apHawbl xacanfaH.

Activ0® MmymkiHairimeH 6annaHbICTbIpbINFaH biFanabinbIKTbl ~
Backapy TeXHOMOrMsAChl TaFram TOMbIFbIMEH OpanMaraH kesae
OHbIH Y3AiK cakTanyblH KaMTamachI3 eTeji.

Benimai Kocy xaHe oLwipy
BenimMHiH, ilwki TeMnepaTtypackl 6eniM Kocynbl Kyrae wamameH 0° TeH.

Benimai Kocy yLiH cypeTTe kepceTinreH
TynmewikTi 6enriwe xaHbaraHwa 6ip
CeKyHATaH apTblk 6ackin ycTan TypbiHbI3.

YKaHbIn TypaTtbiH 6enriwe 6enimMHiH XyMbIC
icten TypraHapiFbiH 6ingipeni. benimai
eLlipy YLiH TyMMeLikTi 6ip cekyHATaH apTblK
Hacbin ycTan TypbiHbI3. Benimai TonbIk
OLipy YLUiIH XOLUIKTI WbIFapy KaxeT.

«Henpik rpagyc» G6enimi TuiciHLe XyMbIC iCTeyi YLUiH keneci )aFgannap opbliHAanybl TUic:

- TOHa3bITKbILW 6enimi Kocbinybl TUIC

- Temnepatypa +2°C xoaHe +6°C apanblifbiHaa

- «Hengik rpagyc» GenimMiHAeri xaLUik eHri3inin Typybl TMiC

- Keneci apHaibl yHKuManapabiH 6ipi TaHganmaran: Stand-by, Cooling-Off, Vacation (6ap
©onca), 6yn xaraanga oHblH iLWiHAer TaFramaapabl WbiFapbliHbI3.

EckepTtne:

- erep Genimai KockaH >xarfanaa 6enriwe >xaHbaca, aLWiKTiH, TUICIHLIE eHri3inyiH TeKCepiHi3; erep
akaynblk WeLlinvece ekineTTi TexHukanblk kongay KblameTiHe xabapnacblHpi3.

- erep 6enimM KOCynbl XeHe XaLUiK WhiFapblnFaH 6onca, 6ackapy naHeniHaeri 6enrie asToMaTThl
TypAe eLyi MyMKiH. XKaLwik eHridinreH kesge Genriwe kanTa xaHagpl

- BeniMHiH xargaribiHa 6annaHbICChbI3, KanbINTbl Aen ecenTeneTiH Can ecTineTiH Wy ecTinyi
MYMKiH.

- 6enim XXyMbIC iCTEMereH xaffarifa OHbIH iWiHaeri TemnepaTtypa TOHa3bITKbILL BeniMiHiH, kannbl
TemnepatypacbliHa 6avnaHbicTel 6onagbl. MyHaanm xafganaa cyblkka Te3iMAi eMec XeMic xaHe
KeKeHic (kuaek, anmMa, epik, cabis, LWnuHaT, KbipblkkabaTt) MyHaa cakTana anagpi.

MaHbi13gbl: Erep 6enim Kocynbl xaHe KypamblHAa CYMbIKTbIFbI KON Taramaap OHbIH, iwiHae 6onca,
cepenepae KoHaeHcat Ty3inyi MymkiH. MyHaan xarganga pyHKUMsHBI yakbiTLLa OLUipiHi3.
©nwemi KilukeHTan TaFamaap KeHe KOHTeHepnepaiH cepenepaid apacbiHa oHe TOHA3bITKbILL
BenimiHiH apTKbl >afblHa Tycin KanyblH 6onaeipmay yuwiH «Hengik rpagyc» 6eniminib cepeciHe
opHaTy kesiHae aban 60nbiHpbI3.
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«Hengpik rpagyc» 6enimiH any:

Keneci kagamaapabl opbiHAAHbI3:

- BeniMHiH anbliHybIH XeHINAeTy YLWiH TeMeHTri ecik cepenepiH 6ocaTty (>keHe MyMKiHAIriHWe any)
YCbIHbINAAbI.

- Benimai ewwipiHi3

- Genimai xofapbl anHangblpy apkbibl anbiHbI3

- aK NnacTuk cepeHi 6eniMHiH acTblHaH anbiHpI3

EckepTne: Xofapfbl CopeHi xaHe Oyniprik Tipektepai any MyMKiH emec.

«Hengaik rpagyc» 6eniMiH kanTa nanganaHy YLUiH XaLUIKTi eHridy )oHe yHKUUSAHbI KanTa
KocyfaH OypblH aK NnacTuk cepeHi 6eniMHiH acTbiHa KaTa opHaTbIHbI3.

TOHA3bITKLILTLIH KeMeMiH YNKeNTY XaHe KyaTTblH TYTbiHbINYbIH a3anTy ywiH «Henpaik rpagyc»
GenimiH ewipy xaHe Genimai WhiFapy YCblHbINAAbI.

Benimai »keHe OHbIH KypamaacTapblH Xyneni Typae aHe Xbifbl Cy (aK NacTUK COPECIHIH XaLUiK
acTblHa TycrneyiHe Ke3 XeTKi3in) MeH TOHa3bITKbILTbIH, iliH Ta3anayra apHanfaH 6enTapan
Tasanay 3aTTapblHblH KeMeriMeH TasanaHpl3. blckbilw Tazanay 3aTTapabl nanganaH6aHbIs.

Benimpai (coHaan-ak, cbipTbiH) TazanayaaH OypbIH XOLWIKTI any xaHe 6eniMHiH anekTp
KyaTblH aXblpaTy YCbIHbINaAbI.

TEXHUKAIBIK KONAAY KbI3BMETI

TexHuKanbIK Kongay KbiameTiHe * KYPbIFbIHbIH, TYPi )X8HEe cCepusnblK HOMIpI
xabapnacyaaH 6ypblIH: (Menwepnep KecTeciHAe KepceTinreH)
AKaynbIKTbIH LIeLinyiH Tekcepy yLiH * KbiameTTik Hemipi (kormkeTimai 6onca)
KYPbINFbIHbI KaTa icke KocbiHbI3. Onai (KypbINFbIHbIH, iLiHAE OpHanackaH
bonmaca KypblfbiHbl KaTa axblpaTbiHbI3 TexHukanblk Tenkyxarttarsl SERVICE
XoHe paciMai 6ip caraTTaH keniH KkanTanaHpl3. CO3iHEeH KeNiHri Hemip)

HyckaynblkTa kepceTinreH akaynbiktap
TeKkcepysiepiH opblHAaFaHHaH XaHe

KYPbINFbIHbI KalTa icke KOCKaHHaH KewniH _
KYPbINFbIHbI3 KaTe XYMbIC icTece, TexHUKanblK SI:AVAEES 0000 000 00000
{ONaY KLISMETINEH XaBapAaCHI, BKAYLIT ATHEEm

)KoHe arfaanabl TonbIK TyCiHAipin 6epiHia:

* akaynblK Typi EckepTne:

e ynrrici TexHuKanbIK Konaay KbiameTimeH
opblHAAanca, KypbliFbl ecikTepiHiH OpHbIH
aybICTbIPY Keningeme KbI3MeT KepceTy
peTiHAEe KapacTbipbliManabl.
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BUHOPUCTAHHA BIEPLUE

MigKNo4iTe NpUnag 40 eNeKTpoOMepeHi.

Y mMogensx, oCHaLLeHMX eIEKTPOHIKOI, MOX¥e lyHaTu 3BYKOBWUI curHan. Lie ceigumtb npo
BBIMKHEHHS CUrHasy Npo NOpYyLUEHHA TemnepaTypu. HaTUCHITb KHOMKY BUMKHEHHS CUrHasy npo
NopyLLEHHA TeMnepaTtypu. BMOHTYMTE y BEHTMAATOP aHTUBaKTepiasibHWUM QiNbTp 41A 3HULLEHHA
HEMPUEMHMX 3anaxis, K Lie NOKas3aHo Ha ynaKoBLi (AKLLO diNbTp NocTavyaeTbCsA B KOMIJIEKTI).
MpumiTKa. YBIMKHYBLUM Npunag, 3a4exanTte 4-5 roguH, JOKKM TemnepaTypa BCepeauHi Hboro He
[OCArHE HaNeXHOro 3Ha4YeHHsA, HeobXiAHOro ANA AKICHOro 36epiraHHA NPOAYKTIB.

OBCJIYFTOBYBAHHA U OYULLEHHA I'IPI/IJ'IALI,Y

PerynspHo ouuwaiTe npunay, sa AOMNOMOroio M 'AKOI TKaHWHKU Ta
Tennoi BOAM 3 PO3YMHEHMM Y Hili HEMTPabHUM MUIOYMM 3aCO60M,
NPUAATHUM A1A OYULLLEHHA BHYTPILLHIX NOBEPXOHb XO04N/IbHOrO
BiagaineHHA. He 3acTocoBywTe abpasusHi Mutodi 3acobu. Jns
3abe3neyeHHs 6e3nepebiHoro Ta NPaBUAbHOIO CTIKaHHA Taslol
BOAM PErynsipHO OYMLLIAMTE APEHAXHWIA OTBIp, pO3TallOBaHMM Ha
3aHiM naHeni XoNoAMIbHOMO BiAAINIEHHA 6iNA KOHTeMHepa ans
(PYKTIB i 0BOYIB, BUKOPUCTOBYIOUM AJIA LIbOrO iHCTPYMEHT, LU0
noctavyaeTbCA B KOMMIEKTi (4UB. PUCYHOK).

Mepen BUKOHAHHAM OyAb-AKMX POBIT i3 OYULLEHHA ab0 TEXHIYHOro
06CNyroByBaHHA NpuUnagy, BUTATHITb BUJIKY 3 PO3eTKW abo Big'egHanTe MOro Bif, eNeKTpoMepexi.

3AMIHA TAMINMA ABO CBIT/Z1I0410A4HOIO
I HAM HATO PA (3anexHo Bip, moaeni)

MepLu HixX 3aMiHUTK lamny, 3aBH AU Bif'e4HYITe Npunag, Bifg enekTpomepexi. MNoTim
JOTPUMYMTECA BKa3iBOK 3a/1€XKHO Bif TUMY AaMnu, AKa NigxoauTb ANA Baloi Mogeni npunagy.
3amiHiTb cTapy famny Ha HoBy (iXHi dYHKLi MatoTb cniBnagaTw). Jlamny MoxHa npuadatH,
3BEPHYBLUMCH Y LIeHTp TeXHIYHOI NiATPUMKK KNiEHTIB 260 B aBTOPMU30BaHi TOYKU NPOAAKY.

Tun namnum 1
LLlo6 BUAYYUTM NaMny, BUKPYTITb ii MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKM, <A 4
AK Lie NOKa3aHOo Ha PUCYHKY. 3a4eranTe 5 XBU/IMH, NepLU Hix @’@D) k
NOBTOPHO MiAKYATU NPUCTPIN. —_—

— KJlacuyHy namny (Makcumym 25 BT) (ﬁm HnacvyHa namna

abo

— CBIT/IOAIOAHWUIM iIHAMKATOP (3 TaKMMU H DYHKLIAMM) CBITNOBOBHHit iHgHKaTOp
MOXHa NpMAGAaTU BUK/IIOYHO B LIeHTpi TexHi4HOT

NiATPUMKWN KIEHTIB.

Tun namnu 2.
AKLWoOo npunag oCHaLLEHO CBITN0A4I0AHUMM IHANKATOPaMM (AK MOKa3aHO Ha PUCYHKY HUIKYE), AKi
NOTPIGHO 3aMiHUTH, 3BEPHITECA B LIEHTP TEXHIYHOT NIATPUMKN KNIEHTIB.

CsiTnogioaHi iHoMKaToOpK CNyryoTb AOBLUE, HiX 3BMYaMHI namnuy, 3a6e3neqyroTb Kpalle
OCBIT/IEHHA Ta HE LWKOAATb HABKOJ/IULLUHBOMY CEPEL0BMULLY.




AKLWO NPUNAL HE BUHOPUCTOBYETbCH

BigknouiTe Npunag, Big, eneKTpomMepei, BUTArHITb i3 HbOro BCi MPOAYKTH, 3a NOTPedu
PO3MOPO3bTe M O4MCTbTE MOro. TpumanTe ABepuATa TPOXM BiAYMHEHUMM, LLLO6 3a6e3MnednTH
LMPKyAALio NOBITPA Y BiAAINEHHAX. TaKUM YUHOM BU YHUKHETE BUHWKHEHHA LBINI Ta HENPUEMHNUX
3anaxis.

Y BUNAAKY NEPEBOIB HAMPYIU B
EJIEKTPOMEPE}I

TpumariTe ABepuATa 3a4MHEHMMMU, LLIOG AKOMOra AOBLIE 36eperTv NPOAYKTU OX0N04KeHnMH. He
3aMOpPOKYMTE MOBTOPHO YaCTKOBO PO3MOPOKEHI NPOAYKTU. AKLLO eN1EKTPOEHEPTI0 BiAKOHEHO
Ha TPMBa/IMM Yac, MOXe BBIMKHYTUCA CUIHa NPO 3HECTPYMJIEHHA (Y MOAENAX, OCHALLEHMX
€/1EKTPOHIKOI0).

XOJIOAUNIbHE BIAAINEHHA

Y XonogMnbHOMY BiaZiNEeHHI MOXHa 36epiraTh CBiXKi NPOAYKTM Ta HaMoi.

PO3MOpOKEHHA XONI0AU/IBHOIO BifAisIeHHA Bia6yBaeTbCcA NOBHICTIO aBTOMaTU4HO.
Kpanni BogM Ha BHYTpILWHIM 3afHil CTiHLi XON04MNBHOIO BiAAINEHHA CBigYaTh Npo Te, Wo

Hapasi BifbyBa€eTbCA NPOLEC aBTOMATUYHOrO PO3MOPOKEHHA. Tana Boga aBTOMaTUYHO CTiKae y
APEHaHWIM OTBIp | 36MpPaeTbCA Y cneLjiasbHOMY KOHTEMHEPI, 3BiAKW NOTIM BUNApPOBYETHLCS.
3anexHo Big Mogeni npunag Moxe 6yTh OCHaLLLeHWI 0COBAMBUM BiaaineHHAM «Hynb rpagycis»,
fIKe NPeKpacHo NigxoaMTb ANA 36epiraHHs CBIXOro M’'aca Ta puom.

MonepepeHHA! He 3aknaparite akcecyapu XON04UIbHOIO Big4iNEHHA B NOCYAOMUIAHY MaLLUHY.

MpumiTka. Ha Temnepatypy BcepeauHi ABOX BiAAiNeHb MOXE BNAMBaTH TemnepaTtypa
HaBKOJIMLLHBOrO CepeoBMLLa, YacToTa BiAKPUBAHHA ABEpLAT
i po3TawyBaHHA npunagy. YCTaHOBOWTE TemnepaTypy, 6epyyun fo yBaru Ui haxkTopu.

MpumiTka. B ymoBax niaBULLEHOT BONOrOCTi B XO/I04UILHOMY BigAisIEHHI MOXe yTBOpOBaTUCA
KoHZeHcaT (0Cc06MBO Ha CKAAHUX MOANLAX). Y TaKOMy BUNaAKy PEKOMEHA0BAHO LLiSIbHO
3aKpUTHU EMKOCTI 3 pignHamu (HanpuKnag, HaKpUTU KacTpyli KpULLKamK), 3aropHyTH B
XapyoBy MJiBKY NPOAYKTU 3 NiABULLEHMM BMICTOM BOAM (HanpuKkiaz, 0BOui), a NOTIiM YBIMKHYTH
BEHTUNATOP (AKLLO BiH €).

BunyyeHHA KOHTeHepa pnA PPyKTiB i 0BOYIB (3anemHo Big mopaeni)

BUTArHITL KOHTEMHEP, HACKINIbKM Lie MOMIMBO, TPOXM MiAHIMITb, @ NOTIM BUAYYITb MOrO.

LLlo6 cnpocTuTH Npouec BUIyYeHHS KOHTEMHepa /151 hPYKTIB | 0BOYIB, CNOYATKY PO3BaHTaMHTe
(32 HeobXiAHOCTI — BUIYYTE) ABi HUMKHI NOMLI, pO3TalloBaHi Ha ABEpLUATaX X0A04UIbHOMO
BiAZiNEHHS.

BeHTUnATOp i aHTMGaKTepianbHU QiNbTP A9 YHUKHEHHA NOABU
HenpUEMHUX 3anaxiB (3anemHo Big mogeni)

BeHTMnATOp NigTPMMy€E 0AHAKOBY TeMNepaTypy B Pi3HUX 30HAX XON0AM/ILHOMO BiAAi/IeHHA Ta
AornomMarae yHUKHYTM HaAMipHOI BOMIOTOCTi, 3aBAAKM YOMY MPOAYKTH 36epiraioTbca HabaraTto
Kpawe. He nepeKpuBaiTe BEHTUAALIMHI OTBOPWU. BEHTUNATOP MOXHA BMMKATK Ta BUMMKATH
BPYYHY (AMB. CTUC/IMIM JOBIAHWK). AKLO BEHTUNATOP YBIMKHEHO, BiH CnpauboByBaTMMe
aBTOMaTH4HO.
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MOPO3WUJIbHE BIAAINNEHHA

Mogesb i3 OKpeMum MOpPO3nUJIbHUM BifAI/1€HHAM

Y mopo3unbHOoMy BigaineHHi (E3 ) MO}¥Ha 3aMOpPOYBaTU CBIXi NPOAYKTH, a TaKOX 36epiratu
3aMOpPOeEHi (MPOTAroM Nepiody, yKasaHoro Ha ynaxkosL,). KiflbKiCTb CBiXMX NPOAYKTIB, AKI MOXHA
3aMOpPO3UTH NPOTArOM 24 rouH, yKasaHo Ha Tabanyui 3 nacnopTHUMM faHumn. PoamicTiTe

CBiXi NPOAYKTM B 30Hi 3aMOPOXYBaHHA MOPO3WUIbLHOIO BiAAINEHHSA (A1B. CTUCNIA JOBIAHVK),
3a/MLLAI0YM HABKOJI0 KOMHOI YNMaKOBKM JOCTATHLO MiCLA ANA BiIbHOI LMPKY AL NoBiTpA. YacTKOBO
PO3MOPOHKEHI NPOAYKTU HE PEKOMEHAOBAHO 3aMOPOIKYBaTH MOBTOPHO. [lyKe BaX/IMBO 3aropTaty
NPOAYKTU B Xap4oBy MJBKY, W06 YHUKHYTM NOTPaNISHHA HA HUX BOAM, & TAKOX nonepeauTm
NiABULLEHHA PIBHA BOOTOCTi 1 YTBOPEHHA KOHAEHCaTY.

3amopoyBaHHA KYOUKIB boay

Ha aBi TpeTMHM 3anoBHITb NOTOK ANA NbOAY (AKLO BiH €), a NOTiM po3TallyiTe 1oro B
MOPO3UILHOMY BigAiNeHHi. Y }OAHOMY BUNaKy He BUKOPUCTOBYIMTE rocTpi NpeaMeTH, Lwob
BUOANUTW Nif,.

BunyyeHHA KOHTEWHepIB (3an1eHHO Bip, moaeni)

BUTArHITL KOHTEMHEPU, HACKINIBKM LLe MOXIMBO, TPOXM MiAHIMITb, @ NOTiM BUAYYITh iX. LLI06
36iNbWNTH Micue AnA 36epiraHHA NPOAYKTIB Y MOPO3UIbHOMY BiAAINEHHI, BUAYyYTE 3 HbOrO BCi
KOHTEMHepw.

PoamicTMBLUM NPOAYKTM Ha NOAMLAX abo peLliTKax, WiNbHO 3aKpuiTe ABepuaTa.

Mogeni i3 BHyTPILLHIM BIgAINEHHAM 4/14 MPOAYKTIB

Y mopo3aunbHomy BiggineHHi (EX=x3]) TaKOH MOMHHA
3amMopoyBaTH CBiXi NPOAYKTU. KiNbKicTb CBiXUX NPOAYKTIB,
AIKi MOM¥Ha 3aMOPO3UTU NPOTAromM 24 roauH, yKasaHo Ha
TabaAn4yLi 3 NaCNOPTHUMM JaHUMMU.

3aMopoyBaHHA CBiXUX NPOAYKTIB:

® PO3MICTITb NPOAYKTU Ha PeLUiTL, AKLLO BoHa € (puc. 1), abo
6e3nocepeAHbO B HUMKHIW YaCTUHI BigaineHHA (puc. 2);

® PO3MICTITb MPOAYKTU B cepeaHin YacTuHi BiagineHHs (EX=+=) Taknm
YMHOM, LOG BOHWN HE TOPKA/IUCA BHE 3aMOPOKEHNX NMPOAYKTIB.
BigcTaHb MiXK ynakoBKamu Ma€e CTaHOBUTK NpU6IM3HO 20 Mm
(puc. 1i2).

PO3SMOPOHEHHA Pyc. 2
MOP03MﬂbH0rO BIAAI”EHHH (3anemHo Big mopeni)

[ns mopenen 6e3 QyHKLii 3aMOPOXEHHSA NpoLeaypy PO3MOPOXEHHS 34iMCHIOBATM HE 0O0B’A3KOBO.
Mogeni, ocHalleHi BOyaoBaHO (PYHKLiEID 3aMOPOKEHHS, CAif, Yac Big yacy
pO3MOpOoHKyBaTH.

HinbKiCTb i WWBMAKICTb HAKOMMYEHHSA IHE0 3a/IEXMUTb Bif TemMnepaTypHUX YMOB Y NPUMILLEHHI

i Bij TOro, AIK 4acCTo BigKpUBaIOTLCA ABepuATa. 3a HOTUPKU FOAMHM A0 NOYaTKY NpoLecy
PO3MOPOHEHHS, NEPLU HiX BUTAraTH NPOAYKTU 3 MOPO3WU/IbHOMO BiflZliIEHHA, PEKOMEH0BaHO
BUCTaBUTU HUIKYY TemnepaTypy abo BBIMKHYTH hYHKLO LIBUAKOrO 3aMOPOKEHHA (AKLLO BOHA
€). TaK1MM YYMHOM MPOAYKTH AOBLUE NNLIATUMYTECA 3aMOpPOXeHUMK. LLlo6 posmoposnTu npunag,
BMMKHITb MOro Ta BUTATHITb KOHTeMHepW. MNoKNaaiTb 3aMOPOKEHi NPOAYKTH Y NPOXO04He
Micue. 3anuvwiTe ABepuaTa Bid4YMHEHUMMU, W06 iHiM TaHyB. LLLo6 3anobirtn po3TikaHHIO BOAM nig,
4Yac PO3MOPOHKEHHSA, Ha AHO MOPO3WUJIbHOrO BiAAINEHHA PEKOMEHA0BAHO NOKIacTH abcopbyody
THaHWHY Ta PeryifapHo BigxumaTy ii.

O6eperHO OYUCTLTE BHYTPILLHI CTIHKM MOPO3U/IbHOMO BiAAINEHHSA Ta HACYXO BUTPITb iX.

3HOBY BBIMKHITb Npuiag, i MOKNaAiTb Y HbOro NPOAYKTY.
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CUCTEMA HARONMUYEHHA IHEKO

(3anemHo Bip, moaeni)

CUCTEMA HAKOIMWYEHHA IHEKO (gocTynHa 3anexHo Big Moaeni) cnpoLyye npouec
PO3MOPOMKEHHA MOPO3UILHOTO BiadineHHa. Akcecyap ana HAKOMMYEHHA IHERO (puc. 1)
PO3POGAEHO A/191 HAKOMMYEHHS IHEI0, AIKMIA YTBOPIOETLCA B MOPO3UIBHOMY BifineHHi. Moro
MO¥Ha JIErKO BUTATHYTU M OYMCTUTU, OTOXK Yac, HEOOXiAHWMA Ha PO3MOPOHKEHHA MOPO3U/IbHOO
Bif4iNIeHHA, 3HAYHO CKOPOTUTLCH.

LLlo6 BupanuTw iHi 3 akcecyapa pns HAKOMNMUYEHHA IHERD, goTpumyiTeca HaBeAeHUX HUKYe
BHAa3iBOK.

OYHULWEHHA AHKHCECYAPA ANA
HAHOINWYEHHA IHEIO

- BigkpuiTe aBepuATa MOPO3UIbHOTrO o
BiZINEHHA Ta BUTAMHITb BEPXHIM KOHTEMHEP
(puc. 2).

- Bigkpinitb akcecyap ana HAKOMMYEHHA
IHEHO (puc. 3) Ta BuAyiTh 1oro (puc. 4),
A6atoum npo Te, Wob He BMyCTUTH MOro
Ha CKJIAAHY NOAMLIO, PO3TaLLOBaHY HUMKYeE.
MpumiTKa. AKLWO akcecyap 3acTpAr abo
MOro BamKO BUJTYYUTH, HE TATHITb MOro
cunoto. HatomicTb goTpumyiTeca npoueaypm
NMOBHOMO PO3MOPOMKEHHA MOPO3UIBHOIO
Big4iNeHHA.

- 3aKkpuiTe aBepuATa MOPO3WUJILHOMO
Big4iNeHHA.

- BupaniTb iHiM 3 aKkcecyapa, NpOMUBLLM MOrO
nig NPOTOYHOIO (TEMNJIO, asie He rapsaYoio)
BOAOIO (pUC. 5).

- Bucywitb akcecyap i BUTPITb Kpanii Boau 3
MOro nNi1acTMKOBKMX YacTUH, BUKOPUCTOBYIOYM
4719 LbOro M’AKY THaHWHY.

- BcTaBTe aKkcecyap Ha micue, po3TallyBaBsLUn
MOro Tak, AK Le NnoKasaHo Ha puc. 7-A. NoTim
NPUKPINITb aKcecyap TaKUM YMHOM, 06
nposlyHano KnauaHHs (puc. 7-b).

- BcTaBTe BepxHin KOHTEMHEp | 3aKpuiTe
ABepuATa MOPO3W/IbHOMO BifAiNIEHHS.

=
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Akcecyap ana HAKOMMYEHHA IHEKO moxHa
o4ymLLaTH OKpeMO (6e3 HeOBXiZHOCTi MOBHOIO
PO3MOPOHKEHHA MOPO3U/IBHOMO BiA4INEHHS).
Ouunwaroumn akcecyap ana HAKOMMYEHHA

IHEHO, BM 3MOMeTE YHUKHYTH HEOOXIAHOCTI
MOBHOIO PO3MOPOEHHSA MOPO3U/IbHOTO BiAAiNEHHS.

MpumiTKa. TexHi4Hi XxapaKTepUCTUKKN Npunagy, 30KpeMa KinbKiCTb NPOAYKTIB, AKI MOXKHa
3aMOpPO3UTH, i piBEHb CNOMXKMBAHHA €/IeKTPOEHeprii, ykasaHo 6e3 ypaxyBaHHA akcecyapa Asf
HAKOMWYEHHA IHEHO.
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BIAAIJIEHHA «HYJ1b TPAAYCIB»

(3anemHo Big, mopeni)

BigainenHs «Hynb rpagyciB» po3pobsieHo cneujianbHO
4NA NIATPUMaHHA HU3bKOI TeMnepaTypu Ta HaJIeHOro
PiBHA BOJIOTOCTI, O HEOOXiIAHO A1 AKICHOro 36epiraHHA
CBiXMX NPOAYKTIB (HanpuKknag, m'aca, pubu, GpyKTiB

i 3MMOBMX OBOUIB).

TexHo0riA KOHTPOJII0 BONOrocCTi Ta cuctema Activ0®
3abe3nedyoTb 6e340raHHy AKICTb 36epereHHA NPOAYKTIB
XapyyBaHHS, AKi He NOBHICTIO 3anakoBaHo.

YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHSA BigAineHHA
Temnepatypa BcepenHi BBIMKHYTOrO BigAiNeHHA CTAHOBUTL NpnGAn3HO 0°.

LLlo6 yBIMKHYTW BifAiNEHHA, HATUCHITb
KHOMKY M yTpuMy#iTe Ti npoTarom
NPUGN3HO OJHIET CEKYHAM, IOKU HE
3aropuTbCA BiAMNOBIgHNUA CUMBON
(AMB. PUCYHOK).

MNipcBiveHn cMMBON yKasyBaTUMe Ha Te,
WO BigAaineHHs npautoe. LLlo6 BUMKHYTH
Bif4iNIeHHSA, MOBTOPHO HATUCHITb KHOMKY
" yTpumy#Te ii NpOTArom NpUGaN3HO
OfHi€l ceKyHaU. LLI06 NOBHICTIO BUMKHYTU
BiA4INEHHA, BUTAMHITb KOHTENHED.

LLlo6 BigaineHHa «Hyab rpapycis» npautoBaso HaIEKHUM YYMHOM, NEPEKOHAMTECH, LO:

- XonoaunbHe BiAiNEHHA BBIMKHEHO;

- TeMnepaTypy BCTaHOB/IEHO B AianasoHi Big +2°C o +6°C;

- KOHTEWMHep Y BigaineHHA «Hynb rpagycis» BCTaBAEHO HANIEKHUM YUHOM;

- PYHKLUiT «Pexunm odikyBaHH:A», «OX0No4KeHHA BUMKHEHO» Ta «[lay3a» (3a HaABHOCTI)
BMMKHEHO. AKLO Le TaK, BUTATHITb i3 BiA4INEHHA BCI NPOAYKTU.

MpumiTka.

- AKWo nicna BBIMKHEHHA BiAAINEHHA CUMBO/ HE aKTUBYETLCH, MEPEKOHANTECH, L0 KOHTENHEP
BCTaBNEHO HAJIEHUM YMHOM. AKLLO Npobsiema He 3HWKHE, 3BepHITbCA B LIEHTP TEXHIYHOro
06CyroByBaHHA KJTIEHTIB.

- AKWo BiAAINEHHA BBIMKHEHO, @ KOHTEMHEP BiAKPUTO, CUMBOJ Ha NaHeni KepyBaHHA MOMe
aBTOMaTUYHO BUMKHYTUCA. BiH 3HOBY aKTMBYETbLCA, WOMHO BU BCTaBUTE KOHTEMHED.

- HesanexHo Big CTaHy BigAINEHHA MOXeE lyHaTU TUXUI WyM. TaKe ABULLLE BBAXKAETLCA
HOPMaIbHUM.

- AKWO BiAINEHHA HE BUKOPUCTOBYBATMMETLCA, TEMNepaTypa BCepeanHi Hboro 3anexaTmme
Bifl 3arasibHOi TemMnepaTypu XO0N0AUNbHOIO BigAiNeHHA. Y TaKoMy BUNaAKy TyT PEKOMEHA0BaHO
36epiratv PPYKTH 1 OBOMI Ha KWTanT Aria, A6NyK, abprKOC, MOPKBHU, LUNUHATY, canaTy TOLLO.

BamnumBo! AKLO B yBIMKHEHOMY BiAZiNIeHHI 36epiratoTbCA NPOAYKTU 3 BUCOKMM BMICTOM BOAM,
Ha NONLAX MOXe YTBOPIOBATUCA KOHAEHCAT. Y TaKkoMy BUNagKy dyHKLiH0 NOTPIGHO TMMYAcOBO
BUMKHYTH.

Axwo y BigaineHHA «Hynb rpagycis» NOTPIGHO MOKNACTM NPOAYKTN 260 KOHTEMHEPWU HEBEJIMKOMO
po3mipy, 6yabTe 06ePEXHUMU, OCKIIbKM BOHW MOXYTb NPOBa/IMTMUCA B OTBIP MiX NoAMUElo Ta
3aHbOK CTIHKOK XOJIOAWJILHOIO BiaAiIeHHA.
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BunyyeHHsa BippineHHAa «Hynb rpagycis».

BuKoHanTe HaBeaeHi HUKYe fil.

- LLlo6 cnpocTuTh NpoLec BUy4eHHs BiAAINEHHA, PEKOMEHA0BAHO 3Bi/IbHUTK (260 HaBiTb 3HATK)

HWMKHI MONMLI, pO3TalLOBaHi Ha ABepuATax.
- BUMKHITB BigaineHHs.

- BUTArHITL BigAineHHs, TpoXu NigHABLLM MOro Bropy.
- BUTArHITL N1acTMKOBY NOMMLO, PO3TALLOBaHY Mif, BiAAINEHHAM.

MpumiTka. BepxHio noaumLo Ta 6i4Hi 0Nopu BUTYHUTU HEMOMIMBO.

LLlo6 3HOBY BMKOpWCTOBYBaTH BigaineHHsa «Hynb rpagyciB», cnoyaTky 06eperHo BCTaBTe
6iNly NNacTUKOBY NOJIULIO, MOTIM NMOBEPHITL HA MiCLLe KOHTEMHEP, i TiZIbKK NICASA LbOro BMUKanTe

dyHKLII0.

LLLo6 36inblwmnTK Micue AnA 36epiraHHA NPOAYKTIB Y XONOAUNbHOMY BiAAINEHHI T2 SMEHLUNTH
piBEHb CNOXMBAHHA €NeKTPOoeHeprii, pPeKOMEHA0BaHO BUMKHYTH BigAineHHA «Hynb rpapycis»

Ta BUNYYUTU Horo.

Yac Big Yacy ounLanTe BHYTPILLHI CTIHKKM BiAAINEHHA Ta MOro KOMMOHEHTHU, BUKOPUCTOBYHOHM
M’AKY TKaHWHY Ta TenJy BOAy 3 PO34YMHEHWUM Y Hill HEMTPasIbHUM MUIOYMM 3aco6om. Maw’'aTanTe,
L0 6isly NNAaCTUKOBY NO/MLIO, PO3TaLLOBaHY Mif, KOHTEMHEPOM, He MOXHa NOBHICTIO 3aHyploBaTH
y BoZy. He 3acTocoByiTe abpasvBHi MUtoYi 3aC06M.

Mepw Hix ouyMwaTH BigAiNeHHA (30Kpema Moro 30BHILIHIO YaCTUHY), HEOOXiAHO BUNYUUTH

KOHTeWHep, Wo6 Big’efHaTU BigAiNeHHs Bif AMepena efleKTponocTavyaHHe.

LEHTP TEXHIYHOIO O6CJ1YITOBYBAHHA

RJIIEHTIB

Mepuw Hix 3BepTaTUcA B LLeHTp TexHi4uHOro
o6cnyroByBaHHA, BUKOHaUTe HaBeAeHi
HUKYe pfii.

BWMKHITb | BBIMKHITb Nnpunag, wob
NepeBipUTH, Y1 HE 3HMKA Npobaema cama
no co6i. AKLWO LUbOro He cTanocs, BUMKHITb
npwunag, i NoBTOPITb Npoueaypy Yepes roguHy.
AKLWO nicnA BUKOHAHHA Aji, ONUCaHnX y
NOCIGHUKY 3 HEMONaA0K, a TaKOX nicnaA
nepesanycKy npunagy BiH yce 04HO npautoe
HEHaNexHMM YYHOM, 3BEpPHITbCA B LieHTp
TEeXHIYHOro 06CNyroByBaHHA KAIEHTIB, i YITKO
chopmyntonTe cBoto Npobnemy. MNosigomTe
npauiBHUKY HaBefeHy HUMYe iHhopmauito.

e Tun HecnpaBHOCTI.

* Mogenb npunagy.

e Twn i cepiriHWii HOMep Npunagy (BKasaHo Ha

Taba14Li 3 NaCNOPTHUMM JAHUMW).

e CepBicHuWI HOMep (3a HaABHOCTI). Llen
HoMep yKasaHo nicns cnosa SERVICE
(OBCNTYTOBYBAHHSA) Ha Tabnunyui 3
nNacnopTHUMU AaHUMU, AKY PO3TaLlOBaHO
BCEPEAMHI NPUCTPOIO.

(A« 0000 000 00000

TR
MpumiTka.

Aia rapaHTii He po3nNoOBCIOAMYETLCA HA
nocnyry nepesillyBaHHA ABEPLUAT, AKLLO
ue 3ailcHoeTbeA B LLleHTpi TexHiYHoro
06CyroByBaHHsA.









Al ©® €
C€X

400010807085 AICAION) # 05/15



DEUTSCH Gebrauchsanweisung Seite 4
FRANCAIS Mode d’emploi Page 10
ITALIANO Istruzioni per 'uso Pagina 16
NEDERLANDS Gebruiksaanwijzing Pagina 22

3



PRIMO UTILIZZO

Collegare I'apparecchio alla rete elettrica.

Nei modelli con elettronica potrebbe attivarsi un segnale acustico, significa che & intervenuto
l'allarme di temperatura: premere il pulsante di spegnimento allarmi acustici. Ove previsto
posizionare il filtro antibatterico-antiodore nella ventola come indicato nella confezione del filtro.
Nota: Dopo la messa in funzione € necessario attendere 4/5 ore prima che venga raggiunta la
temperatura di conservazione adeguata ad un normale carico dell’apparecchio.

MANUTENZIONE E PULIZIA
DELL’APPARECCHIO

Pulire periodicamente I'apparecchio utilizzando un panno ed una \
soluzione di acqua tiepida e detergenti neutri specifici per la pulizia

interna del frigorifero. Non usare mai detergenti abrasivi. Per

garantire il deflusso costante e corretto dell’acqua di sbrinamento,

pulire regolarmente I'interno del foro di scarico situato sulla parete

posteriore del comparto frigorifero in prossimita del cassetto frutta e

verdura, usando l'utensile in dotazione (vedi figura).

Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione o pulizia,

disinserire la spina dalla presa di corrente o scollegare I'apparecchio dall’alimentazione elettrica.

SOSTITUZIONE LAMPADINA O LED

(a seconda del modello)

Scollegare sempre I'apparecchio dall’alimentazione elettrica prima di sostituire la lampadina quindi
seguire le istruzioni in base alla tipologia di illuminazione del vostro prodotto.

Sostituire la lampadina con un tipo delle stesse caratteristiche disponibile presso il Servizio
Assistenza Tecnica ed i rivenditori autorizzati.

llluminazione tipo 1) il >
Per rimuovere la lampadina svitare in senso antiorario come D oo @- '
indicato in figura. Aspettare 5 minuti prima di ricollegare )I

'apparecchio.

- lampadina di tipo tradizionale (max 25W) @m&} Lampadina

oppure
- lampadina LED (con le stesse caratteristiche) @D:WMD .
disponibile solo presso il Servizio Assistenza Tecnica Lampadina LED

llluminazione tipo 2)
Se il prodotto & dotato di luci a LED, come rappresentato nelle figure seguenti, rivolgersi al
Servizio Assistenza tecnica in caso di sostituzione.

Rispetto alla lampadina tradizionale i LED durano piu a lungo, migliorano la visibilita interna e

rispettano 'ambiente.
\ o
-
&p
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IN CASO DI NON UTILIZZO
DELL’APPARECCHIO

Scollegare I'apparecchio dall’alimentazione elettrica, svuotarlo, sbrinarlo (se necessario) e pulirlo.
Mantenere leggermente socchiuse le porte tanto da far circolare I'aria all'interno dei comparti. In
tal modo si evita la formazione di muffa e cattivi odori.

IN CASO DI INTERRUZIONI DI CORRENTE

Tenere chiuse le porte, in tal modo gli alimenti rimarranno freddi il piu a lungo possibile. Non
ricongelare gli alimenti parzialmente scongelati. In caso di interruzione prolungata potrebbe
attivarsi anche I'allarme black out (nei prodotti con elettronica).

COMPARTO FRIGORIFERO

Il comparto frigorifero consente la conservazione di alimenti freschi e bevande.

Lo sbrinamento del comparto frigorifero &€ completamente automatico.

La presenza periodica di goccioline d’acqua sulla parete posteriore interna del comparto evidenzia
la fase di sbrinamento automatico. L’acqua di sbrinamento viene convogliata in un foro di scarico,
quindi raccolta in un contenitore ove evapora.

A seconda del modello il prodotto pud essere dotato di un Comparto Speciale (“Zero Gradi”)
ideale per la conservazione della carne e del pesce freschi.

Attenzione: gli accessori del frigorifero non vanno lavati in lavastoviglie.

Nota: la temperatura ambiente, la frequenza di apertura delle porte e la posizione dell’apparecchio
possono influenzare le temperature interne dei due comparti. Impostare le temperature in funzione
di questi fattori.

Nota: in condizioni di alta umidita, nel comparto frigorifero e specialmente sui ripiani in vetro, si
puo formare dell’acqua di condensa. In tal caso si consiglia di chiudere i contenitori con all'interno
dei liquidi (esempio: pentole di brodo), confezionare gli alimenti ad elevato contenuto di umidita
(esempio: verdure) e accendere la ventola, se presente.

Rimozione del Cassetto frutta e verdura (a seconda del modello)

Tirare il cassetto verso I'esterno fino a fondo corsa, sollevarlo ed estrarlo.

Per facilitare I'estrazione del cassetto frutta e verdura, potrebbe essere necessario, svuotare (ed
eventualmente rimuovere) i due balconcini inferiori, quindi procedere con I'estrazione del cassetto.

Ventola e filtro antibatterico-antiodore (a seconda del modello)

La ventola permette una distribuzione uniforme delle temperature all’interno del comparto
con conseguente migliore conservazione degli alimenti e riduzione dell’'umidita in eccesso.
Non ostruire la zona di ventilazione. La ventola puo essere attivata/disattivata manualmente
(vedi Guida Rapida); se attiva, funziona automaticamente quando necessario.
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COMPARTO CONGELATORE

Modello con comparto congelatore separato

Il comparto congelatore consente di conservare gli alimenti surgelati (per il periodo indicato
sulla confezione) e congelare gli alimenti freschi. La quantita degli alimenti freschi che € possibile
congelare in 24 ore ¢ riportata sulla targhetta matricola. Sistemare gli alimenti freschi nella zona di
congelamento all'interno del comparto congelatore (vedi Guida Rapida), lasciando sufficiente spazio
attorno alle confezioni per consentire la libera circolazione dellaria. E consigliabile non ricongelare gi
alimenti parzialmente scongelati. E importante avvolgere gli alimenti in modo da evitare lingresso di
acqua, umidita o condensa.

Produzione di cubetti di ghiaccio

Riempire di acqua per 2/3 I'apposita vaschetta (se disponibile) e riporla nel comparto congelatore.
In nessun caso utilizzare oggetti appuntiti o taglienti per rimuove il ghiaccio.

Rimozione dei cassetti (a seconda del modello)

Tirare i cassetti verso I'esterno fino a fondo corsa, sollevarli leggermente ed estrarli. Al fine di
ottenere un volume maggiore, il comparto congelatore pud essere utilizzato senza cassetti.

Verificare che dopo aver riposto gli alimenti sulle griglie/ripiani, la porta si chiuda correttamente.

Modelli con comparto interno al prodotto

Nel comparto congelatore vi si possono anche congelare figura 1
alimenti freschi. La quantita di alimenti freschi che & possibile
congelare in 24 ore é riportata sulla targhetta matricola.

Come procedere per il congelamento degli alimenti freschi:

e posizionare gli alimenti sulla griglia, se presente (figura 1), oppure
direttamente sul fondo del comparto (figura 2)

¢ Mettere gli alimenti nel mezzo del comparto senza che
questi vengano a contatto con quelli gia congelati, mantenendo
una distanza di circa 20 mm (figura 1 e 2).

figura 2

COME SBRINARE
IL COM PARTO CONGELATORE (a seconda del modello)

Per i modelli no frost non & necessario effettuare nessuna operazione di sbrinamento.

Per gli altri modelli la formazione di brina & un fenomeno normale.

La quantita e la rapidita di accumulo di brina variano a seconda delle condizioni ambientali e
della frequenza di apertura della porta. Si consiglia di impostare la temperatura piu fredda o,

se disponibile, attivare la funzione congelamento rapido (vedi Guida Rapida) quattro ore prima
di rimuove gli alimenti dal comparto congelatore, in modo da prolungare la consevazione degli
alimenti durante la fase di sbrinamento. Per sbrinare, disattivare I'apparecchio e rimuovere i
cassetti. Riporre gli alimenti congelati in un luogo fresco. Lasciare aperta la porta per permettere
lo scioglimento della brina. Per evitare fuoriuscite di acqua durante lo sbrinamento, si consiglia di
posizionare un panno assorbente sul fondo del comparto congelatore e di strizzarlo regolarmente.
Pulire I'interno del comparto congelatore e asciugare con cura.

Riattivare I'apparecchio e riposizionare gli alimenti allinterno.
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STOP FROST SYSTEM (a seconda del modello)

STOP FROST SYSTEM (disponibile a seconda del modello) consente di facilitare le operazioni
di sbrinamento del comparto congelatore. L’accessorio STOP FROST (figura 1) € ideato per
raccogliere parte della brina che si forma nel comparto congelatore ed ¢ facile da rimuovere e da
pulire, riducendo in questo modo il tempo necessario per sbrinare I'intero comparto congelatore.

Per rimuovere la brina presente sull’accessorio STOP FROST seguire la procedura di pulizia
indicata di seguito.

PROCEDURA DI PULIZIA
DELL’ACCESSORIO STOP FROST

- Aprire la porta del comparto congelatore ﬂ
ed estrarre il cassetto superiore (figura 2).

- Sganciare I'accessorio STOP FROST
(figura 3) ed estrarlo (figura 4), facendo
attenzione a non farlo cadere sul ripiano in
vetro sottostante. Nota: se I'accessorio &
bloccato o difficile da rimuovere, non insistere
nel tentativo di rimuoverlo, ma procedere
allo sbrinamento completo del comparto
congelatore.

- Chiudere la porta del comparto congelatore.

- Rimuovere la brina presente sull’accessorio
sciacquandolo sotto un getto di acqua (non
calda) (figura 5).

- Far sgocciolare I'accessorio, e asciugare
con un panno morbido le parti in plastica.

- Reinserire I'accessorio, appoggiando la parte
posteriore sulle sporgenze evidenziate in
figura 7-A, quindi riagganciare la maniglia
dell’accessorio ai ganci in ato (figura 7-B).

- Reinserire il cassetto superiore e chiudere
la porta del comparto congelatore.

E’ possibile pulire il solo accessorio

STOP FROST anche senza procedere

allo sbrinamento completo del comparto
congelatore. Una pulizia regolare del solo
accessorio STOP FROST contribuisce a ridurre
la necessita di sbrinare completamente |l
comparto congelatore.

Nota: Le dichiarazioni dei prodotti, incluso volumi e energia, sono calcolati senza 'accessorio
STOP FROST.
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COMPARTO “ZERO GRADI,, (a seconda del modello)

Il Comparto “Zero Gradi” & appositamente studiato per
mantenere una bassa temperatura e una giusta umidita, al
fine di consevare piu a lungo gli alimenti freschi (per esempio
carne, pesce, frutta e verdure invernali).

La tecnologia di controllo dell'umidita, associata ad Activ0°, ~
consente una conservazione ottimale degli alimenti quando
non sono completamente avvolti in una confezione.

Attivazione e disattivazione del comparto
La temperatura allinterno del Comparto & di circa di 0° quando il comparto & attivo.

Per attivare il comparto, premere il

pulsante indicato in figura per piu di un
. . . — |

secondo, fino all’accensione del simbolo. @ -

Il simbolo illuminato indica che il comparto &
in funzione. Premere nuovamente il pulsante
per piu di un secondo per disattivare il
comparto. Per disattivare completamente il
comparto é necessario estarre il cassetto.

Per un corretto funzionamento del comparto “Zero Gradi”, & necessario che:

- il comparto frigorifero sia attivo

- la temperatura sia compresa tra +2°C e +6°C

- il cassetto del comparto “zero gradi” deve essere inserito per consentire I'attivazione

- non sia stata selezionata una delle seguenti funzioni speciali: Stand-by, Cooling-Off, Vacation
(se presenti), in tal caso rimuovere gli alimenti in esso contenuti.

Nota:

- se il simbolo non si illumina all’attivazione del comparto, verificare che il cassetto sia
correttamente inserito; se il problema persiste, contattare il Servizio Assistenza Tecnica
autorizzato

- se il comparto € attivo ed il cassetto & aperto, il simbolo del pannello di controllo potrebbe
disattivarsi automaticamente. Inserendo il cassetto il simbolo sara nuovamente attivo

- indipendentemente dallo stato del comparto, & possibile udire un leggero rumore che € da
considerarsi normale

- quando il comparto non € in funzione, la temperatura al suo interno dipende da quella generale
del comparto frigorifero. Si consiglia in questo caso la conservazione di frutta e verdura non
sensibile al freddo (frutti di bosco, mele, albicocche, carote, spinaci, lattuga, etc.).

Importante: in caso di funzione attivata e presenza di cibi con elevato contenuto d’acqua,
potrebbe formarsi della condensa sui ripiani. In tal caso disattivare temporaneamente la funzione.
Si raccomanda attenzione nel posizionamento di cibi e contenitori di piccole dimensioni sul
ripiano superiore del comparto “zero gradi”, al fine di evitare che gli stessi possano cadere
accidentalmente tra il cassetto e la parete posteriore del comparto frigorifero.
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Rimozione del comparto “Zero Gradi”:

Procedere come segue:

- per facilitarne 'estrazione consigliamo di svuotare (ed eventualmente rimuovere) il balconcino
inferiore

- spegnere il comparto

- estrarre il cassetto ruotandolo verso 'alto

- estrarre il ripiano bianco in plastica sotto al comparto

Nota: non e possibile rimuovere il ripiano superiore e i supporti laterali.

Per ripristinare il comparto “Zero Gradi”, avere cura di riposizionare il ripiano bianco in plastica
sotto al comparto, prima di inserire il cassetto stesso e riattivare la funzione.

Per avere a disposizione un maggior volume del frigorifero e ridurre il consumo di energia, si
consiglia di disattivare il comparto “Zero Gradi” e di rimuovere il comparto.

Pulire periodicamente il comparto e i suoi componenti utilizzando un panno ed una soluzione

di acqua tiepida (avendo cura di non immergere in acqua il ripiano bianco in plastica sotto al
cassetto) e detergenti neutri specifici per la pulizia interna del frigorifero. Non usare mai detergenti
abrasivi.

Prima di pulire il comparto (anche esternamente) & necessario rimuovere il cassetto in
modo da scollegare I'alimentazione elettrica del comparto.

SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA

Prima di contattare il Servizio Assistenza * il tipo e il numero di serie dell’apparecchio
Tecnica: (riportati sulla targhetta matricola)
Riavviare I'apparecchio per accertarsi * il numero Service (se disponibile) (la cifra
che l'inconveniente sia stato ovviato. Se |l che si trova dopo la parola SERVICE,
risultato & negativo, disinserire nuovamente sulla targhetta matricola posta all'interno
'apparecchio e ripetere 'operazione dopo dell’'apparecchio)

un’ora.

Se, dopo aver eseguito i controlli elencati SEAVALEE 0000 000 00000

nella guida ricerca guasti e aver riavviato
'apparecchio, il vostro apparecchio continua Hl H "l” Hlm H”" ‘H" Hlm
a non funzionare correttamente, contattate

il Servizio Assistenza Tecnica, illustrando Nota:

chiaramente il problema e comunicando: La reversibilita delle porte

e il tipo di guasto dell’apparecchio, se effettuata dal Servizio
¢ il modello Assistenza Tecnica non é considerato

intervento di garanzia.
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ERSTER GEBRAUCH

SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an.

Bei elektronischen Modellen ertdnt moglicherweise ein Hinweiston, dies bedeutet, dass der
Temperaturalarm ausgeldst worden ist. Driicken Sie den Warnton-Ausschalter. Falls vorhanden,
platzieren Sie den antibakteriellen Geruchsfilter wie auf der Filterverpackung dargestellt im Lufter.
Hinweis: Nach dem Einschalten des Geréts missen Sie 4-5 Stunden warten, bis die korrekte
Lagertemperatur fiir ein normal befllltes Geréat erreicht ist.

WARTUNG UND REINIGUNG
DES GERATS

Reinigen Sie das Gerat gelegentlich mit einem Tuch und einer \
Lésung aus warmem Wasser und speziellen Neutralreinigern

zur internen Reinigung von Kihlschranken. Verwenden Sie

keine Scheuermittel. Flr einen kontinuierlichen und korrekten

Tauwasserablauf die Abflusséffnung an der Kiuhlraumriickwand

in der Nahe des Obst- und Gemusefachs mit dem mitgelieferten

Werkzeug (siehe Abbildung) regelmaBig reinigen.

Ziehen Sie vor Wartungs- und Reinigungsarbeiten den Netzstecker

des Gerats oder unterbrechen Sie die Stromversorgung.

GLUHLAMPE ODER LED ERSETZEN

(modellabhéngig)

Trennen Sie vor dem Ersetzen der Glihlampe stets die Spannungsversorgung des Gerats. Folgen
Sie dann den Anweisungen, je nach Gluhlampentyp flr Ihr Produkt.

Ersetzen Sie die Gluhlampe durch eine mit den selben Eigenschaften, erhaltlich tber den
technischen Kundendienst oder tber autorisierte Handler.

Lichttyp 1)

Drehen Sie die Glihlampe wie abgebildet gegen den
Uhrzeigersinn, um sie zu entfernen. Warten Sie 5 Minuten, bevor
Sie das Gerat wieder anschlie3en.

- herkémmliche Gliihlampe (max. 25 W) @Mﬁ Gliihlampe

oder

- LED-Lampe (mit den selben Eigenschaften) @D:WMD LED-Lampe
nur tber den technischen Kundendienst erhéltlich P

Lichttyp 2)
Falls das Produkt wie unten abgebildet mit LED-Lampen ausgestattet ist, wenden Sie sich flr
einen Ersatz an den technischen Kundendienst.

LEDs halten l&nger als herkémmliche Glihlampen, verbessern die Sicht im Gerat und sind
umweltfreundlich.




BEI NICHTBENUTZUNG
DES GERATS

Trennen Sie die Spannungsversorgung des Gerats, entleeren Sie es, tauen Sie es ggf. ab und
reinigen Sie es. Halten Sie die Tiren leicht gedffnet, damit Luft hindurchstrémen kann. Hierdurch
verhindern Sie die Bildung von Schimmel und schlechten Gertichen.

BEI EINER UNTERBRECHUNG DER
SPANNUNGSVERSORGUNG

Halten Sie die Tiren geschlossen, damit die Lebensmittel so lange wie mdglich kalt bleiben.
Frieren Sie Lebensmittel nicht erneut ein, auch wenn sie nur teilweise angetaut sind. Bei einem
langeren Stromausfall wird der Stromausfall-Alarm mdéglicherweise ebenfalls aktiviert (bei
elektronischen Modellen).

KUHLFACH

Im Kihlfach kénnen frische Lebensmittel und Getranke aufbewahrt werden.

Das Kiihlfach taut vollautomatisch ab.

Gelegentlich auf der Innenriickwand des Kuhlfachs auftauchende Wassertropfen weisen auf die
automatische Abtauphase hin. Das Tauwasser lauft automatisch durch eine Abflusséffnung in
einen Behalter, in dem es verdampft.

je nach Modell ist das Produkt méglicherweise mit einem speziellen ,Null-Grad“-Fach
ausgestattet, welches sich zur Lagerung von frischen Fleisch und Fisch eignet.

Achtung: Kiihlschrankzubehdr darf nicht im Geschirrspller gesplilt werden.

Hinweis: Umgebungstemperatur, Haufigkeit der Turéffnung und Aufstellungsort des Gerats
kénnen die Innentemperatur in den beiden Fachern beeinflussen. Beachten Sie diese Faktoren
bei der Temperatureinstellung.

Hinweis: Unter sehr feuchten Umgebungsbedingungen kann sich Kondenswasser im Kihlfach
bilden, vor allem auf den Glasablagen. In diesem Fall empfiehlt es sich, Behalter mit FlUssigkeiten
abzudecken (z. B. ein Topf mit Briihe), Lebensmittel mit hohem Fllssigkeitsgehalt (z. B. GemUise)
einzuwickeln, und den Lifter einzuschalten (falls vorhanden).

Herausnahme der Obst- und Gemiiseschublade (modellabhingig)

Ziehen Sie die Schublade so weit es geht nach auB3en, heben Sie sie an und nehmen Sie sie
heraus.

Um das Befillen der Obst- und Gemiseschublade zu erleichtern, ist es moglicherweise leichter,
die beiden unteren Ablagen in der Tir zu entleeren (und méglicherweise herauszunehmen), und
dann die Schublade herauszunehmen.

Lifter und antibakterieller Geruchsfilter (modellabhéngig)

Der Lufter ermdglicht eine gleichméaBige Temperaturverteilung in den Fachern und somit bessere
Lebensmittelkonservierung und Verringerung der Gberschissigen Feuchtigkeit. Blockieren Sie den
Lafterbereich nicht. Der Lifter kann manuell ein- und ausgeschaltet werden (siehe Kurzanleitung).
Ist er eingeschaltet, lauft er bei Bedarf automatisch.



GEFRIERFACH

Modell mit separatem Gefrierfach

im Gefrierfach kénnen eingefrorene Lebensmittel (flir den auf der Verpackung angegebenen
Zeitraum) gelagert, und frische Lebensmittel eingefroren werden. Die Menge an Lebensmitteln,

die pro 24 Stunden eingefroren werden kann, ist auf dem Typenschild angegeben. Platzieren Sie
frische Lebensmittel im Einfrierbereich des Gefrierfachs (siehe Kurzanleitung) und lassen Sie dabei
ausreichend Platz um die Verpackungen herum zur Luftzirkulation. Frieren Sie Lebensmittel nicht
erneut ein, auch wenn sie nur teilweise angetaut sind. Die Lebensmittel miissen unbedingt auf eine
Weise eingepackt sein, die das Eindringen von Wasser, Flissigkeit oder Kondensation verhindert.
Herstellung von Eiswiirfeln

Flllen Sie die Eiswirfelschalen (falls vorhanden) zu 2/3 mit Wasser und stellen Sie sie in das
Gefrierfach. Verwenden Sie unter keinen Umsténden scharfe oder spitzen Werkzeuge, um das Eis
zu lésen.

Herausnahme der Schubladen (modellabhéangig)

Ziehen Sie die Schubladen so weit es geht nach auBBen, heben Sie sie an und nehmen Sie

sie heraus. Zur Erhéhung der Lagerkapazitat kann das Gefrierfach auch ohne die Schubladen
verwendet werden.

Stellen Sie sicher, dass die Tlr nach dem Platzieren der Lebensmittel auf den Gittern / Ablagen
korrekt schlieft.

Modelle mit einem internen Fach

Im Gefrierfach konnen auch frische Lebensmittel
eingefroren werden. Die Menge an Lebensmitteln, die pro

24 Stunden eingefroren werden kann, ist auf dem Typenschild
angegeben.

Frische Lebensmittel einfrieren:

¢ Platzieren Sie die Lebensmittel auf dem Gitter, falls vorhanden
(Abbildung 1) oder direkt auf dem Boden des Gefrierfachs
(Abbildung 2)

* Platzieren Sie die Lebensmittelin der Mitte des Fachs, ohne
dass es bereits gefrorene Lebensmittel beriihrt, halten Sie einen
Abstand von etwa 20 mm ein (Abbildung 1 und 2).

Abbildung 2

ABTAUEN
DES G EFRI ERFACHS (modellabhéngig)

Bei frostfreien Modellen sind keine Abtauvorgénge erforderlich.

Bei anderen Modellen ist die Bildung von Frost normal.

Menge und Geschwindigkeit der Frostbildung hangt von den Umgebungsbedingungen ab, und
davon, wie hufig die Tur gedffnet wird. Es empfiehlt sich, die Temperatur niedriger einzustellen
oder, falls vorhanden, die Schnellgefrierfunktion (siehe Kurzanleitung) vier Stunden vor Entnahme
der Lebensmittel aus dem Gefrierfach zu entnehmen, um die Lebensmittelkonservierung in der
Abtauphase zu verlangern. Schalten Sie das Gerat zum Abtauen ab und entnehmen Sie die
Schubladen. Platzieren Sie die gefrorenen Lebensmittel an einem kiihlen Ort. Lassen Sie die Tur offen,
damit der Frost abtauen kann. Es empfiehlt sich, saugfahige Tlicher am Boden des Gefrierfachs zu
platzieren, und regelméBig auszuwringen, um ablaufendes Abtauwasser einzudammen.

Reinigen Sie den Innenraum des Gefrierfachs und trocknen Sie es sorgféltig ab.

Schalten Sie das Gerét wieder ein und geben Sie die Lebensmittel zurlick in das Gerét.



STO P' F ROST'SYSTE M (modellabhéngig)

Das STOP-FROST-SYSTEM (modellabhangig) erleichtert den Abtauvorgang im Gefrierfach. Das
STOP-FROST-Zubehérteil (Abbildung 1) wird eingesetzt, um einen Teil des Frosts anzusammeln,
der sich im Gefrierfach bildet. Es ist leicht herauszunehmen und zu reinigen und verringert somit
die erforderliche Zeit zum Abtauen des Gefrierfachs.

Folgen Sie den unten dargestellten Reinigungsvorgédngen, um angesammeltes Eis auf dem
STOP-FROST-Zubehorteil zu entfernen.

REINIGUNGSVORGANG FUR
DAS STOP-FROST-ZUBEHORTEIL

- Offnen Sie die Gefrierfachtir und nehmen Sie (1)
die obere Schublade heraus (Abbildung 2).

- Entriegeln Sie das STOP-FROST-Zubehérteil
(Abbildung 3) und nehmen Sie es heraus
(Abbildung 4), achten Sie hierbei darauf,
dass es nicht auf die Glasablage darunter
fallt. Hinweis: Falls das Zubehdrteil klemmt
oder sich nicht leicht herausnehmen
lasst, beharren Sie nicht darauf, es
herauszunehmen. Fahren Sie stattdessen
mit einem kompletten Abtauvorgang des
Gefrierfachs fort.

- SchlieBen Sie die Gefrierfachtir.

- Entfernen Sie Eis auf dem Zubehérteil, indem
Sie es unter laufendes (nicht heiBes) Wasser
halten (Abbildung 5).

- Lassen Sie das Zubehorteil abtropfen und
trocknen Sie die Kunststoffteile mit einem
weichen Tuch ab.

- Setzen Sie das Zubehorteil wieder ein,
indem Sie es hinten in die in Abbildung 7-A
dargestellten Aussparungen einflihren und
dann den Griff des Zubehorteils mit den
klammern oben verriegeln (Abbildung 7-B).

- Setzen die die obere Schublade wieder ein
und schlieBen Sie die Gefrierfachtir.

Das STOP-FROST-Zubehdrteil kann
unabhangig gereinigt werden, ohne das
Gefrierfach komplett abtauen zu missen.
Durch regelméBige Reinigung des STOP-
FROST-Zubehdrteils muss das Gefrierfach
weniger haufig komplett abgetaut werden.

Hinweis: Die Produktdaten, einschlieBlich Kapazitat und Energieverbrauch verstehen sich ohne
STOP-FROST-Zubehorteil.



. N U LL'G RAD“'FACH (modellabhéngig)

Das ,Null-Grad“-Fach wurde speziell darauf ausgelegt, eine
niedrige Temperatur und die korrekte Feuchtigkeit einzuhalten,
um frische Lebensmittel l&nger zu konservieren (zum Beispiel
Fleisch, Fisch, Obst und Wintergemuse).

Die Technologie zur Feuchtigkeitskontrolle bietet zusammen ~
mit Activ0° die beste Konservierung von Lebensmitteln, wenn
diese nicht vollstandig verpackt sind.

Das Fach ein- und ausschalten
Ist das Fach eingeschaltet, betragt die Innentemperatur etwa 0 °C.

Driicken Sie die abgebildete Taste
langer als eine Sekunde bis das Symbol
aufleuchtet, um das Fach einzuschalten. @ %

Ein leuchtendes Symbol bedeutet, dass
das Fach aktiviert ist. Driicken Sie die Taste
erneut langer als eine Sekunde, um das
Fach abzustellen. Um das Fach komplett
abzustellen, miissen Sie die Schublade
herausnehmen.

Zur korrekten Funktion des ,Null-Grad“-Fachs ist Folgendes erforderlich:

- das Kihlfach muss eingeschaltet sein

- die Temperatur liegt zwischen +2 °C und +6 °C

- die Schublade im ,Null-Grad“-Fach muss eingesetzt sein, damit dieses funktionieren kann

- die folgenden Sonderfunktionen sind nicht aktiviert: Standby, Abkihlen, Urlaub (falls vorhanden),
entfernen Sie in diesem Fall die enthaltenen Lebensmittel.

Hinweis:

- Leuchtet das Symbol nicht auf, wenn Sie das Fach einschalten, stellen Sie sicher, dass
die Schublade korrekt eingesetzt ist. Liegt das Problem weiterhin vor, kontaktieren Sie den
autorisierten technischen Kundendienst.

- Ist das fach eingeschaltet, aber die Schublade gedffnet, erlischt das Symbol im Bedienfeld
mdglicherweise automatisch. Das Symbol leuchtet wieder auf, wenn die Schublade
eingesetzt wird.

- Unabhéngig vom Zustand des Fachs ist méglicherweise ein leises Gerdusch zu héren.

Dies ist normal.

- Wenn das Fach nicht in Betrieb ist, ist die Temperatur im Fach abhéngig von der allgemeinen
Temperatur im Kuhlfach. In diesem Fall empfiehlt es sich, hier Obst und Gemuse zu lagern,
welches nicht Kalteempfindlich ist (Beeren, Apfel, Aprikosen, Méhren, Spinat, Kopfsalat usw.).

Wichtig: Ist das fach eingeschaltet und sind Lebensmittel mit hohem Flissigkeitsgehalt
vorhanden, schléagt sich moglicherweise Kondensation auf den Ablagen nieder. Schalten Sie die
Funktion in diesem Fall voribergehend ab.

Gehen Sie beim Platzieren von Lebensmitteln und kleinen Behéltern auf der oberen Ablage im
»Null-Grad“-Fach vorsichtig vor, damit diese nicht versehentlich zwischen Ablage und Kihlfach-
Rickwand gelangen.



Ausbau des ,,Null-Grad“-Fachs:
Flhren Sie die folgenden Schritte durch:

- Um ein Herausnehmen des Fachs zu erleichtern, empfiehlt es sich, zuvor die beiden unteren
Ablagen in der TUr zu entleeren (und mdglicherweise herauszunehmen).

- Schalten Sie das Fach ab.
- Winkeln Sie das Fach nach oben an.

- Entfernen Sie die weiBBe Kunststoffablage unter dem Fach.

Hinweis: Die obere Ablage und die Seitenstiitzen kdnnen nicht entfernt werden.

Platzieren Sie die wei3e Kunststoffablage sorgféltig unter dem Fach, bevor Sie die Schublade
wieder einsetzen und die Funktion wieder einschalten, um das ,Null-Grad“-Fach wieder zu

verwenden.

Um die Kapazitat des Kihlfachs zu maximieren und den Energieverbrauch zu minimieren,
empfiehlt es sich, das ,Null-Grad“-Fach abzustellen und herauszunehmen.

Reinigen Sie Fach und Zubehér gelegentlich mit einem Tuch und einer L6sung aus warmem
Wasser (tauchen Sie die weiBe Kunststoffablage unter der Schublade auf keinen Fall in Wasser
ein) und speziellen Neutralreinigern zur internen Reinigung von Kihischréanken. Verwenden Sie

keine Scheuermittel.

Vor der Reinigung des Fachs (auch von auBen) ist es erforderlich, die Schublade
herauszunehmen, um die Spannungsversorgung des Fachs zu unterbrechen.

TECHNISCHER KUNDENDIENST

Bevor Sie den technischen Kundendienst
kontaktieren:

Starten Sie das Gerat erneut, um zu prifen,
ob das Problem gelést wurde. Trennen Sie
andernfalls die Spannungsversorgung des
Gerats erneut wiederholen Sie den Vorgang
nach etwa einer Stunde.

Sollte das Gerat nach Durchlaufen der
Checklisten im Fehlerleitfaden sowie nach
einem Neustart immer noch nicht korrekt
funktionieren, wenden Sie sich an den
technischen Kundendienst, erklaren Sie das
Problem und machen Sie folgende Angaben:
¢ Art der Fehlfunktion

* Modell

e Typ und Seriennummer des Geréats (auf dem

Typenschild)

e Servicenummer (falls vorhanden) (die
Zahl nach dem Wort SERVICE auf dem
Typenschild im Gerateinneren)

S AVANE S 0000 000 00000

Hinweis:

Ein Umbau der Tiiren des Gerit stellt
keinen Garantieanspruch dar, falls dies
durch den technischen Kundendienst
durchgefiihrt wird.
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USING FOR THE FIRST TIME

Connect the appliance to the power supply.

In models with electronics, a sound signal may be emitted, which means that the temperature
alarm has been activated: press the sound alarm off button. Where provided, position the
antibacterial anti-odour filter in the fan as demonstrated in the filter packaging.

Note: After turning the appliance on, you must wait for 4-5 hours for the correct storage
temperature to be reached for a normally filled appliance.

MAINTENANCE AND CLEANING
OF THE APPLICANCE

Clean the appliance occasionally with a cloth and a solution of warm
water and neutral cleaning agents specifically for cleaning the inside
of the refrigerator. Do not use abrasive cleaning agents. To ensure 4

the constant and correct flow of the defrosting water, regularly clean

the inside of the drain situated in the back wall of the refrigerator

compartment near the fruit and vegetable drawer using the utensil

provided (see figure).

Before carrying out any maintenance or cleaning, take the plug out of the socket or disconnect the
appliance from the power supply.

REPLACING THE LIGHT BULB OR LED

(depending on the model)

Always disconnect the appliance from the power supply before replacing the light bulb. Then
follow the instructions based on the type of light bulb for your product.

Replace the light bulb with one with the same features, available from the Technical Assistance
Service and authorised sellers.

Light type 1)

To remove the light bulb, unscrew it in an anti-clockwise direction, as
shown in the figure. Wait 5 minutes before reconnecting the appliance.

- traditional light bulb (max 25W) @m Light bulb

or

- LED light bulb (with the same features)
only available from the Technical Assistance Service @Dﬂm LED light bulb

Light type 2)
If the product has LED lights, as demonstrated in the figures below, contact the Technical
Assistance Service if you need a replacement.

LEDs last longer than traditional light bulbs, improve internal visibility and are environmentally-
friendly.




IN THE EVENT OF NON-USE
OF THE APPLICANCE

Disconnect the appliance from the power supply, empty it, defrost it (if necessary) and clean it.
Keep the doors slightly ajar to let air circulate inside the compartments. By doing this, you avoid
the development of mould and bad odours.

IN THE EVENT OF AN INTERRUPTION TO
THE POWER SUPPLY

Keep the doors closed so the food stays cold for as long as possible. Do not re-freeze food that
has partially defrosted. If there is a prolonged power cut, the black out alarm may also activate (in
products with electronics).

REFRIGERATOR COMPARTMENT

The refrigerator compartment allows for the storage of fresh food and drink.

The refrigerator compartment defrosts completely automatically.

The occasional presence of drops of water on the internal back wall of the compartment is a
sign of the automatic defrosting phase. The defrosting water is channelled into a drain and then
collected in a container, where it evaporates.

Depending on the model, the product may be equipped with a special “Zero Degrees”
compartment, which is ideal for storing fresh meat and fish.

Warning: do not clean refrigerator accessories in a dishwasher.

Note: the ambient temperature, how often the doors are opened and the position of the appliance
may affect the internal temperatures in the two compartments. Set the temperatures depending on
these factors.

Note: in very humid conditions, condensation may form in the refrigerator compartment, especially
on the glass shelves. In this case, it is recommended that you close containers with liquids in (e.g.
a pot of stock), wrap up food with a high water content (e.g. vegetables) and turn on the fan, if
there is one.

Removing the fruit and vegetable drawer (depending on the model)

Pull the drawer outwards as far as it will go, lift it up and take it out.

To make it easier to remove the fruit and vegetable drawer, it may be necessary to empty (and
possibly remove) the two lower door shelves and then continue to remove the drawer.

Fan and antibacterial anti-odour filter (depending on the model)

The fan allows for the even distribution of the temperatures inside the compartments and,
consequently, better preservation of the food and reduction of excess humidity. Do not obstruct
the ventilation area. The fan can be turned on/off manually (see the Quick Guide); if it is turned on,
it operates automatically when necessary.
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FREEZER COMPARTMENT

Model with separate freezer compartment

The freezer compartment allows for the storage of frozen food (for the period indicated on the
packaging) and the freezing of fresh food. The quantity of fresh food that can be frozen in 24 hours is
written on the rating plate. Arrange the fresh food in the freezing area inside the freezer compartment
(see Quick Guide), leaving enough space around the food packages to allow air to circulate freely. It
is advisable that you do not re-freeze food that has partially defrosted. It is important to wrap the food
in a way that prevents the ingress of water, humidity or condensation.

Making ice cubes

Fill 2/3 of the ice tray (if available) with water and put it back in the freezer compartment. Do not
use sharp or pointed objects to remove the ice under any circumstances.

Removing the drawers (depending on the model)

Pull the drawers outwards as far as they will go, lift them up and remove them. To get more
volume, the freezer compartment can be used without the drawers.

Make sure that the door is closed properly after putting the food back on the grilles/shelves.

Models with an internal product compartment

In the freezer compartment you can also freeze fresh
food. The quantity of fresh food that can be frozen in 24 hours
is written on the rating plate.

How to freeze fresh food:

¢ arrange the food on the grille, if present (figure 1), or directly on the
bottom of the compartment (figure 2)
e put the food in the middle of the compartment without it

coming into contact with food that is already frozen, keeping a
distance of about 20 mm (figure 1 and 2).

HOW TO DEFROST Figure 2
THE FREEZER COMPARTMENT (depending on the model)

For frost free models it is not necessary to carry out any defrosting procedures.

For other models, the build up of frost is a normal occurrence.

The quantity and speed of frost accumulation varies depending on the ambient conditions and
how often the door is opened. It is advisable to set the temperature colder or, if available, turn on
the quick freeze function (see Quick Guide) four hours before removing the food from the freezer
compartment, to prolong the preservation of the food during the defrosting phase. To defrost, turn
the appliance off and remove the drawers. Put the frozen food in a cool place. Leave the door
open to allow the frost to melt. To prevent the water from escaping during the defrost, it is advised
that you place an absorbent cloth on the bottom of the freezer compartment and wring it out
regularly.

Clean the inside of the freezer compartment and dry it carefully.

Turn the appliance back on and put the food back inside.
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STOP FROST SYSTEM (depending on the model)

The STOP FROST SYSTEM (available depending on the model) facilitates the defrost procedure
for the freezer compartment. The STOP FROST accessory (figure 1) is designed to collect some
of the frost that forms in the freezer compartment and it is easy to remove and clean, therefore
reducing the time needed to defrost the inside of the freezer compartment.

To remove the frost on the STOP FROST accessory follow the cleaning procedure demonstrated
below.

PROCEDURE TO CLEAN THE STOP FROST
ACCESSORY

- Open the freezer compartment door and
remove the upper drawer (figure 2).

- Unfasten the STOP FROST accessory
(figure 3) and remove it (figure 4), taking
care not to drop it on the glass shelf below.
Note: if the accessory is jammed or difficult
to remove, do not keep trying to remove it,
but proceed with the complete defrost of the
freezer compartment.

- Close the door to the freezer compartment.

- Remove the frost on the accessory by rinsing
it under running (not hot) water (figure 5).

- Let the accessory drip dry and dry the plastic
parts with a soft cloth.

- Reinsert the accessory by placing the back
part on the projections shown in figure 7-A,
then refasten the handle of the accessory to
the clasps above (figure 7-B).

- Reinsert the upper drawer and close the door
to the freezer compartment.

It is possible to clean the STOP FROST
accessory on its own without completely
defrosting the freezer compartment. Cleaning
the STOP FROST accessory regularly helps
to reduce the need to completely defrost the
freezer compartment.

Note: the product specifications, including
volume and energy, are calculated without the
STOP FROST accessory.
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“ZERO DEGREES” COMPARTMENT

(depending on the model)

The “Zero Degrees” compartment is specifically designed
to maintain a low temperature and the correct humidity to
preserve fresh food for longer (for example, meat, fish, fruits
and winter vegetables). ==

Humidity control technology coupled with Activ0® provides
the best food preservation when the food is not completely
packed.

Turning on and turning off the compartment
The internal temperature of the compartment is approximately 0° when the compartment is turned
on.

To turn on the compartment, press the
button shown in the figure for more than
one second until the symbol lights up.

The lit symbol means that the compartment
is working. Press the button again for more
than one second to turn off the compartment.
To turn off the compartment completely, you
must remove the drawer.

For the correct functioning of the “Zero Degrees” compartment, it is necessary that:

- the refrigerator compartment is turned on

- the temperature is between +2°C and +6°C

- the drawer in the “Zero Degrees" compartment must be inserted for it to be turned on

- one of the following special functions is not selected: Stand-by, Cooling-Off, Vacation (if present),
in this case, remove the food contained in it.

Note:

- if the symbol does not light up when you turn on the compartment, check that the drawer is
properly inserted; if the problem persists contact the authorised Technical Assistance Service.

- if the compartment is turned on and the drawer is open, the symbol in the control panel may
automatically turn off. The symbol will light up again when the drawer is inserted

- regardless of the state of the compartment, you may hear a faint noise, which you should
consider as normal

- when the compartment is not in operation, the temperature inside it depends on the general
temperature of the refrigerator compartment. In this case, it is advised that fruits and vegetables
that are not sensitive to cold (berries, apples, apricots, carrots, spinach, lettuce, etc.) are stored
init.

Important: if the compartment is turned on and food with a high water content is present,
condensation may form on the shelves. In this case, turn the function off temporarily.

Be careful when positioning food and containers that are small in size on the upper shelf of the
“Zero Degrees” compartment in order to prevent them accidentally falling between the shelf and
the back wall of the refrigerator compartment.
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Removing the “Zero Degrees” compartment:

Carry out the following steps:

- to make it easier to remove the compartment, we recommend that you empty (and possibly
remove) the lower door shelves

- turn off the compartment

- remove the compartment by rotating it upwards

- remove the white plastic shelf under the compartment

Note: it is not possible to remove the upper shelf and side supports.

To use the “Zero Degrees” compartment again, carefully reposition the white plastic shelf under
the compartment before inserting the drawer and turning the function back on.

To have a larger refrigerator volume and to reduce energy consumption, it is recommended that
you turn off the “Zero Degrees” compartment and remove the compartment.

Clean the compartment and its components occasionally using a cloth and a solution of warm
water (taking care not to submerge the white plastic shelf under the drawer) and neutral cleaning
agents specifically for cleaning the inside of the refrigerator. Do not use abrasive cleaning agents.

Before cleaning the compartment (also externally) it is necessary to remove the drawer to
disconnect the electrical supply for the compartment.

TECHNICAL ASSISTANCE SERVICE

Before contacting the Technical * the type and serial number of the appliance

Assistance Service: (written on the rating plate)

Restart the appliance to check if the problem e the Service number (if available) (the number

has been solved. If not, disconnect the that is after the word SERVICE on the rating

appliance again and repeat the procedure after plate placed inside the appliance)

one hour.

If, after having completed the checks listed in

the guide for malfunctions and after restarting [SERVICE

the appliance, your appliance continues to SEHATAREE 0000 000 00000

function incorrectly, contact the Technical Hl H "lH Hlm H”" H‘" Hlm

Assistance Service, clearly describing the

problem and stating: Note:

¢ the type of malfunction Reversing the doors of the appliance, if

¢ the model carried out by the Technical Assistance
Service, is not considered as a warranty
claim.
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PRVNI POUZITI

Pripojte spotrebic k elektrickeé siti.

U modelu s elektronikou se mlize ozvat zvukovy signal upozorfujici na aktivaci teplotniho alarmu:
stisknéte tlacgitko zvukového alarmu. Je-li k dispozici antibakterialni filtr proti zapachu, umistéte jej
do ventilatoru podle instrukci na obalu filtru.

Poznamka: Po zapnuti spotfebi¢e musite pockat 4-5 hodin, nez dojde k dosazeni spravné
skladovaci teploty pfi bézném naplnéni.

Spotrebic pfilezitostné olistéte hadfikem namoéenym v roztoku

teplé vody a neutrdlniho &isticiho prostfedku uréeného k ¢isténi

vnitfnich prostor chladni¢ky. Nepouzivejte abrazivni Cistici \
prostfedky. Pro zajisténi stalého a spravného odtoku rozmrazené

odtoku, ktery je umistén na zadni sténé chladiciho prostoru u 3
zasuvky na ovoce a zeleninu (viz obrazek).

Pfed provadénim jakékoliv udrzby nebo &isténi nejdfive odpojte

sitovou zastr¢ku ze zasuvky nebo spotiebic z elektrické sité.

VYMENA ZAROVKY Cl KONTROLKY LED

(podie modelu)

Pfed vyménou zarovky vzdy vypojte spotiebi¢ z elektrické sité. Nasledné postupujte podle pokyna
v zavislosti na typu zarovky urené pro vas produkt.

Zarovku nahrad'te novou se stejnymi vlastnostmi, kterou mizete zakoupit v ramci sluzeb technické
pomoci &i u autorizovanych prodejcd.

Zarovka typu 1)

Zarovku vyjmete tak, ze ji vySroubujete proti sméru hodinovych
ruciCek, jak je zndzornéno na obrazku. Pfed opétovnym
pfipojenim potiebice vyckejte 5 minut.

- tradiéni Zarovka (maximalné 25 W) @:{m Zarovka

nebo

- zarovka LED (se stejnymi vlastnostmi) @D:WMD 5
dostupna pouze v ramci sluzeb technické pomoci Zarovka LED

Zarovka typu 2)
Pokud produkt obsahuje zarovky LED, jak je znazornéno na obrazcich nize, kontaktujte v pfipadé
potteby jejich vymény sluzby technické pomoci.

Zarovky LED vydrzi déle nez tradiéni zarovky, zlep$uii vnitini viditelnost a jsou $etrné k Zivotnimu
prostredi.




V PRIPADE NEPOUZIVANI SPOTREBICE

Vypojte spotfebi¢ z elektrické sité, vyprazdéte jej, (v pfipadé potfeby) odmrazte a vycistéte.
Dvete ponechte pooteviené, aby mohl jednotlivymi oddily proudit vzduch. Tim zabranite vzniku
plisni a zapachu.

V PRIPADE PRERUSENI NAPAJENI

Dvete ponechte zaviené, aby jidlo zlstalo co nejdéle v chladu. NezmraZujte znova potraviny,
které se ¢asteéné rozmrazily. Dojde-li k delSimu vypadku proudu, mize se aktivovat alarm
vypadku proudu (u vyrobkl s elektronikou).

CHLADICIi ODDIiL

Chladici oddil slouzi k uchovavani ¢erstvych potravin a napoju.

Odmrazovani chladni¢ky probiha zcela automaticky.

O zahajeni automatické faze rozmrazovani svédgi pfilezitostny vyskyt kapek vody na vnitfni zadni
sténé oddilu. Rozmrazena voda stéka do odtoku a shromazd'uje se v nadobé, odkud se vyparuje.
V zavislosti na modelu muize byt vyrobek vybaven specialnim prostorem s nulovou teplotou, ktera
je idedlni pro skladovani ¢erstvého masa a ryb.

Varovani: pfisluSenstvi chladni¢ky neumyvejte v my€ce na nadobi.

Poznamka: teplota v mistnosti, Castost otevirani dvefi a umisténi spotfebice
mohou ovlivnit teplotu uvnitf obou oddilt. Proto teplotu nastavujte v zavislosti na téchto fatorech.

Poznamka: ve velmi vihkém prostfedi muize dojit k oroseni v chladicim prostoru, zejména na

sklenénych poli¢kach. V takovémto pfipadé se doporucuje uzavfit nadoby s tekutinami (napf.

hrnec s vyvarem), zabalit jidlo s vysokym obsahem vody (napf. zeleninu) a zapnout ventilator,
pokud je k dispozici.

Vysouvani prihradky na ovoce a zeleninu (podie modelu)

Prihradku vysurite tak daleko, jak to pljde, pak ji nadzvednéte a vyjméte.

Pro snazsi vyjmuti pfihradky na ovoce a zeleninu mliZze byt nutné vyprazdnit (a pfipadné vyjmout)
dvé spodni police na dvefich a az pak pokracovat ve vysouvani pfihradky.

Ventilator a antibakterialni filtr proti zapachu (podie modelu)

Ventilator umozriuje rovhomérné rozlozeni teploty uvniti oddild, ¢imz zajiStuje lepsi uchovavani
potravin a snizeni nadmérné vlhkosti. Nezakryvejte ventilaéni oblast. Ventilator je mozné ru¢né
zapnut ¢i vypnout (viz Struény navod). Pokud je zapnuty, funguje v pfipadé potfeby automaticky.



MRAZICi ODDIL

Model s oddeélenym mrazicim oddilem

Mrazici oddil slouzi k uchovavani zmrazenych potravin (na dobu uvedenou na obalu) a k
zamrazovani ¢erstvych potravin. Mnozstvi erstvych potravin, které Ize zamrazit béhem 24 hodin,
je uvedeno na vyrobnim &titku. Cerstvé potraviny usporadeijte v prostoru pro zmrazeni uvnitf mraziciho
oddilu (viz Struény navod k obsluze) tak, aby kolem nich zUstal dostateény prostor k volnému
proudéni vzduchu. Caste&né rozmrazené potraviny se nedoporuduje znova zmrazovat. Je dilezité
zabalit potraviny zpusobem, ktery zabrani vniknuti vody, vihkosti nebo kondenzaci vody.

Vyroba kostek ledu

Nadobku na ledové kostky (je-li k dispozici) naplfite do 2/3 vodou a vloZzte ji zpét do mraziciho
oddilu. K vyjmuti ledu za zadnych okolnosti nepouzivejte ostré nebo Spicaté predméty.
Vyjimani zasuvek (podle modelu)

Prihradky vysunte tak daleko, jak to pljde, pak je nadzvednéte a vyjméte. Chcete-li ziskat vice
mista, mlZete mrazici oddil pouzivat bez pfihradek.

Po vlozeni potravin zpét na mfizky nebo poli¢ky se ujistéte, Ze jsou dvitka fadné zaviena.

Modely s internim produktovym oddilem

V mrazicim oddile muzZete mrazit také éerstvé potraviny.
Mnozstvi ¢erstvych potravin, které Ize zamrazit béhem
24 hodin, je uvedeno na vyrobnim stitku.

Jak mrazit €erstvé potraviny:
* vlozZte potraviny na mfizku, je-li k dispozici (obrazek 1), nebo pfimo
do spodni ¢asti oddilu (obrazek 2)

« vloZte potraviny doprostied oddilu tak, aby se nedotykaly
jiz zmrazenych potravin, od kterych zachovejte vzdalenost okolo
20 mm (obrazky 1 a 2).

Obrazek 2

ODMRAZOVANI MRAZICIHO ODDILU

(podle modelu)

Samoodmrazovaci modely neni nutné odmrazovat.

U jinych modell je tvorba namrazy pfirozenym jevem.

Mnozstvi a rychlost tvorby namrazy se liSi v zavislosti na okolnich podminkach a ¢astosti otevirani
dvefi. Pro prodlouzeni ochrany potravin béhem faze rozmrazovani je vhodné nastavit nizsi teplotu
nebo, je-li k dispozici, zapnout funkci rychlého zmrazeni (viz Struény navod k obsluze) &tyfi
hodiny pfed odebranim potravin z mraziciho oddilu. Chcete-li oddil odmrazit, vypnéte spotrebic

a vytahnéte pfihradky. Zmrazené potraviny vlozte na chladné misto. Dvefe nechte oteviené, aby
namraza mohla roztat. Chcete-li zabranit uniku vody pfi odtavani namrazy, umistéte savou utérku
na dno mraziciho oddilu a pravidelné ji zdimejte.

Spotiebi¢ nasledné opét zapnéte a vlozte dovnitf potraviny.



SYSTEM STOP FROST (podie modeiu)

SYSTEM STOP FROST (dostupny u nékterych modeltl) usnadiiuje odmraZovani mrazici &asti.
Prislusenstvi STOP FROST (obrazek 1) je navrzeno tak, aby zachytavalo ¢ast namrazy tvofené
v mrazicim oddilu a pfitom bylo snadno vyjimatelné a Cistitelné, a tim snizovalo ¢as potiebny k

K odstranéni namrazy na pfislusenstvi STOP FROST postupujte podle nize znazornénych pokynt
pro cisténi.

V4 ~ w

POKYNY PRO CISTENI PRISLUSENSTVI
STOP FROST

- Oteviete dvitka mraziciho oddilu a vyjméte
horni pfihradku (obrazek 2).

- Uvolnéte pfislusenstvi STOP FROST
(obrazek 3) a vyjméte ho (obrazek 4).
Pritom dejte pozor, abyste jej neupustili
na nize umisténou sklenénou policku.
Poznamka: je-li pfisluSenstvi zaseknuté
nebo se obtizné vytahuje, nepokouseijte se
ho vyjmout, ale pokraéujte v kompletnim
odmrazovani mraziciho oddilu.

- Zavrete dvifka mraziciho oddilu.

- Namrazu na pfislu$enstvi odstrarite jeho
proplachnutim pod tekouci (ne horkou)
vodou (obrazek 5).

- PrisluSenstvi nechte okapat a plastové ¢asti
osuste mékkym hadfikem.

- PfisluSenstvi vlozte zpét tak, ze jeho zadni
¢ast polozite na vy¢nélky znazornéné
na obrazku 7-A a pak zacvaknete jeho
predni ¢ast do vySe umisténych spon
(obrazek 7-B).

- VlozZte zpét horni Suplik a uzavrete dvirka
mraziciho oddilu.

Prislusenstvi STOP FROST je mozné

Cistit také samostatné bez kompletniho
odmrazovani mraziciho oddilu. Pravidelné
Cisténi pfislusenstvi STOP FROST pomaha
snizovat potfebu kompletniho rozmrazovani
mraziciho oddilu.

Poznamka: produktové specifikace, véetné objemu a energie, jsou vypocitavany bez pfislusenstvi
STOP FROST.



PROSTOR S NULOVOU TEPLOTOU

(podle modelu)

Prostor s nulovou teplotou je specificky navrzen pro udrzeni
nizké teploty a spravné vihkosti pro deli zachovani ¢erstvych
potravin (napfiklad masa, ryb, ovoce a zeleniny v zime).

Technologie regulace vihkosti umoznuje ve spojeni s funkci
Activ0® tu nejlepsi konzervaci potravin, které nejsou zcela
zabalené.

Zapnuti a vypnuti prostoru
P¥i zapnuti dosahuje vnitfni teplota prostoru pfiblizné 0°.

Chcete-li prostor zapnout, podrzte
stisknuté tladitko zobrazené na obrazku
na déle nez jednu sekundu, dokud se

-, ) ’ (|
nerozsviti zobrazeny symbol. @ '

Svitici symbol signalizuje, Ze prostor funguje.
Pro vypnuti prostoru podrzte opét tladitko
stisknuté na delSi dobu nez jednu sekundu.
Pro kompletni vypnuti prostoru je potfeba
vyjmout celou pfihradku.

Pro spravné fungovani prostoru s nulovou teplotouje potfeba zajistit, aby:

- byl zapnut chladici oddil

- se teplota pohybovala mezi +2 °C a +6 °C

- byla do prostoru s nulovou teplotou vlozena pfihradka, ma-li byt zapnut

- nebyla zvolena néktera z nasledujicich zvlastnich funkci: pohotovostni rezim Stand-By, rezim
vypnuti chlazeni Cooling-Off, &i prazdninovy rezim Vacation (jsou-li k dispozici); v takovém
pfipadé vyjméte potraviny, které jsou v pfihradce ulozeny.

Poznamka:

- V pfipadé, Ze se symbol po zapnuti prostoru nerozsviti, zkontrolujte, zda je pfihradka spravné
zasunuta. Pokud problém pretrvava, obrafte se na autorizovanou sluzbu technické pomoci.

- V pfipadé, Ze je prostor zapnuty a zdsuvka oteviend, mlze se symbol na ovladacim panelu
automaticky vypnout. Symbol se opét rozsviti po zasunuti pfihradky.

- Bez ohledu na stav prostoru mizete slySet slaby Sum, ktery byste méli povazovat za normalni.

- Neni-li prostor v provozu, je teplota uvnitf dana obecnou teplotou v chladnicim oddilu. V
takovémto pfipadé se v ném doporucuje uchovavat ovoce a zeleninu, které nejsou citlivé na
studenou teplotu (jahody, jablka, meruriky, mrkev, Spenat, salat, atd.).

Dulezité upozornéni: Pokud je prostor zapnuty a jsou v ném ulozeny potraviny s vysokym
obsahem vody, mlze se na poli¢kach objevit oroseni. V takovémto pfipadé funkci doasné
vypnéte.

P¥i ukladani malych potravin a nadob na horni poli¢ku v prostoru s nulovou teplotou dbejte na to,
aby vam nechténé nezapadly mezi policku a zadni sténu chladnicky.



Vyjmuti prostoru s nulovou teplotou:

Postupuijte podle nasledujicich kroku:

- pro snazsi vyjmuti prostoru s nulovou teplotou doporuujeme vyprazdnit (a je-li to mozné také

vyjmout) poli¢ky ve spodni ¢asti dvefi
- vypnéte prostor s nulovou teplotou
- vyjméte prostor oto¢enim smérem vzhiru

- vyjméte bilou plastovou poli¢ku pod prostorem

Poznamka: Horni poli€ku a postranni opérky neni mozné vyjmout.

Pro opétovné pouziti prostoru s nulovou teplotou opatrné vratte bilou plastovou policku zpét pod
tento prostor a nasledné zasurite pfihradku a prostor zapnéte.
Pro zvétSeni prostoru chladni¢ky a snizeni spotfeby energie se doporucuje prostor s nulovou

teplotou vypnout a vyjmout jej.

Prostor s nulovou teplotou a jeho ¢asti pfilezitostné oCistéte hadfikem namocenym v roztoku teplé
vody (pfitom dejte pozor, abyste nenamocili bilou plastovou poli¢ku pod pfihradkou) a neutralniho
¢isticiho prostfedku uréeného k ¢isténi vnitfnich prostor chladniky. Nepouzivejte abrazivni Cistici

prostiedky.

Pred ¢isténim prostoru s nulovou teplotou (i v pfipadé jeho vnéjSich ¢asti) je potieba
vyjmout prihradku, aby doslo k pferuseni jeho napajeni.

SLUZBY TECHNICKE POMOCI

Pred kontaktovanim sluzeb technické
pomoci:

Spotrebic restartujte a ovétte, zda nedoslo k
vyfeSeni problému. Pokud ne, spotfebi¢ opét
vypojte a postup za hodinu zopakujte.

Pokud po ukonéeni kontroly uvedené v
pfiru¢ce pro feSeni zavad a po restartu
spotfebi€ stale nefunguje spravng, obratte se
na sluzbu technické pomoci, pfi¢emz jasné
popiste problém a uvedte:

¢ druh zavady

* model

* typ a sériové Cislo spotfebite (uvedené
na vyrobnim &titku)

e Servisni &islo (je-li k dispozici) (¢islo, které
nasleduje za slovem SERVICE na vyrobnim
Stitku umisténém uvnitf spotfebice).

(@5 0000 000 00000

Poznamka:

Obraceni dvefi spotiebice, pokud je
provedeno sluzbou technické pomoci,
neni povazovano za reklamaci.
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PRIMER USO

Conecte el electrodoméstico a la alimentacion eléctrica.

En modelos con sistemas electrénicos, es posible que se emita una sefial acustica; esto significa
que se ha activado la alarma de temperatura: pulse el botdén de desactivacion de la alarma
acustica. En caso necesario, coloque el filtro antiolor y antibacterias en el ventilador como se
indica en el envase del filtro.

Nota: después de activar el electrodoméstico, es necesario esperar 4-5 horas para que pueda
alcanzarse la temperatura de conservacion correcta para un electrodomeéstico con carga normal.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DEL
ELECTRODOMESTICO

Limpie el electrodoméstico de forma ocasional con un pafo y una
solucién de agua tibia y detergentes neutros especificos para la
limpieza del interior del frigorifico. No utilice productos de limpieza
abrasivos. Para garantizar un flujo constante y correcto del agua
de descongelacion, limpie con regularidad el interior del desague
situado en la pared posterior del compartimento frigorifico que

se encuentra junto al cajon para frutas y verduras con el utensilio
incluido a estos efectos (consulte la figura).

Antes de realizar cualquier mantenimiento o limpieza, desconecte la clavija de la toma de
corriente o el electrodoméstico de la alimentacion eléctrica.

SUSTITUCION DE LA BOMBILLA O LED

(segun el modelo)

Antes de sustituir la bombilla, desconecte siempre el electrodoméstico de la alimentacion eléctrica.
A continuacion, siga las instrucciones dependiendo del tipo de bombilla para su producto.
Sustituya la bombilla por otra del mismo tipo, disponible a través del Servicio de Asistencia
Técnica y vendedores autorizados.

lluminacioén tipo 1)
Para extraer la bombilla, desenrésquela en direccion contraria .
a la de las agujas del reloj como se muestra en la figura. Espere

5 minutos antes de volver a conectar el electrodoméstico.

- bombilla tradicional (méx. 25 W) @m Bombilla

o

- bombilla LED (con las mismas caracteristicas) @D:WMD Bombilla LED
solo disponible a través del Servicio de Asistencia Técnica

lluminacién tipo 2)
Si el producto utiliza luces LED, como se indica en las figuras siguientes, péngase en contacto
con el Servicio de Asistencia Técnica si necesita sustituirlas.

Los LED duran mas que las bombillas tradicionales, mejoran la visibilidad en el interior del
electrodoméstico y son respetuosos con el medio ambiente.




S| EL ELECTRODOMESTICO NO SE UTILIZA

Desenchufe el electrodoméstico de la alimentacién eléctrica, vacielo, descongélelo (en caso
necesario) y limpielo. Mantenga las puertas ligeramente abiertas para que el aire pueda circular
entre los compartimentos. De este modo se evitara la formacion de moho y malos olores.

EN CASO DE INTERRUPCIONES DE
CORRIENTE

Mantenga las puertas cerradas para que los alimentos se mantengan frios el mayor tiempo
posible. No vuelva a congelar alimentos parcialmente descongelados. Si se produce un corte
de alimentacién prolongado, es posible que también se active la alarma de corte del suministro
eléctrico (en productos con sistemas electrénicos).

COMPARTIMENTO FRIGORIFICO

El compartimento frigorifico permite conservar alimentos frescos y bebidas.

La descongelacion del compartimento frigorifico es totalmente automatica.

La presencia ocasional de gotas de agua en la pared posterior interna del compartimento indica
que se esta produciendo la fase automatica de descongelacion. El agua de descongelacion pasa
a un orificio de desaglie y después a un recipiente, donde se evapora.

Segun el modelo, el producto puede estar equipado con un compartimento especial “Cero
grados”, ideal para la conservacion de carnes y pescados frescos.

Advertencia: no lave los accesorios del frigorifico en el lavavajillas.

Nota: la temperatura ambiente, la frecuencia con la que se abran las puertas y la ubicacion del
electrodoméstico pueden influir en la temperatura interna de los dos compartimentos. Programe
las temperaturas teniendo en cuenta estos factores.

Nota: en condiciones muy himedas se puede formar condensacion en el compartimento
frigorifico, especialmente en las bandejas de cristal. En este caso, se recomienda cerrar los
recipientes que contengan liquidos (p. €j. ollas con caldo), envolver los alimentos con alto
contenido en humedad (p. ej. verduras) y conectar el ventilador, si esta disponible.

Extraccion del cajon para frutas y verduras (segun el modelo)

Tire del cajon hacia fuera todo lo posible, levantelo y extraigalo.

Para facilitar la extraccién del cajon para frutas y verduras, es posible que sea necesario vaciar
(y posiblemente extraer) las dos bandejas inferiores de la puerta y, a continuacion, continuar
extrayendo el cajon.

Ventilador y filtro antiolor y antibacterias (segtn el modelo)

El ventilador permite distribuir mejor las temperaturas en el interior de los compartimentos y,
por tanto, conservar mejor los alimentos y reducir el exceso de humedad. No obstruya la zona
de ventilacion. El ventilador se puede activar/desactivar manualmente (consulte la Guia rapida);
si esta activo, funciona automaticamente cuando es necesario.



COMPARTIMENTO CONGELADOR

Modelo con compartimento congelador independiente

El compartimento congelador permite conservar alimentos congelados (durante el periodo
indicado en el envase) y congelar alimentos frescos. La cantidad de alimentos frescos que es
posible congelar en 24 horas se indica en la placa de caracteristicas. Coloque los alimentos frescos
que desee congelar en la zona de congelacion del compartimento congelador (consulte la Guia
rapida) dejando suficiente espacio alrededor de los alimentos para que el aire circule libremente. Se
aconseja no volver a congelar los alimentos que se hayan descongelado parcialmente. Es importante
envolver bien los alimentos para que no pueda pasar agua, humedad o condensacion.

Hacer cubitos de hielo

Llene con agua 2/3 de la bandeja del hielo y vuelva a colocarla en el compartimento congelador.
No utilice objetos puntiagudos o cortantes para sacar el hielo bajo ninguna circunstancia.
Extraccion de los cajones (segtin el modelo)

Tire de los cajones hacia fuera todo lo posible, levantelos y extraigalos. Para conseguir mas
espacio, se puede utilizar el compartimento congelador sin los cajones.

Asegurese de que la puerta se cierra correctamente después de volver a colocar los alimentos en
las bandejas/rejillas.

Modelos con un compartimento interno

También es posible congelar alimentos frescos en el
compartimento congelador EX=++1. La cantidad de alimentos
frescos que es posible congelar en 24 horas se indica en la
placa de caracteristicas.

Como congelar alimentos frescos:

» coloque los alimentos en la rejilla, en caso necesario (figura 1),
o directamente en la parte inferior del compartimento (figura 2).

« coloque los alimentos en el centro del compartimento
evitando que entre en contacto con alimentos que ya han sido
congelados y guardando una distancia de 20 mm (figura 1y 2).

COMO DESCONGELAR EL
COMPARTIMENTO CONGELADOR (segun el modelo)

Para modelos “no frost” no es necesaria la descongelacion.

Para otros modelos, la formacion de escarcha es normal.

La cantidad y rapidez con la que se acumula la escarcha depende de las condiciones ambientales
y de la frecuencia con la que se abre la puerta. Se aconseja bajar la temperatura o, si esta
disponible, activar la funciéon de congelacién rapida (consulte la Guia rapida) cuatro horas antes
de sacar los alimentos del compartimento congelador para prolongar su conservacion durante la
fase de descongelacién. Para descongelar, desconecte el electrodoméstico y extraiga los cajones.
Coloque los alimentos congelados en un lugar frio. Deje la puerta abierta para que se derrita la
escarcha. Para evitar que pueda salir agua durante la descongelacién, se aconseja colocar un
pafo absorbente en la parte inferior del compartimento congelador y escurrirlo regularmente.
Limpie el interior del compartimento congelador y séquelo cuidadosamente.

Vuelva a conectar el electrodoméstico y a colocar los alimentos en el interior.
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SISTEMA LIBRE DE ESCARCHA (segun el modelo)

El SISTEMA LIBRE DE ESCARCHA (disponible segun el modelo) facilita el procedimiento de
descongelacién del compartimento congelador. El accesorio LIBRE DE ESCARCHA (figura 1)
estéa disefiado para recoger parte de la escarcha que se forma en el compartimento congelador y
es facil de extraer y limpiar. Esto permite reducir el tiempo necesario para descongelar el interior
del compartimento congelador.

Para eliminar la escarcha del accesorio LIBRE DE ESCARCHA, siga el procedimiento de limpieza
que se indica a continuacion.

PROCEDIMIENTO PARA LIMPIAR EL
ACCESORIO LIBRE DE ESCARCHA

- Abra la puerta del compartimento congelador 0
y extraiga el cajon superior (figura 2).

- Afloje el accesorio LIBRE DE ESCARCHA
(figura 3) y extraigalo (figura 4), teniendo
cuidado de que no se caiga en la bandeja
de cristal que se encuentra debajo. Nota: si
el accesorio se atasca o no puede extraerse
facilmente no intente extraerlo; descongele
completamente el compartimento congelador.

- Cierre la puerta del compartimento
congelador.

- Elimine la escarcha del accesorio bajo
el chorro de agua corriente (no caliente)
(figura 5).

- Deje que el accesorio se seque al aire y
seque las piezas de plastico con un pafo
suave.

- Vuelva a introducir el accesorio colocando
la parte trasera en las proyecciones que
se muestran en la figura 7-A 'y apriete el
asa del accesorio en los cierres superiores
(figura 7-B).

- Vuelva a introducir el cajén superior y cierre la
puerta del compartimento congelador.

=

2
S ik \1
1 =4
v

Es posible limpiar solo el accesorio LIBRE
DE ESCARCHA sin tener que descongelar
completamente el compartimento congelador.
Limpiar el accesorio LIBRE DE ESCARCHA
regularmente ayuda a reducir la necesidad de
descongelar por completo el compartimento
congelador.

Nota: las especificaciones del producto,
incluyendo volumen y energia, se calculan sin
el accesorio LIBRE DE ESCARCHA.



COMPARTIMENTO “CERO GRADOS”

(segun el modelo)

El compartimento “Cero grados” esta disefiado
especificamente para mantener una baja temperatura y la
humedad correcta para conservar los alimentos frescos
durante mas tiempo (por ejemplo, carne, pescado, frutay
verduras de invierno).

La tecnologia de control de humedad junto con la funcién
Activ0® proporcionan las mejores condiciones para la
conservacion de alimentos no envasados completamente.

Activacion y desactivacion del compartimento
La temperatura dentro del compartimento es de aproximadamente 0° cuando el compartimento
estéa activado.

Para activar el compartimento, pulse el
boton que se muestra en la figura durante
mas de 1 segundo hasta que se encienda
el simbolo.

El simbolo encendido indica que el
compartimento esta funcionando. Vuelva a
pulsar el botén durante mas de 1 segundo
para desactivar el compartimento. Para
desactivar el compartimento por completo,
es necesario extraer el cajon.

Para que el compartimento “Cero grados” funcione correctamente es necesario que:

- el compartimento frigorifico esté activado

- la temperatura esté entre +2 °Cy +6 °C

- el cajon del compartimento “Cero grados” debe estar insertado para que pueda activarse

- no se hayan seleccionado las siguientes funciones especiales: En espera (Stand-by),
enfriamiento (Cooling-Off), vacaciones (Vacation) (si existen), en este caso, se deben retirar los
alimentos.

Nota:

- si el simbolo no se enciende al activar el compartimento, compruebe que el cajon se ha
introducido correctamente; si el problema contintia, pédngase en contacto con el Servicio de
Asistencia Técnica.

- si el compartimento esta activado y el cajon esta abierto, el simbolo del panel de control podria
desactivarse automaticamente. El simbolo volvera a encenderse al introducir el cajon

- independientemente del estado del compartimento, es posible que oiga un leve ruido que debe
considerar como normal

- si el compartimento no esta funcionando, la temperatura interna dependera de la temperatura
general del compartimento frigorifico. En este caso, se recomienda guardar fruta y verdura que
no sean sensibles al frio (frutos del bosque, manzanas, albaricoques, zanahorias, espinacas,
lechuga, etc.).

Importante: si el compartimento esta activado y los alimentos tienen un alto contenido en agua,
puede formarse condensacion en las bandejas. En este caso, desactive la funciéon temporalmente.
Tenga cuidado al colocar alimentos y recipientes pequenos en la bandeja superior del
compartimento “Cero grados” para evitar que puedan caerse de forma accidental entre la bandeja
y la pared posterior del compartimento frigorifico.
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Extraccion del compartimento “Cero grados”:

Realice los siguientes pasos:

- para poder extraer el compartimento mas facilmente, se recomienda vaciar (y posiblemente
extraer) las bandejas inferiores de la puerta

- desactive el compartimento

- extraiga el compartimento girandolo hacia arriba

- extraiga la bandeja de plastico blanca situada debajo del compartimento

Nota: no es posible extraer la bandeja superior ni los soportes laterales.

Para volver a utilizar el compartimento “Cero grados”, vuelva a colocar cuidadosamente la
bandeja de plastico blanca situada debajo del compartimento antes de introducir el cajon y volver
a activar la funcion.

Para disponer de un mayor volumen en el frigorifico y reducir el consumo de energia, se
recomienda desactivar y extraer el compartimento “Cero grados”.

Limpie el compartimento y sus componentes ocasionalmente con un pafio y una solucion de agua
templada (teniendo cuidado de no sumergir la bandeja de plastico blanca debajo del cajén) y
detergentes neutros especificos para la limpieza del interior del frigorifico. No utilice productos de
limpieza abrasivos.

Antes de limpiar el compartimento (también externamente), es necesario extraer el cajon
para desconectar la alimentacion eléctrica del compartimento.

SERVICIO DE ASISTENCIA TECNICA

Antes de contactar con el Servicio de e el tipoy el nimero de serie del
Asistencia Técnica: electrodomeéstico (indicado en la placa de
Vuelva a poner el marcha el electrodoméstico caracteristicas)

para comprobar si se ha solucionado el * el numero de servicio (si esta disponible)
problema. En caso contrario, vuelva a (el nimero que aparece después de
desconectar el electrodoméstico y repita el la palabra SERVICE (servicio) en la
procedimiento después de una hora. placa de caracteristicas en el interior del
Si después de realizar las comprobaciones electrodoméstico)

incluidas en la guia de solucién de

problemas y de volver a poner en marcha el
electrodoméstico sigue sin funcionar, pdngase
en contacto con el Servicio de Asistencia
Técnica describiendo claramente el problema

S SiAvANES 0000 000 00000

e indicando:
¢ el tipo de averia Nota:
¢ el modelo La intervencion del Servicio de Asistencia

Técnica para cambiar el lado de apertura
de la puerta del aparato no esta cubierta
por la garantia.
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UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Ligue o aparelho a tomada de corrente.

Nos modelos com parte eletronica, sera emitido um sinal sonoro, o que significa que o aviso da
temperatura foi ativado: prima o botao para desligar o som do aviso. Quando incluido, coloque o
filtro antibacteriano e anti-odores na ventoinha seguindo as ilustracées na embalagem do filtro.
Nota: Apds ligar o aparelho, deve esperar entre 4 e 5 horas para que seja atingida a temperatura
correta de armazenamento relativa a um aparelho com a carga normal.

LIMPEZA E MANUTENCAO DO APARELHO

Limpe o aparelho ocasionalmente com um pano e uma solugédo de
agua morna e agente de limpeza neutro, especificamente quando \
limpar o interior do frigorifico. Nao utilize produtos de limpeza

abrasivos. Para assegurar um fluxo constante e correto da agua

proveniente da descongelagéo, limpe regularmente o interior

do dreno que se encontra na parede de tras do compartimento

frigorifico, perto da gaveta de frutas e vegetais, usando o utensilio

fornecido (veja a figura).

Antes de realizar qualquer tarefa de manutencéo ou de limpeza,

retire a ficha do aparelho da tomada ou desligue o aparelho da fonte de alimentagé&o.

SUBSTITUIR A LAMPADA OU LED

(conforme o modelo)

Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentagéo antes de substituir a lAmpada. Siga depois
as instrugbes com base no tipo de lampada existente no seu aparelho.

Substitua a lampada por outra com as mesmas caracteristicas, que podera encontrar no Servigo
de Assisténcia Técnica e revendedores autorizados.

Lampada tipo 1)

Para retirar a lampada, desaperte-a rodando no sentido inverso @
ao dos ponteiros do relégio, conforme se mostra na figura. Espere )I
5 minutos antes de tornar a ligar o aparelho. )

- lampada tradicional (max 25W) @m Lampada

ou

- lampada LED (com as mesmas caracteristicas) @D:MD Lampada LED
apenas disponivel no Servico de Assisténcia Técnica

Lampada tipo 2)
Se o aparelho usar lampadas LED, conforme se mostra nas figuras abaixo, contacte o Servigo de
Assisténcia Técnica caso estas precisem de ser substituidas.

Os LEDs tém uma duragéo superior a das lampadas tradicionais, melhoram a visibilidade interna

e sdo amigos do ambiente.
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CASO O APARELHO NAO ESTEJA
A SER UTILIZADO

Desligue o aparelho da tomada, despeje-0, descongele-o (se necessario) e limpe-o. Mantenha
as portas ligeiramente abertas para que o ar circule no interior dos compartimentos. Ao fazer isto,
evita a formagéo de bolor e maus odores.

EM CASO DE INTERRUPCAO NO
ABASTECIMENTO DE CORRENTE

Mantenha as portas fechadas para que os alimentos se mantenham frios 0 maximo de tempo
possivel. Nao torne a congelar alimentos que ja tenha sido parcialmente descongelados. Se a
falha de corrente for prolongada, podera ser também ativado o alarme "black out" (em aparelhos
com componente eletrénica).

COMPARTIMENTO DO FRIGORIFICO

O compartimento do frigorifico permite guardar alimentos frescos e bebidas.

O compartimento frigorifico descongela completamente de forma automatica.

A presenca ocasional de gotas de dgua na parte traseira interna do compartimento, indica a fase
de descongelamento automatico. A agua de descongelagéo é automaticamente canalizada para
um dreno e recolhida num recipiente, onde ira evaporar.

Dependendo do modelo, o aparelho pode estar equipado com um compartimento especial "Zero
Graus", que é ideal para guardar carne e peixe frescos.

Adverténcia: ndo lave os acessérios do frigorifico na maquina de lavar loiga.

Nota: a temperatura ambiente, a frequéncia com que sdo abertas as portas e a posi¢cdo do
aparelho podem afetar as temperaturas internas nos dois compartimentos. Programe as
temperaturas de acordo com estes factores.

Nota: em condi¢des de muita humidade, pode ocorrer condensagéo no compartimento do
frigorifico, especialmente nas prateleiras de vidro. Neste caso, recomenda-se que feche os
recipientes que contém liquidos (como por exemplo um recipiente com caldo), embrulhe os
alimentos com elevado teor de dgua (como por exemplo vegetais) e ligue a ventoinha, caso
exista.

Retirar a gaveta da fruta e vegetais (dependendo do modelo)

Puxe a gaveta para fora até prender, levante-a e retire-a para fora.

Para facilitar a remocgéo da gaveta de frutas e vegetais, pode ser necessario despejar

(e possivelmente retirar) as duas prateleiras inferiores da porta e depois continuar a retirar
a gaveta.

Filtro antibacteriano e anti-odores da ventoinha (dependendo do modelo)

A ventoinha permite uma distribuicdo uniforme das temperaturas no interior dos compartimentos
e, consequentemente, uma melhor preservagéo dos alimentos e redugéo do excesso de
humidade. N&o obstrua a area de ventilagéo. A ventoinha pode ser ligada/desligada manualmente
(consulte o Guia Rapido); se for ligada, funcionara automaticamente sempre que seja necessario.
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COMPARTIMENTO DO CONGELADOR

Modelo com compartimento do congelador em separado

No compartimento do congelador pode guardar alimentos congelados (durante o periodo
indicado na embalagem) e congelar alimentos frescos. A quantidade de alimentos frescos que pode
ser congelada em 24 horas, encontra-se indicada na placa de caracteristicas. Organize os alimentos
frescos na area de congelagéo no interior do compartimento congelador (consulte o Guia Rapido),
deixando espaco suficiente a volta das embalagens de alimentos para que o ar circule liviemente.
Recomenda-se que né&o torne a congelar os alimentos que ja descongelaram parcialmente.

E importante embrulhar os alimentos de forma a evitar que entre agua, humidade ou condensagéo.
Fazer cubos de gelo

Encha as cuvetes de gelo (se disponiveis) com agua a 2/3 e cologue-as no compartimento do
congelador. Nao utilize em caso algum, objetos afiados ou pontiagudos para remover o gelo.
Retirar as gavetas (dependendo do modelo)

Puxe as gavetas para fora até prenderem, levante-as e retire-as para fora. Para conseguir maior
arrumacao, o compartimento do congelador pode ser usado sem gavetas.

Certifiqgue-se de que a porta esta devidamente fechada apds colocar os alimentos de novo nas
grelhas/prateleiras.

Modelos com um compartimento interno

No compartimento do congelador também pode
congelar alimento frescos. A quantidade de alimentos frescos
que pode ser congelada em 24 horas, encontra-se indicada na
placa de caracteristicas.

Como congelar alimentos frescos:

* arrume os alimentos na grelha, se existir (figura 1), ou diretamente
no fundo do compartimento (figura 2)

* coloque os alimentos no meio do compartimento sem que
estes entrem em contacto com alimentos ja congelados, mantendo
uma distancia de cerca de 20 mm (figura 1 e 2).

Figura 2

COMO DESCONGELAR O COMPARTIMENTO
DO CONG ELADOR (dependendo do modelo)

Em modelos que ndo ganham gelo (frost free), ndo sera necessario realizar qualquer descongelacao.
Noutros modelos, a acumulacao de gelo é normal.
A quantidade e velocidade com que é acumulado gelo, varia dependendo das condi¢bes
ambientais e da frequéncia com que é aberta a porta. Recomenda-se que programe a
temperatura para mais frio ou, se disponivel, ative a fungcdo de congelamento rapido (consulte
o Guia Rapido) quatro horas antes de retirar os alimentos do compartimento do congelador,
prolongando assim a preservagéo dos alimentos durante a fase de descongelagéo. Para
descongelar, desligue o aparelho e retire as gavetas. Coloque os alimentos congelados num
local fresco. Deixe a porta aberta para que o gelo derreta. Para evitar que saia agua durante a
descongelacgéao, recomenda-se que coloque um pano absorvente no fundo do compartimento do
congelador e que esprema esse pano regularmente.
Limpe o interior do compartimento congelador e seque-o cuidadosamente.
Torne a ligar o aparelho e coloque os alimentos de novo no seu interior.
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SISTE MA STOP FROST(dependendo do modelo)

O SISTEMA STOP FROST (disponivel consoante o modelo) facilita o processo de descongelagédo
do compartimento do congelador. O acessério STOP FROST (figura 1) foi desenhado para
recolher algum do gelo que se forma no compartimento do congelador e pode ser facilmente
retirado e limpo, reduzindo assim o tempo necessario para descongelar o interior do
compartimento do congelador.

Para retirar o gelo do acessoério STOP FROST, siga os procedimentos de limpeza demonstrados
abaixo.

COMO LIMPAR O ACESSORIO STOP FROST

- Abra a porta do compartimento do congelador
e retire a gaveta superior (figura 2). (1)

- Solte o acessoério STOP FROST (figura 3)

e retire-o (figura 4), tendo cuidado para que
este ndo caia sobre a prateleira de vidro
abaixo. Nota: se o acessorio estiver preso
ou for dificil de retirar, ndo insista para o
retirar. Continue com os procedimentos
para o descongelamento completo do
compartimento do congelador.

- Feche a porta do compartimento do
congelador.

- Retire o gelo do acessorio passado-o sob
agua corrente (ndo quente) (figura 5).

- Deixe o0 acessorio escorrer e seque as partes
plasticas com um pano macio.

- Torne a colocar o acessorio colocando a
parte de tras nos encaixes representados na
figura 7-A, depois torne a prender a pega do
acessorio com as pegas acima (figura 7-B).

- Torne a colocar a gaveta superior e feche a
porta do compartimento do congelador.

E possivel limpar o acessério STOP FROST
sozinho, sem descongelar por completo o
compartimento do congelador. Limpar o
acessorio STOP FROST regularmente, ajuda
a reduzir a necessidade de descongelar por
completo o compartimento do congelador.

Nota: as especificagdes do produto, incluindo
volume e energia, sdo calculadas sem o
acessoério STOP FROST.
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COMPARTIMENTO "ZERO GRAUS"

(dependendo do modelo)

O compartimento "Zero Graus" destina-se especificamente

a manter uma baixa temperatura e humidade correta para

preservar alimentos frescos durante mais tempo (por

exemplo: carne, peixe, fruta e vegetais de inverno). =

A tecnologia de controlo de humidade em conjunto com
Activ0®, permite a melhor preservagdo quando os alimentos
nao estdo totalmente embalados.

Ligar e desligar o compartimento
A temperatura interna do compartimento é de cerca de 0° quando o compartimento esta ligado.

Para ligar o compartimento, prima o botéao
representado na figura durante mais

de um segundo, até que o simbolo se
acenda.

O simbolo aceso significa que o
compartimento estd a funcionar. Prima o
botdo de novo durante mais de um segundo
para desligar o compartimento Para desligar
completamente o compartimento, deve
retirar a gaveta.

Para o correto funcionamento do compartimento "Zero Graus", é necessario que:

- 0 compartimento do frigorifico esteja ligado

- a temperatura esteja entre +2 °C e +6 °C

- a gaveta do compartimento "Zero Graus" deve estar inserida para que este compartimento
funcione.

- ndo esta selecionada uma das seguintes fungdes especiais: Em Espera, Arrefecimento, Férias
(se existir), neste caso, retire os alimentos nele contidos.

Nota:

- se 0 simbolo ndo se acender quando liga o compartimento, verifique se a gaveta esta corretamente
inserida; se o problema continuar, contacte o Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

- se 0 compartimento for ligado mas a gaveta estiver aberta, o simbolo no painel de controlo
podera desligar-se automaticamente. O simbolo acende-se de novo quando a gaveta for inserida.

- qualquer que seja o estado do compartimento, podera ouvir um leve ruido, que devera
considerar normal.

- quando o compartimento ndo esta a funcionar, a temperatura no seu interior depende da
temperatura geral do compartimento do frigorifico. Neste caso, é recomendavel que as frutas e
vegetais que ndo sejam sensiveis ao frio (magas, alperces, cenouras, espinafres, alface, etc.)
sejam guardadas neste compartimento.

Importante: se o compartimento for ligado e nele estiverem alimentos com elevado teor de agua,
podera formar-se condensacgao nas prateleiras. Neste caso, desligue a fungdo temporariamente.
Tenha cuidado quando posicionar alimentos e recipientes que sejam pequenos na prateleira
superior do compartimento "Zero Graus" para evitar que estes caiam entre a prateleira e a parede
de tras do compartimento do frigorifico.
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Retirar o compartimento "Zero Graus":

Facga o seguinte:

- para facilitar a remogao do compartimento, recomendamos que despeje (e se possivel retire) as
prateleiras inferiores da porta.

- desligue o compartimento

- retire 0 compartimento rodando-o para cima

- retire a prateleira branca de plastico sob o compartimento

Nota: ndo é possivel retirar a prateleira superior e os suportes laterais.

Para usar de novo o compartimento "Zero Graus", torne a posicionar a prateleira branca de
plastico sob o compartimento antes de inserir a gaveta e ligar de novo a funcéo.

Para ter mais espaco de arrumacgao no frigorifico e reduzir o consumo de energia, recomenda-se
que desligue e retire o compartimento "Zero Graus".

Limpe o compartimento e os seus componentes ocasionalmente usando um pano e uma solucao
de agua morna (tendo cuidado para ndo mergulhar a prateleira branca de plastico sob a gaveta) e
agentes de limpeza neutros especificos para limpar o interior do frigorifico. Nao utilize produtos de
limpeza abrasivos.

Antes de limpar o compartimento (também externamente) é necessario retirar a gaveta
para desligar a energia elétrica do compartimento.

SERVICO DE ASSISTENCIA TECNICA

Antes de contactar o Servico de ¢ 0 tipo e numero de série do aparelho
Assisténcia Técnica: (escritos na placa de caracteristicas)
Reinicie o aparelho para verificar se o e 0 numero do Servigo (se disponivel)
problema foi resolvido. Se nao foi, desligue (o nimero apds a palavra SERVICE na

o aparelho de novo e repita o procedimento placa de caracteristicas situada no interior
apds uma hora. do aparelho)

Se, apos ter realizado as verificagdes incluidas
no guia relativas a mau funcionamento e apds

reiniciar o aparelho, este continuar a funcionar SERVICE

mal, contacte o Servigco de Assisténcia S14:8Y4KES 0000 000 00000
Técnica, descrevendo claramente o problema Hl H "l” Hlm H”" ‘H" Hlm

e referindo:

¢ o tipo de problema Nota:

* 0 modelo A inversao das portas do aparelho é

realizada pelo Servico de Assisténcia
Técnica e nao esta abrangido pela
garantia.

15



EESTI Kasutusjuhend Lehekulg 4
LIETUVIU Naudojimo instrukcijos Puslapis 10
LATVIESU LietoSanas noradijumi Lappuse 16
POLSKI Instrukcja obstugi Strona 22

3



ESIMEST KORDA KASUTAMINE

Uhendage seade elektrivérku.

Elektroonikaga seadmetel voib kostuda helisignaal, mis tdhendab, et temperatuurialarm on
aktiveeritud: vajutage helisignaali véljalilitamise nupule. Kui on seadmega kaasas, asetage
antibakteriaalne I6hnavastane filter filtri pakendil ndidatud moel ventilaatorisse.

Mérkus: Parast seadme sisselllitamist peate ootama 4-5 tundi kuni normaalselt téidetud seadme
jaoks dige hoiustamistemperatuuri saavutamiseni.

SEADME HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

Puhastage seadet aegajalt lapi ning sooja vee ja spetsiaalselt
kilmiku sisemuse puhastamiseks méeldud neutraalse \
puhastusvahendi lahusega. Arge kasutage abrasiivseid

puhastusvahendeid. Sulamisvee pideva ja dige voolu tagamiseks

puhastage regulaarselt kilmikusektsiooni tagaseinas puu- ja

kddgiviljasahtli lahedal asuvat dravoolukanalit kaasas oleva

tarvikuga (vt joonist).

Enne hooldus- v6i puhastusté6de teostamist eraldage pistik

pistikupesast voi lahutage seade vooluvorgust.

VALGUSTIPIRNI VOI LEDI VAHETAMINE

(soltuvalt mudelist)

Enne valgustipirni vahetamist Ghendage seade kindlasti vooluvérgust lahti. Seejarel tegutsege
vastavalt teie tootes asuva valgustipirni tiubist s6ltuvatele juhistele.

Asendage valgustipirn teise samade omadustega pirniga, mille voite hankida kas tehnilisest
teenistusest vdi volitatud edasimuujatelt.

Valgusti tiitip 1)

Valgustipirni eemaldamiseks keerake seda joonisel naidatud
moel vastupdeva. Oodake 5 minutit enne, kui seadme uuesti
vooluvdrku thendate.

- traditsiooniline valgustipirn (max 25 W) @m Valgustipirn

VOI

- LED valgustipirn (samade omadustega) @Dﬂmﬂ) LED-valgustipirn
saadaval ainult tehnilisest teenistusest

Valgusti tiilip 2)
Kui tootel on LED-valgusti, nagu jargneval joonisel ndidatud, vétke lambi vahetamiseks Uhendust
tehnilise teenistusega.

LEDid kestavad traditsioonilistest valgustipirnidest kauem, nad parandavad sisemist nahtavust ja
on keskkonnasdbralikud.




SEADME MITTEKASUTAMISE KORRAL

Uhendage seade vooluvérgust lahti, tiihjendage seade, laske sel sulada (kui on vajalik) ja
puhastage see. Hoidke uksed kergelt avatud, et 6hk saaks sektsioonide vahel tsirkuleerida. Nii
tehes véldite hallituse ja halbade I16hnade kogunemist.

VOOLUKATKESTUSE KORRAL

Hoidke uksed suletud nii et toit jadks vdimalikult pikaks ajaks kilmaks. Arge kiilmutage uuesti
toitu, mis on osaliselt sulanud. Pikaajalise voolukatkestuse korral v8ib ka voolukatkestuse alarm
sisse lllituda (elektroonikaga toodete puhul).

KULMIKUSEKTSIOON

Kulmikusektsioon voimaldab sailitada varsket toitu ja jooke.

Kiilmikusektsioon sulab ise automaatselt ja téielikult.

Aegajalt seadme tagumisele siseseinale tekkivad veepiisad annavad méarku automaatsest
sulatamisest. Sulavesi juhitakse aravoolu ja kogutakse seejéarel mahutisse, kust see aurustub.
Mudelist séltuvalt voib toode olla varustatud spetsiaalse ,,Zero Degrees” (Null-kraadi) sektsiooniga,
mis sobib ideaalselt varske liha ja kala hoidmiseks.

Hoiatus: arge peske kilmiku tarvikuid nbudepesumasinas.

Markus: kahe sektsiooni sisetemperatuuri voivad méjutada valisdbhutemperatuur, uste avamise
sagedus ja seadme asukoht. Seadistage temperatuur vastavalt nendele teguritele.

Mérkus: viga niisketes tingimustes voib kiilmikusektsioonile, eriti klaasriiulitele, tekkida
kondensaati. Sellistel puhkudel on soovitatav sulgeda vedelikke sisaldavad mahutid (néiteks pott
puljongiga), mahkida suure veesisaldusega toiduained sisse (naiteks kddgiviljad) ja lllitada sisse
ventilaator (kui see on seadmel olemas).

Puu- ja kdéogiviljasahtli eemaldamine (séltuvalt mudelist)

Tdmmake sahtel I6puni vélja, tostke Ules ja votke valja.

Puu- ja kddgiviljasahtli véljavotmise holbustamiseks voib olla vajalik kaks alumist ukseriiulit tihjaks
teha (ja voibolla ka eemaldada) ja jatkata seejarel sahtli eemaldamisega.

Ventilaator ja antibakteriaalne I6hnavastane filter (séltuvalt mudelist)
Ventilaator voimaldab temperatuuri Ghtlasemat jaotust sektsioonides ja seelébi toidu paremat
sailimist ja liigse niiskuse vahendamist. Arge takistage ventilatsioonipiirkonda. Ventilaatorit on
vdimalik kasitsi sisse/vélja lllitada (vt Kiirjuhendit); kui ventilaator on sisse lilitatud, t66tab see
vastavalt vajadusele automaatselt.



KULMUTUSSEKTSIOON

Eraldi ktlmutussektsiooniga mudel

Kulmutussektsioon vOimaldab sailitada kiilmutatud toiduaineid (pakendil ndidatud
ajaperioodi jooksul) ja kiilmutada varsket toitu. Seadme nimiplaadile on kirjutatud varske toidu
kogus, mida 24 tunni jooksul on voéimalik kilmutada. Paigutage kilmutatud toit kiilmutussektsiooni
kilmutuspiirkonda (vt kiirjuhendit), jattes toidupakendite iUmber 8hu vaba ringluse vdimaldamiseks
piisavalt vaba ruumi. Soovitatav on mitte killmutada uuesti toitu, mis on osaliselt sulanud. Toit on
soovitatav mahkida selliselt, et see ei véimaldaks vee, niiskuse vdi kondensaadi sissetungimist.
Jaakuubikute valmistamine

Taitke jaavann (kui on olemas) 2/3 ulatuses veega ja pange tagasi killmutussektsiooni. Arge mitte
mingil juhul kasutage jaa eemaldamiseks teravaotsalisi voi teravaid esemeid.

Sahtlite eemaldamine (soltuvalt mudelist)

Tdmmake sahtlid I6puni vélja, tdstke nad ules ja votke vélja. Mahu suurendamiseks voib
stigavkilmikut kasutada ilma sahtliteta.

Veenduge, et uks on parast toidu tagasi restidele/riiulitele asetamist korralikult suletud.

Sisemise toiduainesektsiooniga mudelid

Kilmikusektsioonis on teil véimalik ka vérsket toitu
kiilmutada. Seadme nimiplaadile on kirjutatud varske toidu
kogus, mida 24 tunni jooksul on voéimalik kiilmutada.

Varske toidu kilmutamine:

* paigutage toit restile, kui selline on olemas (joonis 1) vdi siis otse
sektsiooni pohjale (joonis 2)

* asetage toit sektsiooni keskele ilma, et see puutuks vastu

juba kilmunud toiduainetega ja sailitades umbes 20 mm vahe
(joonis 1 ja 2).

Joonis 2

KUIDAS KULMUTUSSEKTSIOONI
SU LATA DA (soltuvalt mudelist)

Jaavabade mudelite puhul ei ole vaja sulatamist ette votta.

Teiste mudelite puhul on jaa tekkimine tavapéarane olukord.

Tekkiva jaé kogus ja selle kogunemise kiirus soltub umbritsevatest tingimustest ja ukse avamise
sagedusest. Soovitatav on valida madalam temperatuur véi lllitada véimaluse korral sisse
kiirktilmutuse funktsioon (vt kiirjuhendit) neli tundi enne toidu kiilmutussektsioonist véljavotmist,
et pikendada toidu séilimist sulatamisfaasi ajal. Sulatamiseks lilitage seade vélja ja eemaldage
sahtlid. Pange kulmutatud toit jahedasse kohta. Jatke uks lahti, et jaa saaks sulada. Valtimaks vee
valjavoolamist sulatamise ajal, pange kilmutussektsiooni pdhja vett imav lapp ja vdanake seda
regulaarselt kuivaks.

Puhastage kulmutussektsiooni sisemus ja kuivatage see hoolikalt.

Lilitage seade uuesti sisse ja pange toit tagasi sisse.



JAA PEATAMISE SUSTEEM (ssituvait mudelist)

JAA PEATAMISE SUSTEEM (saadaval mudelist s8ltuvalt) toetab killmutussektsiooni
sulatusprotsessi. JAA PEATAMISE tarvik (joonis 1) on méeldud osa kiilmutussektsiooni
tekkiva jaad kogumiseks ning seda on lihtne eemaldada ja puhastada, véhendades sellega
kdlmutussektsiooni sisse tekkiva jaa sulatamiseks kuluvat aega.

JAA PEATAMISE tarvikult jaa eemaldamiseks tegutsege vastavalt allndidatud protseduurile.

JAA PEATAMISE TARVIKU PUHASTAMISE
PROTSEDUUR

- Avage kulmutussektsiooni uks ja eemaldage (1)
Ulemine sahtel (joonis 2).

- Vabastage JAA PEATAMISE tarvik
(joonis 3) ja votke see vélja (joonis 4) jalgides
téhelepanelikult, et see all asuvale klaasriiulile
ei kukuks. Markus: kui tarvik on kinni jaanud
vOi on raskesti eemaldatav, arge proovige
seda eemaldada vaid sulatage parem terve
kulmutussektsioon.

- Sulgege kilmutussektsiooni uks.

- Eemaldage tarvikult uks loputades seda
jooksva (mitte kuuma) vee all (joonis 5).

- Laske tarvikul kuivaks tilkuda ja kuivatakse
plastosad kuiva lapiga.

- Pange tarvik tagasi asetades selleks tagaosa
joonisel 7-A ndidatud eenduvatele osadele ja
kinnitades seejéarel tarviku kdepideme uuesti
Ulal asuvate haakide kilge (joonis 7-B).

- Pange Ulemine sahtel tagasi oma kohale ja
sulgege kilmutussektsiooni uks.

JAA PEATAMISE tarvikut on véimalik
puhastada omaette ilma kilmutussektsiooni
taielikult sulatamata. JAA PEATAMISE tarviku
regulaarne puhastamine aitab véhendada
kilmutussektsiooni taielikult sulatamise
vajadust.

Markus: toote tehnilised andmed, sh .
mahutavus ja energia, on arvestatud ilma JAA
PEATAMISE tarvikuta.



»NULL-KRAADI* SEKTSIOON (ssituvalt mudelist)

Sektsioon ,Null-kraadi“ on loodud spetsiaalselt madala
temperatuuri ja dige dhuniiskuse hoidmiseks, et varsket
toitu kauem sailitada (naiteks liha, kala, puuvilju ja talviseid
kodgivilju).

Niiskuskontrolli tehnoloogia koos Activ0°-ga tagab toidu ~
parima séilimise, kui toit ei ole taielikult pakendatud.

Sektsiooni sisse- ja valjaliilitamine
Kui sektsioon on sisse lulitatud, on sektsiooni sisetemperatuur umbes 0°.

Sektsiooni sisselllitamiseks vajutage
joonisel ndidatud nupule kauem kui Uks
sekund kuni sumbol on suttinud.

Suttinud siimbol tdhendab, et sektsioon
too6tab. Vajutage nupule uuesti kauem kui tks
sekund, et sektsioon vélja lulitada. Sektsiooni
taiesti valjalulitamiseks tuleb sahtel véalja
votta.

Sektsiooni ,Null-kraadi“ korralikuks toimimiseks on vajalik, et oleksid taidetud jargmised

tingimused.

- Kiilmikusektsioon peab olema sisse lilitatud.

- Temperatuur on vahemikus +2 °C ja +6 °C.

- Sektsioonis ,Null-kraadi“ asuv sahtel peab sisseliilitamiseks olema kilmikusse sisestatud.

- Uhte jargmistest erifunktsioonidest ei ole valitud: Ootereziim, Jahutamine, Puhkus (kui on
olemas); sellisel juhul eemaldage sektsioonis asuvad toiduained.

Mérkus:

- Kui simbol sektsiooni sisselUlitamisel ei sutti, kontrollige, kas sahtel on korralikult sisestatud;
probleemi pusimisel vdtke Uhendust volitatud tehnilise teenistusega.

- Kui sektsioon on sisse lulitatud ja sahtel on avatud, vdib juhtpaneelil olev simbol automaatselt
vélja lulituda. Sahtli sisestamisel suttib simbol uuesti.

- Sektsiooni olekust sdltumata vbite kuulda vaikset mira, mis on normaalne ja ei anna marku
probleemist.

- Kui sektsioon ei t66ta, soltub selle sisetemperatuur kulmikusektsiooni UGldisest temperatuurist.
Sellisel juhul on soovitatav hoida selles kilmale mitte tundlikke puu- ja kdégivilju (marjad, dunad,
aprikoosid, porgandid, spinat, salat jms).

Tahtis: kui sektsioon on sisse lilitatud ja seal asuvad suure veesisaldusega toiduained, voib
riiulitele tekkida kondensaati. Sellisel juhul lilitage funktsioon ajutiselt vélja.

Olge toidu ja véikeste toidupakendite sektsiooni ,Null-kraadi“ Glemisele riiulile asetamisel
ettevaatlikud, et hoida ara nende juhuslikku kukkumist riiuli ja kilmikusektsiooni tagaseina vahele.



Sektsiooni ,,Null-kraadi“ eemaldamine:

Tegutsege jargmiselt.

- Sektsiooni valjavotmise holbustamiseks soovitame teil alumise ukse riiulid tihjaks teha (ja
vbimaluse korral eemaldada).

- Lilitage sektsioon vélja.

- Eemaldage sektsioon pddrates seda Ules.

- Eemaldage sektsiooni all asuv valge plastriiul.

Mérkus: Glemist riiulit ja kilgtugesid ei ole véimalik eemaldada.

Sektsiooni ,Null-kraadi“ uuesti kasutamiseks pange valge plastriiul enne sahtli sisestamist ja
funktsiooni sisselulitamist ettevaatlikult tagasi sektsiooni alla.

Kalmiku mahu suurendamiseks ja energiakulu véhendamiseks on soovitatav sektsioon ,Null-
kraadi“ valja lilitada ja eemaldada.

Puhastage sektsiooni ja selle detaile aegajalt lapi ning sooja vee (jalgige, et sahtli all asuv
plastriiul vee alla ei satuks) ja spetsiaalselt kiilmiku sisemuse puhastamiseks méeldud neutraalse
puhastusvahendi lahusega. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid.

Enne sektsiooni puhastamist (ka véljast) tuleb eemaldada sahtel, et katkestada sektsiooni
vooluvarustus.

TEHNILINE TEENISTUS

Enne tehnilisse teenistusse p66érdumist: ¢ seadme tllp ja seerianumber (kirjutatud
Kaivitage seade uuesti kontrollimaks, kas nimiplaadile);

probleem on lahenenud. Kui ei ole, lahutage ¢ Hooldusnumber (kui on olemas) (number,
seade uuesti ja korrake toimingut uuesti tunni mis on toodud seadme sees asuval

aja méddudes. nimiplaadil parast sona SERVICE).

Kui parast térgete kdrvaldamise juhistes

toodud kontrollimiste teostamist ja seadme SERVICE

uuesti kaivitamist jatkab teie seade valesti S1AAREE 0000 000 00000
té6tamist, pddrduge tehnilisse teenistusse, Hl H "l” Hlm H”" ‘H" Hlm
kirjeldage selgelt probleemi ja delge:

* torke tlup; Markus:

* mudel; Tehnilise teenistuse poolt teostatud

uste avamissuuna muutmist ei loeta
garantiiteenuseks.
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NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo.

Elektroniniuose modeliuose garso signalo gali nebuti, tai reiSkia, kad buvo aktyvintas temperaturos
signalas: paspauskite garso signalo iSjungimo mygtuka. Jei yra, jstatykite antibakterinj bekvapj
filtrg j ventiliatoriy, kaip parodyta ant filtro pakuotés.

Pastaba: |junge prietaisg, turite palaukti 4-5 valandas, kol bus pasiekta tinkama jprastai pripildyto
prietaiso laikymo temperatura.

PRIETAISOPRIEZIURA IR VALYMAS

Nuolat valykite prietaisg Sluoste ir Silto vandens bei neutraliy valymo

priemoniy misiniu, o ypa¢ — Saldytuvo vidy. Nenaudokite abrazyviniy \
valymo medziagy. Kad uztikrintuméte nuolatinj ir tinkama atitirpusio

vandens nutekéjimg, naudodami numatytas priemones (zr. pav.)

reguliariai valykite angg, esancig galinéje Saldytuvo sieneléje, Salia

vaisiy ir darzoviy stalciaus.

Prie$ vykdydami techninés priezitros arba valymo darbus, prietaisg

atjunkite nuo elektros tinklo arba atjunkite elektros tiekima.

ELEKTROS ARBA LED LEMPUTES KEITIMAS

(priklauso nuo modelio)

Prie$ keisdami elektros lempute, visuomet atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo. Tuomet sekite
instrukcijas, skirtas jusy prietaise naudojamai lemputei.

Pakeiskite lempute kita, turin€ia tokias pat savybes, kurig galite jsigyti i$ Techninés priezitros
tarnybos arba jgalioty pardavejy.

1 lemputés tipas

Norédami iSimti lempute, sukite jg pries$ laikrodzio rodykle, kaip
parodyta paveikslélyje. Prie$ vél jjungdami prietaisg, palaukite
5 minutes.

- jprasta lemputé (maks. 25 W) @m Lemputé

arba

- LED lemputé (tokiy paciy savybiy) @m )
galima jsigyti tik i§ Techninés prieZitros tarnybos LED lemputé

2 lemputés tipas
Jeigu prietaise jmontuotos LED lemputés, kaip pavaizduota paveikslélyje apacioje, prireikus jas
pakeisti, susisiekite su Techninés priezilros tarnyba.

LED lemputés naudojamos ilgiau nei jprastos lemputés, jos pagerina matomuma viduje ir nekenkia
aplinkai.




NENAUDOJANT PRIETAISO

Atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo, iStustinkite, atsildykite (jei reikia) ir iSvalykite. Laikykite
duris Siek tiek praviras, kad j Saldytuvo skyrius patekty oro. Taip iSvengsite pelésio ir blogo kvapo.

NUTRUKUS ELEKTROS TIEKIMUI

Duris laikykite uzdarytas, kad maistas iSlikty Saltas kiek jmanoma ilgiau. Pakartotinai neuzSaldykite
maisto, kuris i$ dalies atSilo. Jeigu elektros tiekimo néra ilgesnj laikg, gali jsijungti maitinimo
iSjungimo signalas (gaminiuose su elektronika).

SALDYTUVO SKYRIUS

Saldytuvo skyrius skirtas $vieZiam maistui ir gérimams laikyti.

Saldytuvo skyrius visi$kai atSyla automatiskai.

Nuolat pasirodantys vandens laSai vidinéje Saldytuvo skyriaus galinés sienos puséje yra
automatinio atitirpinimo pozymis. Atitirpes vanduo nukreipiamas j angg, paskui teka j talpg, i$
kurios iSgaruoja.

Atsizvelgiant | modelj, Saldytuve gali biti specialus ,,nulio laipsniy“ skyrius, puikiai tinkantis laikyti
Sviezig mésa ir Zuvj.

Ispéjimas: neplaukite Saldytuvo priedy indaplovéje.

Pastaba: aplinkos temperatira, daznas dury atidarinéjimas ir prietaiso padétis
gali turéti neigiamos jtakos Siy dviejy skyriy vidinei temperaturai. Temperatira reguliuokite
atsizvelgdami j Siuos faktorius.

Pastaba: esant labai drégnoms ir Siltoms sglygoms, Saldytuvo skyriuose (ypa¢ ant stikliniy
lentyny) gali susidaryti kondensacija. Tokiu atveju rekomenduojama uzdaryti talpyklas su skysc€iais
(pvz., perpildytus puodus), suvynioti maista, turintj didelj vandens kiekj (pvz., darZzoves) ir jjungti
ventiliatoriy, jei jis yra.

Vaisiy ir darzoviy stalCiaus iSémimas (priklauso nuo modelio)

Patraukite stalCiy j iSore, kiek jis leidZiasi, pakelkite ir iSimkite.

Kad bty lengviau iSimti vaisiy ir darzoviy stalCiy, gali prireikti iStustinti (ir galbat iSimti) dvi
apatinigsias dury lentynéles ir tik tuomet iSimti stalCiy.

Ventiliatorius ir antibakterinis bekvapis filtras (priklauso nuo modelio)
Ventiliatorius uztikrina tolygy temperatury paskirstyma skyriy viduje, taigi, ir geresnj maisto
iSsaugojima bei perteklinés drégmés sumazinima. Neuzstatykite ventiliavimo zonos. Ventiliatoriy
galima jjungti ir iSjungti rankiniu badu (zr. Trumpaja instrukcija); jungtas, kai reikia, jis veikia
automatiskai.
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SALDYMO KAMERA

Modelis su atskira Saldymo kamera

Saldymo kamera skirta laikyti Saldytg maistg (ant pakuotés nurodytam laikotarpiui) ir Saldyti
8vieZig maista. Sviezio maisto kiekis, kuris gali bti uz8aldytas per 24 valandas yra nurodytas
techniniy duomeny lenteléje. Sudékite SvieZig maistg j Saldymo kamera (zr. Trumpaja instrukcija),
palikdami pakankamai vietos aplink maisto pakuotes, kad oras galéty laisvai cirkuliuoti. Patariama
pakartotinai neuzsaldyti maisto, kuris i$ dalies buvo atSildytas. Svarbu suvynioti maistg taip, kad bty
iSvengta vandens, drégmeés ar kondensacijos j&jimo.

Ledo kubeliy darymas

Pripildykite 2/3 leduky déklo (jei yra) vandeniu ir jdékite atgal j Saldymo kamerg. Jokiu budu
nenaudokite astriy ar smailiy daikty, kad iSimtuméte ledukus.

Stalciy iSémimas (priklauso nuo modelio)

Patraukite stal€ius j iSore, kiek jie leidziasi, pakelkite ir iSimkite. Jei norite turéti daugiau vietos,
Saldymo kamerg galite naudoti be stal€iy.

Padéje maista ant groteliy ar j lentynas, jsitikinkite, kad tinkamai uzdaréte duris.

Modeliai su vidiniu produkty skyriumi

Saldymo kameroje taip pat galite Saldyti $vieZig maista. 1 pav.
Sviezio maisto kiekis, kuris gali buti uzSaldytas per 24 valandas
yra nurodytas techniniy duomeny lenteléje.

Kaip Saldyti Sviezig maistg:
* Sudekite maistg ant groteliy, jei yra (1 pav.), arba tiesiai ant
kameros dugno (2 pav.);

* Sudékite maistg j kameros vidurj taip, kad neliesty jau
uz8aldyto maisto, iSlaikydami mazdaug 20 mm atstuma (1 ir 2 pav.).

2 pav.

KAIP ATITIRPDYTI SALDIKLIO KAMERA -

(priklauso nuo modelio)

Modeliuose be Saldymo kamery nereikia atlikti jokiy atitirpdymo procedury.

Kity tipy modeliuose susidares ledas yra normalus reiskinys.

Ledo kiekis ir susidarymo greitis priklauso nuo aplinkos salygy ir dury darinéjimo daznumo.
Patariama nustatyti Saltesne temperatirg arba, jei yra, jjungti greito Saldymo funkcijg (Zzr. Trumpaja
instrukcijg) keturioms valandoms pries iSimant maistg i$ Saldymo kameros, kad bdty prailgintas
maisto iSsaugojimo laikas atitirpdant Saldytuva. Norédami atitirpdyti, iSjunkite prietaisg ir iSimkite
staléius. UZSaldytg maistg padékite j Saltg vieta. Palikite dureles atidarytas, kad istirpty ledas. Kad
iSvengtumeéte vandens tekéjimo atitirpdymo metu, patariama ant Saldymo kameros dugno padéti
sugeriancia Sluoste ir nuolat jg iSgrezti.

ISvalykite ir kruop$¢€iai iSdziovinkite Saldymo kameros vidy.

Veél jjunkite prietaisg ir sudéti maista.
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,,STOP FROST“ SISTEMA (priklauso nuo modelio)

S TOP FROST" SISTEMA (priklauso nuo modelio) palengvina Saldymo kameros atitirpdymo
proceduirg. ,STOP FROST" priedas (1 pav.) skirtas surinkti Saldymo kameroje susidariusj leda;
prieda lengva iSimti ir iSvalyti, taigi, sutrumpeja laikas, reikalingas atitirpdyti Saldymo kamera.

Norédami nuimti ledg nuo STOP FROST priedo, vadovaukités zemiau pavaizduota valymo
procedura.

»910P FROST“ PRIEDO VALYMAS

- Atidarykite Saldymo kameros dureles ir o
iSimkite virSutinjjj stal€iy (2 pav.).

- Atlaisvinkite (3 pav.) ir iSimkite STOP FROST
prieda (4 pav.); bukite atsargus ir neiSmeskite
jo ant Zemiau esandéiy stikliniy lentynéliy.
Pastaba: jei priedas uzstrigo ar jj sunku iSimti,
neiSiminékite jo, o atitirpdykite visg Saldymo
kamera.

- Uzdarykite Saldymo kameros dureles.

- Nuimkite ledg nuo priedo, plaudami jj po
tekanciu (bet ne karstu) vandeniu (5 pav.).

- Leiskite padéklui iSdziti, o plastikines dalis
nusluostykite minksta Sluoste.

- Vél jdékite priedg dédami galing dalj, kaip
parodyta 7-A pav., tada uztvirtinkite jj virSuje
esanciais segtukais (7-B pav.).

- Vél jstatykite virSutinjjj staliy ir uzdarykite
Saldymo kameros duris.

Galima iSvalyti STOP FROST prieda vieng, tam
nereikia visiSkai atSaldyti Saldymo kameros.
Nuolat valant STOP FROST priedg, reikes
reCiau atitirpdyti visg Saldymo kamera.

Pastaba: gaminio specifikacijos, jskaitant
talpg ir energijos suvartojimag, apskaiciuotos be
STOP FROST priedo.
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,,NULIO LAIPSNIU“ SKYRIUS (priklauso nuo modelio)

»Nulio laipsniy“ skyriuje specialiai palaikoma Zzema
temperatira ir atitinkama drégmé, kad maistas islikty
Sviezias ilgiau (pavyzdziui, mésa, Zuvis, vaisiai ir ziemos
darzoves).

Dregmeés kontrolés technologija kartu su ,Activ0® uztikrina ~
geriausig Sviezio maisto iSlaikyma, kai maisto produktai néra
sandariai supakuoti.

Skyriaus jjungimas ir iSjungimas
Kai skyrius jjungtas, vidiné jo temperatura yra mazdaug 0 °C.
Norédami jjungti skyriy, spauskite

mygtuka, parodytg paveikslélyje, ilgiau nei
vieng sekunde, kol uzsidegs simbolis.

Sviegiantis simbolis reiskia, kad skyrius
veikia. Norédami iSjungti skyriy, dar karta
paspauskite mygtuka ilgiau nei vieng
sekunde. Norédami visiSkai iSjungti skyriy,
turésite iSimti stalCiy.

Norint, kad ,Nulio laipsniy“ skyrius tinkamai veikty, reikia:

- jjlungti Saldytuva;

- nustatyti temperatira tarp +2 °C ir +6 °C;

- jdéti ir jjungti stal€iy j ,nulio laipsniy“ skyriy;

- neturi bati pasirinkta viena i Siy funkcijy: ,Stand-by* (budéjimo reZimas), ,Cooling-Off* (atvésimo
rezimas), ,Vacation“ (atostogy rezimas) (jei yra); jeigu ji pasirinkta, iSimkite joje esantj maista.

Pastaba:

- jeigu jjungus skyriy simbolis neuzsidega, patikrinkite, ar stal€ius tinkamai jdétas; jei problema
iSlieka, susisiekite su jgaliota Techninés prieziuros tarnyba.

- jeigu skyrius jjungtas ir stal€ius atidarytas, simbolis valdymo pulte gali bati automatiskai iSjungtas.
Simbolis vél uzsidegs, kai stal€ius bus jdétas.

- nepaisant skyriaus buklés, galite girdéti tylius garsus, tai yra jprasta.

- kai skyrius iSjungtas, jo temperatira priklauso nuo bendros Saldytuvo temperatiros. Tokiu atveju
patariama Siame skyriuje laikyti vaisius ir darZzoves, kurie néra jautris Sal€iui (uogos, obuoliai,
abrikosai, morkos, Spinatai, salotos ir kt.).

Svarbu: jei skyrius jjungtas ir jame yra maisto, turin€io didelj kiekj vandens, ant lentynéliy gali
susidaryti kondensacija. Tokiu atveju laikinai iSjunkite Sig funkcija.

Bikite atsargus dédami nedidelj kiekj maisto ir mazas talpyklas j virSutine ,Nulio laipsniy“ skyriaus
lentyna, kad jie atsitiktinai nejkristy tarp lentynos ir Saldytuvo galinés sienos.
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»Nulio laipsniy“ skyriaus iSémimas:
Atlikite Siuos veiksmus:

- Kad bty lengviau iSimti skyriy, mes rekomenduojame iStustinti (ir galimai iSimti) apatines dury

lentynéles;
- I8junkite skyriy;
- ISimkite skyriy sukdami jj j virSy;

- I8imkite po skyriumi esancig balto plastiko lentyna.

Pastaba: negalima iSimti virSutinés lentynos ir Soniniy atramy.

Norédami vél naudoti ,Nulio laipsniy“ skyriy, pries jdédami stal€iy ir jjungdami funkcijg, atsargiai

jdékite balto plastiko lentyng po skyriumi.

Jeigu norite Saldytuve turéti daugiau vietos ir sumazinti energijos suvartojima, rekomenduojame

iSjungti ir iSimti ,Nulio laipsniy“ skyriy.

Skyriy ir jo priedus valykite nuolat, naudodami Sluoste ir Silto vandens (bukite atidUs ir nejmerkite
balto plastiko lentynos po stal€iumi) bei neutraliy valymo medziagy, specialiai skirty Saldytuvo
vidui valyti, miSinj. Nenaudokite abrazyviniy valymo medziagy.

Pries valydami skyriy (taip pat ir jo iSore), iSimkite stal€iy, kad galétuméte iSjungti

elektros tiekima.

TECHNINES PRIEZIUROS TARNYBA

Prie$ kreipdamiesi j Techninés prieziuros
tarnyba:

IS naujo jjunkite prietaisg ir patikrinkite, ar
problema neiSsisprendé. Jeigu ne, vél i§junkite
prietaisg ir pakartokite procedurg po vienos
valandos.

Jeigu patikrinote visus gedimy vadove
pateiktus punktus ir i$ naujo jjungus prietaisa
jis vis tiek tinkamai neveikia, susisiekite su
Techninés priezitros tarnyba, aiSkiai jvardykite
problema ir nurodykite:

e Gedima;

* Modelj;

* Prietaiso tipg ir serijos numerj (nurodyta ant
techniniy duomeny lentelés);

e Aptarnavimo numeris (jei jis yra) (tai yra
numeris po zodzio SERVICE techniniy
duomeny lenteléje prietaiso viduje).

S AVANE S 0000 000 00000

Pastaba:

Jeigu Techninés pagalbos tarnyba apsuka
prietaiso duris, tai néra laikoma garantine
pretenzija.
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PIRMA LIETOSANA

Pievienaojiet ierici elektrotiklam.

Modeliem ar elektroniku var but dzirdams skanas signals; tas nozimée, ka ir aktivizéta temperaturas
trauksme: nospiediet trauksmes skanas signala izslégSanas pogu. Novietojiet antibakterialo
aromata novérsanas filtru (ja ir) ventilatora, ka paradits filtra iepakojuma.

Piezime: Pé&c ierices ieslégSanas pagaidiet 4-5 stundas, lai tiktu sasniegta normali uzpildrtai
iericei nepiecieSama uzglabasanas temperatura.

APKOPE UN TIRISANA — IERICE

lerici laiku pa laikam nofiriet ar draninu un silta dens un neitralu

tindanas lidzeklu Skidumu, kas ir paredzéts tieSi ledusskapja

iekSpuses tiriSanai. Neizmantojiet abrazivus tiriSanas lidzek|us. \
Lai nodrosinatu konstantu un pareizu atkauséSanas udens

plusmu, regulari iztiriet drenu, kas atrodas ledusskapja nodalijuma

aizmugures siena blakus auglu un darzenu atvilktnei, izmantojot

komplekta ieklauto piederumu (skatiet attélu).

Pirms ierices apkopes vai tiriSanas atvienojiet to no rozetes vai

elektribas padeves.

APGAISMOJUMA SPULDZES VAI GAISMAS
DIODES NOMAINA

(atkariba no modela)

Pirms apgaismojuma spuldzes nomainas vienmér atslédziet ierici no elektribas padeves. Péc tam
izpildiet noradijumus, pamatojoties uz sava produkta apgaismojuma spuldzes veidu.

Nomainai izmantojiet gaismas spuldzi ar tadam pasam 1pasibam. Ta ir pieejama no tehniskas
palidzibas dienesta un pilnvarotiem pardeveéjiem.

Gaismas veids 1)

Lai gaismas spuldzi nonemtu, atskriveéjiet to, griezot pretéji
pulkstenraditaja virzienam, ka redzams attéla. Pirms atkartoti
pievienot ierici, pagaidiet 5 minutes.

- parasta gaismas spuldze (maks. 25 W) @m Gaismas spuldze
vai

- Gaismas diozu apgaismojuma spuldze (ar tadam pasam @D:WMD Gaismas diozu
Tpasibam) pieejama tikai no tehniskas palidzibas dienesta gaismas spuldze

Gaismas veids 2)
Ja izstradajumam ir gaismas diozu gaismas, ka paradits nakamajos attélos, nomainas
nepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar tehniskas palidzibas dienestu.

Gaismas diodes ir ilgnoturigakas neka parastas gaismas spuldzes, uzlabo iek$&jo redzamibu un ir
draudzigas videi.

=
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JA IERICE NETIEK LIETOTA

Atvienojiet ierici no elektroapgades, iztuk$ojiet, atkauseéjiet (ja nepiecieSams) un izfiriet. Atstajiet
durvis pavértas, lai nodalijumos cirkulétu gaiss. Tadéjadi var izvairities no peléjuma un sliktu
aromatu veidoSanas.

RICIBA ELEKTROAPGADES
PARTRAUKUMA GADIJUMA

Atstajiet durvis aizvertas, lai produkti péc iespéjas ilgak paliktu auksti. Atkartoti nesaldgjiet
daléji atkusuSus produktus. ligstoSa elektroapgades partraukuma gadijuma var aktivizéties art
elektroapgades partraukuma trauksme (produktiem ar elektroniku).

LEDUSSKAPJA NODALIJUMS

Ledusskapja nodalijuma var uzglabat svaigu partiku un dzérienus.

Ledusskapja nodalijums tiek atkausets pilnigi automatiski.

Ja uz nodalijuma iek$éjas aizmugures sienas reizém redzami tdens pilieni, ta ir automatiskas
atkauséSanas posma pazime. AtkauséSanas udens tiek aizvadits uz drenu un péc tam savakts
konteinera, kur tas iztvaiko.

Atkariba no modela izstradajumam var bit uzstadits Tpass ,nulles gradu” nodalijums, kas ir ideali
piemérots svaigas galas un zivju uzglabasanai.

Bridinajums: ledusskapja piederumus nemazgajiet trauku mazgajama masina.

Piezime: vides temperatiira, durvju atvérS§anas biezums un ierices novietojums
var ietekmét iek$ejo temperaturu abos nodalijumos. lestatiet temperatiru atbilstosi Siem faktoriem.

Piezime: |oti mitros apstaklos ledusskapja nodalijuma var veidoties kondensats, it ipasi uz stikla
plauktiem. Sada gadijuma ieteicams aizvért konteinerus ar Skidrumiem (pieméram, buljona katlu)
iettt partiku ar augstu Gdens saturu (pieméram, darzenus) un ieslégt ventilatoru (ja ir).

Auglu un darzenu atvilktnes iznemsana (atkariba no modela)

Izvelciet atvilktni, cik iespéjams, paceliet un iznemiet.

Lai atvieglotu auglu un darzenu atvilkines iznemSanu, iespéjams, jaiztukSo (un varbit jaiznem) abi
apak$éjie durvju plaukti un péc tam jaturpina atvilktnes iznems$ana.

Ventilators un antibakterialais aromata noversanas filtrs (atkariba no modela)
Ventilators |lauj nodalijumos vienmérigi sadalit temperattru un [1dz ar to labak saglabat partiku un
samazinat lieko mitrumu. Nenoblokéjiet ventilacijas zonu. Ventilatoru var ieslégt/izslegt manuali
(skatiet Tso pamacibuy); ja tas ir ieslégts, tad darbojas automatiski péc nepiecieSamibas.
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SALDETAVAS NODALIJUMS

Modelis ar atsevisku saldétavas nodalijumu

Saldétavas nodaljuma var uzglabat saldétu partiku (uz iepakojuma noraditaja perioda) un
sasaldét svaigu partiku. Svaigas partikas daudzums, ko var sasaldét 24 stundu laika, ir noradits uz
nominalu plaksnites. Svaigo partiku sakartojiet saldésanas zona saldétavas nodalijuma (skatiet iso
pamacibu), atstajot pietiekami daudz vietas ap produktu iepakojumiem, lai gaiss varétu brivi cirkulét.
leteicams atkartoti nesaldét daléji atkususus produktus. Ir svarigi partiku iefit ta, lai novérstu tdens,
mitruma vai kondensata ieklusanu.

Ledus kubinu veidoSanu

Uzpildiet 2/3 no ledus paplates (ja pieejama) ar tdeni un ievietojiet to atpakal saldétavas
nodalijuma. Nekada gadijuma ledus iznemsanai nelietojiet asus vai smailus priekSmetus.
Atvilktnu iznemsana (atkariba no modela)

Izvelciet atvilktnes, cik iespéjams, paceliet un iznemiet. Lai butu vairak vietas, saldétavas
nodalijumu var izmantot bez atvilktném.

Péc produktu novieto$anas atpakal uz rezgiem/plauktiem, parliecinieties, vai durvis ir kartigi
aizvertas.

Modeli ar iek$éjo produktu nodalijumu

Saldétavas nodalijuma var ari sasaldét svaigu partiku.
Svaigas partikas daudzums, ko var sasaldét 24 stundu laika, ir
noradits uz nominalu plaksnites.

Ka sasaldét svaigu partiku:

 sakartojiet partiku uz rezga, ja tads ir (1. attéls), vai tiesi nodalijuma
apaksa (2. attels);

* novietojiet partiku nodalljuma vidu ta, lai ta nesaskartos

ar jau sasaldéto partiku, proti, apméram, 20 mm atstatuma (1. un
2. attéls).

2. attéls

ATKAUSESANA SALDETAVAS
NODALIJ U M S (atkariba no modela)

Modeliem, kuros neveidojas sarma, atkauséSanas procediras nav javeic.

Citiem modeliem sarmas uzkrasanas ir normala paradiba.

Sarmas uzkraSanas daudzums un atrums ir atskirigs atkariba no vides apstakliem un durvju
atvérSanas biezuma. leteicams iestatit zemaku temperatiru vai, ja pieejams, ieslégt atras
saldésanas funkciju (skatiet atro pamacibu) €etras stundas pirms partikas iznemsanas no
saldétavas nodalljuma, lai paildzinatu produktu saglabasanu atkausé$anas posma laika. Pirms
atkausésSanas izslédziet ierici un iznemiet atvilkines. Sasalu$o partiku nolieciet vésa vieta. Atstajiet
durvis atvértas, lai izkustu sarma. Lai atkauséSanas laika nerastos udens noplude, ieteicams
saldétavas nodalijuma apak$a noklat absorbéjosu dranu un to regulari izgriezt.

Iztiriet un rap1gi nosusiniet saldétavas nodaljuma iekSpusi.

Atkal iesledziet ierici un ievietojiet produktus.
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SARMAS APTURESANAS SISTEMA

(atkariba no modela)

SARMAS APTURESANAS SISTEMA (pieejama atkariba no modela) atvieglo saldétavas
nodalljuma atkausé$anas procediru. SARMAS APTURESANAS piederums (1. attéls) ir paredzéts
saldétavas nodalijuma radusas sarmas daléjai savaksanai, un tas ir viegli nonemams un notirams,
tadejadi samazinot laiku, kas nepiecieSams atkauséSanai saldétavas nodalijuma.

Lai nonemtu sarmu no SARMAS APTURESANAS piederuma, veiciet talak paradito tiri$anas
proceduru.

SARMAS APTURESANAS PIEDERUMA
TIRISANAS PROCEDURA

- Atveriet saldétavas nodalijuma durtinas un (1)
iznemiet augséjo atvilktni (2. attéls).

- Atbrivojiet SARMAS APTURESANAS
piederumu (3. attéls) un iznemiet to (4. attéls),
cens$oties to nenomest uz stikla plaukta, kas
atrodas zem ta. Piezime: ja piederums ir
iesprudis vai grati iznemams, neturpiniet ta
iznems$anu, bet pilniba atkausgjiet saldétavas
nodaltjumu.

- Aizveriet durvis uz saldétavas nodalijumu.

- Nonemiet sarmu no piederuma, to noskalojot
zem tekoSa (ne karsta) Gdens (5. attéls).

- Laujiet piederumam notecét un noslaukiet
plastmasas dalas ar mikstu dranu.

- lelieciet piederumu atpakal, aizmuguréjo
dalu novietojot uz attéla 7-A redzamajiem
izvirzijumiem, péc tam piederuma rokturi
nostipriniet pie aug$éjam skavam (attéls 7-B).

- levietojiet aug&éjo atvilktni un aizveriet
saldétavas nodalijuma durtinas.

Il

SARMAS APTURESANAS piederumu var
notirt atseviski, neveicot pilnigu saldétavas
nodalijuma atkausésanu. Regulari firot
SARMAS APTURESANAS piederumu, var
samazinat saldétavas pilnigas atkauséSanas
nepiecieSamibu.

Piezime: |zstradajuma specifikacijas, tostarp
tilpums un energija, ir aprékinatas bez
SARMAS APTURESANAS piederuma.
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~NULLES GRADU” NODALIJUMS

(atkariba no modela)

sNulles gradu” nodalijuma specifiskais izstrades noluks
ir zemas temperaturas un pareiza mitruma uzturéSana, lai
produktus ilgak uzturétu svaigus (pieméram, galu, zivis,

A — (===
auglus un ziemas darzenus).
Mitruma kontroles tehnologija kopa ar Activ0®, nodroSina ~
vislabako édiena uzglabasanu, kad tas nav pilniba
iepakots.

Nodalijuma ieslégSana un izslegSana

Kad nodalijums ir ieslégts, ta iekSéja temperatira ir apméram 0°.

Lai nodalijumu ieslégtu, nospiediet attéla
redzamo pogu vairak neka uz sekundi, lidz
iedegas simbols.

Ja simbols ir izgaismots, nodaljums
darbojas. Lai nodalijumu izslégtu, atkal
nospiediet pogu uz vairak neka vienu
sekundi. Lai nodalijumu izslégtu pilniba,
jaiznem atvilktne.

+Nulles gradu” nodalijuma pareizai darbibai nepiecieSamie apstakli:

- ieslégts ledusskapja nodalijums;

- temperatura ir starp +2 °C un +6 °C;

- lai ,Nulles gradu” nodalijumu ieslégtu, jabut ievietotai atvilktnei;

- nav atlastta viena no §im specialajam funkcijam: dikstave, dzeséSana izslégta, atvalinajums
(ja ir); 8ada gadijuma iznemiet ievietoto partiku.

Piezime:

- ja, iesledzot nodalijumu, simbols neizgaismojas, parbaudiet, vai atvilkine ir pareizi ievietota; ja
probléma saglabajas, sazinieties ar pilnvarotu tehniskas palidzibas dienestu;

- ja nodalijums ir ieslégts un atvilkine atvérta, simbols vadibas paneli var automatiski izslégties.
Péc atvilktnes ievietoSanas simbols atkal iedegas

- neraugoties uz nodalijuma stavokli, var but dzirdams neliels troksnis, kas ir normala paradiba;

- ja nodalijums nedarbojas, temperatura ta iekSpusé ir atkariga no ledusskapja nodalijuma
visparéjas temperatiiras. Sada gadijuma ieteicams taja neuzglabat pret aukstumu jutigus auglus
un darzenus (pieméram, ogas, abolus, aprikozes, burkanus, spinatus, salatus).

Svarigi: ja nodalijums ir ieslégts un taja ir produkti ar augstu dens saturu, uz plauktiem var
veidoties kondensats. Sada gadijuma Tslaicigi izslédziet funkciju.

»Nulles gradu” nodalljuma aug$éja plaukta novietojot mazus produktus un konteinerus, rikojieties
uzmanigi, lai tie nejausi neiekristu starp ledusskapja nodalijuma plauktu un aizmuguréjo sienu.
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»Nulles gradu” nodalijuma iznem$ana

Veiciet Sadas darbibas:

- lai atvieglotu nodalijuma iznemsanu, ieteicams iztukSot (un, iespgéjams, iznemt) apak$égjos durvju

plauktus;
- izslédziet nodalijumu;
- iznemiet nodalljumu, to pagriezot augSup;

- iznemiet balto plastmasas plauktu zem nodalijuma.

Piezime: augS€jo plauktu un sanu balstus nevar iznemt.

Lai atkal iznemtu ,,Nulles gradu” nodalijumu, uzmanigi parvietojiet balto plastmasas plauktu zem
nodalijuma pirms atvilkines ievieto§anas un atkartotas funkcijas ieslégSanas.
Lai palielinatu ledusskapja ietilpibu un samazinatu energijas patérinu, ieteicams izslégt ,Nulles

gradu” nodalijumu un nonemt nodalijumu.

Nodalijumu un ta komponentus laiku pa laikam notiriet ar draninu un silta tdens un neitralu
tirdanas Iidzeklu Skidumu, kas ir paredzeéts tiesi ledusskapja iekSpuses tiriSanai (centieties balto
plastmasas plauktu neiegremdét zem atvilkines). Neizmantojiet abrazivus firiS8anas lidzek|us.

Pirms nodalijuma tiri8anas (art aréji) atvilktne jaiznem, lai nodalijumam atvienotu

elektropadevi.

TEHNISKAS PALIDZIBAS DIENESTS

Pirms sazinaties ar tehniskas palidzibas
dienestu:

Restartéjiet ierici, lai parbauditu, vai probléma
ir noversta. Ja ne, atkal atvienojiet ierici un
atkartojiet proceduru péc vienas stundas.

Ja péc tam, kad esat veicis pamaciba
noraditas parbaudes un restartéjis ierici, ta
turpina darboties nepareizi, sazinieties ar
tehniskas palidzibas dienestu, skaidri aprakstot
problému un noradot:

¢ disfunkcijas veidu;

¢ modeli;

e ierices veidu un sérijas numuru (uzrakstits
uz nominalu plaksnites);

e servisa numurs (ja pieejams) (numurs péc
varda SERVISS uz datu plaksnites ierices
iekSpus€).

S AVANE S 0000 000 00000

Piezime:

Ja ierices durvju reversésanu veic
tehniskas palidzibas dienests, ta nav
uzskatama par garantijas prasibu.
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PIERWSZE UZYCIE

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania elektrycznego.

W przypadku modeli ze sterownikiem elektronicznym moze zosta¢ wyemitowany sygnat,
oznaczajgcy uaktywnienie alarmu temperatury: nacisnij przycysi wytaczenia alarmu dzwiekowego.
Jesli jest dostepny antybakteryjny filtr przeciwzapachowy, umiesé¢ go w wentylatorze, jak
pokazano na opakowaniu filtra.

Uwaga: Po wiaczeniu urzadzenia nalezy zaczekac 4-5 godzin, az zostanie osiggnieta prawidtowa
temperatura przechowywania normalnie wypetnionego urzgdzenia.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE
URZADZENIA

Urzadzenie nalezy czysci¢ okazjonalnie za pomoca szmatki oraz \
roztworu cieptej wody i neutralnych srodkéw przeznaczonych do
czyszczenia wnetrza chtodziarki. Nie uzywaé szorujacych srodkow
czyszczacych. Aby zapewni¢ staty i prawidtowy przeptyw skroplin,
nalezy regularnie czysci¢ wnetrze spustu znajdujacego sie w tylnej
Scianie komory chtodziarki w poblizu szuflady na owoce i warzywa
za pomocg dostarczonego przyboru (patrz rysunek).

Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci zwigzanych

z konserwacjg lub czyszczeniem, nalezy wyciagnaé wtyczke z gniazda lub odtaczy¢ urzgdzenie
od zZrédta zasilania.

WYMIANA ZAROWKI LUB DIODY LED

(w zaleznosci od modelu)

Przed wymiang zarowki nalezy zawsze odtgczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania. Nastepnie
postepowac zgodnie z instrukcjami, w zaleznosci od typu dostepnej zardwki.

Zarowke wymienia¢ na zaréwke o tych samych wiasciwosciach, dostepng w serwisie wsparcia
technicznego oraz u autoryzowanych sprzedawcow.

Typ zaréwki 1)

Aby wyjac zarowke, odkrec¢ jg w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara, jak pokazano na rysunku. Zaczekaj 5 minut
przed ponownym podtgczeniem urzadzenia.

- zaréwka tradycyjna (maks. 25 W) @m Zaréwka

lub

- zarowka LED (o tych samych wtasciwosciach) @D:Mm .
dostepna tylko w serwisie wsparcia technicznego Zarowka LED
Typ zaréwki 2)

Jezeli produkt jest wyposazony w diody LED (jak pokazano na ponizszych rysunkach), to
w przypadku koniecznosci wymiany skontaktuj sig z serwisem wsparcia technicznego.

Diody LED sg bardziej trwate niz tradycyjne zaréwki, zapewniajg lepszg widoczno$¢ wewnatrz

urzgdzenia i sg nieszkodliwe dla srodowiska.
@
=
i
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W PRZYPADKU NIEUZYWANIA
URZADZENIA

Odtacz urzgdzenie od zrédta zasilania, opréznij je, rozmroz (jesli konieczne) i wyczy$¢. Zostaw
lekko otwarte drzwi, aby umozliwi¢ przeptyw powietrza przez komory. Pozwala to zapobiec
powstawaniu plesni i przykrych zapachow.

W PRZYPADKU PRZERWY W ZASILANIU

Zostaw zamkniete drzwi, aby jak najdtuzej utrzymac niskg temperature zywnosci. Nie zamrazaj
ponownie zywnosci, ktéra ulegta czgsciowemu rozmrozeniu. Jezeli zasilanie jest odcigte przez
dtuzszy czas, moze by¢ takze aktywny alarm dtugiej awarii zasilania (w przypadku produktow
wyposazonych w sterownik elektroniczny).

KOMORY CHtODZIARKI

Komora chiodziarki umozliwia przechowywanie swiezej zywnosci i napojow.

Komora chtodziarki rozmraza sie catkowicie w sposéb automatyczny.

Okazjonalna obecnos¢ kropel wody na wewnetrznej scianie tylnej komory jest objawem
automatycznej fazy rozmrazania. Skropliny sptywajg do otworu spustowego i zbieraja sie w
pojemniku, z ktérego nastepnie wyparowuja.

W zaleznosci od modelu, produkt moze by¢ wyposazony w specjalng komore o zerowej
temperaturze, ktdra jest idealna do przechowywania $wiezego migsa i ryb.

Ostrzezenie: nie czysci¢ akcesoriéw chtodziarki w zmywarce do naczyn.

Uwaga: temperatura otoczenia, czestotliwos$¢ otwierania drzwi i miejsce ustawienia urzagdzenia
moga wptywaé na wewnetrzne temperatury w dwoch komorach. Wartosci temperatury nalezy
ustawi¢ w zaleznosci od tych czynnikdw.

Uwaga: w warunkach duzej wilgotnosci, wewnatrz komory chtodziarki moze wystepowac
kondensacja, zwtaszcza na szklanych pétkach. W tym przypadku zaleca sie zamykanie
pojemnikéw z ptynami (np. kubek z bulionem), zawijanie zywnosci o duzej zawartosci wody (np.
warzywa) i wigczenie wentylatora (jesli jest dostepny).

Wyjmowanie szuflady na owoce i warzywa (w zaleznosci od modelu)
Wysun szuflade maksymalnie na zewnatrz, unies jg i wyjmij.

Aby utatwi¢ wyjmowanie szuflady na owoce i warzywa, moze by¢ konieczne uprzednie
opréznienie (i w miare mozliwosci wyjecie) dwdch dolnych potek drzwi.

Wentylator i antybakteryjny filtr przeciwzapachowy (w zaleznosci od modelu)
Wentylator zapewnia rownomierng dystrybucje temperatury wewnatrz komor i, w konsekwenciji,
wiekszg skuteczno$é zachowania $wiezosci zywnosci i minimalizowania wilgoci. Nie zastaniaé
obszaru wentylacji. Wentylator mozna wtgczy¢ i wytaczy¢ recznie (patrz Skrocona instrukcja
obstugi) — po wtgczeniu dziata on automatycznie wtedy, gdy jest to konieczne.

23



KOMORA ZAMRAZARKI

Model z osobng komorg zamrazarki

Komora zamrazarki umozliwia przechowywanie zamrozonej zywnosci (przez okres wskazany
na opakowaniu) i zamrazanie $wiezej zywnosci. llo$¢ swiezej zywnosci, ktéra mozna zamrozi¢

w ciggu 24 godzin, jest podana na tabliczce znamionowej. Rozmies¢ $wiezg zywno$¢ w obszarze
mrozenia wewnatrz komory zamrazarki (patrz Skrocona instrukcja obstugi), pozostawiajac
wystarczajacy ilos¢ miejsca wokot opakowan zywnosci na swobodny przeptyw powietrza. Nie zaleca
sie ponownego zamrazania czesciowo rozmrozonej zywnosci. Wazne jest, aby owing¢ zywnoscé

w sposo6b zapobiegajacy przedostawaniu sie wody, wilgoci lub kondensacii.

Przygotowywanie kostek lodu

Wypetnij 2/3 tacy na l6d (jesli jest dostepna) wodg i wtéz jg z powrotem do komory zamrazarki.
Nigdy nie uzywaj ostrych lub ostro zakonczonych przedmiotéw do wyjmowania lodu.
Wyjmowanie szuflad (w zaleznos$ci od modelu)

Wysun szuflady maksymalnie na zewnatrz, unie$ je i wyjmij. Aby uzyskaé wiekszg przestrzen,
komore zamrazarki mozna wykorzystaé bez szuflad.

Po umieszczeniu zywnosci na kratkach/potkach upewnij sie, ze drzwi sg prawidtowo zamkniete.

Modele z wewnetrzng komorg na produkty

W komorze zamrazarki mozna takze zamraza¢ sSwieza

zywnos¢. llosé swiezej zywnosci, ktérg mozna zamrozié

w ciggu 24 godzin, jest podana na tabliczce znamionowej.

Jak zamrazaé swiezg zywnos¢:

* Umies¢ zywnosé na kratce, jesli jest dostepna (rysunek 1), lub
bezposrednio na spodzie komory (rysuenk 2).

* Umies¢ zywnosé w srodku komory tak, aby nie stykata sie
Z juz zamrozong zywnoscig, zachowujgc odlegtos¢ okoto 20 mm
(rysunek 1 2).

Rysunek 2

JAK ROZMRAZAC KOMORE
ZAM RAZAR KI (w zaleznosci od modelu)

W przypadku modeli bezszronowych nie jest konieczne wykonywanie procedur rozmrazania.

W przypadku innych modeli powstawanie szronu jest normalnym objawem.

llos¢ i szybko$¢ gromadzenia szronu zalezy od warunkéw otoczenia i czestotliwosci otwierania
drzwi. Cztery godziny przed wyjeciem zywnosci z komory zamrazarki zaleca sig ustawienie nizszej
temperatury lub, jesli jest dostepna, wtaczenie funkcji szybkiego zamrazania (patrz Skrécona
instrukcja obstugi), aby wydtuzyé ochrong zywnosci w czasie fazy rozmrazania. Aby rozpocza¢
rozmrazanie, wytgcz urzadzenie i wyjmij szuflady. Umies¢ zamrozong zywno$¢ w chtodnym
miejscu. Pozostaw otwarte drzwi, aby umozliwi¢ roztopienie sie szronu. Aby zapobiec wylewaniu
sie wody podczas rozmrazania, zaleca sig utozenie chtonnego materiatu na spodzie komory
zamrazarki i jego regularne wyzymanie.

Wyczys¢é wnetrze komory zamrazarki i doktadnie jg osusz.

Wigcz urzadzenie ponownie i z powrotem umies¢ w nim zywnosc.
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SYSTEM STOP FROST (w zaleznosci od modelu)

SYSTEM STOP FROST (dostepny w zaleznosci od modelu) utatwia procedure rozmrazania
komory zamrazarki. Wyposazenie STOP FROST (rysunek 1) stuzy do zbierania szronu
powstatego w komorze zamrazarki, jego tatwego usuwania oraz czyszczenia, co znacznie skraca
czas niezbedny do rozmrazania wnetrza komory zamrazarki.

Aby usung¢ szron z wyposazenia STOP FROST, nalezy postepowac¢ zgodnie z procedurg
czyszczenia przedstawiong ponize;.

PROCEDURA CZYSZCZENIA
WYPOSAZENIA STOP FROST

- Otworz drzwi komory zamrazarki i wyjmij ﬂ
gorng szuflade (rysunek 2).

- Odtacz wyposazenie STOP FROST
(rysunek 3) i je wyjmij (rysunek 4), uwazajgc,
aby nie upadto ono na szklang poétke ponize;.
Uwaga: jezeli wyposazenie jest zakleszczone
lub trudno je wyjaé, nie przerywaé prob
jego wyijecia, ale kontynuowacé catkowite
rozmrazanie komory zamrazarki.

- Zamknij drzwi komory zamrazarki.

- Usun szron z wyposazenia, przeptukujac je
pod biezaca (nie goracyg) wodg (rysunek 5).

- Zaczekaj, az wyposazenie przeschnie
i wytrzyj plastikowe czgsci migkkg szmatka.

- Wt6z wyposazenie z powrotem, umieszczajagc
tylng czes$¢ w zagtebieniach pokazanych na
rysunku 7-A, a nastepnie przymocuj uchwyt
do zapig¢ powyzej (rysunek 7-B).

- Wi6z z powrotem gorng szuflade i zamknij
drzwi komory zamrazarki.

Mozliwe jest czyszczenie jedynie wyposazenia
STOP FROST bez konieczno$ci catkowitego
rozmrazania komory zamrazarki. Regularne
czyszczenie wyposazenia STOP FROST
pomaga zminimalizowa¢ koniecznos¢
catkowitego rozmrazania komory zamrazarki.

Uwaga: dane techniczne produktu, w tym
pojemnos¢ i energia, sa obliczone bez
wyposazenia STOP FROST.
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KOMORA "ZERO DEGREES" (w zaleznosci od modelu)

Komora "Zero Degrees" stuzy do utrzymania niskiej
temperatury i prawidtowego poziomu wilgoci w celu
zachowania $wiezosci zywnosci przez dtuzszy czas
(na przyktad miesa, ryb, owocow i zimowych warzyw).

Technologia kontroli wilgotnosci z funkcja Activ0® zapewnia ~
optymalne przechowywanie zywnosci, ktéra nie jest
szczelnie zapakowana.

Wiaczanie i wytaczanie komory
Gdy komora jest wtaczona, jej wewnetrzna temperatura wynosi okoto 0°.

Aby wtgczy¢ komore, nacisnij przycisk
przedstawiono na rysunku i przytrzymaj
go przez co najmniej sekunde, az symbol
bedzie swiecic.

Swiecacy symbol oznacza, ze komora dziata.
Ponownie naciénij przycisk i przytrzymaj go
przez co najmniej sekunde, aby wytgczy¢
komore. Aby catkowicie wytgczy¢ komore,
nalezy catkowicie wyjg¢ szuflade.

Aby zapewni¢ prawidtowego dziatanie komory "Zero Degrees":

- komora chtodziarki musi by¢ wtgczona;

- temperatura musi naleze¢ do zakresu od +2°C do +6°C;

- szuflada w komorze "Zero Degrees" musi by¢ wtozona (tylko wtedy komora moze by¢ wigczona);

- nie moze byé wybrana zadna z nastepujgcych funkcji specjalnych: Stand-by (Czuwanie),
Cooling-Off (Chtodzenie wytgczone), Vacation (Wakacje; jesli jest dostepna) — w tych
przypadkach nalezy wyja¢ zywnosé z komory.

Uwaga:

- jezeli symbol nie swieci po wtgczeniu komory, sprawdz, czy szuflada jest prawidtowo
wiozona; jezeli problem wcigz wystepuje, skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem wsparcia
technicznego;

- jezeli komora jest wigczona, a szuflada jest otwarta, symbol na panelu sterowania moze sie
automatycznie wytgczyé. Symbol bedzie ponownie swieci¢ po wtozeniu szuflady

- niezaleznie od stanu komory, moze by¢ styszalny cichy szum, ktéry jest normalnym objawem;

- gdy komora nie dziata, temperatura wewnatrz niej zalezy od ogélnej temperatury komory
chtodziarki. W tym przypadku zaleca sig przechowywac w niej owoce i warzywa, ktére nie sg
wrazliwe na niskg temperature (jagody, jabtka, brzoskwinie, marchew, szpinak, safata itd.).

Wazna uwaga: gdy komora jest witgczona, a w niej znajduje si¢ zywno$¢ o duzej zawartosci
wody, na pétkach moga pojawiac sie skropliny. Nalezy wéwczas tymczasowo wytgczyc¢ funkcje.
Podczas uktadania zywnosci i matych pojemnikdw na gérnej pétce komory "Zero Degrees" nalezy
zachowac ostroznos$¢, aby zapobiec ich przypadkowemu upadkowi miedzy potke a tylng Sciane
komory chtodziarki.
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Wyjmowanie komory "Zero Degrees":

Wykona¢ nastepujace czynnosci:

- aby utatwi¢ wyjmowanie komory, zalecamy opréznienie (i w miarg mozliwosci wyjecie) dolnych
potek drzwi;

- wytgcz komore;

- wyjmij komore, obracajac jg do géry;

- wyjmij plastikowg potke spod komory.

Uwaga: nie jest mozliwe wyjecie gornej potki i podpoérek bocznych.

Aby ponownie uzy¢ komory "Zero Degrees", nalezy ostroznie umiesci¢ ponownie biatg plastikowg
potke pod komora, a nastepnie wiozy¢ szuflade i ponownie wtaczy¢ funkcje.

Aby zwiekszy¢ pojemnosc¢ chtodziarki i zmniejszy¢ zuzycie energii, zaleca si¢ wytgczenie komory
"Zero Degrees" i jej wyjecie.

W regularnych odstepach czasu nalezy czysci¢ komore i jej elementy, uzywajgc szmatki

oraz roztworu cieptej wody (uwazajgc, aby nie zanurzy¢ biatej plastikowej pétki pod szuflada)

i neutralnych srodkéw do czyszczenia wnetrza chtodziarki. Nie uzywa¢ szorujgcych srodkow
czyszczacych.

Przed wyczyszczeniem komory (takze na zewnatrz) nalezy wyjaé szuflade i odtaczyé
zasilanie elektryczne komory.

SERWIS WSPARCIA TECHNICZNEGO

Przed skontaktowaniem sie z serwisem ¢ typ i numer seryjny urzadzenia (podany na
wsparcia technicznego: tabliczce znamionowej);

Uruchomi ponownie urzgdzenie, aby ¢ Numer serwisowy (jesli jest dostepny)
sprawdzié, czy problem zostat rozwigzany. (numer znajdujgcy sie za stowem SERVICE
Jesli nie, odigcz urzgdzenie ponownie (SERWIS) na tabliczce znamionowe;j

i powtdrz procedure po uptywie jednej godziny. wewnatrz urzadzenia).

Jezeli po wykonaniu kontroli wymienionych

w przewodniku usuwania usterek i ponownym [SERVICE

uruchomieniu urzadzenia wcigz dziata ono SEHAAREE 0000 000 00000
Neprawtions o) s o T

wsparcia technicznego, doktadnie opisujgc

problem i podajgc: Uwaga:

* typ usterki; Odwrdécenie drzwi urzadzenie, jesli

* model; zostato wykonane przez serwis wsparcia

technicznego, nie jest uznawane za
roszczenie gwarancyjne.
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FORSTE GANGS BRUG

Tilslut skabet til elforsyningen.

P& modeller med elektronik kan der blive udsendt et lydsignal, hvilket betyder, at
temperaturalarmen er blevet aktiveret: Tryk pa slukknappen for lydsignalet. Hvor det findes,
anbringes det antibakterielle og lugtfilter som vist pa filterpakken.

Bemaerk: Nar du har teendt for apparatet, skal du vente i 4-5 timer for at opna den korrekte
opbevaringstemperatur for et normalt fyldt apparatet.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
AF APPARATET

Renger apparatet regelmaessigt med en klud fugtet med en \
oplgsning af varmt vand og lidt neutralt rengeringsmiddel, der

er velegnet til indvendig rengering af keleskabet. Der méa ikke

anvendes slibemidler. For at sikre konstant og korrekt udigb af

afrimningsvandet skal aflebshullet pa keleskabets bagvaeg naer

frugt- og grontsagsskuffen, rengares regelmeessigt indvendigt med

det medfelgende veerktgj (se figur).

For enhver form for rengaring eller vedligeholdelse skal stikket tages

ud af stikkontakten, eller strammen afbrydes pa hovedafbryderen.

UDSKIFTNING AF TRADITIONEL PZARE
ELLER LED'PERE (afhzengigt af model)

For paererne udskiftes, skal stikket tages ud af stikkontakten. Folg derefter instruktionerne for den
type peere, der anvendes i dit produkt.
Udskift peeren med en af samme type fra vores forhandlere eller servicecentre.

Pzeretype 1)

Paeren fiernes ved at dreje den mod urets retning, som vist pa
figuren. Vent 5 minutter, for apparatet atter tilsluttes.

- Traditionel peere (maks. 25 W) @Mﬁ Pzre

eller

- LED-paere (med samme funktioner)

kan kun fas hos et servicecenter @Mﬂﬂb Peere til LED-kontrollamper
Pzeretype 2)

Hvis apparatet har LED-kontrollamper, som vist i figurerne herunder, kontaktes servicecenter i
forbindelse med eventuel udskiftning.

LED-peererne varer leengere end de traditionelle peerer, og de forbedrer lysfunktionen i skabet og
er miljgvenlige.




| TILFELDE AF SLUKNING AF APPARATET

Apparatet skal kobles fra stramforsyningen, temmes, afrimes (efter behov) og rengeres. Lad
dorene std pa klem, sa luften kan cirkulere i rummene. Dette vil forhindre dannelsen af mug og
darlig lugt.

| TILFAELDE AF STROMAFBRYDELSE

Hold darene lukket, da det holder madvarerne kolde laengst muligt. Frys aldrig opteede eller delvist
opteede fadevarer igen. "Blackout-alarmen” kan ogsa blive aktiveret ved en leengerevarende
stromafbrydelse (i produkter med elektronik).

KOLEAFDELING

Koleafdelingen er velegnet til opbevaring af friske mad- og drikkevarer.

Afrimningen af koleafdelingen er fuldautomatisk.

Dannelse af vanddraber pa keleafdelingens bagvaeg betyder, at den automatiske afrimning er i
gang. Afrimningsvandet ledes automatisk via en aflabskanal ud i en beholder, hvor det fordamper.
Afhaengigt af model kan apparatet veere forsynet med en seerlig "Nul grader"-afdeling, der er ideel
til opbevaring af fersk ked og frisk fisk.

Advarsel: Kgleskabstilbehgr ma ikke vaskes i opvaskemaskine.

Bemaerk: Rumtemperaturen, hvor ofte dgrene dbnes og placeringen af apparatet kan pavirke de
indre temperaturer i de to afdelinger. Indstil temperaturen afhaengigt af disse faktorer.

Bemeerk: Der kan dannes kondens i keleafdelingen, isaer pa glashylderne, hvis luftfugtigheden
er meget hgj. Hvis dette skulle forekomme, anbefales det at lukke alle beholdere med vaeske
(f.eks. gryder med suppe eller bouillon), pakke madvarer med et hgjt indhold af vaesker ind
(f.eks. grentsager) og teende for ventilatoren, hvis der er en.

Udtagning af frugt-/grontsagsskuffen (afhangigt af model)

Traek skuffen helt ud, loft den op og tag den ud.

For at gore det lettere at fjerne frugt-/grentsagsskuffen kan det vaere ngdvendigt at tamme
(og eventuelt fierne) de to nederste derhylder og derefter fortseette med at fierne skuffen.

Ventilator og antibakteriel og lugtfilter (afhaengigt af model)

Ventilatoren sikrer en mere ensartet temperatur i keleafdelingerne, s& madvarerne opbevares
bedre, og fugtigheden reduceres. Blokér ikke ventilatoromradet. P& visse modeller kan
ventilatoren aktiveres/deaktiveres manuelt (se oversigtsvejledningen). Hvis den er aktiveret,
fungerer den automatisk efter behov.



FRYSEAFDELING

Model med separat fryseafdeling

| fryseafdelingen kan der opbevares frosne madvarer (i det tidsrum, der er angivet pa
emballagen) samt indfryses friske madvarer. Mangden af friske madvarer, der kan indfryses

pa 24 timer, er angivet pa typepladen. Anbring friske madvarer, der skal indfryses, midt i
indfrysningsrummet (se oversigtsvejledningen). Serg for fri luftcirkulation mellem madvarerne. Det
frarades at fryse optoede eller delvist opteede fadevarer igen. Det er vigtigt at indpakke madvarerne,
s& der ikke kan treenge vand, fugt eller kondens ind.

Fremstilling af isterninger

Fyld isterningbakken (hvis den findes) 2/3 op med vand og anbring den i fryseren. Brug under
ingen omstaendigheder spidse eller skarpe ting til at lssne bakken med.

Fjernelse af skufferne (afhaengigt af model)

Traek dem ud, til de ikke kan komme laengere, lgft dem lidt, og fiern dem. Fryseafdelingen kan
ogsé anvendes uden skuffer, s& der bliver mere plads.

Efter at have placeret madvarerne pa ristene/hylderne skal man kontrollere, at daren lukker korrekt.

Modeller med et indre rum

I fryseafdelingen kan der ogsa indfryses friske madvarer
Maengden af friske madvarer, der kan indfryses pa 24 timer, er
angivet pa typepladen.

Indfrysning af friske madvarer:

¢ Anbring madvarerne pa risten, hvis den findes (figur 1), eller direkte
i bunden af kaleafdelingen (figur 2)

* Anbring madvarerne midt i rummet med en afstand pa ca.

20 mm til allerede indfrosne madvarer, sé der ikke er kontakt med
dem (figur 1 og 2).

AFISNING AF FRYSEAFDELINGEN

(afheengigt af model)

For frostfri modeller er det ikke ngdvendigt at foretage afisning.

For andre modeller skal der foretages afisning regelmaessigt.

Maengden samt hastigheden for isdannelse afhaenger af de omgivende temperaturforhold,

og hvor ofte daren &bnes. Det tilrddes, at indstille temperaturen til koldere eller teende for
lynfrysningsfunktionen, hvis den findes, (se oversigtsvejledningen) fire timer, inden du fjerner
madvarer fra fryseren for at sikre en bedre opbevaring af frosne madvarer under afisningen. Ved
afisning skal apparatet kobles fra stremforsyningen, og alle skuffer skal tages ud. Opbevar de
frosne madvarer pa et koldt sted. Lad dgren sta &ben, sdledes at isen pa vaeggene kan smelte.
For at forhindre vandet i at forsvinde under afisningen, anbefales det, at placere en absorberende
klud i bunden af fryseren og vride den regelmaessigt.

Renger fryseafdelingen indvendigt, og ter omhyggeligt efter.

Teend atter for fryseren, og fyld madvarerne i.



STOP FROST'SYSTEM (afhaengigt af model)

STOP FROST-SYSTEM (afhaengigt af model) letter afisningsproceduren for fryseren. STOP
FROST-tilbehgret (figur 1) er designet til at opsamle noget af den is, der dannes i fryseren.
Tilbehgret er let at fierne og renggare, hvilket ger det hurtigere at afise fryseren.

Folg rengeringsproceduren demonstreret nedenfor for at fierne is pA STOP FROST-tilbeheret.

PROCEDURE TIL AT RENGQRE STOP
FROST-TILBEHOR

- Abn deren til fryseafdelingen og fiern den
overste skuffe (figur 2). (1

- Friger STOP FROST-tilbehgret (figur 3) og
tag det ud (figur 4). Pas pé ikke at tabe det pa
glaspladen nedenfor. Bemaerk: Hvis tilbehgret
sidder fast eller er sveert at fjerne, skal du
ikke blive ved med at prove at fierne det, men
i stedet foretage en fuldstaendig afisning af
fryseren.

- Luk deren til fryseafdelingen.

- Fjern is pa tilbehgret ved at skylle det under
rindende (ikke varmt) vand (figur 5).

- Lad tilbehgret drypterre og ter plastdelene af
med en blad klud.

- Seet tilbeheret tilbage pa plads ved at placere
den bageste del pa fremspringene, som vist
i figur 7 A, og fastger derefter handtaget pa
tilbehgret i klemmerne ovenfor (figur 7-B).

- Seet den gverste skuffe tilbage pa plads og luk
deren til fryseafdelingen.

Det er muligt at rengere STOP FROST-
tilbehgret separat uden fuldsteendig afisning
af fryseren. Regelmaessig rengering af STOP
FROST-tilbehgret reducerer behovet for at
afise hele fryseren.

Bemaerk: Produktspecifikationerne, herunder
volumen og energi, er beregnet uden STOP
FROST-tilbehgret.



"NUL GRADER" AFDELINGEN (afhezengigt af model)

"Nul grader" afdelingen er specifikt beregnet til at opretholde
en lav temperatur og den rette fugtighed til laengere
opbevaring af friske madvarer (for eksempel kad, fisk, frugt og

. =
vintergrgntsager).
Teknologi for fugtighedskontrol kombineret med Activ0® ~
giver den bedste konservering, nar fadevaren ikke er
helt pakket.

Aktivering og deaktivering af afdelingen
Den indre temperatur i afdelingen er cirka 0° C, nar den er taendt.

For at teende for afdelingen skal du trykke
pa knappen vist i figuren i mindst to
sekunder, indtil symbolet lyser.

Afdelingen er i drift, nar symbolet lyser. Tryk
pa knappen igen i mindst to sekunder for at
slukke for afdelingen. For helt at slukke for
afdelingen skal du fjerne skuffen.

For at afdelingen "Nul grader" skal fungere korrekt, er det nadvendigt:

- At keleafdelingen er i drift

- At temperaturen i kgleafdelingen ligger pa mellem +2° C og +6° C

- At skuffen i afdelingen "Nul grader” er sat i, for at den kan teendes

- At der ikke er valgt nogen specialfunktioner: Stand-by, Cooling-Off, Vacation (afheengigt af
model). Hvis det er tilfeeldet, skal du fierne madvarerne i afdelingen.

Bemaerk:

- Hvis symbolet ikke taendes, nar du taender for afdelingen, skal du kontrollere, at skuffen er sat
korrekt i. Hvis problemet fortseetter, skal du kontakte et servicecenter.

- Hvis afdelingen er aktiv, og skuffen er aben, kan det ske, at symbolet pa kontrolpanelet
deaktiveres automatisk. Symbolet taendes igen, nar skuffen saettes pa plads.

- Uanset tilstanden af afdelingen kan der maske hares en svag lyd, hvilket er helt normalt

- Nar afdelingen ikke er i drift, afheenger dens indvendige temperatur af keleafdelingens generelle
temperatur. | sa fald anbefales det at opbevare frugt og grentsager, der ikke er felsomme over for
kulde (blandede beer, &ebler, abrikoser, gulergdder, spinat, salat osv.) i den.

Vigtigt: Hvis funktionen er aktiveret, og der findes madvarer med et hgjt vandindhold, kan der
dannes kondens pa hylderne. | s& fald skal funktionen deaktiveres midlertidigt.

Pas p4, nar du anbringer mad og smé beholdere pa den gverste hylde i "Nul grader" afdelingen,
at de ikke ved et uheld falder ned mellem hylden og bagveeggen i keleafdelingen.



Udtagning af afdelingen "Nul grader":

Udfer de falgende trin:

- For at ggre det nemmere at fijerne afdelingen, anbefaler vi, at du temmer (og muligvis fierner) de
nederste dgrhylder

- Sluk for afdelingen

- Fjern afdelingen ved at dreje den opad

- Fjern den hvide plasthylde under afdelingen

Bemeerk: Det er ikke muligt at fierne den gverste hylde og sideskinnerne.

For at anvende afdelingen "Nul grader" igen skal den hvide plasthylde under afdelingen seettes
pa plads, for skuffen seettes ind, og funktionen genaktiveres.

For at skabe mere plads i kaleskabet og reducere energiforbruget, anbefales det at slukke for og
fierne afdelingen "Nul grader".

Renger afdelingen og dens dele regelmaessigt med en klud fugtet med en oplgsning af varmt
vand (placér ikke den hvide plasthylde i vand) og lidt neutralt rengeringsmiddel, der er velegnet til
indvendig rengering af keleskabet. Der ma ikke anvendes slibemidler.

For afdelingen rengores (ogsa udvendigt) skal skuffen fjernes, sa stromtilforslen til
afdelingen kan afbrydes.

SERVICECENTER

For servicecenter kontaktes: e apparatets type og serienummer (angivet pa
Start apparatet igen for at se, om problemet er typepladen)

afhjulpet. Hvis det ikke er tilfaeldet, afbrydes e servicenummeret (hvis tilgeengeligt)
stremmen igen, og proceduren gentages efter (nummeret star efter ordet SERVICE pa

en time. typepladen, der er anbragt inde i apparatet).

Hvis apparatet stadig ikke fungerer korrekt,
efter at kontrollerne i fejlfindingsoversigten er

Serviceconter kontakiss, Beakan probiemet. . EYSIRRAN 0000 00000000
g oplys: AT
o fejltype

¢ model Bemeerk:

Vending af dorene, hvis det foretages af
servicecenter, deekkes ikke af garantien.
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ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA

Kytke laite sdhkdverkkoon.

Elektroniikalla varustetuissa malleissa saattaa kuulua danimerkki, mikd merkitsee, etté
lampétilahalytys on aktivoitu. Paina hélytyksen katkaisupainiketta. Aseta mahdollinen
antibakteerinen hajunpoistosuodatin tuulettimeen suodattimen pakkauksessa kuvatulla tavalla.
Huomautus: Odota laitteen virran kytkemisen jalkeen 4-5 tuntia, etté laite saavuttaa oikean
sailytyslampdétilan (normaali tayttomaara).

LAITTEEN HUOLTO JA PUHDISTUS

Puhdista laite silloin talléin liinalla, joka on kastettu lamminta \
vetté ja neutraaleja, erityisesti jadkaapin sisdosien puhdistukseen

tarkoitettuja puhdistusaineita sisaltavaan liuokseen. Ala kayta

hankaavia puhdistusaineita. Puhdista jadkaapin takaseindssa,

hedelma- ja vihanneslaatikon kohdalla oleva poistoaukko

saannollisesti laitteen mukana toimitetulla tydkalulla, jotta

sulatusvesi paasee poistumaan esteetta ja oikeaa vaylaa pitkin

(katso kuvaa).

Irrota pistoke pistorasiasta tai kytke laite irti s@hkdverkosta aina ennen huoltoa ja puhdistusta.

LAMPUN TAI LED-VALON VAIHTAMINEN

(mallista riippuen)

Irrota laite sdhkdverkosta aina ennen lampun vaihtamista. Noudata tuotteessa kéaytetyn lampun
tyyppia vastaavia ohjeita.

Vaihda valopolttimo toiseen samanlaiseen. Polttimoita saa teknisesta tuesta ja valtuutetuilta
jalleenmyyijilta.

Polttimon tyyppi 1)
Irrota lamppu kiertamalla sita vastapaivaan kuvan osoittamalla
tavalla. Odota 5 minuuttia ennen laitteen virran kytkemista.

- perinteinen valopolttimo (maks. 25 W)
@m Valopolttimo

tai

- LED-valo (samanlainen)

saatavilla vain teknisesta tuesta @D:WMD LED-valo

Polttimon tyyppi 2)
Jos tuotteessa on LED-valoja, kuten kuvassa, ota vaihtoasioissa yhteytta tekniseen tukeen.

LED-valot ovat perinteisia lamppuja pitkaikaisempia. Lisaksi ne parantavat nakyvyytté ja ovat

ymparistoystavallisia.
— o
\ -
—=| =0

[T—

10



KUN LAITETTA El KAYTETA

Kytke laite irti sAhkdverkosta ja sitten tyhjennd, sulata (tarvittaessa) ja puhdista se. Jata ovi
hieman auki, jotta ilma paasee kiertdmaan osastoissa. Tama estaa homeen ja pahojen hajujen
muodostumisen.

SAHKOKATKOT

Pida ovet kiinni, jotta elintarvikkeet pysyvét kylmina mahdollisimman pitkaan. Al4 pakasta osittain
sulaneita elintarvikkeita uudelleen. Jos sdhkdkatko kestaéa pitkdan, sahkdkatkohalytys saattaa
aktivoitua (elektroniikalla varustetut tuotteet)

JAAKAAPPIOSASTO

Jaakaappiosastossa voidaan sailyttaa tuoreita elintarvikkeita ja juomia.

Jaakaappiosaston sulatus on téysin automaattinen.

Osaston takaseinassa silloin talldin nakyvat vesipisarat ovat merkki automaattisen sulatuksen
toiminnasta. Sulatusvesi valuu tyhjennysaukkoon ja siité haihdutusastiaan, josta se haihtuu.
Joissakin tuotemalleissa on erityinen Zero Degrees -osasto, joka sopii erityisesti tuoreen lihan ja
kalan séilyttdmiseen.

Varoitus: éla pese jadkaapin lisdvarusteita astianpesukoneessa.

Huomautus: ymparistén lampétila, ovien avaustiheys ja laitteen sijainti
voivat vaikuttaa osastojen sisdlampétilaan. Saadéa lampétila-asetus naiden tekijéiden perusteella.

Huomautus: erittiin kosteassa ympéristossa jaékaappiin, erityisesti lasihyllyihin, saattaa tiivistya
vettd. Jos ndin tapahtuu, on suositeltavaa sulkea nestetta sisaltavat sailiét (esim. liemiastiat),
sulkea vesipitoiset elintarvikkeet (esim. vihannekset) kaareisiin ja kynnistaa tuuletin, jos laitteessa
on sellainen.

Hedelma- ha vihanneslaatikon poistaminen (mallista riippuen)

Veda laatikkoa ulospain niin pitkalle kuin se tulee ja nosta se pois.

Hedelmé- ja vihanneslaatikon poistaminen helpottuu, jos tyhjennét (ja mahdollisesti poistat) oven
kaksi alahyllya ennen laatikon poistamista.

Tuuletin ja antibakteerinen hajunpoistosuodatin (mallista riippuen)

Tuuletin auttaa pitimaan osastojen lampédtilat tasaisina ja parantaa siten ruoan séilyvyytta ja
ylimaaraisen kosteuden poistumista. Ala tuki tuuletusaluetta. Tuuletin voidaan kéynnistaa ja
sammuttaa manuaalisesti (lisatietoja pikaoppaassa ). Kun tuuletin on kaynnistetty, se toimii
automaattisesti aina tarvittaessa.
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PAKASTINOSASTO

Malli, jossa erillinen pakastinosasto

Pakastinosastossa voidaan sailyttdd pakastettuja elintarvikkeita (pakkauksessa ilmoitetunajan)
ja pakastaa tuoreita elintarvikkeita. 24 tunnin aikana pakastettavien tuore-elintarvikkeiden maara
nakyy laitteen arvokilvessa. Sijoittele tuore-elintarvikkeet pakastinosaston pakastusosioon (lisatietoja
pikaoppaassa). Jata elintarvikepakkausten véliin tarpeeksi tilaa, jotta iima paasee kiertdméén. Osittain
sulaneita elintarvikkeita ei ole suositeltavaa pakastaa uudelleen. Elintarvikkeet on suljettava kaareisiin,
siten, etta ne estavét veden, kosteuden ja kondenssiveden paasyn.

Jaakuutioiden valmistaminen

Tayta 2/3 jadpala-astiasta (jos saatavilla) vedell4 ja laita se pakastinosastoon. Ala missaén
tapauksessa kayta teravia esineita jaan irrottamiseen astiasta.

Laatikoiden poistaminen (mallista riippuen)

Veda laatikoita ulospain niin pitkalle kuin ne tulevat ja nosta ne pois. Pakastinosastoon saa lisaa
tilaa poistamalla laatikot.

Kun olet laittanut elintarvikkeet takaisin ritilille/hyllyille, varmista, etté ovi sulkeutuu kunnolla.

Mallit, joissa on sisédinen pakastinosasto

Pakastinosastossa voidaan myos pakastaa tuoreita
elintarvikkeita. 24 tunnin aikana pakastettavien tuore-
elintarvikkeiden mééra nékyy laitteen arvokilvessa.

Tuoreiden elintarvikkeiden pakastaminen:

e jarjesta elintarvikkeet ritilalle, jos sellainen on (kuva 1), tai suoraan
osaston pohjalle (kuva 2)

* aseta elintarvikkeet osaston keskelle siten, etta se ei ole
kosketuksissa jo pakastettujen elintarvikkeiden kanssa. Valia tulisi
jattda noin 20 mm (kuvat 1 ja 2).

PAKASTINOSASTON SULATTAMINEN

(mallista riippuen)

Huurtumisenestolla varustettuja malleja ei tarvitse sulattaa.

Muissa malleissa jadan muodostuminen on normaalia.

Jaan maara ja muodostumisnopeus vaihtelee ympariston olosuhteiden ja oven avaustiheyden
mukaan. Lampétilan sdatdminen kylmemmaksi tai mahdollisen pikapakastustoiminnon (lisatietoja
pikaoppaassa) kéynnistdminen on suositeltavaa nelja tuntia ennen elintarvikkeiden poistamista
pakastinosastosta, jotta elintarvikkeet séilyvat paremmin sulatuksen aikana. Aloita sulatus
katkaisemalla laitteen virta ja poistamalla laatikot. Laita pakastetut elintarvikkeet viiledan. Jata
ovi auki, jotta jaa sulaa. Jotta vetta ei paése valumaan ulos sulatuksen aikana, on suositeltavaa
asettaa pakastinosaston pohjalle imukykyinen liina ja puristaa se valilla kuivaksi.

Puhdista pakastinosaston sisgosat ja kuivaa ne huolellisesti.

Kytke laitteeseen virta ja laita elintarvikkeet takaisin pakastinosastoon.
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STOP FROST 'JARJ ESTELMA (mallista riippuen)

STOP FROST -jarjestelma (saatavilla tiettyihin malleihin) helpottaa pakastinosaston sulatusta.
STOP FROST -lisévaruste (kuva 1) kerda osan pakastinosastossa muodostuvasta jaasta. Se on
helppo poistaa ja puhdistaa ja vahentaa siten pakastinosaston sulatukseen tarvittavaa aikaa.

Poista jad STOP FROST -lisdvarusteesta jaljempana kuvatulla tavalla.

STOP FROST -LISAVARUSTEEN
PUHDISTAMINEN

- Avaa pakastinosaston ovi ja poista ylalaatikko o
(kuva 2).

- Irrota STOP FROST -lisavaruste (kuva 3) ja
poista se (kuva 4). Varo pudottamasta sita
alla olevan lasihyllyn p&alle. Huomautus: jos
lisdvaruste on juuttunut tai vaikea poistaa, ala
yritd poistaa sit& vékisin, vaan sulata koko
pakastinosasto.

- Sulje pakastinosaston ovi.

- Puhdista lisdvaruste jaasta huuhtelemalla se
juoksevalla (ei kuumalla) vedella (kuva 5).

- Anna lisvarusteen valua kuivaksi ja kuivaa
muoviosat pehmealla liinalla.

- Laita lisdvaruste takaisin paikalleen
asettamalla sen takaosa kuvassa 7-A
kuvattujen ulokkeiden péaalle. Kiinnita sitten
lisdvarusteen kahva sen ylépuolella oleviin
hakasiin (kuva 7-B).

- Aseta ylalaatikko takaisin paikalleen ja sulje
pakastinosaston ovi.

STOP FROST -lisévaruste voidaan puhdistaa
erikseen ilman koko pakastinosaston
sulattamista. STOP FROST -lisévarusteen
sadanndllinen puhdistus véhentaa
pakastinosaston tayssulatuksen tarvetta.

Huomautus: tuotteen tekniset tiedot, kuten
tilavuus ja energia, on méaéritetty ilman STOP
FROST -lisévarustetta.
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ZERO DEGREES 'OSASTO (mallista riippuen)

Zero Degrees -osasto on suunniteltu yllapitdméaan
alhainen lampdtila ja oikea kosteus, joiden ansiosta tuoreet
elintarvikkeet (esimerkiksi lihan, kalan, hedelmien ja
talvivihannesten) sailyvat pidempaan.

Kosteusohjain yhdessa Activ0°-sailytystilan kanssa optimoi ~
elintarvikkeiden sailyvyyden, kun elintarvikkeet ovat
avoimessa pakkauksessa tai ilman kaareita.

Osaston kaynnistdminen ja sammuttaminen
Osaston ollessa kaynnisséa sen sisalampétila on noin 0 °C.

Kéynnisté osasto painamalla kuvan
osoittamaa painiketta yli yhden sekunnin
ajan, kunnes merkkivalo syttyy.

Kun merkkivalo palaa, osasto on
toiminnassa. Sammuta osasto painamalla
painiketta uudelleen yli yhden sekunnin
ajan. Jos haluat poistaa osaston kokonaan
kaytosta, poista laatikko.

Zero Degrees -osaston oikean toiminnan edellytykset:

- jddkaapin virta on kytketty

- lampétila on +2 °C—+6 °C

- Zero Degrees -osaston laatikko on paikallaan

- mitédan seuraavista erikoistoiminnoista ei ole valittu: valmiustila, Cooling-Off, Vacation (jos on).
Jos néin on, poista elintarvikkeet osastosta.

Huomautus:

- Jos merkkivalo ei syty, kun osasto kaynnistetaan, tarkista, etté laatikko on oikein paikallaan. Jos
ongelma jatkuu, ota yhteytta valtuutettuun tekniseen tukeen.

- Jos osasto on sammutettu ja laatikko on auki, ohjauspaneelin merkkivalo voi sammua
automaattisesti. Merkkivalo syttyy uudelleen, kun laatikko asetetaan paikalleen.

- Osastosta saattaa kuulua vaimeaa &anta sen tilasta riippumatta. Taméa on normaalia.

- Kun osasto ei ole toiminnassa, sen sisélampétila vaihtelee jadkaappiosaston yleislampétilan
mukaan. Tassa tapauksessa siind on suositeltavaa sailyttda hedelmia ja vihanneksia, jotka eivat
ole herkkia kylmalle (marjat, omenat, aprikoosit, porkkanat, pinaatti, lehtisalaatti).

Téarkeaa: Jos osasto on kdynnissa ja siind on runsaasti vetta sisaltavia elintarvikkeita, hyllyille
saattaa tiivistya kosteutta. Jos ndin tapahtuu, sammuta toiminto joksikin aikaa.

Kun sijoitat Zero Degrees -osaston ylahyllylle pienikokoisia elintarvikkeita ja pakkauksia, ole
varovainen, etteivat ne vahingossa putoa hyllyn ja jddkaappiosaston takaseinan valiin.
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Zero Degrees -osaston poistaminen:

Noudata seuraavia ohjeita:

- Osaston poistaminen kdy helpommin, jos tyhjennét (ja mahdollisesti poistat) oven alahyllyt.
- Sammuta osasto.

- Poista osasto kdantamalla sita ylospain.

- Poista osaston alla oleva valkoinen muovihylly.

Huomautus: ylahyllya ja sivutukia ei voi poistaa.

Kun haluat kayttaa Zero Degrees -osastoa uudelleen, aseta valkoinen muovihylly varovasti
osaston alle ennen laatikon laittamista paikalleen ja toiminnon kaynnistamistéa.

Jos tarvitset jaékaappiin lisatilaa ja haluat vahentaa energiankulutusta, sammuta Zero Degrees
-osasto ja poista se.

Puhdista osasto ja sen komponentit silloin talléin liinalla, joka on kastettu lAmminta vetta ja
neutraaleja, erityisesti jaddkaapin sisdosien puhdistukseen tarkoitettuja puhdistusaineita siséltavaan
liuokseen. Ala upota laatikon alla olevaa valkoista muovihyllyd veteen. Ala kayta hankaavia
puhdistusaineita.

Ennen osaston puhdistamista (myos ulkopuolelta) laatikko on poistettava, jotta osaston
sdhkonsyotté katkeaa.

TEKNINEN TUKI

Ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen: e laitteen tyyppi ja sarjanumero (arvokilvessa)

Kéaynnista laite uudelleen ja tarkista, onko ¢ huoltonumero (jos on) (laitteen sisalla
ongelma ratkennut. Jos ei, katkaise laitteen olevassa arvokilvessa sanan SERVICE
virta ja toista toimenpide tunnin kuluttua. jalkeen ilmoitettu numero)

Jos laite ei toimi oikein, vaikka olet tarkistanut
vikaoppaan listassa kuvatut asiat ja

teknissen Likeen. Kuvaa ongelma soivaet SRRV 0000 000 00000
Imota seuraavat tiedot TR
* vian tyyppi

e malli Huomautus:

Teknisen tuen suorittamaa ovien
avaussuunnan vaihtoa ei katsota
takuuasiaksi.
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YNOTPEBA 3A NbPBU NbT

CebpreTe ypela KbM e/leKTpryecKarta Mpea.

Mpy MOZENUTE C eNIEKTPOHHM KOMMOHEHTU MOXe Aa 6be NoAafeH 3BYKOB CUrHasl, KOMTO NoCcoYBa, Ye
€ aKTUBMpaHa afapMara 3a Temneparypa: HaTicHeTe 6yToHa 3a U3K/IIoYBaHe Ha 3ByKOBaTa anapma.
HoraTo e npeaocTaBeH, NocTaBeTe aHTMBaKTepHaHUA GUATHP NPOTUB MUPU3MU BB BEHTUIATOPA,
KaKTO e MoKasaHo Ha OnaKoBKaTa Ha GpuUATbpa.

3abenemHa: cief BHIOYBAHE Ha ypesa Tpa6Ba Aa u3vakaTe 4-5 yaca 3a fOCTUraHe Ha npasuiHaTa
TemnepaTypa 3a CbXpaHeHWe 3a HOPMaJIHO Hamb/IHEH Ypes.

noaoaPbHHA U NMOYUCTBAHE HA YPEAA

MouncTBaNTe NOHsAKOra ypeaa ¢ Kbpna v pa3TBop Ha Tonsa

BOAA W HEYTpasiHW NOYNCTBALLM Npenaparu, cneuuanHo

npeAHasHa4yeHu 3a NoYUCTBaHe Ha BbTPELIHOCTTa Ha X1aau/HUKA. \
He nsnonasawTe abpasnBHM NOYUCTBALLM NpenapaTtu. 3a aa ce

rapaHTMpa HenpeKbCHaTO M NPaBUIHO OTTUYaHE Ha BodaTa oT

06e3CKpexaBaHeTo, NOYNCTBaNTE PeAOBHO OTBBTPE TpbbaTa 3a rl
M3TOYBaHe, KOMTO Ce Hamupa Ha rbpba Ha XnagunHuKa, B 611M30CT TRy
[10 YHEKMEeKETO 3a N/I0J0BE U 3e/IeHYYLM, KaTo n3nosseaTe

npeAoCcTaBeHWA MHCTPYMEHT (BUTe durypaTa).

Mpepn n3BbpLUIBaAHE HA NOAAPBKKA MM MOYUCTBAHE U3BageTe

Lencena OT KOHTaKTa Uan U3KIYeTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo.

CMAHA HA HPYLWWKATA HA JIAMIMMUYKATA
NJIN HA CBETOANOAHA HPYLWIHA

(B 3aBMCUMMOCT OT Mopena)

Mpean noaMAHa Ha KpyLUKaTa Ha lamnuyKaTa BUHaru U3KlodeTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo.
MHCTpyKUuMKUTE No-Joy ca 6asvMpaHun Ha TMNa Ha KpyLluKaTa Ha JlaMmnuyKaTta 3a Balusa NpoaykKT.
MoaMeHeTe KpyLuKaTa C TakaBa CbC CbLUUTE XapaKTEPUCTUKM, HAIMYHA OT OTAE/1a 3a TEXHUYecKa
NOMOLL, U OTOPU3UPAHUTE THProBLM.

Jlamnuyka Tvn 1)

3a fjla OTCTpaHWTe KpyLlKaTa Ha lamnuykara, passuite A 06paTHoO @
Ha YaCOBHWKOBATa CTPEJIKa, KaKTO € NoKasaHo Ha durypara. )'
M3yaKanTe 5 MMHYTH, Npean Aa CBbPKETE OTHOBO ypeaa.

- cTaHAapTHA KPpyLWwHKa Ha laMnuyKara (makc. 25 W) @m Hpywka Ha namnuyKata
nnm

- CBETOAMOAHA KPYLWKA Ha laMMUYKaTa (CbC CblumTe @Dﬂmﬂ) CseTognoaHa
XapaKTepUCTUKM) HaZIMYHA CaMo OT OTAeNa 3a TEXHUYEecKa KPYLIKa Ha 1aMmnuyKa

nomotL
Jlamnuuka Tun 2)

AKO NPOAYKTBT pasnosara CbC CBETOAMOAHM NAMMUYKK, KAKTO € MoKa3aHo Ha GurypaTa no-gony, ce
CBbpIETe C 0TAeNa 3a TEXHUYECKA MOMOLL, aKO Ce HYXAaeTe OT pe3epBHa JlaMrumyKa.

CeeToguoanTte n3abpHaT Nno-Ab/Iro OT CTaHAAPTHUTE KPYLWKKU Ha NaMNUYKH, I'IO,CI,O6pF|BaT
BMOAMMOCTTA BbB BbTPELHOCTTA U Ca eI-(O)'IOFVIHHOC'bO6pa3HVI.

= @p

[—




B CJIYYAN HA HEU3NON3BAHE HA YPEJA

M3KntoveTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTO, U3npasHeTe ro, UsBbpLieTe o6e30er>KaBaHe n (aHO e
HeO6XO,CI,VIMO) ro noyuctete. OctaBeTe BpaTuTe NeK0 OTBOPEHU, 3a Aa ce Nno3BO/IM LUPKyauna
Ha Bb34yX BbTpe B OTAENIeHUATa. Mo To3M HauuH ce U3bArea o6pa3yBaHe Ha nneceH U HenpuATHU
MWUPU3MHA.

B CJIYYAN HA NPEKBCBAHE HA
3AXPAHBAHETO

ﬂ,p'b}KTe BpaTuTe 3aTBOPEHU TaKa, 4e XpaHUTe Aa oCcTaHaT CTyAeHUN KONNKOTO € Bb3MOXHO NO-Abro.
He 3aMpa3F|Ba17|Te OTHOBO 4YaCTHU4YHO pa3Mpa3eHn XpaHu. B cnyqaﬁ Ha NPOAb/IHUTENIHO NPpeKbCBaHe Ha
3axpaHBaHeTO, MOXe Aa Ce aKTUBMpa anapmMmarta 3a NpeKbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO (I'IpM npoayKTUTE C
€N1eKTPOHHN I-(OMI'IOHeHTI/I).

OTAENEHUE HA XNTAAUJTHUKA

OT,D,e}'IeHVIeTO Ha XnagunHuKa no3BosiABa CbxpaHABaHE Ha NpecHU XpaHu U HaNnTHW.

MbnHoTO My 06e3CcKpexaBaHe € aBTOMaTUYHO.

HanuuneTo noHsKora Ha Kanku Boa no BbTPeLLHaTa 3ajHa CTeHa Ha OTAE/IEHUETO € NPU3HaK, Ye € B
xof dasaTa Ha aBTOMaTMYHO 06e3cKpexwaBaHe. BogaTta oT 06e3cKpekaBaHeTo ce oTBexaa B Tpbbata
3a U3Tu4aHe 1 ce cbbupa B Cba, OTKBAETO CE U3napsaBsa.

B 3aBMCUMMOCT OT Mogena, NpoAyKTbT MOXe Aa pasnosara CbC cneuuanHo otaenenue ,Hyna rpagyca’,
KOETO e nieasHO 3a CbXpaHsABaHe Ha MPACHO Meco 1 puba.

MpepynpexaeHne: He NOYNCTBANTE aKCeCcoapuTe Ha XJ1afWU/IHUKA B CbAOMUSAIHA MaLLMHA.

3abenerKa: TeMmnepaTypaTa Ha OKosHaTa cpefa, YecToTa Ha OTBapsiHe Ha BpaTuTe U
MEeCTOMO/IOKEHUETO Ha ypeaa

MoraT ia OKamaT BIUAHWE BbPXY BbTPELIHUTE TemMnepaTypu B ABETe oTaeneHus. HacTtpoite Tean
TeMnepaTypu B 3aBUCUMOCT OT Te3U aKTOPM.

3abenerKa: npuy yCoB1s Ha rofiima BAaMHOCT B OTAE/IEHMETO Ha XNagniHUKa Moe fa ce o6pasysa
KOHAeH3auus, 0cobeHo Mo CTbKIeHUTe padToBe. B To3n cnyyali ce npenopbysa ga 3aTBopute
KOHTEMHepUTE C TEYHOCTU (Harp. KOHTEMHEP € BY/IbOH), fa 06BUETE XPaHW C BUCOKO CbAbpHaHUE Ha
BOJa (Hanp. 3e/1IeHYyLUM) U fa BKAIOYUTE BEHTUIATOPA, aKO UMa TaKbB.

OTCTpaHHBaHe Ha YeKmMmepHeTo 3a njioaose U 3eJieH4yuun (B 3aBUCUMOCT OT
mopaena)

N3Ternete HYeKMeaXeTo 3a naog0Be U 3esieH4yUn, LOKONKOTO n3n3a, noBgurHeTe U ro usesajeTe.

3a fa e No-1ecHO U3BAXAAHETO HA YEKMEHETO 3a NI0A0BE U 3e/1eHUYLIM, MOXeE a € HeO6X0AMMO Aa
M3npasHuTe (M BEpOATHO Aa OTCTPaHUTE) ABaTta AONHW padTa Ha BpaTarta 1 ciej ToBa Aa Npoab/iKuTe
C U3BaxgaHeTo Ha YeKmMeaHeTo.

BeHTunaTop v aHTUG6aKTEepUaneH GpuUaTbP NPOTUB MUPU3MMU (B 3aBUCUMOCT OT

mopaena)

BeHTunaTopbT N03BOASIBA pABHOMEPHO pasnpegesieHne Ha TemnepaTypuTe B OTAE/IeHNATa U B
pesynTaT Ha ToBa no-gobpo 3anasBaHe Ha XpaHWTE W HamanfBaHe Ha U3nuwHaTa BAawHoCT. He
3aKpuvBaviTe BEHTUNALMOHHATa 061acT. BeHTUnaTopbT MOXe Aa ce BKIYBa/M3KIII04YBa PBbYHO
(BUHTE KPaTKOTO PBKOBOACTBO); aKO € BKJII0UEH, TOM paboTh aBTOMATUYHO, KOraTo € Heo6X0AnMO.



OTAENEHUE HA ®PPU3EPA

Mogen ¢ otgesHo oTgesnieHne Ha gppusepa

OTgeneHuneTo Ha bpusepa Mo3B0/IfiBa CbXPaHEHWE Ha 3amMpaseHun XpaHu (3a nepuoaa, NOCoYeH
Ha ornaKoBKaTa) U 3aMpassiBaHe Ha NPecHU xpaHu. KoaM4ecTBOTO Ha NPEeCHUTE XpaHu, KOMTO Morat aa
6baaT 3amMpaseHn 3a 24 yaca, e NOCOYeHOo Ha TabesiKaTa ¢ OCHOBHUTE AaHHW. MNoapeneTte npecHuTe
XpaHu B 06/1acTTa 3a 3amMmpassBaHe B OTAENEHNETO Ha Ppu3epa (BUKTE KPaTKOTO PbKOBOACTBO), KaTo
0OCTaBuTe JOCTATbYHO NPOCTPAHCTBO OKOJIO XPaHUTE 3a OCUrypsiBaHe Ha CBOGOAHO LMpKYIMpaHe

Ha Bb3ayx. MNpenopbyBa ce Aa He 3ampassBaTe 0THOBO YaCTMYHO pa3mpaseHuTe xpaHu. OT BarHO
3HayeHWe e Ja 06BMETE XPaHUTE TaKa, Ye Aa ce Bb3NPENATCTBa HABNM3aHETO Ha BOAA, BNAKHOCT UK
KOHAEH3auus.

MpaBeHe Ha nefeHU Ky6yeTa

HanbnHeTe 2/3 0T BaHWuKaTa 3a /ief (aKo e HaimMyHa) ¢ Boga W A nocTaBeTe 06paTHO B OTAENIEHUETO
Ha dpu3epa. Mpr HUKaKBKU OGCTOATE/ICTBA HE U3NON3BaMTE OCTPU WM 3a0CTPEHN NPEAMETH 3a
u3BamjaHe Ha nega.

OTcTpaHABaHe Ha YeKMepHeTaTa (B 3aBUCUMOCT OT Mojaena)

M3Ternete YekmeaeTaTa HaBbH, OKONKOTO U3/M3aT, NMOBAUTHETE U MM U3BageTe. 3a ocurypsisaHe
Ha NoBeYye NPOCTPaHCTBO OTAENEHUETO Ha hpu3epa MOoXe Aa ce U3Mos3Ba 6e3 YeKmeaKeTaTa.

YBepeTe ce, Ye BparTarta ce 3aTBapA NpaBWJIHO C/Ief MOCTaBAHE Ha XpaHUTe 06paTHO Ha cKapuTte/
padToBeTe.

Mogenu ¢ BbTPeLLIHO OTAE/IeEHME Ha NPOAYKTa

B oTgeneHueTo Ha ppusepa MOMeTe ga 3ampa3fBare U
npecHu xpaHu. KoNM4ecTBOTO Ha NPEeCHUTE XPaHU, KOUTO MoraT
fa 6bpat 3ampa3eHu 3a 24 yaca, e Noco4eHo Ha TabenKara ¢
OCHOBHUTE JaHHMU.

Hak pa 3ampasaBaTe NpecHU XpaHu:

* NOApeAeTe XpaHUTe Ha CKapara, ako e HasimyHa (purypa 1), nam
[OVPEKTHO B A0/IHATa YacT Ha oTaeneHneTo (purypa 2)

* rocTaBeTe XPaHWTe B LIeHTbpa Ha OTAENIeHNETO TaKa, Ye Aa He
B/IN3AT B KOHTaKT C XpaHUTe, KOUTO BeYe ca 3aMpaseHu, 3anas3Baiiku
pascTosaHue oT oKono 20 mm (purypun 1 1 2).

durypa 2

HAH JA OBE3CHPEHABATE
OTAENNEHUETO HA ®PUIEPA (s sasucumoct or mogena)

3a mopenunte 6e3 CKpeX He € HeoBXOAMMO Aa ce U3BBbPLUBAT NPOLieAypUTE 3a 06e3CKpeaBaHe.

3a apyrv mopenu HaTpynBaHETO Ha CKPEH € HoOpMaJsiHo.

HonnuecTBOTO M CKOpOCTTa Ha HAaTpynBaHe Ha CKPEX Bapvpa B 3aBUCUMOCT OT OKOJIHUTE YCI0BUA U
yecToTaTta Ha oTBapsiHe Ha BpaTaTa. [lpenopbyBa ce fa HacTpouTe TemrnepatypaTa Ha Nno-HUCKa Uiu,
aKo e Ha/IMyHa, Aa BRIYMTE QYHKUMATA 3a 6bP30 3aMpassBaHe (BUKTE KPaTKOTO PbKOBOACTBO)
4YeTupU Yaca Npeau U3BamaaHe Ha XpaHuTe OT OTAENIEHNETO Ha hpu3epa, 3a a ce YAbIKU
3anasBaHeTo Ha XpaHWTe Mo BpemMe Ha dasaTta Ha o6e3cKperkaBaHe. 3a fa 06e3CKpeXRnUTe, 3KYeTe
ypegna v usBagete YekmepeTarta. [loctaBeTe 3ampaseHuTe XxpaHu Ha xiagHo macto. OctaseTe
BpaTaTa OTBOPEHA, 3a Aa ce NMO3B0/IM Pa3TONABAHETO Ha CKpea. 3a 3bsrsaHe Ha U3/IM3aHEeTO

Ha Bojara rno BpemMe Ha 06e3CKperaBaHeTo ce NnpenopbyBa Aa noctaButTe abcopbeHTHa Kbpna B
Jlo/HaTa YacT Ha OTAEeNeHMEeTOo Ha ppu3epa 1 Aa S U3CTUCKBATE PEeAOBHO.

MouncTeTe BLTPELIHOCTTA HA OTAENEHUETO Ha hpu3epa 1 ro NoACyLeTe BHUMATEHO.

BroyeTe 0THOBO ypefa v noctaBeTe ob6paTHO xpaHaTa BbTpe.
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CUCTEMA 3A CNMUPAHE HA
OBPA3YBAHETO HA CHPEH (s sasucumoct or mogena)

CUCTEMATA 3A CINMPAHE HA OBEPA3YBAHETO HA CKPEX (HanuuyHa B 3aBUCUMMOCT OT MOAENa)
yNecHsiBa npoueaypara Ha o6e3cKperaBaHe Ha oTaeneHneTo Ha dpusepa. AKcecoapsbT CMTMPAHE
HA OBPA3YBAHETO HA CKPEX (¢durypa 1) e npoeKTupaH 3a cbbupaHe Ha 4acT OT Cpera, KOMTOo ce
obpasysa B OTAENEHNETO Ha dpm3epa, 1 e NeceH 3a OTCTpaHABaHe 1 NOYUCTBAHE, C KOETO HamanAsa
BPEeMeTO, Heo6X0AMMO 3a 06e3CKpeaBaHe Ha BbTPELLUHOCTTa Ha OTAENEHNETO Ha dpusepa.

3a fa oTcTpaHuTe CKpexa oT akcecoapa 3a CNMPAHE HA OBPA3YBAHETO HA CKPEMK, cneagavite
npoueaypaTta 3a no4yncraaHe, nocoveHa no-gony.

NMPOUEAYPA 3A NOYUCTBAHE
HA AHCECOAPA 3A CIMIUPAHE HA
OBPA3YBAHETO HA CHPEH

- OTBOpETE Bpartarta Ha oTAeNeHneTo Ha hpusepa o
1 U3BafeTe ropHOTO YeKmeae (Ppurypa 2).

- PaskaueTe akcecoapa CMMMPAHE HA
OBPA3YBAHETO HA CKPEX (¢durypa 3) n ro
oTcTpaHeTe (purypa 4), KaTo BHMMaBare Aa He
ro U3MycHeTe BbpXy CTbKAEHWA padT OTAONY.
3abenerKa: ako akcecoapbT € 6I0KUpan nau
TPpyAeH 3a OTCTpaHABaHe, He NPoAb/KaBanTe
fia ce onuTeare Aa ro oTCTpaHuTe, a MpemMmmHeTe
KbM 3aBbpLUBaHe Ha 06e3CKpeaBaHeTo Ha
OTAEeNEeHNeTo Ha ppuaepa.

- |I3aTBOpeTe BpaTaTa Ha OTAENIEHMETO Ha
hpusepa.

- OTcTpaHeTe CKpexa OT aKcecoapa, KaTo ro
M3naaKHeTe nog Tevawa (Ho He ropella) Boga
(durypa 5).

- OcTaBeTe aKcecoapa Aa ce oTueAun 1 NoacyleTe
nnacTMacoBUTe YacTu C MeKa Kbpna.

- MoHTHMpaliTe 0THOBO aKcecoapa, KaTo
nocTaBuTe 3afHaTa 4acT BbpXy U3AaAeHUTe
4acTu, NoKasaHu Ha purypa 7-A, cnep KoeTo
rnocTaBeTe OTHOBO APbMKAaTa Ha aKcecoapa BbB
tduKcaTopuTe oTrope (purypa 7-B).

- NocTaBeTe OTHOBO FOPHOTO YEKMEeKe U
3aTBOpeTe BparTarta Ha oTAe/IeHneTo Ha dpusepa.

MozkeTe aa noyMcTBaTe camo akcecoapa 3a
CMNUPAHE HA OBPA3YBAHETO HA CKPEX

6e3 MbHO 06e3CKperaBaHe Ha OTAENEHME Ha
tpusepa. PefoBHOTO NOUMCTBaHe Ha aKkcecoapa 3a
CNHUPAHE HA OBPA3YBAHETO HA CKPEX nomara 3a HamansaBaHe Ha HEO6X0AUMOCTTa OT Mb/IHO
obe3cKperaBaHe Ha OTAENEHMETO Ha hpusepa.

3abenemKa: cneurdrKaLmmnTe Ha NPOAYKTA, BKIIOYUTENHO 06emMa U eHepruaTa, ca u3iucieHn 6e3
akcecoapa 3a CMMMPAHE HA OBPA3YBAHETO HA CKPEMK.



OTAENEHUE ,HYJIA TPAAYCA*®

(B 3aBUCUMOCT OT Mopena)

OtpenexneTo ,Hyna rpagyca“ e cneuuanHo NpoeKTUpaHo 3a
nofAbpHaHe Ha HUCKa TemnepaTtypa v NoAXOAALLA BaKHOCT
C Lien 3anasBaHe Ha NpecHUTe XpaHu 3a No-Ab/Iro Bpeme
(Hanp. meco, p1ba, NI0A0BE U 3UMHU 3E/IEHYYLN).

TexHonoruaATa 3a KOHTPO/IMpaHe Ha BNaXKHOCTTa B Cb4yeTaHue
¢ Activ0® ocurypsBa Han-fo6po 3ana3BaHe Ha XpaHuTe,
KOraTo Te He ca HambJ/IHO ONaKoBaHW.

BHitouBaHe U U3KIOYBaHe Ha OTAeNIeHUeTo
BbTpelwHarta TemnepaTypa Ha 0Te/IeHNeTOo e 0K0J10 0°, KoraTo OTAENEHUETO € BHJIIOHEHO.

3a Aa BKOYMTE OTAENEHUETO, HAaTUCHETE
6yTOHa, NMoKasaH Ha ¢urypara, 3a nosede ot
e[lHa CeKyHa, JOKaToO CUMBOJ/TLT CBETHeE.

CBeTewmAT CUMBOJ N0COYBA, Y€ OTAENEHUETO
pa6oTu. HatucHeTe 6yToHa OTHOBO 3a

noBeye OT eAHa CEeKyHAa, 3a Aa U3KJIoUUTE
oTaeneHneTo. 3a fja U3KIUUTE HaMbIHO
oTaeneHueTo, TpsAbBa Aa U3BaauTe
YEKMEeHETO.

3a npaBuIHOTO YHKLMOHUPaHe Ha oTAe/eHneTo ,Hyna rpagyca“ e Heo6xoanMo:

- OTAENEHMETO Ha XNafu/iHUKa fa € BKIIOYEHO

- Temneparypata ga e mexay +2°C u +6°C

- YeKMeKeTo B oTaeneHueTo ,Hyna rpagyca” Tpséea Aa e NnocTaBeHo, 3a Aa Ce BKYU

- eAHa OT c/iefjHUTe creumanHu dyHKUMK Ja He e usbpaHa: MoToBHoCT, OxnampgaHe-u3ki., BakaHums
(aKo e HannyHa), B TO3M Clyyai OTCTpaHeTe xpaHarta, Hamupaltla ce BbTpe.

3abenemHKa:

- aKO CMMBOJTBT HE CBETBa, KOraTo BH/IKYUTE OTAENEHMETO, MPOBEPETE AA/IM YEKMEAETO € NPaBu/IHO
MOCTaBEHO; aKo NPO6IEMbT NPOLb/HKABA, Ce CBBbPMHETE C 0TAeNa 3a TeXHUYECKa NOMOLY,.

- aKO OTAE/IEHMETO € BH/IIOYEHO M YEKMEAETO € OTBOPEHO, CUMBOJTBT Ha KOHTPOJIHUA NaHes MOXe Aa
ce M3K/Io4YM aBTOMaTUYHO. CUMBOBT LLE CBETHE OTHOBO, KOraTo YeKMEeMeTo ce NnocTasu

- HE3aBWMCUMO OT CHCTOAHMETO Ha OTAENEHNETO, MOXETe Aa YyeTe cnab WyM, KoiTo TpAbea aa ce
npvema 3a HopmasieH

- KOraTo OTAeNeHUeTo He paboTu, TeMnepaTyparta B HEro 3aB1cum OT obLiaTta Temnepartypa B
OTAE/NIEHNETO Ha XagauiHuKa. B Tosum cayyait ce npenopbyBa NAOA0OBETE U 3€/18HYYLMTE, KOUTO
He ca YyBCTBUTE/IHWM KbM CTYyZAEHO (ApebHn 6e3KOCTUNKOBU MNI0A0BE, AGBIKU, KAaliCHK, MOPKOBH,
crnaHaK, Mapyns 1 T.H.), A Ce CbXpaHsBaT B Hero.

BamHO: aKO OTAENIEHUETO € BKJIYEHO U € HAIMYHA XpaHa C BUCOKO CbAbpaH1e Ha Boaa, no
padToBeTe MOXe Aa ce 06pasyBa KOHAeH3auuMsA. B Toau cayyait uskioyeTe GpyHKUMATA BPEMEHHO.
O6ptbLaiTe 0co6eHO BHUMaHWe, KOraTo NocTaBsATe XpaHu U KOHTEeMHepH C MasTbK pa3Mep Ha ropHUs
padT Ha oTaeneHuero ,Hyna rpagyca’, 3a fa npeaoTspaTuTe Cy4aliHOTO MM NajaHe Mexay pabrta U
3ajHaTa cTeHarta Ha OTAe/IeHUEeTO Ha X1agnHUKa.



OTcTpaHABaHe Ha oTaeneHueTto ,Hyna rpagyca“:

M3nbaHeTe cnegHuTe CTbIKU:

- 3a [ja Ce y/IeCHU OTCTPaHABAHETO Ha OTAE/IeHUETO, NpenopbyYBamMe Aa ro UsnpasHuTe (M BEpoATHO Aa

OTCTpaHWTe) A0NHWUTE padToBe Ha BpaTaTta
- USK/OYETE OTAE/IEHNETO

- OTCTpaHeTe OTAE/IeHUETO, KaTo ro 3aBbPTUTE Harope
- oTCTpaHeTe 6enus N1acTMacoB padT nojg OTAENEHUETO

3abenemKa: ropHUAT padT M CTPaHUYHUTE NOANOPM HEe MoraT Ja ce OTCTpaHABaT.

3a ga u3snonssare OTHOBO OTAeNeHWETO ,Hyna rpagyca“, nocraBete o6paTtHO 6esma niacTmacos
padT noj OTAENEHNETO, Npean Aa NOCTaBUTE YEKMEAKETO U Aa BKIIOUUTE NaKk QyHKumATA.

3a yBenmMyaBaHe Ha 06ema B XNauHWKA U HaMaifiBaHe Ha KOHCYMaLuuATa Ha eHeprus ce npenopbysa
[a U3KauuTe oTaeneHneTo ,Hyna rpagyca“ v aa ro otcTpaHure.

MouncTBaNTe NOHAKOra OTAENEHNETO U HEFOBUTE KOMMOHEHTH, KATO M3MoA3BaTe Kbpna U pasTBop

Ha Tonna Boga (v o6pbluariTe BHUMaHWe 3a U3bareaHe Ha notansHe Ha 6es1a niacTtMacos padT

noA YEeKMeKeTO) U HeyTpasIHW NOYUCTBALLM NpenapaTtu, cneuuanHo NpeaBuaeHu 3a NOYUCTBaHe Ha
BbTPELIHOCTTa Ha XNaauiHuKka. He nanonsearite abpasvBHU NOYUCTBALLM NpenapaTy.

MNpepy nouncTBaHe Ha OTAENIEHUETO (M OTBBH) € HeO6X0AMMO Aa OTCTPaHUTE YeKMeaKeTo, 3a

Aa USHIIDYUTE 3aXpaHBaHeTO KbM OoTAeJ/IieHUeTo.

OTAEN 3A TEXHUYECHA NOMOLL

Mpepu pa ce cBbpHeETe C oTAENa 3a
TeXHU4YecKa NnomoL;:

PectapTupaiite ypeaa, 3a aa nposepute

Januv npobnemMbT He ce e paspeLuna. AKO He

€, U3KJ/IloYeTe OTHOBO ypeaa 1 NoBTopeTe
npoueaypara cnej efiMH yac.

AKO cnej 3aBbpLUBaHE Ha NPOBEPKUTE,
NocoYeHU B PbKOBOACTBOTO 3a HEWUS3MPABHOCTH,
W CNnep pectapTvpaHe, ypeabT Npoab/Kasa aa
paboTu HeMNpPaBWIIHO, Ce CBbPIKETE C OTAENA
3a TeXHWYEecKa NomMoLl, onvweTe npobaema u
rnocoyete:

* BUWJa Ha HeManpaBHOCTTa

* mogena

* TWNa M cepUMHUA HOMEP Ha ypegda (MOCcoYeH Ha
TabesKata C OCHOBHUTE [aHHM)

* CEpPBM3HUA HOMEP (aKO e HannyeH) (MOCoYeH
cneg pymata ,SERVICE" Ha TabenkaTa ¢
OCHOBHWTE JaHHW, NocTaBeHa BBbTPE B ypeaa)

(A« 0000 000 00000

3abenemHKa:

PeBepcupaHeTo Ha BpaTUTe Ha Ypeaa, aKo ce
M3BbpLUBa OT OTAe/ia 3a TEXHUYECKA MOMOLL,
He ce cuMTa 3a UCK MO rapaHuusATa.
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PRVA UPORABA

Prikljuéite uredaj na elektriénu mrezu.

U modelima s elektronikom moze se oglasiti zvuéni signal kao znak da je aktiviran temperaturni
alarm: pritisnite gumb za isklj. zvu€nog alarma. Ako je isporuen, antibakterijski filtar protiv
neugodnog mirisa namjestite na ventilatoru (vidi pakovanije filtra).

Napomena: Nakon ukljuéivanja uredaja, pricekajte 4-5 sati da se dostigne odgovarajuca
temperatura pohrane za normalno napunjeni uredaj.

ODRZAVANJE | CISCENJE UREPAJA

Povremeno odistite uredaj krpom i otopinom tople vode i neutralnih

sredstava za CiS¢enje, posebice kod ¢iS¢enja unutrasnjosti

hladnjaka. Ne koristite abrazivna sredstva za €iS¢enje. Kako biste \
osigurali neprekinut i pravilan protok vode za odledivanje, redovito

Gistite unutradnjost odvoda na straznjoj stijenci odjeljka hladnjaka u

blizini ladice za voce i povrée koristeéi isporuceni pribor (pogledajte 2
sliku).

Prije odrzavanja ili ¢iS¢enja, izvadite utika¢ iz uti¢nice ili iskljucite

uredaj iz elektricne mreze.

ZAMJENA STANDARDNE ILI LED-
ZARULJICE

(ovisno o modelu)

Prije zamjene zaruljice, uvijek iskljuéite uredaj iz elektriéne mreze. Potom slijedite upute na temelju
tipa zaruljice za vas proizvod.

Stavite novu zaruljicu istih karakteristika, koja je dostupna preko Odjela za tehni¢ku podrsku ili
ovlastenog dobavljaca.

Tip zaruljice 1) i
Kako biste uklonili zaruljicu, odvijte je u smjeru suprotno kazaljci
na satu (prikazano na slici). Pri¢ekajte 5 minuta i ponovno
prikljucite uredaj.

- standardna Zaruljica (maks. 25 W) @:{m Zaruljica
ili

- LED-zaruljica (istih karakteristika) @Dﬂm -
dostupna samo preko Odjela za tehni¢ku podrsku LED-zaruljica

Tip zaruljice 2)
Ako proizvod ima LED-Zaruljice (prikazano na donjoj slici), za zamjenu se obratite Odjelu za
tehni¢ku podrsku.

LED-zaruljice traju dulje od standardnih, pruzaju bolju vidljivost i ne Stete okoliSu.

e
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KADA SE UREDAJ NE KORISTI

Iskljucite uredaj iz elektricne mreze, ispraznite ga, po potrebi odledite i o€istite. Vrata drzite malo
otvorena kako bi zrak mogao ulaziti u odjeljke. Tako Cete izbjeci pojavu plijesni i neugodnog
mirisa.

U SLUCAJU PREKIDA NAPAJANJA

Drzite vrata zatvorena kako bi hrana $to dulje ostala hladna. Nemojte ponovno zaledivati
djelomi€no odledenu hranu. Kod duljeg prekida napajanja, mogao bi se aktivirati i alarm za
isklju¢ivanje (kod proizvoda s elektronikom).

ODJELJAK HLADNJAKA

Odijeljak hladnjaka omoguéava pohranu svjeze hrane i pic¢a.

Odjeljak hladnjaka odleduje se potpuno automatski.

Povremena pojava kapljica vode na unutarnjoj straznjoj stijenci odjeljka znak je automatske faze
odledivanja. Odledena voda kanalicom se provodi do odvoda i potom sakuplja u spremniku iz
kojeg isparava.

QOvisno o modelu, proizvod moze biti opremljen posebnim odjeljikom “Nula stupnjeva”, koji je
idealan za pohranu svjeZzeg mesa i ribe.

Upozorenje: nemoijte Cistiti pribor hladnjaka u perilici suda.

Napomena: okolna temperatura te u¢estalost otvaranja i zatvaranja vrata uredaja
moze utjecati na temperature unutar dva odjeljka. Namjestite temperature prema tim faktorima.

Napomena: u vrlo vlaznim uvjetima moze se pojaviti kondenzacija u odjeljku hladnjaka, posebice
na staklenim policama. U tom slu¢aju preporucuje se da zatvorite posude s teku¢inom (npr. lonac
s temeljcem), omotate hranu s visokim udjelom vode (npr. povrce) i potom ukljucite ventilator ako
postoiji.

Uklanjanje ladice za voée i povrée (ovisno o modelu)

Izvucite ladicu do kraja, podignite je i izvadite.

Kako biste lakSe izvadili ladicu za voce i povrée, mozda cete trebati isprazniti (i po moguénosti
ukloniti) dvije donje police s vrata i potom nastaviti s uklanjanjem ladice.

Antibakterijski filtar protiv neugodnog mirisa (ovisno o modelu)

Ventilator omogucéava ravnomjernu raspodjelu temperature unutar odjeljaka i time bolje ¢uvanje
hrane uz manju vlaznost. Uklonite sve $to ometa rad ventilatora. Ventilator se moze ruéno ukljuéiti/
iskljuciti (pogledajte Kratki priru¢nik); ako je uklju¢en, po potrebi radi automatski.

11



ODJELJAK ZALEDIVACA

Model sa zasebnim odjeljkom zaledivaca

Odjeljak zaledivaca omogucava pohranu zaledene hrane (razdoblje je navedeno na
pakovaniju) te zaledivanje svjeze hrane. Koli¢ina svjeze hrane koju se moze zalediti za 24 sata
navedena je na nazivnoj plocici. Stavite svjezu hranu u odjeljak zalediva¢a (pogledajte Kratki
priruénik), ostavljajuc¢i dovoljno mjesta oko pakovanja hrane kako bi zrak mogao slobodno
cirkulirati. Preporucuje se da ponovno ne zaledujete djelomi¢no odledenu hranu. Vazno je omotati
hranu tako da je sprije¢eno prodiranje vode, vlaga ili kondenzacije.

Pravljenje kockica leda

Napunite vodom 2/3 pretinca za led (ako postoji) i vratite ga u odjeljak zaledivaca. Niposto
nemojte koristiti ostre ili Siljaste predmete za uklanjanje leda.

Uklanjanje ladica (ovisno o modelu)

Izvucite ladice kraja, podignite ih i izvadite. Za viSe prostora, odjeljak zalediva¢a mozete koristiti
bez ladica.

Pobrinite se da su vrata pravilno zatvorena nakon $to vratite hranu na reSetke/police.

Modeli s unutarnjim odjeljkom za proizvode

U odjeljku zaledivaca mozete zalediti i svjezu hranu.
Koli¢ina svjeze hrane koju se moze zalediti za 24 sata
navedena je na nazivnoj plocici.

Zaledivanje svjeze hrane:

e stavite hranu na reSetku, ako postoji (slika 1) ili izravno na pod
odjeljka (slika 2)

* namjestite hranu u sredinu odjeljka tako da ne dolazi u
kontakt hranom koja je zaledena, zadrzavajuci udaljenost od
otprilike 20 mm (slike 1 2).

Slika 2

NACIN ODLEDIVANJA _
ODJ ELJ KA ZALEDIVACA (ovisno o modelu)

Kod modela bez zaledivanja nije potrebno izvrsiti odledivanje.

Kod drugih modela je pojava leda normalna.

Koli¢ina i brzina nakupljanja leda ovisi 0 okolnim uvjetima i u¢estalosti otvaranja vrata. Preporucuje
se postaviti temperaturu na nizu razinu ili, ako postoji, ukljuciti funkciju brzog zaledivanja
(pogledajte Kratki priru¢nik) Cetiri sata prije uklanjanja hrane iz odjeljka zalediva¢a kako bi se
produljilo éuvanje hrane tijekom odledivanja. Za odledivanje iskljuCite uredaj i uklonite ladice.
Stavite zaledenu hranu na hladno mjesto. Ostavite vrata otvorena kako bi se led otopio. Kako
biste sprije€ili curenje vode tijekom odledivanja, preporucuje se da stavite upijajucu krpu na dno
odjeljka zaledivaca i redovito je iscijedite.

Odistite unutradnjost odjeljka zaledivaca i paZljivo ga osusite.

Ponovno ukljuéite uredaj i vratite hranu.
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SUSTAV STOP FROST (ovisno o modelu)

SUSTAV STOP FROST (dostupno ovisno o modelu) olak$ava odledivanje odjeljka zaledivaca.
Element STOP FROST (slika 1) predviden je za sakupljanje dijela leda koji se nakupi u odjeljku
zaledivaca te se lako uklanja i Cisti, a time skracuje odledivanje unutar odjeljka zaledivaca.

Za uklanjanje leda na elementu STOP FROST, slijedite donje korake za €isc¢enje.

POSTUPAK CISCENJA ELEMENTA STOP
FROST

- Otvorite vrata zaledivaca i uklonite gornju (1)
ladicu (slika 2).

- Otpustite element STOP FROST (slika 3) i
uklonite ga (slika 4), a pritom pazite da ga ne
ispustite na donju staklenu policu. Napomena:
ako se element zaglavi ili se otezano uklanja,
nemojte ga pokuSavati nasilu ukloniti,
nego izvrsite potpuno odledivanje odjeljka
zaledivaca.

- Zatvorite vrata odjeljka zaledivaca.

- Uklonite led s elementa tako da ga isperete
pod teku¢om (ne vruéom) vodom (slika 5).

- Ostavite element da se osusi, a plasti¢ne
dijelove obriSite mekanom krpicom.

- Vratite element tako da stavite straznju stranu
u izbodine sa slike 7-A, a potom ponovno
pri€vrstite ru€icu elementa na gornje spone
(slika 7-B).

- Vratite gornju ladicu i zatvorite vrata odjeljka
zaledivaca.

=

v

Element STOP FROST moze se ocistiti sam
bez potpunog odledivanja odjeljka zaledivaca.
Redovito ¢is¢enje elementa STOP FROST
smanjuje potrebu za potpuno odledivanje
odjeljak zaledivaca.

Napomena: specifikacije proizvoda,
uklju€ujudi volumen i energiju, izraGunavaju se
bez elementa STOP FROST.
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ODJELJAK “NULA STUPNJEVA” (ovisno o modelu)

Odjeljak “Nula stupnjeva” posebno je namijenjen
zadrzavaniju niske temperature i odgovarajuce vlaznosti za
dulje ¢uvanje svjeze hrane (primjerice, meso, riba, voce i
zimsko povrée).

Tehnologija kontrole vlage s Activ0° osigurava najbolje ~
Euvanje kada namirnice nisu u potpunosti pakirane.

Ukljuéivanje i iskljucivanje odjeljka

Temperatura unutar odjeljka je otprilike 0° kada se odjeljak ukljuci.
Za uklju€ivanje odjeljka pritisnite gumb
(prikazan na slici) i zadrzite ga dulje od
jedne sekunde dok simbol ne zasvijetli. @ %

Simbol koji svijetli znaci da odjeljak radi.
Ponovno pritisnite gumb i zadrzite ga preko
jednu sekundu kako biste iskljucili odjeljak.
Kako biste potpuno iskljucili odjeljak, trebate
ukloniti ladicu.

Za pravilan rad odjeljka “Nula stupnjeva” potrebno je sljedece:

- odjeljak hladnjaka treba biti uklju¢en

- temperatura je izmedu +2 °C i +6 °C

- ladica u odjeljku “Nula stupnjeva” treba biti umetnuta kako bi se omogucilo uklju¢ivanje

- nije odabrana jedna od sljedecih posebnih funkcija: Stanje pripravnosti, Rashladivanje, Odmor
(ako postoji), jer u tom slu€aju trebate ukloniti hranu.

Napomena:

- ako simbol ne svijetli kada ukljucite odjeljak, provijerite je li ladica pravilno umetnuta; ako se
problem i dalje pojavljuje, obratite se ovlastenom Odjelu za tehni¢ku podrsku.

- ako je odjeljak uklju¢en i ladica je otvorena, mozda ¢e simbol na upravljackoj plo¢i automatski
prestati svijetliti. Simbol ¢e ponovno svijetliti kada se umetne ladica

- neovisno o stanju odjelika, mozda ¢ete ¢uti neuobicajeni zvuk koji ne ukazuje na problem

- kada se odjeljak ne koristi, unutarnja temperatura ovisi o opéoj temperaturi u odjeljku hladnjaka.
U tom slucaju preporucujemo da u njega stavite povrce i voce koje nije osjetljivo na hladnocu
(jagode, jabuke, marelice, mrkve, Spinat, salata, itd.).

Vazno: ako je odjeljak ukljuéen kada je u njemu hrana s visokim udjelom vode, na policama se
moze pojaviti kondenzirana voda. U tom slu€aju, privremeno iskljucite ovu funkciju.

Pazite kada stavljate malu hranu i posude na gornju policu odjeljka “Nula stupnjeva” kako biste
sprijecili slu¢ajno ispadanje izmedu police i straznje stijenke odjeljka hladnjaka.
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Uklanjanje odjeljka “Nula stupnjeva”:

Izvrsite ove korake:

- kako biste lak$e uklonili odjeljak, preporu¢ujemo da ispraznite (i po moguénosti uklonite) donje

police s vrata
- iskljucite odjeljak

- uklonite odjeljak tako da ga okrenete prema gore

- uklonite plasti¢nu policu ispod odjeljka

Napomena: ne mogu se ukloniti gornja polica i bo¢ni oslonci.

Kod ponovnog koristenje odjeljka “Nula stupnjeva”, pazljivo namjestite bijelu plasti¢nu policu
ispod odjelika prije umetanja ladice i ponovnog ukljucivanja funkcije.
Za vecdi volumen hladnjaka i smanjenu potroSnju energije, preporucuje se da iskljucite odjeljak

“Nula stupnjeva” i uklonite ga.

Povremeno ocistite odjeljak i njegove komponente krpom i otopinom tople vode i neutralnih
sredstava za €iS¢enje, posebice kod ¢iS¢enja unutrasnjosti hladnjaka (pritom pazite da ne
podronite bijelu plasti¢nu policu pod ladicu). Ne koristite abrazivna sredstva za ¢iSéenje.

Prije ¢iSéenja odjeljka (takoder izvana), potrebno je ukloniti ladicu kako biste mogli

iskljuciti napajanje odjeljka.

ODJEL ZA TEHNICKU PODRSKU

Prije kontaktiranja s Odjelom za tehnic¢ku
podrsku:

Ponovno pokrenite uredaj i provjerite pojavljuje
li se problem i dalje. Ako je problem uklonjen,
iskljucite uredaj i ponovite ovaj postupak za
jedan sat.

Ako uredaj i dalje bude neispravan, nakon sto
ste izvrsili provjere navedene u smjernicama za
kvarove i nakon ponovnog pokretanja uredaja,
obratite se Odjelu za tehni¢ku podrsku i jasno
opisite problem navodeci sljedeée podatke:

* vrsta kvara

* model

e tip i serijski broj uredaja (naveden na
nazivnoj plogici)

e servisni broj (ako postoji) (broj koji se nalazi
iza rijeci “SERVICE” na natpisnoj plocici koja
je smjestena u unutrasnjosti uredaja.

S AVANE S 0000 000 00000

Napomena:

Okretanje vrata uredaja na drugu stranu
(ako to izvrsi Odjel za tehni¢ku podrsku)
nije temelj za primjenu jamstvenih uvjeta.
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PRIMA UTILIZARE

Conectati aparatul la reteaua de alimentare electrica.

La modelele cu componente electronice, se poate emite un semnal sonor, ceea ce inseamna
ca alarma de temperatura a fost activata: apasati pe butonul de oprire a alarmei. Daca aparatul
este prevazut cu filtru antibacterian si anti-miros, amplasati-I in ventilator asa cum se indica pe
ambalajul filtrului.

Nota: Dupa ce puneti aparatul in functiune, trebuie sa asteptati 4-5 ore pana cand se atinge
temperatura adecvata de pastrare a alimentelor pentru un aparat incarcat normal.

INTRETINEREA SI CURATAREA
APARATULUI

Din cand in cand, curatati aparatul cu o carpa inmuiata intr-o \
solutie de apa calda si agenti de curatare speciali pentru curatarea

interiorului frigiderului. Nu folositi agenti de curatare abrazivi.

Pentru a asigura scurgerea constanta si corecta a apei rezultate din

dezghetare, curatati periodic interiorul canalului de scurgere, situat

pe peretele posterior al compartimentului frigider, langa sertarul

pentru fructe si legume, folosind ustensila din dotare (vezi figura).

Inainte de a efectua orice operatie de intretinere sau curatare,

scoateti stecherul din priza sau deconectati aparatul de la reteaua electrica.

INLOCUIREA BECULUI SAU A LED-ULUI

(in functie de model)

Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua electrica inainte de a inlocui becul. Apoi urmati
instructiunile in functie de tipul de bec cu care este echipat produsul.

Inlocuiti becul cu unul cu aceleasi caracteristici, disponibil la Serviciul de Asistenta Tehnica sau la
vanzatorii autorizati.

Bec de tipul 1)

Pentru a scoate becul, desurubati-I in sens anti-orar, asa cum
se indica in figura. Asteptati 5 minute Tnainte de a conecta din
nou aparatul.

- bec obisnuit (max. 25 W) @m} Becul

sau
- bec cu LED (cu aceleasi caracteristici)
disponibil numai la Serviciul de Asistenta Tehnica Becul cu LED

Bec de tipul 2)
Daca produsul este prevazut cu LED-uri, asa cum se arata in figurile de mai jos, adresati-va
Serviciului de Asistenta Tehnica daca aveti nevoie de un bec de schimb.

Fata de becurile obisnuite, LED-urile dureaza mai mult, imbunatatesc vizibilitatea in interior si sunt

| = -
L
=0
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DACA APARATUL NU ESTE FOLOSIT

Deconectati aparatul de la reteaua electrica, goliti-l, dezghetati-l (daca este necesar) si curatati-I.
Lasati usile intredeschise pentru a permite aerului sa circule in interiorul compartimentelor. Astfel
evitati formarea mucegaiului si aparitia mirosurilor neplacute.

iN CAZUL INTRERUPERII ALIMENTARII CU
ENERGIE ELECTRICA

Tineti inchise usile pentru ca alimentele s& rdméana reci cat mai mult timp posibil. Nu congelati din
nou alimentele care s-au dezghetat partial. Dacé pana de curent se prelungeste, este posibil sa se
activeze si alarma de intrerupere a curentului (la produsele cu componente electronice).

COMPARTIMENTUL FRIGIDER

Compartimentul frigider permite pastrarea alimentelor proaspete si a bauturilor.
Compartimentul frigider se dezgheata complet automat.

Prezenta ocazionala a picaturilor de apa pe peretele interior posterior al compartimentului indica
faza de dezghetare automata. Apa rezultata din dezghetare este condusa intr-un canal de
scurgere, apoi este colectata intr-un recipient, din care se evapora.

in functie de model, produsul poate fi echipat cu un compartiment special ,Zero grade”, ideal
pentru pastrarea pestelui si a carnii proaspete.

Avertisment: nu curatati accesoriile frigiderului in masina de spalat vase.

Nota: temperatura ambianta, frecventa cu care se deschid usile si pozitia aparatului
pot influenta temperaturile interne din cele doua compartimente. Setati temperaturile in functie de
acesti factori.

Nota: intr-un mediu cu umiditate foarte ridicata, in compartimentul frigider se poate produce
condens, mai ales pe rafturile de sticli. in acest caz, se recomanda s3 acoperiti recipientele
care contin lichide (de ex. o oala cu supa), sa ambalati alimentele cu continut ridicat de apa
(de ex. legumele) si sa porniti ventilatorul (daca exista).

Scoaterea sertarului pentru fructe si legume (in functie de model)

Trageti sertarul in afara pana la capat, ridicati-l si scoateti-I.

Pentru a scoate mai usor sertarul pentru fructe si legume, este posibil sa fie nevoie sa goliti
(si eventual sa scoateti) cele doua rafturi inferioare de pe usa, apoi sa continuati cu scoaterea
sertarului.

Ventilatorul si filtrul antibacterian si anti-miros (in functie de model)
Ventilatorul permite o distribuire uniforma a temperaturilor in interiorul compartimentelor, prin
urmare asigurand o pastrare mai buna a alimentelor si reducerea excesului de umiditate. Nu
blocati zona de ventilare. Ventilatorul poate fi pornit/oprit manual (consultati Ghidul rapid); daca
este pornit, functioneaza automat atunci cand este nevoie.
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COMPARTIMENTUL CONGELATOR

Modelul cu compartiment congelator separat

Compartimentul congelator permite pastrarea alimentelor congelate (pe perioada indicata
pe ambalaj) si congelarea alimentelor proaspete. Cantitatea de alimente proaspete care poate fi
congelata in 24 de ore este indicata pe placuta cu date tehnice. Asezati alimentele proaspete in
zona de congelare din interiorul compartimentului congelator (consultati Ghidul rapid), ldasand spatiu
suficient in jurul pachetelor pentru a permite libera circulatie a aerului. Se recomanda sa nu congelati
din nou alimentele care s-au dezghetat partial. Este important sa ambalati alimentele astfel incéat sa
se evite patrunderea apei, a umezelii sau a condensului.

Producerea cuburilor de gheata

Umpleti tavita pentru gheata (daca este disponibila) pana la 2/3 cu apa si asezati-o inapoi in
compartimentul congelator. Nu folositi in niciun caz obiecte taioase sau ascutite pentru a scoate
gheata.

Scoaterea sertarelor (in functie de model)

Trageti sertarele in afard pana la capat, ridicati-le si scoateti-le. Pentru a beneficia de mai mult
spatiu, compartimentul congelator poate fi utilizat fara sertare.

Verificati daca usa este inchisa corect dupa ce ati asezat alimentele inapoi pe gratare/rafturi.

Modelele cu compartiment intern

in compartimentul congelator se pot congela si alimente
proaspete. Cantitatea de alimente proaspete care poate fi
congelata in 24 de ore este indicata pe placuta cu date tehnice.

Cum se congeleaza alimentele proaspete:

* asezati alimentele pe gratar, daca exista (figura 1) sau direct in
partea inferioara a compartimentului (figura 2)
* agezati alimentele in mijlocul compartimentului EX=3, fara ca

acestea sa intre in contact cu alimentele deja congelate, pastrand o
distanta de aproximativ 20 mm (figurile 1 si 2).

Figura 2

CUM SE DEZGHEATA COMPARTIMENTUL
CONG ELATOR (in functie de model)

In cazul modelelor f&ra formare de gheata, nu este necesar s efectuati nicio procedura de
dezghetare.

in cazul altor modele, formarea ghetii este un proces normal.

Cantitatea de gheata si rapiditatea cu care se formeaza variaza in functie de conditiile de mediu si
de frecventa de deschidere a usii. Se recomanda sa setati o0 temperaturd mai mica sau sa activati
functia de congelare rapida (daca existd) (consultati Ghidul rapid) cu patru ore Thainte de a scoate
alimentele din compartimentul congelator, pentru a prelungi starea de conservare a alimentelor in
timpul fazei de dezghetare. Pentru a dezgheta compartimentul, opriti aparatul si scoateti sertarele.
Amplasati alimentele congelate intr-un loc racoros. Lasati usa deschisa pentru a permite topirea
ghetii. Pentru ca apa sa nu se scurga in timpul dezghetarii, se recomanda sa asezati o carpa
absorbanta in partea inferioara a compartimentului congelator si sa o stoarceti din cand in cand.
Curatati si uscati cu grija interiorul compartimentului congelator.

Reporniti aparatul si introduceti alimentele.
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SISTEMUL OPRIRE iNGHETARE (in functie de model)

SISTEMUL OPRIRE INGHETARE (disponibil la unele modele) faciliteaz& procedura de
dezghetare a compartimentului congelator. Accesoriul OPRIRE INGHETARE (figura 1) este
conceput pentru a colecta o parte din gheata care se formeaza in compartimentul congelator.
Accesoriul este usor de scos si curatat, reducéand astfel timpul necesar pentru dezghetarea
interiorului compartimentului congelator.

Pentru a indepérta gheata de pe accesoriul OPRIRE INGHETARE, urmati procedura de curatare
descrisa mai jos.

PROCEDURA DE CURATARE A
ACCESORIULUI OPRIRE INGHETARE

- Deschideti usa compartimentului congelator si (1)
scoateti sertarul superior (figura 2).

- Detasati accesoriul OPRIRE INGHETARE
(figura 3) si scoateti-l (figura 4), avand grija sa
nu il scapati pe raftul de sticla de dedesubt.
Nota: daca accesoriul este blocat sau este
greu de scos, nu incercati sa-1 mai scoateti, ci
continuati sa dezghetati complet compartimentul
congelator.

- Inchideti usa compartimentului congelator.

- Indepértati gheata de pe accesoriu clatindu-I
sub apa de la robinet (apa nu trebuie sa fie
fierbinte) (figura 5).

- Lasati apa sa se scurga de pe accesoriu pana
cand acesta se usuca si stergeti partile din
plastic cu o carpa moale.

- Reintroduceti accesoriul asezand partea din
spate a acestuia pe protuberantele indicate in
figura 7-A, apoi fixati manerul pe clemele de
deasupra (figura 7-B).

- Introduceti sertarul superior si inchideti usa
compartimentului congelator.

Puteti sa curatati accesoriul OPRIRE
INGHETARE si fara s& dezghetati complet
compartimentul congelator. Curatarea
regulatd a accesoriului OPRIRE INGHETARE
reduce necesitatea de a dezgheta complet
compartimentul congelator.

Nota: specificatiile produsului, inclusiv volumul si energia, sunt calculate fara accesoriul OPRIRE
INGHETARE.
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COMPARTIMENTUL ,ZERO GRADFE”

(in functie de model)

Compartimentul ,Zero grade” este conceput special pentru
a mentine o temperatura joasa si o umiditate adecvata pentru
pastrarea pe perioade mai lungi a alimentelor proaspete

(de exemplu carne, peste, fructe si legume de iarna).

Tehnologia de control al umiditatii impreuna cu sistemul ~
Activ0° asigura cea mai buna pastrare a alimentelor care nu
sunt ambalate complet.

Activarea si dezactivarea compartimentului
Temperatura interna a compartimentului este de aproximativ 0° cand acesta este activat.

Pentru a activa compartimentul, apasati
mai mult de o secunda pe butonul indicat
in figurd, pana cand simbolul se aprinde. @ '

Simbolul aprins indica functionarea
compartimentului. Apasati din nou pe

pe buton mai mult de o secunda pentru

a dezactiva compartimentul. Pentru a
dezactiva complet compartimentul, trebuie sa
scoateti sertarul.

Pentru functionarea corecta a compartimentului ,Zero grade”, sunt necesare urmatoarele:

- compartimentul frigider este activat

- temperatura este intre +2°C si +6°C

- sertarul din compartimentul ,Zero grade” trebuie sa fie introdus pentru a fi posibila activarea
compartimentului

- urmatoarele functii speciale nu sunt selectate: Stand-by, Racire, Vacanta (daca sunt disponibile);
in acest caz, scoateti alimentele din compartiment.

Nota:

- daca simbolul nu se aprinde in momentul in care activati compartimentul, asigurati-va ca sertarul
este introdus corect; daca problema persista, luati legatura cu Serviciul de Asistenta Tehnica
autorizat.

- in cazul in care compartimentul este activat si sertarul este deschis, simbolul de pe panoul
de comanda se poate stinge automat. Simbolul se va aprinde din nou in momentul inchiderii
sertarului

- indiferent de starea compartimentului, este posibil s& auziti un zgomot slab, considerat normal

- cand compartimentul nu este activat, temperatura din interior depinde de temperatura generala a
compartimentului frigider. in acest caz, se recomandi ca in compartiment s se péstreze fructele
si legumele care nu sunt sensibile la frig (fructe de padure, mere, caise, morcovi, spanac,
salata etc.).

Important: atunci cand compartimentul este activat si folosit pentru pastrarea alimentelor
cu continut mare de apa, pe rafturi se poate forma condens. In acest caz, dezactivati functia
temporar.

Aveti grija cand asezati alimente si recipiente de mici dimensiuni pe raftul superior al
compartimentului ,Zero grade”: acestea pot sa cada intre raft si peretele posterior al
compartimentului frigider.
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Scoaterea compartimentului ,,Zero grade”:

Efectuati urmatoarele operatiuni:

- pentru a facilita scoaterea compartimentului, se recomanda sa goliti (si eventual sa scoateti)
rafturile inferioare de pe usa

- dezactivati compartimentul

- scoateti compartimentul rotindu-I in sus

- scoateti raftul alb de plastic de sub compartiment

Nota: scoaterea raftului superior si a suporturilor laterale nu este posibila.

Pentru a utiliza din nou compartimentul ,Zero grade”, asezati cu grija raftul alb de plastic sub
compartiment inainte de a introduce sertarul si a reactiva functia.

Daca doriti sa mariti volumul frigiderului si sa reduceti consumul de energie, se recomanda sa
dezactivali si sa scoateti compartimentul ,Zero grade”.

Curatati din cand in cand compartimentul si componentele sale folosind o carpa inmuiata intr-o
solutie de apa calda si agenti de curatare neutri, speciali pentru curatarea interiorului frigiderului
(aveti grija sa nu scufundati in apa raftul alb de plastic de sub sertar). Nu folositi agenti de curatare
abrazivi.

inainte de a curita compartimentul (si la exterior), trebuie s scoateti sertarul astfel incat
compartimentul sa fie deconectat de la alimentarea cu energie electrica.

SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA

inainte de a lua legatura cu Serviciul de ¢ tipul si numarul de serie al aparatului
Asistenta Tehnica: (inscriptionate pe placuta cu date tehnice)
Reporniti aparatul pentru a vedea daca e numarul de service (daca exista) (numarul
problema se rezolva. Daca nu s-a rezolvat, care se gaseste dupa cuvantul SERVICE
deconectati din nou aparatul si repetati pe placuta cu date tehnice din interiorul
procedura dupa o ora. aparatului)

Daca aparatul continua sa functioneze

incorect dupa ce ati efectuat toate verificarile [SERVICE

enumerate in ghidul de remediere a SEHAAREE 0000 000 00000
defectiunilor si ati repornit aparatul, contactati Hl H "lH Hlm H”" H‘" Hlm

Serviciul de Asistenta Tehnica, descrieti clar

problema si indicati: Nota:

* tipul defectiunii Daca este efectuata de Serviciul de

e modelul Asistenta Tehnica, schimbarea directiei

de deschidere a usilor aparatului nu
constituie cerere de garantie.
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PRVA UPOTREBA

Prikljucite aparat na elektri€énu mrezu.

Kod modela sa elektronikom moZe da se oglasi zvucni signal, $to znadi da je aktiviran alarm za
temperaturu: pritisnite dugme za isklju€ivanje alarma. Kada je prilozen, postavite antibakterijski
filter protiv neprijatnih mirisa u ventilator kao $to je prikazano na pakovaniju filtera.

Napomena: Nakon $to ukljucite aparat morate da sacekate 4-5 sati kako bi se postigla
odgovaraju¢a temperatura za odlaganje za normalno popunjen aparat.

ODRZAVANJE | CISCENJE APARATA

Povremeno ogistite aparat krpom i rastvorom tople vode i neutralnog

sredstva za ¢iSéenje koje je namenski napravljeno za ¢is¢enje

unutrasnjosti frizidera. Nemojte da koristite abrazivna sredstva za \
¢iséenje. Da biste obezbedili stalan i nesmetan protok vode od -
otapanja leda, redovno Cistite unutrasnjost odvoda na zadnjem zidu i
frizidera, blizu fioke za voce i povrée pomocu priloZzenog pribora )
(pogledajte sliku).

Pre bilo kakvog odrzavanja ili €¢iS¢enja, isklju€ite utikag iz zidne

uti¢nice ili iskljuCite aparat iz elektricne mreze.

ZAMENA SIJALICE ILI LED SIJALICE

(u zavisnosti od modela)

Uvek iskljuCite aparat iz elektricne mreze pre nego $to zamenite sijalicu. Zatim pratite uputstva na
osnovu tipa sijalice za proizvod koji posedujete.

Sijalicu zamenite drugom istih karakteristika koju mozZete da nabavite preko sluzbe za tehni¢ku
podrsku i od ovlaséenih prodavaca.

Tip svetla 1)
Da biste uklonili sijalicu, odvijte je u smeru suprotnom od

smera kazaljke na satu, kao $to je prikazano na slici. Saéekajte
5 minuta pre nego $to ponovo prikljucite aparat.

- standardna sijalica (maks. 25 W) @m&) Sijalica

- LED sijalica (istih karakteristika) @@Dﬂm LED siialica
dostupno je samo preko sluzbe za tehni¢ku podrsku I

Tip svetla 2)
Ako proizvod ima LED svetlo, kao $to je prikazano na donjim slikama, obratite se sluzbi za
tehni¢ku podrsku ako je potrebna zamena.

LED sijalice traju duze od standardnih sijalica, poboljSavaju vidljivost u unutrasnjosti i ekoloski su
prihvatljive.




U SLUCAJU DA SE APARAT
NECE KORISTITI

Iskljucite aparat iz elektri¢ne mreze, ispraznite ga, odledite (ako je potrebno) i odistite. Ostavite
vrata odskrinuta da biste omogucili cirkulaciju vazduha u odeljcima. Na taj nacin ¢ete izbeci
razvijanje budi i neprijatnih mirisa.

U SLUCAJU PREKIDA NAPAJANJA

Drzite vrata zatvorena kako bi hrana ostala hladna sto duze. Nemojte ponovo da zamrzavate
hranu koja se delimi€éno odmrzla. Ako nestanak struje potraje duze, moze da se aktivira i alarm za
nestanak struje (kod proizvoda sa elektronikom).

ODELJAK FRIZIDERA

Odeljak frizidera omogucava odlaganje sveze hrane i pi¢a.

Odeljak frizidera se automatski potpuno odleduje.

Povremeno prisustvo kapljica vode na unutraSnjem zadnjem zidu odeljka ukazuje na fazu
automatskog odledivanja. Voda od otapanja leda se usmerava u odvod, a zatim sakuplja u posudi
iz koje isparava.

U zavisnosti od modela, proizvod moze da bude opremljen specijalnim ,Zero Degrees” odeljkom
koji je idealan za odlaganje svezeg mesa i ribe.

Upozorenje: Nemojte da Cistite pribor za frizider u masini za pranje sudova.

Napomena: Ambijentalna temperatura, u€estalost otvaranja vrata i polozaj aparata
mogu da uti¢u na unutradnju temperaturu u dva odeljka. Podesite temperature u skladu sa tim
faktorima.

Napomena: U okruzenjima sa velikom vlazno$¢u moze da dode do formiranja kondenzacije
u odeljku frizidera, narogito na staklenim policama. U tom slu€aju, preporuéuje se da zatvorite
posude sa te¢no$céu (npr. posuda sa supom), da umotate hranu sa visokim sadrzajem vode
(npr. povrée) i da ukljucite ventilator ako je prisutan.

Uklanjanje fioke za voce i povrée (u zavisnosti od modela)

Povucite fioku do kraja ka spolja, podignite je i izvadite.

Da biste lak$e uklonili fioku za voce i povrée, mozda ¢e biti potrebno da ispraznite (a moguée i da
uklonite) dve donje police, a zatim da nastavite sa uklanjanjem fioke.

Ventilator i antibakterijski filter protiv neprijatnih mirisa (u zavisnosti od
modela)

Ventilator omoguéava ravnomerno rasporedivanje temperature unutar odeljaka i, kao posledica
toga, bolje ouvanje hrane i smanjenje suvisne vliage. Nemojte da blokirate oblast za ventilaciju.
Ventilator je mogucée ruéno iskljuditi (pogledajte brzi vodic); ako je uklju€en, aktivira se automatski
po potrebi.
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ODELJAK ZAMRZIVACA

Model sa odvojenim odeljkom zamrzivaca

Odeljak zamrziva¢a omoguéava odlaganje smrznute hrane (tokom perioda koji je naveden na
pakovanju) i zamrzavanje sveze hrane. Koli¢ina sveze hrane koju je moguée zamrznuti tokom jednog
dana navedena je na natpisnoj plocici. Rasporedite svezu hranu u delu za zamrzavanje u okviru
odeljka zamrziva€a (pogledajte brzi vodic) tako da ostavite dovoljno prostora oko paketa sa hranom
za slobodnu cirkulaciju vazduha. Preporucuje se da hranu koja se delimi¢éno odmrzla ne zamrzavate
ponovo. Vazno je zapakovati hranu na nacin koji spre¢ava prodiranje vode, vlaznosti i kondenzacije.
Pravljenje kockica leda

Napunite 2/3 kalupa za led (ako je dostupan) vodom i vratite ga u odeljak zamrzivac¢a. Ni u kom
sluéaju nemojte da koristite ostre ili Siljate predmete za vadenje leda.

Uklanjanje fioka (u zavisnosti od modela)

Povucite fioke do kraja ka spolja, podignite ih i uklonite. Ako Zelite da dobijete ve¢u zapreminu,
odeljak zamrziva¢a moze da se koristi bez fioka.

Proverite da li su vrata pravilno zatvorena nakon $to vratite hranu na reSetke/police.

Modeli sa unutrasnjim odeljkom

U odeljku zamrzivaéa takode mozete da zamrzavate
svezu hranu. Koli¢ina sveze hrane koju je moguée zamrznuti
tokom jednog dana navedena je na natpisnoj plo€ici.

Kako da zamrznete svezu hranu:

e rasporedite hranu po resetki, ako je prisutna (slika 1) ili direktno po
donjoj strani odeljka (slika 2)

e stavite hranu na sredinu odeljka tako da ne dolazi u kontakt

sa hranom koja je ve¢ zamrznuta, uz razdaljinu od otprilike 20 mm
(slike 1i2).

Slika 2

KAKO DA ODLEDITE _
ODELJAK ZAM RZIVACA (u zavisnosti od modela)

Kod ,Frost Free modela nije potrebno obavljati procedure odledivanja.

Kod drugih modela, nakupljanje leda predstavlja normalnu pojavu.

Koli¢ina i brzina nakupljanja leda razlikuje se u zavisnosti od ambijentalnih uslova i u€estalosti
otvaranja vrata. Savetuje se da temperaturu podesite na nizu vrednost ili da, ako je moguce,
ukljucite funkciju brzog zamrzavanja (pogledajte brzi vodi¢) Cetiri sata pre nego $to uklonite hranu
iz odeljka zamrzivaca kako biste poboljsali o€uvanje hrane tokom faze odledivanja. Da biste
obavili odledivanje, iskljucite aparat i uklonite fioke. Stavite zamrznutu hranu na hladno mesto.
Ostavite vrata otvorena kako bi se odeljak odledio. Da biste spre€ili prosipanje vode tokom
odledivanja, savetuje se da na donju stranu odeljka zamrzivaca stavite krpu koja dobro upija i da
je redovno cedite.

Ocistite unutradnjost odeljka zamrzivaca i pazljivo je osusite.

Ponovo ukljucite aparat i vratite hranu unutra.
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SISTEM ,,STOP FROST“ (u zavisnosti od modela)

SISTEM ,STOP FROST" (dostupan u zavisnosti od modela) olakSava proceduru odledivanja
odeljka zamrzivaca. Dodatak STOP FROST (slika 1) napravljen je tako da prikuplja deo leda koji
se formira u odeljku zamrzivaca i lako se uklanja i Cisti. Time se smanjuje vreme potrebno za
odledivanje unutrasnjosti odeljka zamrzivaca.

Da biste uklonili led iz dodatka STOP FROST, pratite proceduru za ¢iSéenje opisanu u nastavku.

PROCEDURA ZA CISCENJE DODATKA
STOP FROST

- Otvorite vrata odeljka zamrzivaca i uklonite 1)
gornju fioku (slika 2).

- Odvojite dodatak STOP FROST (slika 3) i
uklonite ga (slika 4), pazeci da ga ne ispustite
na staklenu policu ispod. Napomena: Ako
je dodatak zaglavljen ili se teSko uklanja,
nemojte da pokusavate da ga uklonite, ve¢
nastavite sa potpunim odledivanjem odeljka
zamrzivaca.

- Zatvorite vrata odeljka zamrzivaca.

- Uklonite led sa dodatka tako Sto ¢ete ga
isprati pod teku¢om (ne vruéom) vodom
(slika 5).

- Ostavite da se dodatak sam osusi, a plasti¢ne
delove osusSite mekanom krpom.

- Ponovo ubacite dodatak tako $to ¢ete zadniji
deo postaviti na isturene delove prikazane
na slici 7-A, a zatim drSku dodatka ponovo
pricvrstite pomocu hvataljki sa gornje strane
(slika 7-B).

- Ponovo ubacite gornju fioku i zatvorite vrata
odeljka zamrzivaca.

Dodatak STOP FROST mozZzete da o€istite
odvojeno bez potpunog odledivanja odeljka
zamrzivaca. Redovnim ¢iSéenjem dodatka
STOP FROST doprinosite smanjivanju potrebe
za potpunim odledivanjem odeljka zamrzivaca.

Napomena: Specifikacije proizvoda, $to
obuhvata zapreminu i energiju, izraGunavaju se
bez dodatka STOP FROST.
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ODELJAK ,,ZERO DEGREES“ (u zavisnosti od modela)

Odeljak ,Zero Degrees” namenski je napravljen tako da
odrzava nisku temperaturu i odgovarajucu vlaznost za duze
odrzavanje svezine hrane (na primer, mesa, ribe, voca i
zimskog povrca).

Tehnologija za kontrolu viage u kombinaciji sa tehnologijom ~
Activ0® omogucava najoptimalnije €uvanje hrane kada
hrana nije u potpunosti zapakovana.

Ukljucivanje i iskljuc¢ivanje odeljka
Unutrasnja temperatura u odeljku je priblizno 0° kada je ukljuéen.
Da biste ukljucili odeljak, pritisnite dugme
prikazano na slici i zadrzite ga duze od

jedne sekunde dok simbol ne po¢ne da
svetli.

Simbol koji svetli ukazuje na to da odeljak
radi. Ponovo pritisnite dugme i zadrzite ga
duze od jedne sekunde da biste iskljugili
odeljak. Da biste potpuno iskljucili odeljak,
morate da uklonite fioku.

Da bi odeljak ,Zero Degrees” ispravno funkcionisao, moraju da budu ispunjeni sledeéi uslovi:

- odeljak frizidera je uklju¢en

- temperatura je izmedu +2°C i +6°C

- fioka mora da bude ubadena u odeljak ,Zero Degrees” da bi ga bilo moguce ukljuiti

- nije izabrana nijedna od sledeéih specijalnih funkcija: stanje mirovanja, isklju¢eno hladenje,
odmor (ako je dostupna); u tom slu¢aju uklonite hranu.

Napomena:

- Ako simbol ne poéne da svetli kada uklju€ite odeljak, proverite da li je fioka pravilno ubaéena;
ako problem potraje, obratite se ovla§¢enoj sluzbi za tehni¢ku podrsku.

- Ako je odeljak uklju€en i fioka je otvorena, simbol na kontrolnoj tabli ée se mozda automatski
iskljuciti. Simbol ¢e ponovo poceti da svetli nakon ubacivanja fioke.

- Bez obzira na stanje odeljka, on moze da ispusta slab zvuk koji bi trebalo smatrati kao normalan

- Kada odeljak ne radi, temperatura u njemu zavisi od temperature u ostatku odeljka frizidera.
U tom slucaju, savetuje se da u njemu drzite voce i povrée koje nije osetljivo na hladnocu
(bobi¢asto voce, jabuke, kajsije, Sargarepa, spanac, kupus itd.).

Vazno: Ako je odeljak uklju¢en i u njemu se nalazi hrana sa visokim sadrzajem vode, moze da
dode do formiranja kondenzacije na policama. U tom slu€aju privremeno iskljucite funkciju.
Budite pazljivi prilikom stavljanja hrane i posuda male veli€ine na gornju policu odeljka ,Zero
Degrees" kako biste sprecili da slu¢ajno upadnu izmedu police i zadnjeg zida odeljka frizidera.
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Uklanjanje odeljka ,,Zero Degrees“:

Obavite sledece korake:

- da biste olaks$ali uklanjanje odeljka, preporu¢ujemo da ispraznite (i ako je moguce uklonite) donje
police sa vrata

- iskljucite odeljak

- uklonite odeljak tako Sto ¢ete ga okrenuti nagore

- uklonite belu plasti¢nu policu ispod odeljka

Napomena: Nije moguce ukloniti gornju policu i bo¢ne drzace.

Da biste ponovo koristili odeljak ,Zero Degrees”, pazljivo vratite belu plasti¢nu policu ispod
odeljka pre nego sto ubacite fioku i ponovo ukljucite funkciju.

Da biste dobili ve¢u zapreminu frizidera i smanijili potros$nju energije, preporucuje se da iskljucite
odeljak ,Zero Degrees” i da ga uklonite.

Povremeno odistite odeljak i njegove komponente krpom i rastvorom tople vode (pazeéi da ne
potopite belu plasti¢nu policu ispod fioke) i neutralnog sredstva za €iS¢enje koje je namenski
napravljeno za ¢iSéenje unutradnjosti frizidera. Nemojte da koristite abrazivna sredstva za
¢iséenje.

Pre nego sto ocCistite odeljak (takode spolja), neophodno je da uklonite fioku kako biste
prekinuli napajanje odeljka elektricnom strujom.

SLUZBA TEHNICKE PODRSKE

Pre nego Sto se obratite sluzbi za tehni¢ku e tip i serijski broj aparata (navedeni su na

podrsku: natpisnoj plocici)

Ponovo pokrenite aparat da biste proverili da ¢ Servisni broj (ako je dostupan) (broj koji se
li je problem reden. Ako nije, ponovo iskljucite nalazi iza re¢i SERVICE na nazivnoj plocici
aparat i ponovite proceduru nakon jednog sata. koja je smestena unutar uredaja).

Ako aparat nastavi nepravilno da funkcioniSe

nakon §to obavite provere navedene u vodicu SERV I CE|

za kvarove i nakon $to ponovo pokrenete S14:8Y4KES 0000 000 00000

aparat, obratite se sluzbi za tehni¢ku podrsku, Hl H "l” Hlm H”" ‘H" Hlm

jasno opisite problem i navedite:

* vrstu kvara Napomena:

e model Promena orijentacije vrata nece dovesti do

ponistavanja garancije ako je obavi sluzba
za tehniéku podrsku.
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NMPQTH XPHzH

2UVOEDTE TN CUOKEUT| 0TV TIApoXT) PEUMATOG.

2Ta HOVTEAQ PE NAEKTPOVIKO GUCTNHA UTIOPEL VA AKOUCTEL £va NYXNTIKO OT|Ua, TIOU OTUAIVEL OTL EXEL
gvepyoriomOei 0 cuvayepuog BEPUOKPACIag: TIATNOTE TO KOUUTIL ATIEVEPYOTIOINGOTNG TOU NXNTIKOU
ouvayeppov. Eav mapexetal avtiBaktnplako GiATpo Katd Twv 0oPwWYV, TOTIOBETNOTE TO OTOV
AVEULOTHPA OTIWG UTTOSEIKVUETAL OTN CUOKEUAGiA Tou GIATpou.

Znueiwon: Adou EVEPYOTIONOETE TN CUOKEUN, TIPETIEL VA TIEPIIEVETE 4 - 5 WPEQ LEXPL N Bepokpaaia
va GTAcEL 0T CWOTN TN AroBrKeuong TPOPILWY YIa LA KAVOVIKA YEUATT GUOKEUT).

2YNTHPHZH KAl KAGAPIZMOz
THZ 2YZKEYHZ

KaBapilete katd kaipoug T CUCKEUT] XPNOLOTIOLWVTAG TIavi Kal \
SidAupa CeaTou vePOU Kal OUSETEPNG 0UGIAG KABAPLOUOU, EISIKNG

yla To KaBApLopa TOU EcWTEPIKOU Tou Yuyeiou. Mnv xpnotuoroleite

SlaBpwTikéG ouoieg kabaplopov. Ma va dlachaAloTel ) CUVEXNG Kal

OWOoTN POT) TOU VEPOU amoyugng, kabapileTe TAKTIKA TO ECWTEPIKO

NG OTMG arooTPAYYLONG OTO THOW TOIXWHA TOU YUYEIOU KOVTA GTO

oupTtapt dlatpnong GPoUTWYV Kat AAXAVIKWY JE TO TIAPEXOHEVO

gpyaleio (avatpeEte oTnV €IKOVQ).

Mpwv amo omoladnmote epyacia cuvtrpnong 1 kabaplopovu, ByAaATe

ouoKeun aro TNV Tpida 1) arnocuvaETTE TNV arnod TNV Tapoxn PEUHATOG.

ANTIKATAZTAZH TOY AAMINTHPA H THZ
AAMMAZ LED

(avaioya HE TO HOVTEAO)

ATTIOOUVSEETE TIAVTA TN CUCKEUY] A0 TNV TIAPOXT| PEULATOG TIPWV AVTIKATACTHOETE TO AQUITTAPA. 21N
OUVEXELO AKOAOUBNOTE TIG 08Myieq Ye BAOT) TOV TUTIO TOU AQUITTHPA Yla TO TIpoidv oag.
AVTIKATAOTNOTE TOV HE AQUITTNPA SV XapaKTNPLOTIKWY, SLaBECIOo armd Ta KEVIPA EEUTNPETNONG
TIEAQTWYV KAl TOUG €E0UCLOSOTNIEVOUG AVTITIPOCWTIOUS.

TUmnog pwTtog 1

Ma va apalp€oeTe TO AQUITTNPA, TIEPIOTPEYTE TOV APLOTEPOOTPOPA
OTwg paivetal otV ekova. Mepuevete 5 AeTtd TipLv
ETIOVACUVOECETE T GUOKEUN).

- ZupBatikog Aapmtnpag (pey. 25 W) @:{m Aaprrmipag

N

- NAaprmpag LED (ue ta idla XapaktnploTika)

AwatiBevTal povo amo ta KEVTPA eEUMNPETNONG TIEAATWV. @D:MD Aaprrmipag LED

TUMog pwTtog 2
Edv to mipoiov dabeTel pwta LED omwg Paivetal oTig TTapakdTw EIKOVEG, ETIKOIVWVIOTE [E TA
KEVTPA €EUTINPETNONG TIEAATWV O TIEPITITWOT) TIOU 0 AQUTITAPAG XPELAdeTAL AVTIKATACTAON.

O1 Aaumtmpeg LED €xouv peyaAutepn Sidpkela {wrg o€ oX€on e Toug cUMBATIKoUG, TIPoadEPOUV
KAAUTEPN 0PaATOTNTA OTO ECWTEPLKO Kal ival TILO PIAIKOI TIPOG TO TIEPLBAAAOV.




2E NEPINTQZH MH XPHZHZ
THZ 2Y2KEYHZ

ATOOUVSEDTE TN CUCKEUT amd TNV TIapoxn pevUpaTog, adeldote TNy, die§aydyete andPuén (eav
xpewadeTar) kat kabapioTte TNV. APrioTe TIG TIOPTEG EAAPPWS AVOLXTES WOTE VA KUKAOPOopei agpag
VTG TWV Slapopwv Slapeplopdtwy. Me autéd Tov Tpdmo Ba aroduyeTe T dnpoupyia LouxAag kat
SUCAPECTWY OCHWV.

2E NEPINTQzH AIAKONHZ THZ
HAEKTPIKHZ MAPOXHZ

Kpatote KAELOTEG TIG TIOPTEG WOTE TA TPODIUA VA TIAPAEIVOUV KPUA 000 YiveTal TTIEPLOCOTEPO. MnVv
Katayuxete §ava ta tpoédiua ov anoPuxOnkav ev pEpet. Eav n Slakorr g mapoxrg pEVHATOG
elval TapaTeTAUEVN, UTTOPEL VA EVEPYOTIOMOEL 0 ouVAYEPUOG YEVIKNG SLAKOTIG (0Ta TIPoiovTa e
NAEKTPOVIKO oUOTNUA).

WYTEIO

To Yuyeio emTpEMEL TNV ATIOONKEVON GPECKWV TPODINWV KAl TIOTWV.

H anéyugn Tou YPuyeiov yivetal TeAeiwg avtopara.

Eav deite katd kaypolg oTayoveg veEPOU OTO THOW ECWTEPIKO TOIXWHA TOU Yuyeiou, onuaivel OTL N
ouokeun Bpioketal otn ¢paon autopatng arnoWuing. To vepod anoWuéng kateuBUvETAL OE LA 0T
ArooTPAYYLONG KAl 0T ouvEXELa CUAAEYETAL o€ €va doxeio amd omou egatpideTal.

AvdAoya pe To HOVTENO, N CUOKEUY] UIopei va SlatifeTal pe €va eldIKO SIAUEPIOUA «UNSEVIKTG
Beppokpaciag» Tov givatl I6aviKo yla TNV anobrkeuon GPETKou KPEATOG Kat Yaplov.
Mpoeidomoinon: Mnv mAévete Ta a§eooudp Tou YPuyeiou oe TIAVVTIPLO TUATWV.

Znpeiwon: H Bgppokpacia mepIBAANOVTOG, N CUXVOTNTA AVOLyHATOG TNG TIOPTAG KAt 1) B€om TG
OGUOKEUNG

UTTopEl va emnpedoouV TNV E0WTEPIKT Beppokpacia Twv dUo SlapeplopdTwy. PuBuioTe TIQ TIWES
Bepuokpaciaqg pe Bdon autoug Toug TIAPAYOVTEG.

Inpueiwon: Ze ouvOnkeg AuENUEVNG LYPACIAG PIMOPEL VA OXNUATIOTOUV USPATHOL 0TO YuYEio, 18iwg
oTa yudAwva pddla. e auTr) TNV TEPITWOT, 0ag CUVIOTOUME VA KAEIoETE TA SoxEia IOV TIEPLEXOUV
vypa (Tt.X. doxeio pe {wHO KPEATOG), va KAAVYETE TA TPODIUA KE UYNAY) TIEPLEKTIKOTNTA OE VEPO
(T.X. Aaxavikd) Kat va EVEPYOTIONOETE TOV AVEULOTAPA, EPOCOV UTTAPXEL.

Adaipeon Tou cupTaplov dtatnpnong ¢poUTWV Kal AaXaviKwyV (avaloya pe
TO HOVTEAO)

Tpapn&te 10 CUPTAPL TIPOG TA £§W OGO TIAEL, AVACTKWOTE TO Kal adalpEOTE TO.

lMa va SleukoAuvBeite 0TV adaipeon Tou cupTaplov dLaTtrPnong GPOUTWYV KAl AAXAVIKWY, UTopei

va xpelaoTei va adeldoeTe (Kal evoeXoUEVWE va adalpeoeTe) Ta SU0 KATW padla Tng TOPTAG KAl OTN
OUVEXELQ VA aPalPECETE TO CUPTAPL.

AvEHIOTIPAG KaL AVTIBAKTINPLAKO PIATPO KATA TWV OCHWYV (avaAoya HE TO
HOVTEAO)

O aveotnpag EMITPETEL TNV OUOLOLOPdT KATAVOUN TNG BEPUOKPATiaq EVTOG TWV SIAUEPIOUATWY
KQL KOTA CUVETIELQ TNV KAAUTEPN Slatripnon Twv Tpodilwv Kal TN Jeiwon g mePLTTNG vypaciag. Agv
TIPETIEL VA UTIAPXOUV €UTIOSIA 0TV TIEPLOXT| EEaepLopov. O aveploTripag PTopEi va evepyortoinBei

Kal va anevepyoroinoel xepokivnta (avatpegre oTo «ZUVToHo 0dnyo»). Abou evepyoroindei, Ba
Aertoupyei autopata otav xpelaletat.



KATAWYKTHZ

MovTtéAo ue EexwploTo KaTtayuKTn

O katayuktng ETUTPETIEL TNV ATIOON|KEVON KATEWYUYHEVWV TPOPIHWV (YL TO XPOVIKO SlaoTna
TIOU UTTOSEIKVUETAL 0T CUCKELAOIA) KAl TNV KATAWUEN VWTWwV TPOoPiwV. H Ttoodtmta vwrwv Tpodiwv
TIoU propei va katayuyBei evtog 24 wpwv avaypddeTal OTnV ETIKETA TEXVIKWY XAPAKTNPLOTIKWYV.
TomoBetrioTe Ta VWId TPOdIUA GTNV TIEPLOXT) KATAWUENG EVTOG TOU KATAYUKTN (avatpeEte ato
«2UVTOMO 08NnY06»), adrivovTag EMAPKT) XwPo yUpw aro TI§ CUCKEUACIEG TOUG Yld VA UTTOPEL va
KUKAOOpTioeL EAeUBepa 0 AEPAG. 2aG CUVIOTOUUE Va PNV Katayuxete Eava Ta TpoOdia Tiou £XouV
anouyBei ev pepel. Eival onpavtiké va KaAUTTTeTe Ta TPOPIIa pe TPOTIO TIOU va artodevyeTaL n

€10 WPNOT VEPOU, UYPATiag 1) USPATHWV.

MNa va ptiagete mayakia

[epioTe pe vepod v ayobnkn (edv dwatibetal) katd ta 2/3 KaL TOTIOBETNOTE TNV OTOV KATAWUKT). Z€
Kapia TEPIMTWaon UNV XPNOLMOTIOLEITE KODTEPA I LUTEPA AVTIKEIUEVA YIa VA adPaPECETE TA TIAYAKLA.
Adaipeon Twv cupTaplwV (avaAloyd LLE TO LOVTEAO)

Tpapn&te Ta cupTapLa TPog Ta €Ew 000 TIAEL, AVACTKWOTE Ta Kat adaipeéoTe Ta. Na avgnon tou
OYKou, 0 KaTaUKTNG MIopei va xpnotuoromOei xwpiq Ta ouptdapla.

BepBawwbeite 611 n OpTa €XEL KAgioel KAAA adov TomobeTroeTe Ta TPOPIUA oTA padLa.

MovTeAa ue ecwtepiko dlaugptioua

ZTov KatayukTn UropeiTe emiong va KatapuEeTe

vwna Tpodiua. H moootnTa VWwnwy TpodilwyV TIov HIopEi va
katapuxOei evrog 24 wWPWV avaypAadEeTAlL OTNV ETIKETA TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWYV.

MNa va kataPpu&ete vwmna tpodua:

* ToroBeTnoTe Ta TPOPIA OTO padL, €AV UTIAPXEL (ElkOva 1) 1y
arevdeiag otV KATw TAEUPA TOoU Slapepiopartog (eikova 2).

« TomoPeTHOTE Ta TPOPIUA OTO PEGO TOU Slapepiouatog pe
TPOTIO TIOU VA PNV €pxovTal o€ enadr e Nén katePuypeva tpodua,
adrjvovtag replbwplo Tepimou 20 mm (gwova 1 kat 2).

Ewéva 2

A NA KANETE AINMOWY=H
ZTON KATALIJYKTH (avaAoya pe TO MOVTEAO)

MNa ta povteAa pe autopatn anoyuén (frost-free), dev xpeldletal va akoAoubr|oETE KATIOLES
Sadikaocieg anoPuéng.

MNa ta vtéAourta povtEAQ, N dnuovpyia rayov givat GucloAoyLlko ¢atvopevo.

H mogdtnta kai n taxutnta evamnobeonq MAyou TIOKIAAEL avaAoya HE TI§ CUVONKESG TOu
TIEPIPBAAAOVTOG Kal TO TIOCO CUXVA AVOiyEL 1) TIOPTA. 2AG CUVIOTOUHE Va pubuicete TN Beppokpacia
XAauNAOTEPA 1), €AV dlaTiBeTal, va evepyoriow|oeTe T Aettoupyia ypriyopng Katayuéng (avatpegte
OTO «ZUVTOMO 00Ny06») TECOEPLS WPES TIPLV adaPECETE TA TPOPILA ATIO TOV KATAWUKTN yia va
naparteivete To SIACTNUA CUVTHPENONG TWV TPODINWV KATA TN daon aroPuéng. MNa va kavete
anoYuén, amevePyoOTIO|0TE T GUOKEUT KAl aPapeTTE TA GUPTAPLA. TOToBETNOTE TA KATEYUYUEVA
TPOPIA O€ KPUO XWPOo. APr)OTE AVOLXTY) TNV TIOPTA YA VA SIEUKOAUVETE TO AlWOLO TOU Ttayou. Na va
unv dladuyel vepo otn Sldpkela TG anoPugng, 0ag CUVIOTOUKE VA TOTIOBETHOETE £va ATIOPPOPNTIKO
Tavi oTNV KATW TTAEUPA TOU KATAWUKTN KAl VA TO OTPAYYI(ETE TAKTIKA.

Kabapiote 10 ecwTEPIKO TOU KATAWUKTN KAL OTEYVWOTE TO TIPOCEKTIKA.

Evepyomonote Tn ouoKeur Kal TOTIoBETNOTE TIAAL TA TPODLUA.
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ZYZTH MA STO P FROST(avdAoya HE TO HOVTEAO)

To cVotnua STOP FROST (Stabéoiuo avaioya pe To HovTeEAo) SleukoAuvel Tn Sadikacia andPuéng
otov katayuktn. To a&ecoudp STOP FROST (eikéva 1) €xel oxedlaotel WoTe va CUAAEYEL kAol
TIOCOTNTA ard TOV TIAYO TIOU SNUIOUPYEITAL OTOV KATaWUKTN Kal Uropel va adalpedei kal va
Kabaplotel eUKOAQ, HEWVOVTAG £TOL TO XPOVO TIOU XPELAdeTal yia TNV anoPuén Tou E0WTEPLKOU TOU
KOTAWUKTN.

MNa va adapéoete Tov nayo anod 1o afeoouvdp STOP FROST, akoAoubriote ) dadikacia kabaplopov
TIOU TIAPOUGCLAZETAL TIAPAKATW.

AIAAIKAZIA KAOGAPIZMOY TOY A=ZEZOYAP
STOP FROST

- Avoi€Te TNV TIOPTA TOU KATAWUKTN KAl 0
adalpeoTe TO EMAVW CUPTAPL (EIKOVA 2).

- Antaogaiiote to ageooudap STOP FROST
(ewdva 3) kal adpalpeote TO (EIKOVQ 4),
TIPOCEXOVTAG VA UV TIECEL OTO YUAALVO TCApL
Tou Bpioketal anod KATw. Znueiwon: Edv to
ageoouap €xeL UTTAOKAPEL 1] eivat SUCKOAO va
adaipebei, unv ocuveyioete va nipoomabeite va
TO adalpéoeTe AAAA TIPOXWPTOTE GTNV TIATPN
anmoYuén Tou KatayukTtn.

- KAeiote Tnv mopTa TOU KATAWUKT.

- Adalpeate TOV TIAYO artd 1o a&eooudp
EETTAEVOVTAG OTO HE TPEXOUMEVO (OXL KAUTO)
vepo (elkova 5).

- Adnote 10 a&ecoudp va atpayyioel and ta
VEPA KAL OTEYVWOTE TA TIAQCTIKA JEPN UE
MOAQKO TIaVi.

- BaAte 10 ageooudp otn B€on Tou
TOTIOOETWVTAG TO TTHOW TUNHA OTIG
TIPOEEOYXEG TIOU ElKOVICovTal TNV EIKOVA
7-A kaiL oTepewoTe TN Aafr) Tou ageooudp
OTA KOUUTIWHATA TIoU BpiokovTal aro mavw
(ewova 7-B).

- TomoBetroTE TO £MAVW CUPTAPL TTioW OTn B€om
TOU Kal KAEIOTE TNV TIOPTA TOU KATAWYUKTN.

Mropeite va kabapioete pdvo to ageooudp
STOP FROST xwpig va kdvete A pn anoyuén
TOU KaTayuktn. O TAKTIKOG KABAPLoUOG TOU
a&eooudp STOP FROST 6a Bondroet oto va
TIEPLOPLOTEL 1] AVAYKN YA TIANPN aroPuén Tou
KaTayuk.

Znpueiwon: Ot podiaypadég Tou TPOIoVTOG, CUUMEPIAARAVOUEVOU TOU GYKOU Kal TNG EVEPYELAG,
urtoAoyidovtat xwpig To aeoouvap STOP FROST.



AIAMEPIZMA «MHAENIKHZ
OEPMOKPAZIAZ>» (avaroya pe to povréro)

To Slapéplopa «uNdevVIKNG Beppokpaciag» £xel oxedlaoTel
€101KA Pe XapnAr) Beppokpaaia kat Ta cwoTtd erineda
UYpPaoiag waote va dlatnpei Ta VwItd TpodLa yia TieplocoTeEPO
Xpovo (yla mapddetyua kpeag, Wapt, dpouta Kal XEeEPLVA =
Aaxavikad).

H texvoAoyia eA€yxou vypaciag oe cuvduaouo pe
Aettoupyia Activ0® tapéxel TV BEATIOTN Slatrpnon Twv
Tpodipwv étav Ta TpdéPIua Sev eival TEAEIWG CUOKEVAOHEVA.

Evepyoroinon kai anevepyotoinon Tov dlapepioparog
H eowTtepikn} Bepokpacia Tou diauepioparog eivat repirou 0° dTav gival EVeEPYOTIOMUEVO.

I va To EVEPYOTIONOETE, TIATNOTE TO
KOUWTT TTIoU aiveTal oTnv €IKOva yla
TIEPLOCOTEPO aTtd £VA SEUTEPOAETITO HEXPL
va avaygel To cUBoAo.

To avappevo cUUBOAO UTIOSEIKVUEL OTL TO
dapéplopa eivat oe Aettoupyia. Matrote

Eava TO KOUWTTL yla TEPLOCOTEPO Ao £€va
SEUTEPOAETITO YL VA ATIEVEPYOTIONCETE TO
Sdapepiopa. Ma va arevepyoTow|oeTe TANPWS
TO SIOUEPLOMA TIPETIEL VA APAPETETE TO
oupTAPL.

Ma ™ owoTr Aettoupyia Tou SlauePIoUATOg «UNSEVIKNG Bepokpaciag» eival anapaitnto:

- To Yuyeio va eivat evepyomoinuevo

- H Beppokpaocia va givat peta&l +2°C kat +6°C

- To oupTApPL OTO SLAUEPLOMA «UNOEVIKNG BEPLOKPATIAg>» va gival KAELOTO Yia VA UTTOPETEL Va
gvepyoromnei

- Na punv eivat eTuAeypévn pia amo TiG apakatw eOIKES AetToupyieg: Avauovr, Arievepyortoinon Yueng,
Awakotiég (e@v UTIAPXEL) - O€ AUTY) TNV TIEPITTTWOT), aPaPETTE TA TPOPIA aTtd TO ECWTEPIKO TOU.

Inueiwon:

- Eav dev avayel To oUpBoAo 6Tav EVEPYOTIOINCETE TO SLOPEPIOUA, BeRalwbeite OTL TO cUPTAPL
€xel kKAgioel kavovikd. Eav To mpoBAnua apapeVvel, ETIKOLVWVIOTE JE TO KEVTPO EEUTNPETNONG
meAATwV.

- Edv evepyoromoete To SlapEpiopa 6Tav To cuptdpl eival avolyTo, To CURBOAO OTOV TIiVAKA EAEYXOU
uropei va ofrioet autopata. To cUpBoAo Ba avagel Eava 60Tav KAEIoETE TO CUPTAPL.

- AveEdptnTa amnod TNV Katdotaon Tou SIaUEPIoNATOG, UTTOPEL va akoUoeTe evav eAadpu B6puBo Tov
OTI0i0 TIPETIEL VA BEWPNOETE GUCLOAOYIKO.

- ‘Otav 1o dlapEplopa dev gival oe Aettoupyia, 1 ECWTEPIKN TOu Beppokpacia eEapTdtal arnod Tn YEVIKNA
Beppokpacia Tou YPuyeiov. e autn TNV TEPITTTWOT, GAG GUVIOTOUE VA ATIOONKEVETE OTO SLAPEPIOHA
$pouta Kal Aaxavika mou Sev eival evaiodnta oTo Kpuo (Hovpa, UrAa, BEpikoka, KapoTa, OTIAVAKL,
MOPOUAL K.ATL.)

ZnpavTtiko: Eav evepyoromnBel To SlapépLopa evw UTIAPXOUV TPODIUA e UPNAY) TIEPLEKTIKOTNTA

g€ VEPO, UTTOPEL VA OXNMUATIOTOUV udpaTHOoi oTa padla. Z€ auUTr) TNV TIEPITITWON, ATIEVEPYOTIOOTE
TIPOCWPELVA TN AELToUpYia.

MNpoogEte dTav ToMoBEeTEITE TPOPIA Kal SOXEIQ HIKPOU PEYEBOUG OTO EMAVW PAPL TOU SIAUEPICHATOG
«UNdeVIKNG BepoKpaaTiag» wWOTE va UNV TIECOUV OTO XWPO AVAPESa 0TO pAdL KAl TO THow ToiXwHa
Tou Yuyeiou.



Adaipeon Tou dlapepiopaTog «UNSEVIKIG Oeppokpaciag»:

EkteAéoTe Ta TOPAKATW OTASIA:

- [MNa va dieukoAuvBeite oV adaipeon Tou SIANEPICHATOG, 0AG CUVIOTOUUE VA adelAoeTe (Kal
moavwg va adalp€oeTe) Ta KATW padla TnG OPTAG

- AievepyoTmoinoTe To Slapéplopa

- AdaipéaTe TO dlapéplopa TIEPIOTPEPOVTAG TO TIPOG TA ETIAVW

- AdaipéoTe TO AguKO TIAAOTIKO pAdL KATW artd To SlapéPIoUa

Inpueiwon: To emavw padl kat Ta TAAiva otnpiypata dev uropouv va apaipebouv.

a va xpnoloTomoeTe TIAAL TO SIAEPIOUA «MNSEVIKNG OEPHOKPATiag», TOTIOBETAOTE TIPOCEKTIKA
TO AEUKO TTIAQOTIKO pAdL KATW aTtd TO SIAUEPLOUA TIPLV KAEICETE TO CUPTAPL KAL ETIAVEVEPYOTIOOETE
™ AelToupyia.

Edv xpelaleote eplOCOTEPO XWPO OTO WUYEIO KAl BEAETE VA PEWOETE TNV KATAVAAWOT EVEPYELAG,
00G CUVIOTOULE VA ATIEVEPYOTIOW|OETE TO SIAUEPIONA «MNSEVIKNG BEpOKpaaTiag» Kal va To
adalpéoete.

KaBapilete katd kaipoug To SlauépLopa Kat Ta dtadopa pépn Tou pe Tavi kat SidAupa {eoTou vePoU
(ppovrtifovtag va pnv Bubicete To Aeuko TAACTIKO pAdL KATW ard TO CUPTAPL) KAl OUSETEPNG ouaiag
KaBaplopov, EISIKAG Yia TO KABAPLOUA TOU ECWTEPLKOU TOU Yuyeiou. Mnv xpnaotuoroleite SIaBpwTIKEG
ouoieg kabaplopuov.

Mpw kaBapicete 1O Stapépilopa (kat EEWTEPIKA) eival amapaitnTo va apaipEGETE TO CUPTAPL
Yla VA aroCUVSECETE TNV NAEKTPIKN TIAPOXT] TOU Slapepioparog.

KENTPO EZYMNHPETHZHZ NEAATQN

MpLv ETUKOIVWVI|CETE ME TO KEVTPO e Tov TUTIO Kal ToV avgovta aploud g
eEunnpétnong neAarwv: OUOKEUNG (avaypddeTal oTnv ETIKETA
EmavekkKiviioTe Tn ouoKeur yla va eAEyEete Qv TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY)

€Xel AuBei To POPANua. Eav dev €xet Aubei, * Tov aplBuod o€pPig (eav urtdpxel) (o aplBpog
OUVSECTE TIAAL TN GUOKEUT KAl ETIAVAAABETE TN Tou avaypadetat peta ) AeEn SERVICE otnv
Sadikaoia petd and pia wpa. ETIKETA TEXVIKWV XAPAKTNPLIOTIKWV EVTOG TNG
Edv n cuokeun oag e§akoAouBei va punv OUOKEUNG)

AelToupyel owoTd apoU OAOKANPWOETE TOUG

€AEYXO0UG TIOL avaypdadovtal oTov 0dnyod 0000 000 00000

OXETIKA PE SUOAELTOUPYIEG KAL HETA TNV

ETIAVEKKIVNON TNG OUCKEUNG, ETIKOLVWVIOTE Hl H "l” H“\ H”" ‘H" HW
UE TO KEVTPO €EUTMPETNONG TIEAATWY,
TeplypAdovTag pe cadprvela To TIPORANua Kat
Sdivovtag Tig €ENG MANpodopieg:

¢ Tov TUMOo NG ducAeltoupyiag

¢ To povtéAO

Znueiwon:

H avactpodr Twv Bupwv TNG CUCKEUNG, OE
mepinTwon mov die§axdei anod to KEvIpo
egummpEnong nedatwyv, dev Bewpeital
egpyacia ota mAaiowa tng Eyyunong.
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BENUTZUNG DES KUHLRAUMS

Inbetriebnahme des Gerats

1.SchlieBen Sie den Netzstecker an.

2.Das Gerat wird normalerweise werkseitig auf
eine empfohlene Betriebstemperatur von 5°
C eingestellt.

Einstellen der Temperatur

Anleitungen fir die Temperatureinstellung
kénnen Sie den beiliegenden Produktangaben
entnehmen.

Hinweis:

Die Raumtemperatur, die Haufigkeit der
Turéffnungen, das Einlagern warmer
Speisen und ein falsches Aufstellen des
Gerates kdnnen die Innentemperaturen des
Kuhlschranks beeinflussen, die dann von den
auf der Bedienblende angezeigten Werten
abweichen.

Aufbewahrung von Lebensmitteln im

Kiihlraum:

¢ Decken Sie die Speisen immer ab, damit
sie nicht austrocknen.

¢ Der Abstand zwischen den Abstellflachen
und der Innenrickwand gewébhrleistet eine
freie Luftzirkulation.

¢ Lagern Sie die Lebensmittel so, dass sie
nicht mit der Ruckwand des Kuhlraums in
BerGhrung kommen.

e Lagern Sie keine warmen Speisen im
Kuhlraum ein.

e Bewahren Sie Flissigkeiten in
geschlossenen Behéltern auf.

Achtung:

Die Aufbewahrung von Gemiise mit
hohem Wassergehalt kann zur Bildung
von Kondenswasser auf den Glasablagen
fuhren: Der korrekte Geréatebetrieb wird
dadurch nicht beeintrachtigt.



FLEISCH & FlSCHFACH (je nach Modell)

Das Fleisch- & Fischfach wurde speziell entwickelt, um eine
langere Haltbarkeit dieser frischen Lebensmittel zu garantieren.
Nahrwerte und urspriingliche Frische bleiben erhalten.

Da die Temperatur unter 0°C sinken kann, sollte in diesem Fach
kein Obst und Gemilse aufbewahrt werden, da das in ihnen
enthaltene Wasser gefrieren kénnte.

Temperatureinstellung

Die Temperatur im Inneren des Fleisch- & Fischfachs wird durch die Stellung des Zeigers auf der
Tur des Fachs angezeigt. Sie hangt von der Temperatur im Kiihlraum ab.

Die Kihlraumtemperatur sollte zwischen +2° und +6° eingestellt werden.

Anhand der folgenden Abbildungen kénnen Sie Uberprifen, ob die Temperatur im Fleisch- &
Fischfach angemessen ist:

/ \ \\\\mmmmm/,N
o
/% AN @

\ \/ \/ + \ // - \\\
Befindet sich der Zeiger im linken Befindet sich der Zeiger im mittleren Befindet sich der Zeiger im rechten
Bereich, muss die Kiihiraumtemperatur Bereich, ist die Temperatur richtig. Bereich, muss die Kiihiraumtemperatur
erh6ht werden. vermindert werden.

Wichtig: Bei eingeschalteter Funktion kann die Aufbewahrung von Speisen mit hohem
Wassergehalt zur Bildung von Kondenswasser auf den Ablagen fiihren. Schalten Sie in diesem
Fall die Funktion vorubergehend aus.

Entfernung des Fleisch- und Fischfachs:

Ist auf dem Bedienfeld das Symbol g (siehe Kurzanleitung) nicht
vorhanden, sollte zur Gewahrleistung eines ordnungsgemaien
Geratebetriebs, einer korrekten Aufbewahrung der Lebensmittel
und eines niedrigen Energieverbrauchs das Fleisch- und Fischfach
nicht entnommen werden. In allen anderen Fallen kann das
Fleisch- und Fischfach enthommen werden, z. B. wenn mehr Platz
im Klhlschrank benétigt wird.

Wie folgt vorgehen:

1. Das Fleisch- und Fischfach herausziehen (Abbildung 1).

2. Die Abdeckung durch Driicken auf die Sperrzungen unten an
beiden Seiten ausrasten und entnehmen (Abbildung 2).

Vor dem Wiedereinsetzen des Fleisch- und Fischfachs muss
zuerst die Abdeckung montiert und die entsprechende Funktion
eingeschaltet werden.

3. Am Bedienfeld die Taste “Fleisch- und Fischfach” ca. drei Sek.
lang drucken, bis die gelbe Led erlischt.

Um den Energieverbrauch zu senken, wird empfohlen, das
Fleisch- und Fischfach abzuschalten und dessen Komponenten
(mit Ausnahme der Ablage Uber den Obst- und Gemusefachern)
herauszunehmen.




“NULL GRAD”'FACH (je nach Modell)

Das “Null Grad”-Fach wurde speziell entwickelt, um

eine niedrige Temperatur und die korrekte Feuchtigkeit

zu bewahren, damit frische Lebensmittel (beispielsweise
Fleisch, Fisch, Obst und Wintergemuse) sich langer lagern
lassen.

Ein- und Abschaltung des Fachs
Wenn das Fach eingeschaltet ist, betragt die Innentemperatur etwa 0° C.

Das Fleisch- und Fischfach wird durch mindestens _
1 Sek. langes Dricken der entsprechenden ;Cj; _— .
Taste (siehe Abbildung) eingeschaltet. Zur
Bestatigung leuchtet das Symbol auf.

Das leuchtende Symbol zeigt an, dass das
Fleisch- und Fischfach in Betrieb ist. Zum
Abschalten des Fleisch- und Fischfachs die
Taste erneut 1 Sek. lang driicken.

FUr eine korrekte Funktionsweise des “Null Grad”-Fachs miissen:

- der Kilhlraum eingeschaltet sein,

- die Temperatur im Kiihlraum zwischen +2° C und +6° C betragen,

- das Fach an seinem Platz sein, damit sich die Funktion aktivieren lasst,

- Spezialfunktionen (Standby, Cooling-Off, Vacation - sofern vorhanden) ausgeschaltet sein.
Waurde eine dieser Spezialfunktionen gewahit, so ist das “Null Grad”-Fach manuell auszuschalten.
Achten Sie dabei darauf, darin aufbewahrte frische Lebensmittel zu entfernen. Wird das Fach nicht
manuell ausgeschaltet, so wird es nach etwa 8 Stunden automatisch deaktiviert.

Hinweis:

- Falls sich das Symbol bei der Aktivierung des Fachs nicht einschaltet, vergewissern Sie sich,
dass das Fach korrekt eingeschoben wurde. Sollte die Stérung weiterhin bestehen, rufen Sie
den Kundendienst.

- Ist das Fach eingeschaltet und das Schubfach gedffnet, so kdnnte das Symbol auf dem
Bedienfeld automatisch erléschen. SchlieBen Sie das Schubfach und das Symbol leuchtet
wieder.

- Unabhéangig vom Status des Fachs kann man ein leises Gerausch héren, das ist ganz normal.

- Ist das Fach ausgeschaltet, so hangt die Innentemperatur des Fachs von der allgemeinen
Kuhlraumtemperatur ab. In diesem Fall empfiehlt sich das Aufbewahren von kélteresistentem
Obst und Gemiise (Waldfriichte, Apfel, Aprikosen, Karotten, Spinat, Salat etc.).

Wichtig: werden bei eingeschaltetem Fleisch- und Fischfach Lebensmittel mit erhéhtem
Wassergehalt eingelagert, kann es zu Kondensatbildung auf den Ablagen kommen. In diesem

Fall kann das Fleisch- und Fischfach voriibergehend abgeschaltet werden. Beim Einlagern

kleiner Speisen und Behalter in das obere “Null-Grad-Fach” ist darauf zu achten, dass sie nicht
versehentlich in den Zwischenraum zwischen dem Schubfach und der Kilhiraum-Rickwand fallen.



Entnahme des “Null Grad”-Fachs:

Um im Kihlschrank mehr Platz zu schaffen, kann das “Null Grad”-Fach entnommen werden.

Gehen Sie dazu wie folgt vor:

- Fir ein einfacheres Herausnehmen empfiehlt sich das Leeren (und eventuelle Entfernen) der
beiden unteren Ablagen.

- Schalten Sie das Fach aus.

- Entnehmen Sie die Schublade und die wei3e Kunststoffablage unter dem Fach.

Hinweis: Die obere Ablage und die seitlichen Ablagen lassen sich nicht herausnehmen.

Achten Sie beim Wiederherstellen des “Null Grad”-Fachs darauf, die wei3e Kunststoffablage
unter dem Fach wieder einzusetzen, bevor Sie das Schubfach wieder einsetzen und die Funktion
wieder einschalten. Um den Energieverbrauch zu optimieren, empfiehlt sich das Abschalten und
Entfernen des “Null Grad”-Fachs.

Reinigen Sie das Fach und seine Bestandteile regelmafBig mit einem Tuch und einer Lésung

aus lauwarmem Wasser (tauchen Sie die wei3e Kunststoffablage unter dem Schubfach nicht ins
Wasser) und einem speziellen Neutralreiniger fur die Innenreinigung von Kihlschranken.

Entnehmen Sie das Schubfach vor dem Reinigen (auch bei AuBenreinigung), um die
Stromzufuhr des Fachs zu unterbrechen.
Verwenden Sie keine Scheuermittel.



HOW TO USE THE FREEZER
COMPARTMENT (soweit vorhanden)

Im Gefrierfach konnen Sie auch frische

Lebensmittel einfrieren. Die Menge frischer

Lebensmittel, die innerhalb von 24 Stunden

eingefroren werden kann, ist auf dem Typenschild

angegeben. T

Einfrieren frischer Lebensmittel -

¢ Die einzufrierenden Lebensmittel laut Abb. 1 . B2
anordnen, wenn das Gefrierfach mit einer Ablage
ausgestattet ist, oder laut Abb. 2, wenn keine Ablage Abb. 1
vorhanden ist.

* Die Lebensmittel in die Mitte des Fachs legen
E®=3], ohne dass sie die bereits eingefrorenen
Lebensmittel beriihren, und zwischen dem Gefriergut
einen Abstand von ca. 20 mm einhalten (Abb. 1 und
2).

Die Aufbewahrungsdauer in Monaten fiir
eingefrorene frische Lebensmittel kann der
nebenstehenden Tabelle entnommen werden.
Beim Einkaufen von Tiefkiihlware auf Folgendes
achten:

* Die Verpackung darf nicht beschédigt sein, da sonst
der Inhalt nicht mehr einwandfrei sein konnte. Wenn
die Verpackung aufgebléht ist oder feuchte Flecken
aufweist, wurde das Produkt nicht optimal gelagert
und der Inhalt kénnte angetaut sein.

* Legen sie beim Einkaufen die Tiefkihlware als letzte
in den Einkaufswagen und transportieren Sie sie stets
in einer Kuhltasche.

* Die Tiefkiihiware zu Hause sofort in das Gefrierfach
legen.

* Frieren Sie angetaute Tiefkiihlware nie wieder ein,
sondern verwerten Sie es innerhalb von 24 Stunden.

* Vermeiden Sie Temperaturschwankungen oder

reduzieren Sie sie auf ein Minimum. Beachten Sie das 1-3 ‘@
auf der Verpackung angegebene Verfalldatum. ‘

* Fiir die Konservierung von Tiefkiihiware stets die 4-7 ~
Anweisungen auf der Verpackung befolgen. =

Bereitung von Eiswiirfeln 8-12 ’%:’3

¢ Die Eiswiirfelschale zu 2/3 mit Wasser fiillen und ins
Gefrierfach stellen.

e Falls die Schale auf dem Boden festfriert
, keine spitzen oder scharfen Gegensténde zum
Ablésen verwenden.

e Zur leichteren Entnahme der Eiswiirfel aus der Schale
kann diese leicht gebogen werden.




ABTAUEN DES GERATS

Ziehen Sie vor dem Abtauen den
Netzstecker des Geréats oder unterbrechen
Sie die Stromversorgung.

Das Abtauen des Kiihlraums erfolgt
vollautomatisch. Die von Zeit zu Zeit

an der Innenriickwand des Kiihlraums
auftretenden Wassertropfen zeigen

die automatische Abtauphase an. Das
Tauwasser wird automatisch in eine
Abflusséffnung geleitet und anschlieBend
in einem Behélter gesammelt, in dem es
verdampft.

Die Abfluss6ffnung regelmafig mit dem
mitgelieferten Werkzeug reinigen, um das
standige und ungehinderte AbflieBen des
Wassers zu ermdglichen. (Abb. 1)

Abtauen des Gefrierteils (soweit

vorhanden)

Der Gefrierraum sollte 1 oder 2 Mal

jahrlich oder bei Erreichen einer ibermaBig

dicken Reifschicht abgetaut werden.

Reifbildung ist vollkommen normal. Menge und

Schnelligkeit der Reifbildung hdngen von den

Umgebungsbedingungen und der Haufigkeit

der Turéffnungen ab. Die Reifbildung

besonders im oberen Teil des Fachs ist
normal und beeintréchtigt in keiner Weise den

Geratebetrieb.

Das Abtauen sollte dann vorgenommen

werden, wenn wenig Tiefkuhlgut eingelagert

ist.

e Die Tur 6ffnen, alle Lebensmittel entnehmen
und sie an einem kihlen Ort oder in einer
Kuhltasche lagern.

¢ Lassen Sie die Tur offen, damit der Reif
abtauen kann.

¢ Den Innenraum mit einem Schwamm und
einer Lésung aus lauwarmem Wasser und/
oder Neutralreiniger reinigen. Verwenden
Sie keine Scheuermittel.

» Spilen Sie nach und trocknen Sie sorgféltig
ab.

e Lagern Sie die Lebensmittel wieder ein.

* SchlieBen Sie die Tur.

Den Netzstecker in die Steckdose stecken und

das Gerat einschalten; halten Sie sich dabei

an die Anweisungen im Kapitel “Benutzung
des Kihlraums”. Die vor dem Abschalten

des Gerates getatigten Einstellungen und

Auswahlen werden wieder aufgenommen.




REINIGUNG UND PFLEGE

Vor jeder Reinigungs- und Wartungsarbeit
den Netzstecker des Geréts ziehen oder
die Stromversorgung abschalten.

¢ Reinigen Sie den Kihlraum regelmaBig
mit einem Schwamm und einer Lésung
aus lauwarmem Wasser und/oder
Neutralreiniger. Spilen Sie nach und reiben
Sie mit einem weichen Tuch trocken.
Verwenden Sie keine Scheuermittel.

¢ Legen Sie die Trennscheiben nicht in
Wasser, sondern reinigen Sie sie mit einem
leicht angefeuchteten Schwamm.

* Reinigen Sie wahrend des Abtauvorgangs
das Innere des Gefrierraums.

* Reinigen Sie die Belftungsgitter und
den Kondensator auf der Geréateriickseite
regelmaBig mit dem Staubsauger oder einer
Burste.

e Das Gerat auBen mit einem weichen,
mit Wasser befeuchteten Tuch reinigen.
Weder Scheuerpaste noch -schwammchen
oder Fleckenentferner (z. B. Azeton,
Trichlorathylen) oder Essig benutzen.

Bei langerer Abwesenheit

1. Entleeren Sie den Kihlschrank vollstandig.

2.Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

3. Tauen Sie die Innenrdume ab und reinigen
Sie sie.

4.Lassen Sie die Geratetir einen Spalt
gedffnet, um Schimmelbildung, das
Entstehen von unangenehmen Gerlichen
und Oxidation zu vermeiden, wenn das
Gerat langere Zeit nicht benutzt wird.

5.Das Gerat reinigen.
¢ Reinigen Sie wahrend des Abtauvorgangs

das Innere des Gefrierraums (bei den

Modellen, die damit ausgestattet sind).

Reinigen Sie den Kihlraum regelmaBig

mit einem Schwamm und einer

Lésung aus lauwarmem Wasser und/

oder Neutralreiniger. Spllen Sie nach

und reiben Sie mit einem weichen

Tuch trocken. Verwenden Sie keine

Scheuermittel.

1
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KUNDENDIENST

Bevor Sie den Kundendienst rufen:

1.Prifen Sie erst, ob Sie die Stérung selbst
beheben kénnen (siehe “Erst einmal selbst
prifen”).

2. Schalten Sie das Geréat neu ein, um zu
prifen, ob die Stérung behoben ist. Haben
Sie keinen Erfolg, schalten Sie das Gerat
aus und wiederholen Sie den Versuch nach
einer Stunde.

3.Bleibt das Ergebnis negativ, benachrichtigen
Sie den Kundendienst.

Machen Sie bitte folgende Angaben:
e Art der Stérung
e Geratemodell

INSTALLATION

¢ Stellen Sie das Gerat nicht neben einer
Warmequelle auf. Installationen in warmen
R&aumen, in der N&dhe von Warmequellen
(Heizungen, Ofen) oder die direkte
Sonnenlichteinstrahlung erhéhen den
Stromverbrauch und sollten deshalb
vermieden werden.

* Falls dies nicht méglich ist, miissen folgende
Mindestabsténde eingehalten werden:

¢ 30 cm von Kohle- oder Oléfen;

e 3 cm von Elektro- und/oder Gasherden.

» Die Distanzstucke (falls mitgeliefert) an
die Hinterwand des Kondensators auf der
Geraterlckseite montieren.

¢ Stellen Sie das Gerat an einem trockenen
und gut beltfteten Ort auf und nivellieren Sie
es bei Bedarf an den vorderen StellfiiBen.

* Reinigen Sie den Innenraum.

e Setzen Sie das Zubehor ein.

Elektrischer Anschluss

* Die elektrischen Anschliisse miissen
den ortlichen Vorschriften entsprechend
ausgefiihrt werden.

¢ Die Daten zur Spannung und
Leistungsaufnahme kénnen dem
Typenschild im Gerateinnern entnommen
werden.

11

¢ die Servicenummer (die Zahl hinter dem
Wort SERVICE auf dem Typenschild im
Gerateinnern)

¢ lhre vollstandige Anschrift

¢ |hre Telefonnummer mit Vorwahl

SI:AVAKE S 0000 000 00000

Hinweis:

Wird der Turanschlagwechsel vom
Kundendienst durchgefiihrt, féllt dies nicht
unter die Garantieleistung.

* Die Erdung des Geréts ist gesetzlich
vorgeschrieben. Der Hersteller haftet
nicht fir eventuelle Schaden an
Personen, Haustieren oder Sachen,
die infolge Nichtbeachtung der o. g.
Vorschriften entstehen sollten.

 Falls Stecker und Steckdose nicht vom
selben Typ sind, lassen Sie die Steckdose
von einer Fachkraft auswechseln.

¢ Verwenden Sie keine Verlangerungskabel
oder Mehrfachadapter.

Elektrische Abschaltung

Die elektrische Abschaltung des Geréates
muss durch Ziehen des Netzsteckers oder
durch einen der Steckdose vorgeschalteten
Zweipolschalter moglich sein.



HOW TO OPERATE THE REFRIGERATOR
COMPARTMENT

Switching on the appliance

1.Plug in the appliance

2. When the appliance is plugged in, itis
normally factory set to a temperature of 5°C.

Adjusting the temperature

For temperature adjustment, see the enclosed
product sheet.

Note:

Ambient air temperature, the frequency of
door opening, the introduction of hot food and
unsuitable appliance positioning can all affect
the internal temperature of the refrigerator,
which may differ from that shown on the
display.

Storing food the refrigerator compartment:

e Cover food to prevent it drying out

e The distance between the shelves and the
rear wall inside the refrigerator ensures the
free circulation of air

* Do not place food in direct contact with the
rear wall of the refrigerator compartment

* Do not place hot food in the refrigerator

e Store liquids in closed containers

Important:

Storing vegetables with a high water
content can cause condensation to form
on the glass shelves; this will not affect the
correct operation of the appliance.

12



MEAT & FlSH BOX (depending on model)

The Meat & Fish box was designed specially to keep foods fresher
for longer, without altering nutritional values or original freshness.
Do not store fruit or vegetables in this box, as the temperature may
drop below 0°C, causing water contained in the food to freeze.

Temperature Adjustment

The temperature inside the Meat & Fish box is indicated by the
position of the arm on the door of the box, and depends on the
general temperature of the refrigerator compartment.

We recommend setting the temperature of the refrigerator compartment between +2° and +6°.
To work out if the temperature inside the Meat & Fish box is correct, refer to the pictures below:

[
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/ \ / \ \
/ \ / \
When the arm points to the left, you need When the arm is in the middle, the When the arm points to the right, you
to raise the temperature in the refrigerator temperature is ok. need to lower the temperature in the
compartment. refrigerator compartment.

Important: when the function is activated and foods with a high water content are present,
condensation may form on the shelves. In this case, disable the function temporarily.

Removing the Meat & Fish compartment:

To ensure correct operation of the product, adequate preservation
of food and to optimise energy consumption, it is advisable not to
remove the Meat & Fish compartment if the symbol g (see Quick
Guide) is not present on the control panel. In all other cases, the
Meat & Fish compartment can be removed to obtain more space
inside the refrigerator.

Proceed as follows:

1. Remove the compartment drawer (Figure 1).

2. Remove the drawer cover by releasing the bottom side clips
(Figure 2).

To reinstate the Meat & Fish compartment, make sure to refit the
drawer cover before inserting the drawer and reactivating operation.
3. Press the “Meat & Fish compartment function” button on the
control panel for 3 seconds, until the yellow indicator goes off.

To optimise energy consumption, it is advisable to deactivate the
Meat & Fish compartment and remove its components (except the
shelf above the crisper drawers).




“ZERO DEGREES” BOX (depending on the model)

The “Zero Degrees” box is specifically designed to maintain
a low temperature and a suitable humidity level, in order to
keep foods fresher for longer (e.g. meat, fish, fruit and winter
vegetables).

Activating and deactivating the box
The temperature inside the box, when active, is approximately 0°.

To activate the compartment, press the
button shown in the figure for more than
1 second, until the symbol lights up

The symbol lit indicates that the compartment
is functioning. Press the button again for
more than 1 second to deactivate the compartment

The following factors are vital for the “Zero Degrees” box to work properly:

- the refrigerator compartment must be switched on

- the temperature of the refrigerator compartment must be between +2°C and +6°C

- the box must be inserted to enable activation

- no special functions must have been selected (Standby, Cooling-Off, Vacation — where
applicable).

If one of these special functions has been selected, the “Zero Degrees” box must be deactivated
manually, and any fresh food inside it removed. If manual deactivation does not take place, the
box will be deactivated automatically after 8 hours.

Note:

- if the symbol does not light up when the box is activated, check that the box is properly inserted,;
if the problem persists, contact your nearest authorized After-sales Service

- if the box is active and the drawer open, the symbol on the control panel may be deactivated
automatically. If the drawer is inserted, the symbol will become active again

- irrespective of the state of the box, a slight noise may be heard: this is normal and is not a cause
for concern.

- when the box is not active, the temperature inside it depends on the general temperature inside
the refrigerator compartment. In this case, we recommend it is used to store fruit and vegetables
which are not sensitive to cold temperatures (fruits of the forest, apples, apricots, carrots,
spinach, lettuce, etc.).

Important: If the function is activated and food with high water content is present, condensate
may form on the shelves. In this case, temporarily deactivate the function.

When placing small containers and food products on the top shelf of the “zero degrees”
compartment, make sure they do not accidentally fall between the drawer and the back of the
refrigerator compartment.
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Removing the “Zero Degrees” box:

The “Zero Degrees” box can be removed to create more space inside the refrigerator. In this
case proceed as follows:

- to facilitate removal, we recommend emptying (and if necessary, removing) the two lower door
trays

- switch off the box

- pull out the drawer and the white plastic shelf underneath the box.

Note: the upper shelf and the side supports cannot be removed.

To restore “Zero Degrees” box operation, make sure you replace the white plastic shelf
underneath the box before inserting the drawer and reactivating the function. To optimise energy
consumption, we recommend you deactivate the “Zero Degrees” box and remove it.

Clean the box and all its parts regularly, using a cloth and a solution of warm water and neutral
detergent specifically formulated for refrigerator interiors (take care not to immerse the white
plastic shelf underneath the box in water).

Before cleaning the box (including the outside), remove the drawer so as to disconnect

the box from the electricity supply.
Never use abrasive detergents.

15



HOW TO USE THE FREEZER
COMPARTMENT (if present)

The freezer compartment can

also be used for freezing fresh food. The
quantity of fresh food that can be frozen in
24 hours is shown on the rating plate.

Freezing fresh food

The recommended position for fresh food
is that indicated in Fig. 1, if a wire shelf is
present, or that in Fig. 2 for models with no
wire shelf.

Place food in the middle of the
compartment, making sure it does
not touch already frozen food, but is placed
at a distance of approx. 20 mm (fig. 1

and 2).

The table alongside shows the
recommended maximum storage time for
frozen fresh foods.

When purchasing frozen food products:

Make sure the packaging is not damaged,
since the product quality may have
deteriorated. If the package is swollen or has
damp patches, it may not have been stored
under optimal conditions and defrosting may
have already begun.

When shopping, leave frozen food
purchases until last and transport the
products in a thermally insulated cool bag.
Place the items in the compartment as soon
as you get home.

If food has defrosted even partially, do not
re-freeze it. Consume within 24 hours.
Avoid, or reduce temperature variations to
the minimum. Respect the best-before date
on the package.

Always follow the storage instructions on the
frozen food packages.

Making ice cubes

Fill the ice cube tray 2/3 full and place it in
the compartment EX=+=1.

Do not use sharp or pointed instruments to
detach the tray if it is stuck to the bottom of
the compartment.

Bend the ice tray slightly to remove the
cubes.

Fig. 1
|
fen 18| &S5
» - Fig. 2
Y
4-7 = O =D
812 & &7

%
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HOW TO DEFROST THE APPLIANCE

Before defrosting the appliance, unplug it
or switch off the power at the mains.
Defrosting of the refrigerator compartment
is completely automatic. Droplets of
water on the rear wall of the refrigerator
compartment indicate that the periodic
automatic defrost cycle is in progress.
The defrost water is automatically routed
to a drain outlet and into a container from
which it evaporates.

Clean the defrost water drain outlet regularly
using the tool supplied with the appliance

in order to ensure defrost water is removed
correctly. (Fig. 1)

Defrosting the compartment

(if present)

Defrost the compartment once or twice

a year or when ice formation is excessive.

It is perfectly normal for ice to form. The

amount of ice which forms and the rate at

which it accumulates will vary depending on
ambient conditions and the frequency with
which the freezer door is opened. Ice formation
is concentrated at the top of the compartment
and does not affect the efficiency of the
appliance.

If possible, defrost the freezer when it is nearly

empty.

* Remove the food from the freezer
compartment and group together in a cool
place or in a cool bag.

* Leave the door open to allow the frost to
melt.

* Clean the interior of the freezer with a
sponge and warm water and/or neutral
detergent. Do not use abrasive substances.

* Rinse the interior and dry thoroughly.

¢ Put the food back into the freezer.

¢ Close the door.

Plug the appliance back in and switch on,

following the instructions in chapter “How to

operate the refrigerator compartment”. The
settings and selections made prior to switching
off will be restored.

17



CLEANING AND MAINTENANCE

Before any cleaning or maintenance
operation, unplug the appliance from the
mains or disconnect the electrical power
supply.

* Clean the inside of the refrigerator
compartment periodically with a sponge
dampened in warm water and/or neutral
detergent. Rinse and dry with a soft cloth.
Do not use abrasive products.

* The separators must not be washed in water
but simply cleaned with a damp sponge.

¢ Clean the inside of the freezer compartment
when defrosting.

* Clean the air vents and condenser at the
rear of the appliance regularly with a vacuum
cleaner or brush.

* Clean the outside with a damp cloth. Do
not use abrasive products, scourers, stain-
removers (e.g. thrichlorethylene acetone) or
vinegar.

Prolonged disuse
1. Empty the refrigerator.
2.Disconnect the appliance from the mains
power supply.
3. Defrost and clean the interior.
4.In the event of prolonged disuse, leave
the appliance door open to prevent mould,
odours and oxidation from forming.
5.Clean the appliance.
¢ Clean the inside of the low temperature
compartment (where present) when
defrosting.
 Clean the inside of the refrigerator
compartment periodically with a sponge
dampened in warm water and/or neutral
detergent. Rinse and dry with a soft cloth.
Do not use abrasive products.

18
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AFTER-SALES SERVICE

Before contacting the After-Sales Service:

1.

See if you can solve the problem yourself
with the help of the Trouble-shooting guide.

2. Switch the appliance off and then on again

to check if the problem has been eliminated.
If it has not, switch off the appliance again
and repeat the operation after one hour.

3.1f the problem persists after this course of

action, contact After-sales Service.

Specify:

the type of fault
the appliance model

INSTALLATION

Install the appliance away from heat
sources. Installation in a hot environment,
direct exposure to the sun or installation near
heat sources (heaters, radiators, cookers)
will increase power consumption and should
therefore be avoided.

If this is not possible, the following minimum
distances must be respected:

*30 cm from coal or paraffin stoves;

*3 cm from electric and/or gas stoves.

Fit the spacers (if supplied) on the rear of
the condenser positioned at the back of the
appliance.

Install the appliance in a dry, well-ventilated
place, and ensure it is level, using the front
adjustment feet if necessary.

Clean the interior.

Fit the accessories.

Electrical connection

Electrical connections must be made in
accordance with local regulations.
Voltage and power consumption are
indicated on the rating plate inside the
appliance.
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The Service number (the number after the
word SERVICE on the rating plate inside the
appliance)

Your full address

Your telephone number and area code

SI:AVAKE S 0000 000 00000

Note:

The direction of door opening can be
changed. If this operation is performed by
After-sales Service it is not covered by the
warranty.

Regulations require that the appliance
be earthed. The manufacturer declines
all liability for injury to persons or
animals and for damage to property
resulting from failure to observe the
above procedures and reminders.

If the plug and socket are not of the same
type, have the socket replaced by a qualified
electrician.

Do not use extension leads or adapters.

Disconnecting the appliance

It must be possible to disconnect the appliance
by unplugging it or by means of a two-pole
switch fitted upline of the socket.



ELECTRICAL CONNECTION FOR GREAT
BRITAIN AND IRELAND ONLY

Warning - this appliance must be earthed

Fuse replacement

If the mains lead of this appliance is fitted with a BS
1363A 13amp fused plug, to change a fuse in this type of
plug use an A.S.T.A. approved fuse to BS 1362 type and
proceed as follows:

1.Remove the fuse cover (A) and fuse (B).
2. Fit replacement 13A fuse into fuse cover.
3. Refit both into plug.

Important:

The fuse cover must be refitted when changing a fuse and
if the fuse cover is lost the plug must not be used until a
correct replacement is fitted.

Correct replacement are identified by the colour insert or
the colour embossed in words on the base of the plug.
Replacement fuse covers are available from your local
electrical store.

For the Republic of Ireland only

The information given in respect of Great Britain will
frequently apply, but a third type of plug and socket is also
used, the 2-pin, side earth type.

Socket outlet / plug (valid for both countries)

If the fitted plug is not suitable for your socket outlet,
please contact After-sales Service for further instruction.
Please do not attempt to change plug yourself. This
procedure needs to be carried out by a qualified technician
in compliance with the manufactures instructions and
current standard safety regulations.
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COMMENT FAIRE FONCTIONNER
LE COMPARTIMENT REFRIGERATEUR

Mise en service de I'appareil

1.Insérez la fiche dans la prise secteur

2. ’appareil est normalement réglé en usine
pour fonctionner a la température conseillée
de +5 °C.

Réglage de la température

Pour le réglage de la température, consultez la
fiche produit jointe

Remarque :

La température ambiante, la fréquence
d’ouverture de la porte, l'introduction
d’aliments chauds et la position défavorable
de l'appareil peuvent influer sur la température
intérieure des deux compartiments, qui peut
étre différente de celle qui est indiquée sur le
bandeau de commande.

Conservation des aliments dans le

compartiment réfrigérateur :

¢ Les aliments doivent étre recouverts afin
d’empécher leur déshydratation

e ['espace entre les clayettes et la paroi
intérieure arriére du réfrigérateur permet a
I'air de circuler librement

¢ Disposez les aliments de fagon a ce qu’ils
n’entrent pas en contact direct avec la paroi
arriere du compartiment réfrigérateur

* Ne placez pas d’aliments encore chauds
dans le compartiment réfrigérateur

e Conservez les liquides dans des récipients
fermés

Remarque importante :

La conservation de légumes a forte teneur
en eau peut provoquer la formation

de condensation sur les clayettes en
verre ; ceci ne porte pas préjudice au
fonctionnement correct de I'appareil.

21



COMPARTIMENT VIANDE ET POISSON

(selon le modeéle)

Le Compartiment Viande et Poisson a été spécialement congu pour
garantir une plus longue conservation de ces aliments frais, sans
altérer leurs valeurs nutritionnelles ni leur fraicheur d’origine.

Il n’est pas conseillé de ranger des fruits ou des légumes dans ce
compartiment, car la température peut descendre au-dessous de 0°
C et 'eau a l'intérieur des aliments pourrait se transformer en glace.

Réglage de la température

La température a I'intérieur du compartiment Viande et Poisson est indiquée par la position de
la fleche sur la porte du compartiment et dépend de la température générale du compartiment
réfrigérateur.

Il est conseillé de régler la température du compartiment réfrigérateur entre +2° et +6°.

Pour savoir si la température a I'intérieur du Compartiment Viande et Poisson est adaptée,
consultez les figures qui suivent :

—— \\ ~ — \\\\
i (N £ N
/ * C \ / ’X‘/ B

’// - \/ \/ + \\ ’/'/ - \/ \\\
/ // \ /’/ \

Lorsque l'aiguille est dans la zone de Lorsque l'aiguille est dans la zone Lorsque l'aiguille est dans la zone de
gauche, il faut augmenter la température centrale, la température est adaptée. droite, il faut diminuer la température du

du compartiment réfrigérateur. compartiment réfrigérateur.

Remarque importante : si la fonction est activée et si des aliments a haute teneur en eau
sont présents, de la condensation pourrait se former sur les clayettes. Dans ce cas, désactivez
momentanément cette fonction.

Extraction du compartiment Viande & Poisson

Si vous ne voyez pas le symbole g sur le tableau de commande
(voir Guide de dépannage rapide), il est conseillé de ne pas
enlever le compartiment Viande & Poisson afin de garantir le

bon fonctionnement de I'appareil et d’optimiser la consommation
d’énergie. Dans tous les autres cas, vous pouvez enlever le
compartiment Viande & Poisson pour disposer de plus de place
dans le réfrigérateur.

Procédez de la fagon suivante.

1. Sortez le bac du compartiment (Figure 1).

2. Enlevez le couvercle du bac en appuyant sur les molettes qui se
trouvent sur sa partie inférieure (Figure 3).

Pour remettre en place le compartiment Viande & Poisson, veillez
a repositionner soigneusement le couvercle du bac avant de
l'introduire dans le réfrigérateur et de réactiver la fonction.

3. Appuyez trois secondes sur le bouton “Fonction du
compartiment Viande & Poisson” sur le tableau de commande
jusgqu’a I'extinction du voyant jaune.

Pour optimiser la consommation d’énergie, il est conseillé de
désactiver le compartiment Viande & Poisson et d’enlever ses
composants (notamment, la clayette au dessus des bacs Fruits et
légumes).
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COMPARTIMENT “ZERO DEGRE” (seion Ie

modéle)

Le compartiment “Zéro degré” est spécialement congu pour

maintenir une température basse et un niveau d’humidité )
adéquat, afin de conserver plus longtemps les aliments frais
(par exemple : viande, poisson, fruits et Iégumes d’hiver).

Activation et désactivation du compartiment
Lorsque le compartiment est activé, la température a l'intérieur de celui-ci est d’environ 0° C.

Pour activer le compartiment, appuyez sur le
bouton indiqué sur la figure pendant au P
moins une seconde, jusqu’a ce que le iiiz e .
symbole s’allume

Lorsque le symbole est allumé, le
compartiment fonctionne. Appuyez a
nouveau sur le bouton pendant au moins

une seconde pour désactiver le compartiment

Pour que le compartiment “Zéro degré” fonctionne correctement, il faut que :

- le compartiment réfrigérateur soit activé ;

- la température du compartiment réfrigérateur soit comprise entre +2°C et +6°C ;

- le bac soit inséré pour permettre I'activation ;

- aucune fonction spéciale ne soit activée (Stand-by (Veille), Cooling-Off (Refroidissement-Off),
Vacation (Vacances) - si disponibles).

Si 'une de ces fonctions spéciales est activée, il est nécessaire de désactiver le compartiment “Zéro degré”
manuellement, en veillant a retirer les aliments frais qui y sont stockés. Si vous omettez de désactiver le
compartiment manuellement, la désactivation s’opérera automatiquement au bout de 8 heures.

Remarque :

- Si le symbole ne s’allume pas a 'activation du compartiment, vérifiez que le bac est correctement
inséré. Si le probleme persiste, contactez un Service Aprés-vente agréeé.

- Si le compartiment est activé et que le bac est ouvert, il se peut que le symbole du bandeau de
commande se désactive automatiquement. Refermez le bac ; le symbole est de nouveau activé.

- Indépendamment de I'état du compartiment, il se peut que vous entendiez un Iéger bruit, ce qui est
tout a fait normal.

- Lorsque le compartiment n’est pas en service, la température du compartiment dépend de la
température générale du compartiment réfrigérateur. Dans ce cas, il est conseillé d’y conserver des
fruits et des légumes non sensibles au froid (fruits des bois, pommes, abricots, carottes, épinards,
laitues, etc.).

Important : si la fonction est active avec des aliments contenant beaucoup d’eau, il est possible que
de la condensation se forme sur les clayettes. Dans ce cas, désactivez temporairement la fonction. Il
est recommandé de positionner correctement sur la clayette supérieure du compartiment Zéro degré
les aliments et les récipients de petite dimension afin d’éviter qu’ils ne tombent entre le bac et la paroi
arriere du réfrigérateur.
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Retrait du compartiment “Zéro degré” :

Pour avoir plus de volume disponible dans le réfrigérateur, il est possible d’enlever le compartiment

“Zéro degré”. Pour ce faire, procédez de la fagon suivante :

- Pour en faciliter I'extraction, nous vous conseillons de vider (et éventuellement de retirer) les deux
balconnets inférieurs.

- Eteignez le compartiment.

- Extrayez le bac et la tablette en plastique située sous le compartiment.

Remarque : la tablette supérieure et les supports latéraux ne sont pas amovibles.

Pour réutiliser le compartiment “Zéro degré”, veillez a remettre la tablette blanche en plastique sous
le compartiment avant d’introduire le bac et d’activer de nouveau cette fonction. Afin d’optimiser la
consommation énergétique, il est conseillé de désactiver le compartiment “Zéro degré” et de retirer
le compartiment.

Nettoyez périodiquement le compartiment et ses éléments a I'aide d’un chiffon imbibé d’une solution
d’eau tiéde (en veillant a ne pas plonger la tablette blanche en plastique située sous le bac) et d’un
peu de détergent neutre spécial pour réfrigérateur.

Avant de procéder au nettoyage du compartiment (également a I’extérieur), il est nécessaire

de dégager le bac, de facon a le déconnecter de I’alimentation électrique du compartiment.
N’utilisez jamais de produits abrasifs.
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COMMENT FAIRE FONCTIONNER LE
COMPARTIMENT CONGELATEUR (si présent)

Le compartiment congélateur permet

également de congeler des aliments frais. La

quantité d’aliments frais qu'’il est possible de

congeler en 24 heures est indiquée sur la plaque

signalétique. T

Congélation des aliments frais -

e |l est conseillé de placer les aliments & congeler - B
dans la position indiquée dans la Fig. 1 si la grille
est présente, ou dans la position indiquée par la Fig. 1
Fig. 2 si la grille n’est pas fournie.

* Placez les aliments a congeler au centre du
compartiment en veillant a ce que ceux-Ci
n’entrent pas en contact avec les aliments déja
congelés ; respectez une distance de 20 mm
environ (fig. 1 et 2).

Pour les périodes de conservation des aliments ]

frais congelés, respectez les indications du

tableau ci-contre.

Au moment d’acheter des aliments surgelés,

veillez a observer ce qui suit :

* L’emballage ou le paquet doit étre intact, car, si tel
n’est pas le cas, I'aliment pourrait se détériorer. Si
un paquet est gonflé ou s'il présente des taches
d’humidité, cela signifie qu'il n’a pas été conservé
dans des conditions optimales et peut avoir subi un

debut de decongelation. o PR A

* Achetez les produits surgelés en dernier lieu et 3 [ Fex WP
utilisez des sacs isothermes pour leur transport. K il /4 = | N

» Des que vous arrivez a la maison, rangez-les % Fig. 2

immédiatement dans le compartiment congélateur.

* Ne recongelez pas les aliments partiellement
décongelés, mais consommez-les dans un délai de
24 heures.

* Evitez ou réduisez au maximum les variations de 1-3 ‘@
température. Respectez la date de péremption ‘

indiquée sur 'emballage. 4-7
» Respectez toujours les instructions figurant sur
I'emballage pour la conservation des aliments

congelés. 8-12

Production de glacons

* Remplissez le bac a glagons aux 2/3 et placez-le
dans le compartiment EA==1.

e Sile bac est collé au fond du compartiment
, N'utilisez pas d’objets pointus ou tranchants pour le
décoller.

* Pour sortir plus facilement les glagons du bac, pliez
|égerement ce dernier.

W
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COMMENT DEGIVRER L’APPAREIL

Avant de procéder au dégivrage, retirez

la fiche de la prise de courant ou couper e

I'alimentation électrique. r/'

Le dégivrage du compartiment réfrigérateur ]]

est entierement automatique. La présence _E
i

périodique de petites gouttes d’eau sur la

paroi arriére, a I'intérieur du compartiment

réfrigérateur, indique qu’un dégivrage =
automatique est en cours. L’eau de S
\

dégivrage est amenée automatiquement a
travers un orifice d’évacuation puis recueillie
dans un récipient ou elle s’évapore.

Nettoyez régulierement l'orifice d’évacuation -
de I'eau de dégivrage en utilisant I'outil fourni

avec l'appareil, pour garantir une évacuation
constante et correcte de I'eau de dégivrage.
(Fig. 1) N

Dégivrage du compartiment

(si présent)

Nous vous suggérons de dégivrer le

compartiment 1 ou 2 fois par an ou

lorsque la formation de glace sur les parois est

excessive.

La formation de glace est un phénomene

normal. La quantité et la rapidité de formation

de la glace varient en fonction des

conditions ambiantes et de la fréquence

d’ouverture de la porte du congélateur.

L’accumulation de glace dans le haut du

compartiment est normale et n’a aucune

influence sur le bon fonctionnement de

I'appareil.

Il est conseillé de dégivrer quand les réserves

sont peu abondantes.

¢ Quvrez la porte et retirez tous les aliments.
Placez-les dans un endroit trés frais ou dans
un sac isotherme.

¢ Laissez la porte du congélateur ouverte pour
faire fondre la glace.

¢ Nettoyez l'intérieur avec une éponge
imbibée d’eau tiede et/ou de détergent
neutre. N'utilisez pas de substances
abrasives.

¢ Rincez et séchez soigneusement.

* Rangez les aliments.

* Fermez la porte.

Rebranchez I'appareil et mettez-le en service

en suivant les instructions figurant au chapitre

“Comment faire fonctionner le compartiment

réfrigérateur”. Les réglages et les sélections

présents avant la mise a I'arrét de I'appareil

seront restaurés.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant d’effectuer toute opération
d’entretien ou de nettoyage, retirez la
fiche de la prise de courant ou coupez
I'alimentation de I'appareil.

* Nettoyez réguliérement l'intérieur du
réfrigérateur a I'aide d’'une éponge imbibée
d’une solution d’eau tiéde et/ou de détergent
neutre. Rincez et essuyez avec un chiffon
doux. N'utilisez pas de substances
abrasives.

e Pour laver les cloisons internes, ne les
immergez pas dans I'eau ; nettoyez-les avec
une éponge légérement humide.

¢ Nettoyez l'intérieur du compartiment

congélateur pendant le dégivrage.

Nettoyez régulierement les grilles de

ventilation ainsi que le condenseur situé a

I'arriere de I'appareil avec un aspirateur ou

une brosse.

Nettoyez I'extérieur avec un chiffon doux

imbibé d’eau. N'utilisez ni produits abrasifs,

ni éponges métalliques, ni produits
détachants (ex. acétone trichloréthyléne) ni
vinaigre.

Vacances de longue durée
1.Videz complétement le réfrigérateur.
2.Débranchez I'appareil.
3.Dégivrez et nettoyez l'intérieur de I'appareil.
4. Pour éviter la formation de moisissures, de
mauvaises odeurs ou d’oxydation, la porte
de l'appareil doit rester ouverte lorsque celui-
ci n’est pas en service pendant une longue
période.
5. Nettoyez I'appareil.
¢ Nettoyez 'intérieur du compartiment basse
température (s’il est présent) durant le
dégivrage.
Nettoyez régulierement l'intérieur du
réfrigérateur a 'aide d’une éponge
imbibée d’une solution d’eau tiéde et/ou
de détergent neutre. Rincez et essuyez
avec un chiffon doux. N'utilisez pas de
substances abrasives.
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SERVICE APRES-VENTE

Avant d’appeler le Service Aprés-vente :

1. Vérifiez s'il n’est pas possible d’éliminer les
pannes sans aide (voir “Diagnostic rapide”).

2. Remettez I'appareil en marche pour vous
assurer que l'inconvénient a été éliminé. Si
le probleme persiste, débranchez a nouveau
I'appareil et répétez I'opération une heure
plus tard.

3.Si le résultat est encore négatif, contactez le
Service Aprés-vente.

Communiquez :
* |e type de panne ;
* le modéle ;

INSTALLATION

* Ninstallez pas I'appareil prés d’'une source
de chaleur. Les appareils installés dans un
endroit chaud, exposés aux rayons directs
du soleil ou prés d’'une source de chaleur
(radiateur, cuisiniére) consomment plus
d’énergie, ce qui doit étre évité.

¢ Sice n’est pas possible, il convient de
respecter les distances minimales suivantes

e 30 cm des cuisiniéres a charbon ou a
mazout ;

* 3 cm des cuisiniéres électriques et/ou a gaz.

¢ Montez les entretoises (si elles sont
fournies) sur la partie arriere du condenseur
situé a l'arriere de l'appareil.

¢ Positionnez I'appareil dans un endroit sec
et bien aéré, de niveau, en réglant les pieds
avant si nécessaire.

¢ Nettoyez l'intérieur.

* Montez les accessoires fournis.

Branchement électrique

¢ Le branchement électrique doit étre
conforme aux normes locales en
vigueur.

¢ le numéro de Service (numéro qui se
trouve apres le mot SERVICE, sur la plaque
signalétique placée a l'intérieur de I'appareil)

¢ votre adresse complete ;
¢ votre numéro de téléphone avec l'indicatif.

SN aYAKE s 0000 000 00000

Remarque :

Le changement du sens de I'ouverture
de la porte de I'appareil effectué par le
Service Aprés-vente n’est pas considéré
comme une intervention sous garantie.

¢ La tension et la puissance sont indiquées sur
la plaque signalétique située a l'intérieur de
I'appareil.

¢ La mise a la terre de I'appareil est
obligatoire. Le fabricant ne pourra
étre tenu pour responsable en cas de
dommages éventuels subis par des
personnes, des animaux ou des biens,
résultant du non-respect des consignes
mentionnées ci-dessus.

¢ Sila prise et la fiche ne sont pas du méme
type, faites-les remplacer par un technicien
qualifié.

* N'utilisez pas d’adaptateurs, de rallonges ni
de prises multiples.

Mise hors tension de I'appareil

Pour mettre I'appareil hors tension, débranchez
son cable d’alimentation ou actionnez
Pinterrupteur bipolaire installé en amont de la
prise.



GEBRUIK VAN HET KOELVAK

Ingebruikneming van het apparaat

1. Steek de stekker in het stopcontact

2. Wanneer de stekker in het stopcontact
wordt gestoken is het apparaat gewoonlijk
van te voren in de fabriek afgesteld op een
temperatuur van 5 °C.

Regeling van de temperatuur

Raadpleeg het bijgeleverde
productinformatieblad voor de regeling van de
temperatuur.

Opmerking:

De omgevingstemperatuur, de frequentie
waarmee de deur geopend wordt, het plaatsen
van warme gerechten en een verkeerde
plaatsing van het apparaat kunnen van invioed
zijn op de interne temperatuur van de koelkast
die af kan wijken van de temperatuur die
aangegeven is op het paneel.

Bewaren van levensmiddelen in het

koelvak:

* De levensmiddelen moeten worden
afgedekt om te voorkomen dat ze uitdrogen

¢ De afstand tussen de schappen en de
achterwand van de koelkast zorgt voor een
vrije luchtcirculatie

e Zet de levensmiddelen niet tegen de
achterwand van het koelvak

e Zet geen levensmiddelen in de koelkast die
nog warm zijn

e Bewaar vloeistoffen in gesloten houders

Let op:

Het bewaren van groenten met een
hoog watergehalte kan condensvorming
veroorzaken op de glazen schappen;

dit heeft geen invloed op het correct
functioneren van het apparaat.
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VAK VOOR VLEES & VIS (afhankelijk van het model)

Het Vak voor Vlees & Vis is speciaal ontwikkeld om een
langduriger conservering van deze verse levensmiddelen te
garanderen, zonder de voedingswaarde en de oorspronkelijke
versheid ervan te wijzigen.

Het wordt afgeraden om in dit vak fruit of groenten te leggen,
aangezien de temperatuur ook onder 0 °C kan zakken, en het
vocht dat in de levensmiddelen zit zou kunnen bevriezen.

Temperatuurinstelling

De temperatuur in het Vak voor Vlees & Vis wordt aangegeven door de stand van het wijzertje op
de deur van het vak zelf en is afhankelijk van de algemene temperatuur van het koelvak.

Wij adviseren u de temperatuur van het koelvak in te stellen op tussen +2° en +6°.

Om de temperatuur in het Vak voor Viees & Vis te weten te komen, de hierna volgende
afbeeldingen raadplegen:

Wanneer het wijzertje in het linker gebied  Wanneer het wijzertje in het midden staat, Wanneer het wijzertje in het rechter
staat, moet de temperatuur van het is de temperatuur precies goed. gebied staat, moet de temperatuur van
koelvak verhoogd worden. het koelvak verlaagd worden.

Belangrijk: als de functie geactiveerd is en er levensmiddelen met een hoog watergehalte
aanwezig zijn, kan zich condens vormen op de schappen. Schakel de functie in dat geval tijdelijk
uit.

Verwijderen van het vlees- en visvak:

Als het symbool g niet wordt weergegeven op het
bedieningspaneel (zie Beknopte Handleiding), wordt geadviseerd
het vlees- en visvak niet te verwijderen, teneinde een correcte
werking van het apparaat, een geschikte conservering van de
levensmiddelen en een optimaal energieverbruik te garanderen.
Voor meer ruimte in de koelkast kan in alle andere gevallen het
vlees- en visvak worden verwijderd.

Ga als volgt te werk:

1. Verwijder de lade van het vak (Afbeelding 1).

2. Verwijder de afdekking van de lade met behulp van de
koppelingen op de onderkant van de afdekking (Afbeelding 2)

Om het vlees- en visvak weer in gebruik te nemen, dient u ervoor te
zorgen dat de afdekplaat van de lade weer geplaatst wordt, voordat
u de lade zelf terugzet en de functie weer in werking stelt.

3. Druk drie seconden op de knop ‘Vlees- en visvak’ op het
bedieningspaneel totdat het gele lampje uitgaat.

Om het energieverbruik zo laag mogelijk te houden, wordt
aangeraden om het vlees- en visvak uit te schakelen en om de
onderdelen eruit te verwijderen (behalve het schap boven de
groente- en fruitladen).
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“N ULG RADENVAK” (afhankelijk van het model)

Het ‘nulgradenvak’ is speciaal ontwikkeld om een lage

temperatuur en een juiste vochtigheidsgraad te behouden ]
teneinde verse levensmiddelen langer te kunnen bewaren
(bijvoorbeeld vlees, vis, winterfruit en -groenten).

In- en uitschakelen van het vak
De temperatuur in het vak is ongeveer 0° als het vak ingeschakeld is.

Druk voor de inschakeling van het vak langer
dan één seconde op de knop die in de
afbeelding is weergegeven totdat het
symbool gaat branden.

Het brandende symbool geeft aan dat het vak
ingeschakeld is. Druk opnieuw langer dan een
seconden op de knop om het vak uit te schakelen

Voor een correcte werking van het ‘nulgradenvak’ is het volgende noodzakelijk:

- het koelvak moet ingeschakeld zijn

- de temperatuur in het koelvak moet tussen de +2 °C en +6 °C zijn

- de lade moet geplaatst zijn om de inschakeling mogelijk te maken

- er mogen geen speciale functies zijn geselecteerd (Stand-by, Cooling-Off, Vacation - indien
aanwezig).

Als één van deze speciale functies is geselecteerd, dan moet het ‘nulgradenvak’ handmatig
worden uitgeschakeld en moeten de verse levensmiddelen uit het vak worden verwijderd. Als
het vak niet handmatig wordt uitgeschakeld, zal het na ongeveer 8 uur automatisch worden
uitgeschakeld.

Opmerking:

- als het symbool bij inschakeling van het vak niet gaat branden, dient u te controleren of de lade
goed geplaatst is; neem contact op met een erkende klantenservice, als het probleem aanhoudt

- als het vak is ingeschakeld en de lade is geopend, dan kan het symbool van het
bedieningspaneel automatisch uitgaan. Als de lade weer wordt geplaatst, wordt het symbool
weer ingeschakeld

- ongeacht de status van het vak is een zacht geluid hoorbaar. Dit is normaal

- als het vak niet in werking is, is de temperatuur in het vak afhankelijk van de algemene
temperatuur in het koelvak. In dit geval wordt geadviseerd om fruit en groenten te bewaren die
niet gevoelig zijn voor koude (bosvruchten, appels, abrikozen, wortels, spinazie, sla, enz.).

Belangrijk: als de functie geactiveerd is en er levensmiddelen met een hoog watergehalte
aanwezig zijn, kan zich condens op de schappen vormen. Schakel in dat geval de functie tijdelijk
uit. Let goed op bij het plaatsen van kleine levensmiddelen en houders op het bovenste schap
van het ‘nulgradenvak’ om te voorkomen dat ze tussen de lade en de achterwand van het koelvak
kunnen vallen.
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Verwijderen van het ‘nulgradenvak’:

Voor meer ruimte in de koelkast kan het ‘nulgradenvak’ worden verwijderd. Ga in dat geval als

volgt te werk:

- wij adviseren om de twee onderste deurvakken leeg te maken (en eventueel te verwijderen) om
de lade gemakkelijker naar buiten te kunnen trekken.

- schakel het vak uit

- neem de lade en het witte plastic schap onder het vak weg.

Opmerking: het bovenste schap en de zijsteunen kunnen niet worden verwijderd.

Om het ‘nulgradenvak’ weer in gebruik te nemen, dient u ervoor te zorgen dat het witte plastic
schap onder het vak weer geplaatst wordt, voordat u de lade zelf terugzet en de functie weer in
werking stelt. Om het energieverbruik te optimaliseren wordt geadviseerd om het ‘nulgradenvak’
uit te schakelen en om het vak te verwijderen.

Reinig het vak en zijn onderdelen regelmatig met een doek en een oplossing van lauw water en
specifieke neutrale schoonmaakmiddelen die speciaal bestemd zijn voor het reinigen van de
binnenkant van een koelkast (zorg ervoor om het witte plastic schap onder de lade niet in het
water onder te dompelen).

Voordat u het vak schoonmaakt (ook de buitenkant), moet de lade zodanig worden

verwijderd dat het vak van het elektriciteitsnet is losgekoppeld.
Gebruik nooit schuurmiddelen.
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HET GEBRUIK VAN HET VRIESVAK

(indien aanwezig)

In het vriesvak kunnen ook verse
levensmiddelen ingevroren worden. De hoeveelheid
verse levensmiddelen die in 24 uur kan worden
ingevroren staat aangegeven op het typeplaatje.

Invriezen van verse levensmiddelen 9 L el
* InFig. 1is de aanbevolen plaats aangegeven voor -
levensmiddelen die ingevroren moeten worden, als 18 -

er een rooster aanwezig is, als er geen rooster is
bijgeleverd is de aanbevolen plaats aangegeven in
Fig. 2.

* Plaats de levensmiddelen in het midden van het vak
zonder dat ze in aanraking komen met de
reeds ingevroren levensmiddelen, houd ze op een
afstand van ongeveer 20 mm (fig. 1 en 2).

In de tabel hiernaast kunt u zien hoeveel maanden
verse, ingevroren levensmiddelen bewaard kunnen
worden.

Bij de aankoop van diepvriesproducten moet u op de

volgende punten letten:

e de verpakking of het pak moet onbeschadigd zijn,
omdat het product anders kan bederven. Als een pakje
bol staat of als er vochtplekken op zitten, is het niet
onder optimale omstandigheden bewaard en kan het al
gedeeltelijk zijn ontdooid.

* De diepvriesproducten moeten als laatste worden
gekocht en in isolerende tassen worden vervoerd.

* Leg de diepvriesproducten bij thuiskomst meteen in het
vriesvak.

* De gedeeltelijk ontdooide diepvriesproducten mogen
niet opnieuw worden ingevroren, maar moeten binnen
24 uur worden geconsumeerd.

* Variaties in temperatuur moeten vermeden worden
of tot een minimum worden beperkt. De uiterste

houdbaarheidsdatum op de verpakking moet worden 1-3 ‘@
gerespecteerd. :

* De instructies op de verpakking voor het conserveren 4-7 ~
van diepvriesproducten dienen altijd te worden o
opgevolgd.

812 &

IJsblokjes maken

* Vul het ijsbakje voor 2/3 met water en zet het in vak
EX—~+1

o Gebruik, indien het ijshakje aan de bodem van het
vriesvak is vastgevroren, geen puntige of
scherpe voorwerpen om het los te maken.

* Om de ijsblokjes eenvoudig te verwijderen buigt u het
bakje om.
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ONTDOOIEN VAN HET APPARAAT

Trek de stekker uit het stopcontact of sluit
de stroomtoevoer af voordat u met het
ontdooien begint.

Het koelvak wordt geheel automatisch
ontdooid. De aanwezigheid van
waterdruppels op de achterwand aan de
binnenkant van de koelkast duidt erop

dat het apparaat bezig is automatisch

te ontdooien. Het dooiwater wordt
automatisch via een afvoeropening in een
opvangbak geleid, waar het verdampt.
Reinig regelmatig de afvoeropening van het
dooiwater met behulp van het bijgeleverde
gereedschap om een constante afvoer van het
dooiwater zeker te stellen. (Fig. 1)

Ontdooien van het vak

(indien aanwezig)

Wij raden u aan het vak een of twee

maal per jaar te ontdooien, of wanneer de

ijslaag te dik is geworden.

IJsvorming is een normaal verschijnsel. De

hoeveelheid en de snelheid waarmee zich het

ijs vormt, hangt af van de

omgeving waarin het apparaat zich bevindt en

van de frequentie waarmee de deur van het

vriesvak wordt geopend. De ijsvorming is het

grootst op het bovenste gedeelte van het vak.

Dit is normaal en heeft geen invlioed op het

correct functioneren van het apparaat.

Het is raadzaam het vak te ontdooien wanneer

u weinig voorraad heeft.

¢ Open de deur en haal alle levensmiddelen
uit het vriesvak, en zet ze op een heel koele
plaats of in een koeltas.

* Laat de deur open zodat het ijs kan smelten.

* Reinig de binnenkant van de vriezer met een
vochtige spons met lauw water en/of een
neutraal schoonmaakmiddel. Gebruik geen
schuurmiddelen.

¢ Spoel goed en droog zorgvuldig af.

* Plaats de levensmiddelen weer in het vak.

* Sluit de deur.

Steek de stekker weer in het stopcontact en

start het apparaat volgens de aanwijzingen uit

hoofdstuk “In werking stellen van het koelvak”.

De instellingen en keuzes die gemaakt werden

voordat het apparaat ontdooid werd worden

hersteld.
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REINIGING EN ONDERHOUD

Trek de stekker uit het stopcontact of

sluit de stroomtoevoer af, alvorens
onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
te gaan verrichten.

* Reinig de binnenkant van de koelkast met
een vochtige spons met lauw water en/of
een neutraal schoonmaakmiddel. Spoel en
droog het apparaat met een zachte doek.
Gebruik geen schuurmiddelen.

* De scheidingselementen mogen niet in
water worden ondergedompeld, maar
moeten worden afgewassen met een niet al
te vochtige spons.

* Reinig de binnenkant van het vriesvak
tijdens het ontdooien.

* Maak de ventilatieroosters en de condensor
op de achterkant van het apparaat
regelmatig schoon met een stofzuiger of een
borstel.

* Reinig de buitenkant met een met water
bevochtigde zachte doek. Gebruik geen
schuurmiddelen of schuursponsjes,
noch vlekkenmiddelen (bijv. aceton en
trichloorethyleen) of azijn.

Als u het apparaat langere tijd niet

gebruikt

1.Maak de koelkast helemaal leeg.

2. Haal de stekker uit het stopcontact.

3. Ontdooi het apparaat en reinig de
binnenwanden.

4.0m de vorming van schimmel,
onaangename luchtjes en roest te
voorkomen moet de deur van het apparaat
open blijven staan als het gedurende langere
tijd niet gebruikt wordt.

5. Het apparaat schoonmaken.

* Maak de binnenkant van het lage
temperatuurvak (bij modellen waar dit
aanwezig is) schoon tijdens het ontdooien.

* Reinig de binnenkant van de koelkast met
een vochtige spons met lauw water en/of
een neutraal schoonmaakmiddel. Spoel en
droog het apparaat met een zachte doek.
Gebruik geen schuurmiddelen.
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KLANTENSERVICE

Voordat u contact opneemt met de
klantenservice:
1.Ga na of u de storingen zelf kunt verhelpen

(zie “Storingen opsporen”).

2.Zet het apparaat opnieuw aan om te zien of

het ongemak is verholpen. Als dit niet het
geval is, schakel het apparaat dan opnieuw
uit en herhaal de handeling na een uur.

3. Als ook dat niet helpt, wend u dan tot onze

klantenservice.

Vermeld de volgende gegevens:

de aard van de storing
het model

INSTALLATIE

Installeer het apparaat niet in de buurt van
warmtebronnen. Installatie in een warme
omgeving, rechtstreekse blootstelling aan
de zon of opstelling van het apparaat in de
buurt van een warmtebron (kachel, fornuis)
verhogen het stroomverbruik en dienen te
worden vermeden.

Indien dit niet mogelijk is, moeten de
volgende minimumafstanden worden
aangehouden:

30 cm vanaf fornuizen die werken op kolen
of petroleum;

3 cm vanaf elektrische fornuizen en/of
gasfornuizen.

Monteer de afstandstukken (indien
bijgeleverd) op de achterkant van de
condensator die op de achterkant van het
apparaat zit.

Installeer het apparaat op een droge en
goed geventileerde plaats, zorg dat het op
een vlakke ondergrond staat en stel indien
nodig de poten aan de voorkant bij.

De binnenkant schoonmaken.

Breng de bijgeleverde accessoires aan.

Elektrische aansluiting

* Houd u aan de plaatselijke voorschriften

voor de elektrische aansluiting.

¢ het servicenummer (nummer achter het
woord SERVICE op het typeplaatje binnenin
het apparaat)

e uw volledige adres

e uw telefoonnummer

SI:AVAKE S 0000 000 00000

Opmerking:

Het omkeren van de deur van het apparaat
door onze klantenservice wordt niet
beschouwd als een ingreep die onder de
garantie valt.

* De gegevens met betrekking tot de spanning
en het opgenomen vermogen staan op het
typeplaatje in het apparaat.

* De aarding van het apparaat is wettelijk
verplicht. De fabrikant aanvaardt geen
enkele aansprakelijkheid voor eventueel
letsel aan personen, dieren of voor
schade aan voorwerpen die veroorzaakt
is door het niet in acht nemen van deze
voorschriften.

¢ Als de stekker en het stopcontact niet van
hetzelfde type zijn, laat het stopcontact
dan vervangen door een gekwalificeerd
technicus.

e Gebruik geen verlengsnoeren of
meervoudige adapters.

Afkoppeling van het elektriciteitsnet

Het moet mogelijk zijn het apparaat van

het elektriciteitsnet af te koppelen door de
stekker uit het stopcontact te halen of via een
tweepolige netschakelaar die bovenstrooms
van het stopcontact is geplaatst.
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PUESTA EN MARCHA .
DEL COMPARTIMIENTO FRIGORIFICO

Puesta en funcionamiento del aparato

1.Conectar la clavija

2. Normalmente el aparato viene configurado
de fabrica a la temperatura de 5°C.

Regulacion de la temperatura

Para regular la temperatura consultar la ficha
del producto

Nota:

La temperatura ambiente, la frecuencia de
apertura de la puerta, la introduccion de
alimentos calientes y la posicion del aparato
pueden influir en la temperatura interna del
frigorifico, que puede ser distinta de la indicada
en el panel.

Como conservar los alimentos en el

compartimiento frigorifico:

e Cubrir los alimentos para evitar que se
sequen.

e La distancia entre los estantes y la pared
posterior interna del frigorifico asegura la
libre circulacion del aire.

* No poner los alimentos en contacto directo
con la pared posterior del compartimiento
frigorifico.

¢ No introducir alimentos calientes.

e Conservar los liquidos en recipientes
cerrados.

Atencion:

La conservacion de verduras con alto
contenido de agua puede provocar la
formacion de condensado sobre los
estantes de vidrio; esto no perjudica el
correcto funcionamiento del aparato.
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COMPARTIMIENTO PARA CARNE Y
PESCADO (segun el modelo)

El compartimiento para carne y pescado esta disefiado
expresamente para garantizar una conservacion mas prolongada
de estos alimentos frescos, sin alterar los valores nutricionales y la
frescura original.

No es recomendable poner fruta o verdura en este compartimiento,
ya que la temperatura podria bajar de 0° C y convertir en hielo el
agua contenida en dichos alimentos.

Ajuste de la Temperatura

La temperatura del compartimiento para carne y pescado es indicada por la posicién de la aguja en
la puerta del compartimiento, y depende de la temperatura del resto del frigorifico.

Se recomienda regular la temperatura del compartimiento frigorifico entre +2° y +6°.

Para saber si la temperatura del compartimiento para carne y pescado es adecuada, vea las
imagenes siguientes:

T — T
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Cuando la aguja estd enla zona a Cuando la aguja esta en la zona central, Cuando la aguja estd enla zona a la
la izquierda, hay que aumentar la la temperatura es adecuada. derecha, hay que reducir la temperatura
temperatura del compartimiento frigorifico. del compartimiento frigorifico.

Importante: si la funcion esta activada en presencia de alimentos con alto contenido de
agua, podria formarse condensado sobre los estantes. En tal caso desactive la funcion
momentaneamente.

Extraccion del compartimiento para carne y pescado:

Si en el panel de mandos no se visualiza el simbolo g (véase / ;‘,‘
la Guia Rapida), se recomienda no extraer el compartimiento | i
para carne y pescado para garantizar el correcto funcionamiento @ i
del producto y la conservaciéon adecuada de los alimentos. Para
aumentar el espacio disponible en el interior del frigorifico, es
posible desmontar el compartimento para carne y pescado.

Para ello:

1. Quitar el cajon del compartimiento (Figura 1).

2. Quitar la cobertura del cajon abriendo los ganchos que se
encuentran en el lado inferior de la cobertura (Figura 2).

Para restablecer el compartimiento para carne y pescado, poner

la cobertura sobre el cajén antes de introducir el cajon y activar la
funcion.

3. Pulsar en el panel de mandos la tecla “Funcién
compartimiento carne y pescado” durante tres segundos, hasta
que se apague el testigo amarillo.

Para optimizar los consumos energéticos se recomienda desactivar
el compartimiento para carne y pescado y retirar sus componentes
(menos el estante sobre los cajones para fruta y verdura).
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COMPARTIMIENTO “CERO GRADOS”

(segun el modelo)

El compartimiento “Cero Grados” esta disefado

expresamente para mantener un valor de temperatura pZa—
bajo y un nivel de humedad adecuado con el propdsito de
prolongar la conservacion de los alimentos frescos (por
ejemplo, carne, pescado, fruta y verduras invernales).

Activacion y desactivacion del

compartimiento

La temperatura dentro del compartimiento es de aproximadamente 0° cuando el compartimiento
esta activado.

Para activar el compartimiento pulsar la tecla
indicada en la figura mas de un segundo, hasta
que se encienda el simbolo

El simbolo encendido indica que el
compartimiento esté funcionando. Pulsar la
tecla mas de un segundo para desactivar la funcion

Para el funcionamiento correcto del compartimiento “Cero Grados” es necesario que:

- el compartimiento frigorifico esté activado

- la temperatura del compartimiento frigorifico esté entre +2 °Cy +6 °C

- el cajon esté colocado, para permitir la activacion

- no se hayan seleccionado funciones especiales (Stand-by, Cooling-Off, Vacation, si existen).

Si se ha seleccionado una de estas funciones especiales, el compartimiento “Cero Grados” se
debe desactivar manualmente y se deben retirar los alimentos frescos del interior. En ausencia de
desactivacion manual, el compartimiento se desactiva automaticamente a las 8 horas.

Nota:

- si el simbolo no se enciende al activar el compartimiento, comprobar que el cajén esté colocado
correctamente; si el problema persiste, contactar con el Servicio de Asistencia Técnica
autorizado

- si el compartimiento esta activado y el cajon esta abierto, el simbolo del panel de control podria
desactivarse automaticamente. Al poner el cajén, el simbolo se activa nuevamente

- independientemente del estado del compartimiento, es posible que se oiga un leve ruido, lo cual
es normal

- cuando el compartimiento no esta en funcionamiento, la temperatura interna depende de la
temperatura general del compartimiento frigorifico. En este caso se recomienda la conservacion
de fruta y verdura no sensible al frio (frutos de bosque, manzanas, albaricoques, zanahorias,
espinacas, lechuga, etc.).

Importante: si la funcién esta activada en presencia de alimentos con alto contenido de agua,
podria formarse condensado sobre los estantes. En tal caso hay que desactivar la funcion
momentaneamente. Prestar atencion al apoyar los alimentos y los contenedores pequefios sobre
el estante superior del compartimiento “cero grados”, para evitar que caigan entre el cajon y la
pared posterior del compartimiento frigorifico.
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Extraccion del compartimiento “Cero Grados™:

Para tener a disposicién un mayor volumen en el frigorifico es posible quitar el compartimiento
“Cero Grados”. En este caso:

- para facilitar la extraccion se recomienda vaciar (y quitar) los dos anaqueles inferiores

- apagar el compartimiento

- extraer el cajon y el estante blanco de plastico situado debajo del compartimiento.

Nota: no es posible quitar el estante superior y los soportes laterales.

Para volver a colocar el compartimiento “Cero Grados” hay que restablecer el estante blanco
de plastico debajo del compartimiento antes de introducir el cajon y reactivar la funcion. Para
optimizar los consumos energéticos se recomienda desactivar y retirar el compartimiento “Cero
Grados”.

Limpiar periédicamente el compartimiento y sus componentes utilizando un pafo y una solucién
de agua tibia (sin sumergir en el agua el estante blanco de plastico) y detergentes neutros
especificos para la limpieza interna del frigorifico.

Antes de limpiar el compartimiento (aun por fuera) es necesario sacar el cajon para

desconectar la alimentacion eléctrica del compartimiento.
No utilizar nunca detergentes abrasivos.
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COMO UTILIZAR EL COMPARTIMIENTO

CONGELADOR (si lo hay)

En el compartimiento congelador se
pueden congelar alimentos frescos. En la
placa de caracteristicas se indica la cantidad
de alimentos frescos que se puede congelar
en 24 horas.

Coémo congelar los alimentos frescos

¢ La posicién recomendada para los alimentos
a congelar es la indicada en la Fig. 1, si el
aparato esta dotado de rejilla, o en la Fig. 2, si
no hay rejilla.

* Poner los alimentos en el medio del
compartimiento sin que entren en
contacto con los alimentos ya congelados,
manteniendo una distancia de 20 mm (fig. 1

y2).

Para saber cuantos meses se pueden
conservar los alimentos frescos congelados,
consulte la tabla.

En el momento de comprar alimentos

congelados compruebe que:

* El envase o el paquete estan intactos. Si no lo
estan, el alimento puede haberse deteriorado.
Si el paquete esta inflado o presenta manchas
de humedad, es posible que el alimento no se
haya conservado en condiciones optimas y que
haya sufrido un inicio de descongelacion.

e Compre por ultimo los alimentos congelados y
transpértelos en bolsas térmicas.

e En cuanto llegue a su casa guarde los
alimentos congelados.

e Silos alimentos se han descongelado
parcialmente no los vuelva a congelar,
consumalos en un plazo de 24 horas.

* Evite o reduzca al minimo las variaciones de
temperatura. Respete la fecha de caducidad
indicada en el envase.

* Siga siempre las instrucciones de conservacion
de los alimentos congelados que figuran en el
envase.

Produccion de cubitos de hielo

* Vierta agua en la bandeja del hielo hasta 2/3 y
coléquela en el compartimiento EX=+=1.

¢ Sila bandeja de los cubitos estuviera adherida
al fondo del compartimiento , o
utilice objetos puntiagudos ni cortantes para
despegarla.

* Para facilitar la extraccion de los cubitos de
hielo de la bandeja, doblela ligeramente.
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COMO DESCONGELAR EL APARATO

Antes de descongelar el aparato, sacar
la clavija de la toma de corriente o
desconectar la alimentacion eléctrica.

La descongelacion del compartimiento
frigorifico es totalmente automatica. La
presencia de gotas de agua en la pared
posterior interna del compartimiento
frigorifico indica la fase de descongelacion
automatica. El agua de descongelacion
fluye automaticamente hacia un orificio,
por el cual pasa a un recipiente donde se
evapora.

Limpie regularmente el interior del orificio

de drenaje del agua de descongelacién

con la herramienta de serie para garantizar
el desague constante y correcto del agua.

(Fig. 1)

Descongelacién del compartimiento

(si lo hay)

Se sugiere descongelar el compartimiento

La formacion de escarcha es un

fendmeno normal. La cantidad y la rapidez

con la que se acumula varian segun las
condiciones ambientales y la frecuencia de
apertura de la puerta. La acumulacion de
escarcha, en especial en la parte superior del
compartimiento, es un fenémeno natural que
no compromete el correcto funcionamiento del
aparato.

Se recomienda descongelar el congelador

cuando contenga pocos alimentos.

e Abra la puerta, saque los alimentos y
guardelos en un lugar muy fresco o en una
bolsa térmica.

* Deje la puerta del congelador abierta para
que el hielo se derrita.

¢ Limpie el interior con una esponja empapada
en una solucién de agua tibia y detergente
neutro. No utilice sustancias abrasivas.

* Aclare y seque con cuidado.

¢ Coloque los alimentos.

e Cierre la puerta.

Conecte la clavija y ponga el aparato en

funcionamiento siguiendo las instrucciones

“Puesta en marcha del compartimiento

frigorifico”. Las regulaciones y selecciones

anteriores al apagado se restablecen.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier operacion de
mantenimiento o de limpieza, desconecte
la clavija de la toma de corriente o
interrumpa la alimentacion eléctrica.

e Limpie periddicamente el interior del
compartimiento frigorifico con una esponja
humedecida en agua tibia y detergente
neutro. Aclare y seque con un pafio suave.
No utilice nunca sustancias abrasivas.

¢ No lave los separadores en agua, lavelos
con una esponja humeda.

e Limpie el interior del congelador durante la
descongelacion.

¢ Limpie periédicamente las rejillas de
ventilacion y el condensador situado en
la parte posterior con una aspiradora o un
cepillo.

e Limpie el exterior con un pafio suave
humedecido con agua. No utilice pastas
0 esponjas abrasivas, quitamanchas (por
ejemplo, acetona, tricloroetileno) ni vinagre.

En caso de ausencia prolongada
1.Vacie completamente el frigorifico.
2. Desconecte el aparato de la red eléctrica.
3.Descongele y limpie el interior.
4. Para impedir que se formen moho, malos
olores y oxidaciones, deje abierta la
puerta del aparato cuando no esté en
funcionamiento.
5.Limpie el aparato.
e Limpie el interior del compartimiento
de baja temperatura durante la
descongelacion (en los modelos que lo
incluyen).
¢ Limpie periédicamente el interior del
compartimiento frigorifico con una esponja
humedecida en agua tibia y/o detergente

neutro. Aclare y seque con un pafio suave.

No utilice nunca sustancias abrasivas.
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SERVICIO DE ASISTENCIA TECNICA

Antes de contactar con el Servicio de

Asistencia:

1.Compruebe si es posible solucionar el
problema (consulte el apartado “Guia de
solucién de problemas”).

2.Vuelva a poner en marcha el aparato para
comprobar si la averia se ha solucionado.
Si el resultado es negativo, desconecte el
aparato y repita la operacion al cabo de una
hora.

3.Si el resultado sigue siendo negativo,
pongase en contacto con el Servicio de
Asistencia Técnica.

Comunique:
e el tipo de problema
* el modelo

INSTALACION

¢ Instale el aparato lejos de fuentes de
calor. El aparato no debe instalarse en un
ambiente caluroso, ni exponerse a los rayos
directos del sol o a fuentes de calor como
radiadores o quemadores que hacen que
aumente el consumo de corriente.

¢ Si esto no fuera posible, se deben respetar
las siguientes distancias minimas:

¢ 30 cm a cocinas de carbon o petréleo;

e 3 cm a cocinas eléctricas o de gas.

¢ Monte los separadores (si se incluyen) en
la parte posterior del condensador situado
detras del aparato.

* |nstalelo en un lugar seco y bien aireado.
Nivélelo utilizando los pies delanteros.

e Limpie el interior.

¢ Coloque todos los accesorios.

Conexiodn eléctrica

¢ Las conexiones eléctricas deben ser
conformes a la normativa local.

¢ Los valores de tensién y potencia
absorbida estan indicados en la placa de
caracteristicas, situada en el interior del
aparato.
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¢ el nimero de servicio (nUmero que aparece
después de la palabra SERVICE, en la placa
de caracteristicas situada en el interior del
aparato)

¢ su direccion completa

e su numero y prefijo telefénico

SN =AvARes 0000 000 00000

ATEREE
Nota:

La intervencion del Servicio de Asistencia
Técnica para cambiar el lado por el cual se
abre la puerta del aparato (reversibilidad)
no esta cubierta por la garantia.

* Latoma de tierra del aparato es
obligatoria por ley. El fabricante declina
cualquier responsabilidad por los danos
sufridos por personas, animales o cosas
debidos al incumplimiento de las normas
vigentes.

¢ Sila clavija y la toma no son del mismo
tipo, haga sustituir la toma a un técnico
cualificado.

¢ No utilice adaptadores multiples ni
alargadores.

Desconexién eléctrica

La desconexion eléctrica del aparato ha de ser
posible desconectando la clavija o mediante
un interruptor bipolar situado antes de la toma.



COMO USAR O COMPARTIMENTO
FRIGORIFICO

Ligar o aparelho

1.Ligue a ficha

2.Na insergéo da ficha, o aparelho é
normalmente preparado na fabrica para
funcionar a temperatura de 5 °C.

Regulacao da temperatura

Para a regulagé@o da temperatura, consulte a
ficha do produto fornecida em anexo

Nota:

A temperatura ambiente, a frequéncia de
abertura da porta, a introducdo de alimentos
quentes e um posicionamento incorrecto do
aparelho podem influenciar a temperatura
interna do frigorifico, a qual pode resultar
diferente do indicado no painel.

Como conservar os alimentos no

compartimento frigorifico:

e Os alimentos devem ser cobertos para
evitar que sequem

e A distancia entre as prateleiras e a parede
traseira interna do frigorifico garante a livre
circulagéo do ar

* Nao disponha os alimentos em contacto
directo com a parede posterior do
compartimento frigorifico

* Nao coloque alimentos ainda quentes no
frigorifico

* Conserve os liquidos em recipientes
fechados

Importante:

A conservacao de legumes com elevado
conteudo de agua pode provocar a
formacao de condensacéo nas prateleiras
de vidro; isto nao prejudica o correcto
funcionamento do aparelho.
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COMPARTIMENTO CARNE & PEIXE

(segundo o modelo)

O compartimento carne & peixe foi propositadamente concebido
para garantir uma conservagdo mais longa destes alimentos
frescos, sem alterar os valores nutricionais e a frescura original.
N&o é aconselhavel inserir neste compartimento fruta ou legumes,
uma vez que a temperatura pode descer abaixo dos 0 °C e a agua
contida nos alimentos poderia converter-se em gelo.

Regulacao da temperatura

A temperatura do compartimento carne & peixe é indicada pela posi¢éo da seta que se encontra
na porta do préprio compartimento e depende da temperatura geral do compartimento frigorifico.
Sugere-se que defina a temperatura do compartimento frigorifico entre +2° e +6°.

Para saber se a temperatura no compartimento Carne & Peixe é adequada, consulte as imagens

seguintes:
/ / \\\\\\mlllmmm/,,
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/ \ \ \
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Quando a seta se encontra na zona Quando a seta se encontra na zona Quando a seta se encontra na zona
a esquerda, é necessario aumentar a central, a temperatura ¢ adequada. a direita, é necessario diminuir a
temperatura do compartimento frigorifico. temperatura do compartimento frigorifico.

Importante: caso a fungéo esteja activada e se encontrem alimentos com elevado contetudo de
agua, podera formar-se condensacéo nas prateleiras. Nesse caso, desactive temporariamente a
funcao.

Remocao do compartimento Carne e Peixe:

Se no painel de controlo n&o estiver o simbolo g (consulte o
Guia rapido), para garantir o funcionamento correcto do aparelho,
a adequada conservagéo dos alimentos e para optimizar os
consumos de energia, aconselha-se ndo remover o compartimento
Carne e Peixe. Em todos os outros casos, para poder ter a
disposicao um volume do frigorifico maior, é possivel retirar o
compartimento Carne e Peixe.

Proceda da seguinte forma:

1. Retire a gaveta do compartimento (Figura 1).

2. Retire a cobertura da gaveta pelos encaixes que se encontram
no lado inferior da propria cobertura (Figura 2).

Para voltar a colocar o compartimento Carne e Peixe, coloque a
cobertura da gaveta antes de introduzir a gaveta e volte a activar a
fungéo.

3. Prima no painel de controlo o botdo “Funcao compartimento
Carne e Peixe” por trés segundos, até o indicador luminoso
amarelo apagar.

Para optimizar os consumos de energia, desactive o compartimento
Carne e Peixe e retire 0os seus componentes (excepto a prateleira
por cima das gavetas para Fruta e Legumes).
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COMPARTIMENTO “ZERO GRAUS”

(segundo o modelo)

O compartimento “Zero Graus” foi propositadamente
concebido para manter uma baixa temperatura e a
humidade certa, de modo a conservar por mais tempo
os alimentos frescos (por exemplo carne, peixe, fruta,
legumes de inverno).

Activacao e desactivacdo do compartimento
A temperatura no interior do compartimento é cerca de 0° quando o compartimento se encontra
activado.

Para activar o compartimento, prima o botdo na
figura por mais de um segundo, até o simbolo
acender.

O simbolo iluminado indica que o

compartimento esta em funcionamento.

Prima novamente o botdo por mais de um segundo
para desactivar o compartimento.

Para o funcionamento correcto do compartimento “Zero Graus”, é necessario que:

- o compartimento frigorifico esteja activado

- a temperatura do compartimento frigorifico esteja entre +2 °C e +6 °C

- a gaveta esteja inserida para permitir a activacao

- ndo estejam seleccionadas func¢des especiais (Stand-by, Cooling-Off, Vacation - se presentes).
Caso tenha sido seleccionada uma destas fungdes especiais, 0 compartimento “Zero Graus”
deve ser desactivado manualmente e os alimentos frescos no mesmo devem ser retirados. Caso
o compartimento nao seja desactivado manualmente, este sera desactivado automaticamente
apds 8 horas.

Nota:

- se 0 simbolo néo se acender aquando da activacdo do compartimento, certifique-se de que a
gaveta esta correctamente inserida; se o problema persistir, contacte o Servigo de Assisténcia
Técnica autorizado

- se 0 compartimento estiver activado e a gaveta estiver aberta, o simbolo no painel de controlo podera
desactivar-se automaticamente. Ao voltar a introduzir a gaveta, o simbolo activa-se novamente

- independentemente do estado do compartimento, € possivel ouvir um ligeiro ruido que deve ser
considerado normal

- quando o compartimento n&o estiver em funcionamento, a temperatura no interior depende da
gerada pelo compartimento frigorifico. Neste caso, sugere-se conservar a fruta e os legumes
ndo sensiveis ao frio (frutos silvestres, macgas, alperces, cenouras, espinafres, alface, etc.).

Importante: caso a fungéao esteja activa e existam alimentos com elevado conteudo de agua,
é possivel formar-se condensacao nas prateleiras. Neste caso, desactive temporariamente a
fungéo. Recomenda-se especial atengcéo ao dispor os alimentos e recipientes de pequenas
dimensdes na prateleira superior do compartimento “zero graus”, para evitar que os mesmos
possam cair acidentalmente entre a gaveta e a parede posterior do compartimento frigorifico.
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Extraccao do compartimento “Zero Graus”:

Pode remover-se o compartimento “Zero Graus” para ter mais espaco disponivel no frigorifico.

Neste caso, proceda como se segue:

- para facilitar a sua extracgéo, recomendamos que esvazie (e, eventualmente, retire) as duas
prateleiras inferiores

- desligue o compartimento

- extraia a gaveta e a prateleira branca em plastico em baixo no compartimento.

Nota: nao é possivel retirar a prateleira superior e os suportes laterais.

Para voltar a colocar o compartimento “Zero Graus”, tenha o cuidado de voltar a colocar a
prateleira branca em plastico em baixo no compartimento, antes de inserir a gaveta e reactivar
a fungéo. Para optimizar o consumo de energia, sugere-se desactivar o compartimento “Zero
Graus” e retirar o compartimento.

Limpe periodicamente o compartimento e os seus componentes utilizando um pano e uma
solucédo de agua morna (tendo o cuidado de nao submergir em dgua a prateleira branca em
plastico por baixo da gaveta) e detergentes neutros especificos para a limpeza interna do
frigorifico.

Antes de limpar o compartimento (mesmo por fora), é necessario retirar a gaveta de

forma a desligar a alimentacao eléctrica do compartimento.
Nunca use detergentes abrasivos.
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COMO UTILIZAR O COMPARTIMENTO
CONGELADOR (se presente)

No compartimento congelador também

se podem congelar alimentos frescos. A

quantidade de alimentos frescos que é

possivel congelar em 24 horas encontra-se

indicada na chapa de caracteristicas. T

Como congelar alimentos frescos -

* A posicao aconselhada para os alimentos a . B2
congelar é a indicada na Fig. 1, se a grelha
estiver presente ou na Fig. 2 se o produto nao Fig. 1
possui grelha.

¢ Coloque os alimentos no meio do
compartimento sem que estes entrem
em contacto com aqueles que ja estao
congelados, mantendo uma distancia de aprox.
20 mm (fig. 1 e 2).

Para os meses de conservacgéio dos ]

alimentos frescos congelados, siga a tabela

apresentada ao lado. Quando comprar

alimentos congelados, verifique se:

* A embalagem ou o pacote estdo intactos, uma
vez que o alimento pode estar deteriorado. Se
uma embalagem estiver inchada ou mostrar
sinais de humidade, significa que néo foi
conservada nas melhores condi¢des e pode ter
sofrido um inicio de descongelagéo.

* Os alimentos congelados devem ser e AR N
comprados por ultimo e transportados em =% [ Fer WP
sacos térmicos. L& W)= N

* Logo que chegue a casa coloque = Fig. 2

imediatamente os alimentos congelados no
compartimento.

* Na&o volte a congelar alimentos parcialmente
descongelados, utilize-os num prazo de 24

horas. 1-3 ‘@
* Evite ou reduza ao minimo as variagdes de .

temperatura. Respeite o prazo de validade 4-7
indicado na embalagem.

* Siga sempre as instru¢ées da embalagem para
a conservagao dos alimentos congelados. 8-12

W

Cubos de gelo

* Encha com cerca de 2/3 de agua a cuvete para
0 gelo e coloque-a no compartimento ET+].

e Caso a cuvete fique colada no fundo
do compartimento, nao utilize objectos
pontiagudos ou cortantes para remové-la.

* Para facilitar a remogéao dos cubos de gelo da
cuvete, dobre-a ligeiramente.
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COMO DESCONGELAR O APARELHO

Antes de proceder a descongelacao, retire
a ficha da tomada de corrente ou desligue
a alimentacao eléctrica.

A descongelacao do compartimento
frigorifico é completamente automatica.

A presenca periédica de gotas de

agua na parede traseira interna no
compartimento frigorifico assinala a fase
de descongelacédo automatica. A agua

de descongelacao é automaticamente
transportada para um orificio de descarga
e, de seguida, recolhida num recipiente
onde ira evaporar.

Limpe frequentemente o orificio de

drenagem da dgua de descongelagéo,
usando o utensilio fornecido, para garantir o
escoamento constante e correcto da agua de
descongelacgéo. (Fig. 1)

Descongelacao do compartimento

(se presente)

Sugerimos que descongele o compartimento

1 ou 2 duas vezes por ano ou quando a

formacéo de gelo for excessiva.

A formacéao de gelo é um fenémeno normal. A

quantidade e a rapidez com que se acumula

varia conforme

as condi¢cdes ambientais e a frequéncia de

abertura da porta do congelador. A formacgao

de gelo, especialmente na borda superior do
compartimento, € um fenémeno natural e ndo
compromete o rendimento do aparelho.

E aconselhavel efectuar a descongelacéo

quando a quantidade de alimentos no aparelho

for minima.

¢ Abra a porta e retire todos os alimentos
voltando a coloca-los num lugar muito
fresco, ou dentro de um saco térmico.

* Deixe a porta do congelador aberta para
permitir a descongelagéao.

e Limpe o interior do congelador com uma
esponja embebida numa solugao de agua
morna e/ou detergente neutro. Nao utilize
produtos de limpeza abrasivos.

¢ Enxague e seque bem.

¢ Coloque os alimentos.

* Feche a porta.

Volte a colocar a ficha na tomada e acenda o

aparelho seguindo as instrugdes do capitulo

“Como usar o compartimento frigorifico”. As

regulacdes e selecgdes presentes antes de

desligar o aparelho seréo retomadas.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

Antes de qualquer operacéo de limpeza ou
manutencao, retire a ficha da tomada ou
desligue o aparelho da corrente eléctrica.

e Limpe periodicamente o interior do
compartimento frigorifico com uma esponja
humedecida em agua morna e/ou um
detergente neutro. Enxague e seque com
um pano macio. Nao use abrasivos.

¢ Os separadores nao devem ser introduzidos
na agua mas lavados com uma esponja
humedecida.

e Limpe o interior do compartimento
congelador durante a descongelacéo.

e Limpe periodicamente as grelhas de
ventilag@o e o condensador na parte traseira
do aparelho com um aspirador ou com uma
escova.

e Limpe o exterior com um pano macio
humedecido com agua. N&o utilize produtos
ou esponjas abrasivas, tira-nédoas (ex.
acetona, tricloroetileno) ou vinagre.

Auséncias prolongadas

1. Esvazie completamente o frigorifico.

2.Desligue a tomada da corrente.

3. Descongele e limpe os compartimentos.

4. Para impedir a formacéo de bolores, de
odores e de oxidacoes, a porta do aparelho
devera permanecer aberta caso 0 mesmo
nao seja utilizado durante um longo periodo
de tempo.

5. Limpe o aparelho.

e Limpe o interior do compartimento
congelador (nos modelos que o0 possuem)
durante a descongelacdo.

e Limpe periodicamente o interior do
compartimento frigorifico com uma
esponja humedecida em agua morna e/ou
um detergente neutro. Enxague e seque
com um pano macio. Nao use abrasivos.
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SERVICO DE ASSISTENCIA TECNICA

Antes de contactar o Servico de

Assisténcia:

1. Verifique se consegue resolver
pessoalmente a avaria (consulte o “Guia
para resolucdo de avarias”).

2.Volte a ligar o aparelho para se certificar
de que o problema ficou resolvido. Se o
problema persistir, desligue e volte a ligar o
aparelho apds uma hora.

3. Se o aparelho continuar a nao funcionar,
contacte o Servico de Assisténcia.

Indique:
¢ o tipo de avaria
* 0 modelo

INSTALACAO

¢ N&o instale o aparelho perto de uma fonte
de calor. A instalagdo num ambiente quente,
a exposicao directa aos raios solares
ou a colocacao do aparelho proximo de
uma fonte de calor (aquecedores, fornos)
aumentam o consumo de energia eléctrica e
devem ser evitadas.

e Se, todavia, isto ndo puder ser evitado,
respeite as seguintes distancias minimas:

* 30 cm de fogdes a carvao ou petrdleo;

e 3 cm de fogdes eléctricos e/ou a gas.

* Monte os espagadores (se disponiveis) na
parte posterior do condensador, situado na
parte posterior do aparelho.

* Posicione o aparelho num local seco e bem
ventilado, numa posicao perfeitamente
nivelada, regulando os pés frontais caso
seja necessario.

¢ Limpe o interior.

* Monte os acessorios fornecidos.

Ligacao eléctrica
* As ligacoes eléctricas devem estar em
conformidade com as normas locais.
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¢ 0 numero de Service (0 nimero que
encontra depois da palavra SERVICE na
chapa de caracteristicas localizada no
interior do aparelho)

* 0 seu endereco completo

* 0 seu numero de telefone e o indicativo da
area de residéncia

SI:AVAKE S 0000 000 00000

AVEIRTE
Nota:

A alteracao da abertura da porta do
aparelho, quando efectuada pelo Servico
de Assisténcia Técnica, ndo é considerada
uma intervencao de garantia.

¢ Os dados relativos a tensao e a poténcia
absorvida encontram-se indicados na chapa
de caracteristicas, situada no interior do
aparelho.

e Aligacao a terra do aparelho é
obrigatdria por lei. O fabricante nao se
responsabiliza por quaisquer ferimentos
em pessoas e animais domésticos ou
danos em bens materiais causados pela
inobservancia das instrucoes acima
referidas.

¢ Se aficha e a tomada néao forem
compativeis, mande substituir a tomada
junto de um técnico especializado.

* N&o use extensbes ou adaptadores
multiplos.

Desactivacao eléctrica

Para desligar o aparelho da corrente eléctrica,
retire a ficha da tomada ou desligue o
interruptor bipolar situado a montante da
tomada



COME FAR FUNZIONARE IL COMPARTO
FRIGORIFERO

Messa in funzione dell’apparecchio

1. Inserire la spina.

2. Allinserimento della spina I'apparecchio &
normalmente predisposto in fabbrica alla
temperatura di 5°C.

Regolazione della temperatura
* Per la regolazione della temperatura,
consultare la scheda prodotto allegata.

Nota:

La temperatura dell’aria circostante, la
frequenza di apertura della porta, I'introduzione
di cibi caldi ed un non corretto posizionamento
dell’'apparecchio possono influenzare le
temperature interne del frigorifero che possono
risultare diverse da quanto indicato sul

pannello.

Come conservare gli alimenti nel comparto

frigorifero:

e | cibi vanno coperti per evitare che si
secchino.

¢ Ladistanza fra i ripiani e la parete posteriore
interna del frigorifero assicura la libera
circolazione dell'aria

* Non disporre gli alimenti a diretto contatto
con la parete posteriore del comparto
frigorifero

* Non porre alimenti ancora caldi nel frigorifero

e Conservare i liquidi in contenitori chiusi

Attenzione:

La conservazione di verdura ad alto
contenuto di acqua puo provocare la
formazione di condensa sui ripiani in
vetro; cio non pregiudica il corretto
funzionamento dell’apparecchio.
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COMPARTO CARNE & PESCE (a seconda del

modello)

Il Comparto Carne & Pesce & appositamente studiato per garantire
una piu lunga conservazione di questi alimenti freschi, senza
alterare i valori nutrizionali e la freschezza originaria.

In questo comparto non & consigliato inserire frutta o verdura, in
quanto la temperatura puo scendere anche sotto 0° C, e 'acqua
contenuta negli alimenti potrebbe diventare ghiaccio.

Regolazione temperatura

La temperatura all'interno del Comparto Carne & Pesce ¢ indicata dalla posizione della lancetta
sullo sportello del comparto stesso, e dipende da quella generale del comparto frigorifero.

Si consiglia di impostare la temperatura del comparto frigorifero tra +2° e +6°.

Per sapere se la temperatura allinterno del Comparto Carne & Pesce & adeguata, fare riferimento
alle immagini che seguono:

g,

Sk

/ - ,’ - \\\/ \
/
/ \\
Quando la lancetta & posizionata Quando la lancetta & posizionata nell'area Quando la lancetta & posizionata nellarea
nell'area a sinistra, bisogna aumentare la centrale, la temperatura € adeguata. ~ a destra, bisogna diminuire la temperatura
temperatura del comparto frigorifero. del comparto frigorifero.

Importante: in caso di funzione attivata e presenza di cibi con elevato contenuto d’acqua,
potrebbe formarsi della condensa sui ripiani. In tal caso disattivare temporaneamente la funzione.

Rimozione del comparto Carne & Pesce:

Se sul pannello comandi non € presente il simbolo g (vedi Guida
Rapida), per garantire un corretto funzionamento del prodotto,

una adeguata conservazione dei cibi e per ottimizzare i consumi
energetici si consiglia di non rimuovere il comparto Carne & Pesce.
In tutti gli altri casi, per avere a disposizione un maggior volume del
frigorifero, € possibile rimuovere il comparto Carne & Pesce.
Procedere come segue:

1. Rimuovere il cassetto del comparto (Figura 1).

2. Rimuovere la copertura del cassetto, operando sugli agganci che
si trovano sul lato inferiore della copertura stessa (Figura 2).

Per ripristinare il comparto Carne & Pesce, avere cura di
riposizionare la copertura del cassetto prima di inserire il cassetto
stesso e riattivare la funzione.

3. Premere sul pannello comandi il pulsante “Funzione comparto
Carne & Pesce” per tre secondi, fino allo spegnimento della spia
gialla.

Per ottimizzare i consumi energetici, si consiglia di disattivare il
comparto Carne & Pesce e di rimuovere i suoi componenti (tranne il
ripiano sopra i cassetti Frutta e verdura).
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COMPARTO “ZERO GRAD'” (a seconda del modello)

I Comparto “Zero Gradi” & appositamente studiato per
mantenere una bassa temperatura e una giusta umidita,
al fine di consevare piu a lungo gli alimenti freschi (per
esempio carne, pesce, frutta e verdure invernali).

Attivazione e disattivazione del comparto
La temperatura all'interno del Comparto & di circa di 0° quando il comparto & attivo.

Per attivare il comparto, premere il
pulsante indicato in figura per piu di un
secondo, fino all’accensione del simbolo.

Il simbolo illuminato indica che il comparto &
in funzione. Premere nuovamente il pulsante
per piu di un secondo per disattivare il
comparto

Per un corretto funzionamento del comparto “Zero Gradi”, & necessario che:

- il comparto frigorifero sia attivo

- la temperatura del comparto frigorifero sia compresa tra +2°C e +6°C

- il cassetto deve essere inserito per consentire 'attivazione

- non siano state selezionate funzioni speciali (Stand-by, Cooling-Off, Vacation - se presenti).

Nel caso in cui sia stata selezionata una di queste funzioni speciali, il comparto “Zero Gradi” deve
essere disattivato manualmente avendo cura di rimuovere gli alimenti freschi in esso contenuti. In caso
di mancata disattivazione manuale, il comparto verra automaticamente disattivato dopo circa 8 ore.

Nota:

- se il simbolo non si illumina all’attivazione del comparto, verificare che il cassetto sia
correttamente inserito; se il problema persiste, contattare il Servizio Assistenza Tecnica
autorizzato

- se il comparto & attivo e il cassetto & aperto, il simbolo del pannello di controllo potrebbe
disattivarsi automaticamente. Inserendo il cassetto il simbolo sara nuovamente attivo

- indipendentemente dallo stato del comparto, € possibile udire un leggero rumore che & da
considerarsi normale

- quando il comparto non €& in funzione, la temperatura al suo interno dipende da quella generale
del comparto frigorifero. Si consiglia in questo caso la conservazione di frutta e verdura non
sensibile al freddo (frutti di bosco, mele, albicocche, carote, spinaci, lattuga, etc.).

Importante: in caso di funzione attivata e presenza di cibi con elevato contenuto d’acqua,
potrebbe

formarsi della condensa sui ripiani. In tal caso disattivare temporaneamente la funzione.

Si raccomanda attenzione nel posizionamento di cibi e contenitori di piccole dimensioni sul
ripiano superiore del comparto “zero gradi”, al fine di evitare che gli stessi possano cadere
accidentalmente tra il cassetto e la parete posteriore del comparto frigorifero.
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Rimozione del comparto “Zero Gradi”:

Per avere a disposizione un maggior volume del frigorifero, & possibile rimuovere il comparto
“Zero Gradi”. In tal caso procedere come segue:

- per facilitarne 'estrazione consigliamo di svuotare (ed eventualmente rimuovere) i due balconcini
inferiori

- spegnere il comparto

- estrarre il cassetto e il ripiano bianco in plastica sotto al comparto.

Nota: non & possibile rimuovere il ripiano superiore e i supporti laterali.

Per ripristinare il comparto “Zero Gradi”, avere cura di riposizionare il ripiano bianco in plastica
sotto al comparto, prima di inserire il cassetto stesso e riattivare la funzione. Per ottimizzare i
consumi energetici, si consiglia di disattivare il comparto “Zero Gradi” e di rimuovere il comparto.
Pulire periodicamente il comparto e i suoi componenti utilizzando un panno ed una soluzione

di acqua tiepida (avendo cura di non immergere in acqua il ripiano bianco in plastica sotto al
cassetto) e detergenti neutri specifici per la pulizia interna del frigorifero.

Prima di pulire il comparto (anche esternamente) & necessario rimuovere il cassetto in

modo da scollegare I’'alimentazione elettrica del comparto.
Non usare mai detergenti abrasivi.
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COME UTILIZZARE IL COMPARTO

CO N G E LATO R E (se presente)

Nel comparto congelatore Vi si
possono anche congelare alimenti freschi.
La quantita di alimenti freschi che &
possibile congelare in 24 ore é riportata
sulla targhetta matricola.

Come procedere per il congelamento degli
alimenti freschi

La posizione consigliata per gli alimenti da
congelare € quella indicata in Fig. 1, se
presente la griglia oppure Fig. 2 se la griglia
non ¢ in dotazione.

Mettere gli alimenti nel mezzo del comparto
senza che questi vengano a contatto
con quelli gia congelati, mantenendo una
distanza di circa 20 mm (fig. 1 e 2).

Per i mesi di conservazione degli alimenti
freschi congelati, attenersi alla tabella a
lato.

Al momento dell’acquisto di alimenti
surgelati, accertarsi che:

L’imballo o il pacchetto siano intatti, poiché
I'alimento pud deteriorarsi. Se un pacchetto
€ gonfio o presenta delle macchie di umido,
non é stato conservato nelle condizioni
ottimali e puo avere subito un inizio di
scongelamento.

Acquistare gli alimenti surgelati per ultimi e
usare borse termiche per il trasporto.
Appena a casa riporre immediatamente gli
alimenti surgelati nel comparto.

Non ricongelare gli alimenti parzialmente
scongelati, ma consumarli entro 24 ore.
Evitare o ridurre al minimo le variazioni di
temperatura. Rispettare |la data di scadenza
riportata sulla confezione.

Seguire sempre le istruzioni sull'imballo per
la conservazione degli alimenti congelati.

Produzione di cubetti di ghiaccio

Riempire di acqua per 2/3 la bacinella per il
ghiaccio e riporla nel comparto EX=].
Qualora la bacinella fosse attaccata al fondo
del comparto EX=*31, non utilizzare oggetti
appuntiti o taglienti per rimuoverla.

Per facilitare la rimozione dei cubetti

di ghiaccio dalla bacinella, fletterla
leggermente.
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COME SBRINARE L’APPARECCHIO

Prima di procedere allo sbrinamento,
togliere la spina dalla presa di corrente o
togliere I'alimentazione elettrica.

Lo sbrinamento del comparto frigorifero
completamente automatico. La presenza
periodica di goccioline d’acqua sulla
parete posteriore interna del comparto
frigorifero evidenzia la fase di sbrinamento
automatico. L’acqua di sbrinamento viene
convogliata automaticamente in un foro di
scarico, quindi raccolta in un contenitore
ove evapora.

Pulire regolarmente I'interno del foro di
drenaggio dell’acqua di sbrinamento, usando
I'utensile in dotazione, per garantire il deflusso
costante e corretto dell’acqua di sbrinamento.

(Fig.1)

Sbrinamento del comparto

(se presente)

Suggeriamo di sbrinare il comparto 10

2 volte 'anno o quando la formazione di brina

risulta eccessiva.

La formazione di brina & un fenomeno

normale. La quantita e la rapidita di accumulo

varia a seconda delle condizioni ambientali

e della frequenza di apertura dello sportello

congelatore. L’accumulo di brina soprattutto

sulla parte superiore del comparto € un
fenomeno naturale e non preclude il corretto
funzionamento dell’apparecchio.

Si consiglia di effettuare lo sbrinamento

quando le scorte sono minime.

e Aprire la porta e rimuovere tutti gli alimenti
riponendoli in un luogo molto fresco o in una
borsa termica.

* Lasciare aperta la porta per permettere lo
scioglimento della brina.

e Pulire I'interno con una spugna imbevuta
in una soluzione di acqua tiepida e/o
detergente neutro. Non utilizzare sostanze
abrasive.

* Risciacquare e asciugare con cura.

» Sistemare gli alimenti.

¢ Chiudere la porta.

Reinserire la spina ed avviare il prodotto

seguendo le istruzioni del capitolo “Come

far funzionare il comparto frigorifero”. Le

regolazioni e le selezioni presenti prima

dello spegnimento dell’apparecchio saranno

ripristinate.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di eseguire qualsiasi operazione

di manutenzione o pulizia, togliere la
spina dalla presa di corrente o comunque
disinserire I'apparecchio dalla rete
elettrica.

1y

e Pulire periodicamente il comparto frigorifero
con una spugna inumidita in acqua tiepida
e/o detergente neutro. Risciacquare ed
asciugare con un panno morbido. Non
usare abrasivi.

¢ | separatori non devono essere immersi in
acqua ma lavati con una spugna appena
umida.

e Pulire I'interno del comparto congelatore

durante lo sbrinamento.

Pulire periodicamente le griglie di

ventilazione e il condensatore sul retro

dell’apparecchio con un aspirapolvere o una
spazzola.

Pulire I'esterno con un panno morbido

inumidito in acqua. Non utilizzare paste

o pagliette abrasive, né smacchiatori (es.

acetone trielina) né aceto.

LT T

TN T

Per assenze prolungate

1. Svuotare completamente il frigorifero.

2. Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

3. Sbrinare e pulire gli interni.

4. Per impedire la formazione di muffe, di
cattivi odori e di ossidazioni, la porta
dell’apparecchio deve rimanere aperta se
I'apparecchio non é utilizzato per lungo
tempo.

5. Pulire 'apparecchio.

e Pulire I'interno del comparto a bassa
temperatura (nei modelli ove disponibile)
durante lo sbrinamento.

 Pulire periodicamente l'interno del
comparto frigorifero con una spugna
inumidita in acqua tiepida e/o detergente
neutro. Risciacquare e asciugare con un
panno morbido. Non usare abrasivi.
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SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA

Prima di contattare il Servizio Assistenza:

1. Verificare se non € possibile eliminare da
soli i guasti (vedere “Guida Ricerca Guasti”).

2. Riavviare I'apparecchio per accertarsi
che l'inconveniente sia stato ovviato. Se il
risultato & negativo, disinserire nuovamente
'apparecchio e ripetere 'operazione dopo
un’ora.

3. Se il risultato € ancora negativo, contattare il
Servizio Assistenza.

Comunicare:

e il tipo di guasto

¢ il modello

¢ il numero Service (la cifra che si trova dopo la

INSTALLAZIONE

e Installare I'apparecchio lontano da fonti
di calore. L’installazione in un ambiente
caldo, I'esposizione diretta ai raggi solari
o la collocazione dell’apparecchio nelle
vicinanze di una fonte di calore (caloriferi,
fornelli), aumentano il consumo di corrente e
dovrebbero essere evitate.

¢ Qualora cid non fosse possibile, &
necessario rispettare le seguenti distanze
minime:

* 30 cm da cucine a carbone o petrolio;

* 3 cm da cucine elettriche e/o a gas.

¢ Montare i distanziali (se in dotazione) sulla
parte posteriore del condensatore posto
dietro I'apparecchio.

¢ Posizionarlo in luogo asciutto e ben aerato,
in piano, regolando se necessario i piedini
anteriori.

e Pulire 'interno.

¢ Inserire gli accessori a corredo.

Collegamento elettrico

¢ | collegamenti elettrici devono essere
conformi alle normative locali.

* | dati relativi alla tensione e alla potenza
assorbita sono riportati sulla targhetta
matricola, posta all'interno dell’apparecchio.
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parola SERVICE, sulla targhetta matricola
posta all’interno dell’apparecchio)

e il vostro indirizzo completo

¢ il vostro numero e prefisso telefonico

SN NaVANe S 0000 000 00000

Nota:

La reversibilita della porta
dell’apparecchio, se effettuata dal Servizio
Assistenza Tecnica non é considerato
intervento di garanzia.

* La messa a terra dell’apparecchio
€ obbligatoria a termini di legge. I
fabbricante declina ogni responsabilita
per eventuali danni subiti da persone,
animali o cose, derivanti dalla mancata
osservanza delle norme sopra indicate.

e Se la spina e la presa non sono dello stesso
tipo, far sostituire la presa da un tecnico
qualificato.

* Non usare prolunghe o adattatori multipli.

Scollegamento elettrico

Lo scollegamento elettrico deve essere
possibile o disinserendo la spina o tramite un
interruttore bipolare di rete posto a monte della
presa.



XP'HZH TOY OAAAMOY WYTEIOY

AelToupyia TG cuokeVng

1. Zuvdeate 10 PIg oTNV TIpila

2. ‘Otav ouvdéoete To DIG, N CUOKEUT gival
ouvnBwg PUBULOUEVN artd TO EPYOOTACIO OE
Beppokpacia 5°C.

PuBuion TG Bepokpaciag

Na ) pUBuion Tng Beppokpaciag, avaTpeETe o
OUVNUUEVN KapTEAA TIPOTIOVTOG

Znueiwon:

H Beppokpacia Touv aépa epBAAAOVTOG, N
oUXVOTNTA avoiyHaTog TnG MOpTag, N TOTto6eTNnoNn
CeoTwV TPOPiNwV Kal 1 eoPaApevn Bgon g
OUOKEUNG UTTOPEL VA ETINPEACOUV TNV ECWTEPLKT
Beppokpacia Tou Yuyeiou, n omoia propei va eivat
SLaOPETIKY ard AUTHV IOV avaypadeETAL OTOV
mtivaka.

ZuvTiipnon Tpodilwv oto 6daAapo Yuyeiou:

°  Ta TpodIua TIPEMEL VA ival KAAUUUEVA, WOTE va
unv &epabouv

e H amdotaon avaueoa ota padLla Kat To Tiow
£0WTEPLIKO TOlXWHA TOU Yuyeiov SlacpaAilel Tnv
eAeVBepPN KUKAOPOpia Tou agpa

e Mnv tonobeteite Ta TPdPIA OE anevbeiag
enadn pe To Tiow Toixwua Tou BaAdpov
Yuyeiov

e Mnv tomobBeteite TpOdIa 0TO Yuyeio, OTAV
eival akoun eota

* AlaTnpeite Ta UYpPA o€ KAELOTA Soxeia

Mpocoxn:

Kata tn cuvtiipnon Aaxavikwv pe vgmAn
TIEPLEKTIKOTNTA OE VEPO UTIOPEL VA TIPOKANOEL
0 OXNHATIOHOG CUMTIUKVWONG OTA YUAAtva
padia. KATL TETOLo eV eMNPEATEL TN CWOTH
A&lToupyia Tng cUCKEUNG.
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OAAAMOZ KPEATQN & WAPIQN

(avaioya e To HOVTEAO)

O BAaAapog Kpedtwv & Yaplwv €xel oXeSLAOTEL EIOIKA Y LEYAAUTEPNG
SIAPKELOG CLUVTHPNON TWV VWTIWV KPEATWV Kal Yaplwv, Xwpig va
peTaBaAlovTal Ta BPEMTIKA CUOTATIKA TOUG Kal va SlatnpouvTal GpEoka.
Aev ouvIoTATaL VA TOTIOBETEITE 0 AUTOV TO BAAANO HPoUTA 1) AaXAVIKA,
Kabwg n Beppokpaacia uropei va pelwdei akdun Kat katw aréd toug 0°C kat
TO VEPO TIOU TIEPLEXOLV TaA TPODIUA VA Yivel TTIAYOG.

PUOuION BeppOKpaciag

H Beppokpacia 0To ecwTePkd TOU BAAANOU KPEATWYV & WapLLV
urtodelkvueTal arod Tn B€omn Tou deikTn oTNV IOpTA Tou BaAduou autov Kal e§aptdatal anod Tn Beppokpasia
Tou Yuyeiou.

Zuviotatal va pubuicete tn Beppokpacia Tou BaAduou Yuyeiov petagl +2° Kat +6°.

Ma va dlamoTwoeTe €dv 1 BepLOKPACia 0TO BAAANO KPEATWV & WapLWV gival N KATAAANAN, avaTtpEETe OTIS
TIAPAKATW EIKOVEG:
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‘Otav o deiktng PpiokeTal oTa aploTePd, ‘Otav o deiktng BpiokeTat 0To KEVTPO, 1} ‘Otav o deiktng Ppioketal ota Se€id, Tpémel
npénmel va avroete ) Beppokpacia Tou Beppokpacia ivat KaTaAANAn. va pelwoeTe T Beppokpacia Tou BoAduou

Bahapou Yuyeiou. Yuyeiou.

ZnuavTiko: Edv n Aettoupyia evepyortonBei 0Tav umdpxouv TpOdIUA e UPNAT TIEPLEKTIKOTNTA OE
vePOD, EVOEXETAL VA OXNUATIOTOUV CUMITUKVWHEVOL USPATHOL 0TA pAdLa. Ze QUTAV TNV TEPITWOon,
ATIEVEPYOTIOOTE TIPOOWPLVA TN AeLToupyia.

Adaipeon Swapepioparog yia kpeata kat yapta:

Edv oTov mivaka Slakomtwv dev uttdpxel To UUPBOAO g (BA. ZUvTtopo
0dnyo), yla va dSlacPaAloTel N cwoTr AelToupyia Tou TpoidvTog, n
KATAAANAN cuvTtrpnon Twv TPodiwV Kat n BEATIOTN KATAVAAWGCN
EVEPYELOG, CUVIOTATAL VA NV APAPEITE TO SIAUEPIOUA VLA KPEATA KAl
Pdpla. e OAEQ TIG UTIOAOLTIEG TIEPIMTTWOELS, UTTOPEITE VA adalpECETE TO
Slapéplopa yla kpgata kat Pdpla, Wote va avEnbei o SLabEoog XWPog
Tou Yuyeiov.

AkoAoubnote TNV TapakdTw dadikaacia:

1. AdaipéaoTte TO oUPTAPL TOu SlapepiopaTog (eiova 1).

2. Adap€oTe TO KAAUUMA TOU CUPTAPLOU HETAKIVWVTAG TA AYKIOTPA OTNV
KATW TIAEUPA TOU KAOAUMMATOG (ElkdvVa 2).

lMNa va xpnotdornomoete Eavd To SIapEPIopa yla Kpgata Kat Papla,
TOTIOBOETNOTE TO KAAUMMA TOU GUPTAPLOV TIPLV TOTIOBETHOETE TO CUPTAPL KAL
gvepyoromoete Eava Tn Aettoupyia.

3. MNatmoTe oTOV Tivaka SLAKOTITWYV TO KOUUTT «AglToupyia
Slapepioparog yia kp€ata kat Papia» yla Tpia SeutepoAeTTa HEXPL Va
opnoet n Kitptvn Avxvia.

a BEATIOTN KATAVAAWON EVEPYELAG, CUVIOTATAL VA ATIEVEPYOTIOOETE TO
SlauEpLopa Yla Kpgata Kat Yapta Kal va adpalpecete Ta eEApTUATd Tou
(eKTOG A6 TO PADL TIAVW ATIO TA CUPTAPLA YA GPOUTA KAl AAXAVIKA).

62



OAAAMOZ «<MHAEN BAOMQN»

(avaioya e To HOVTEAO)

O 8dAapog «UNdEV Babpwv» £xel oXedlaoTei e8IKA yla T
dlatrpnon xapnAng Beppokpaciag kat KATAAANANG vypaciag yia
HeyaAuTepNg SIAPKELAG CUVTHPNON TwV GPECKWV TPODIHWV (Yia
napadelyua, Kpeag, Wapla, XeLePVA GppoUTa Kat AaXavikd).

Evepyotoinon kat anevepyomoinon tTou 6aAdupov
H Beppokpacia oto ecwTeptkd Tou BaAdpou gival mepirnou 0° étav 0 BAAANOG eival EVEPYOTIOINUEVOG.

a va evepyortomoeTte 10 SIAUEPIONA, TIATHOTE

TO KOUWT TTIOU daiveTal 0TnV €IKOVA YLd TIEPIOCOTEPO
aro £va SEUTEPOAETITO PEXPL

va avayel To cUPPoAO.

To avappévo oUUBOAO UTIOSEIKVUEL OTL TO SIANEPLOUA
Aettoupyel. Matote Eava 1o

KOUWTTL YLa TIEPLOCOTEPO ATIO EVA SEUTEPOAETITO

YLO VO ATEVEPYOTIONOETE TO SlApEPLIOUA

Ma va 8lacdaAloTel N owaoTr Aettoupyia Tou BaAApoU «UNSEV BABUWV»:

- 0 BAAapog Yuyeiou MPETEL va eival EVEPYOTIOINUEVOSG

- n Beppokpacia Tou BaAdpou Yuyeiou Tpémnel va gival peta&l +2°C kal +6°C

- TO CUPTAPL TIPETIEL VA €ival TOTIOBETNUEVO, WOTE va gival Suvatr n evepyortoinon

- Sev mpemel va €xouv eTiAeyel e18IkEQ Aettoupyieq (Stand-by (Avapovry), Cooling-Off (WuEn-
Anevepyortoinon), Vacation (Alakomeg), eav dlatibevrat).

Edav éxel emheyel pia amnd auteg Tiq 8IKEG AEITOUPYIEG, 0 BANANOG «MNSEV BABMWV>» TIPETEL

va anevepyoromeel xelpokivnta kat va apapebovv Ta ppéoka TpdPLa Tov eplEXeL. Edv dev
arnevepyoromOei xelpokivnta, o BaAapog Ba arnevepyoromOel autopaTa Petd ard Tepinov 8 WPEe.

Inueiwon:

- €Av TO oUPPBOAO Sev avayel 0Tav evepyoronbei o BAaAapog, BeBawwbeite 6TL To cupTApL £XEL TOTIOBETNOEL
owoTd. Edv To MPOBANHA TTIAPAEVEL, ETIKOLVWVNAOTE HE TNV EE0UCLOSOTNHEVT UTINPESIA TEXVIKNG
UTIOOTNPLENG.

- Edv 0 6AaAapog eival evepyoTionpeévog Kal To CUPTAPL AVOLKTO, TO CUMBOAO TOU TIVAKA EAEYXOU UTTOPEL va
oBnoel autopata. ‘Otav TomoBeTNOETE TO GUPTAPL, TO cUKPBOAO Ba avayet Eavd.

- Avegdptnta and v Katdaotaon Tou BaAdpou, puropei va akouoTel évag eAadpis B6puBog, o omoiog
Bewpeital PuoloAoYIKOG.

- ‘Otav 0 BAAapog dev AelTOUpYEL, N BEPUOKPATIa 0TO ECWTEPLKO TOU eEapTATAL artd T YEVIKN Beppokpaacia
TOU BaAduou Puyeiou. ZTnV TEPITTTWON AUTY], CUVIOTATAL 1 XPriOT TOU BAAAWOU Yia GUVTHPNON GPoUTWV
Kal Aaxavikwyv Tou dev eival evaiodnta oto kpvo (bpouta Tou Sdoous, uNAQ, Bepikoka, KapdTa, OTIAVAKL,
HAPOUAL, KATL.).

ZNUavTIKO: €AV N AclToupyia eival EvepyoTtonNpEVN Kal UTIAPXOUV TPOPIUA e UWNAT TTIEPLEKTIKOTNTA

o€ VEPD, MTTOPEL VA OXNUATIOTOUV GUUTTUKVWHEVOL USPATHOL 0Ta pAPLA. ZTNV TIEPITTTWON auTY,
ATIEVEPYOTIOOTE TIPOCWPLVA TN AetToupyia. Aratteital Tpoooxr oTnv TOToBETNON TPOPILWYV Kal Soxeiwv
HIKPWV SLACTACEWY OTO TIAVW PAPL TOU BaAApoL «undev Babuwv», WoTte va aropeuxOei n katd Adbog
TITWON TOUG AVALECA 0TO CUPTAPL KAL OTO TIOW TOiXWHA TOU Yuyeiou.
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Adaipeon Tov OaAdpou «INdEV BaBpwv»:

a va SnUIoUPYNOETE TIEPIOTOTEPO XWPO OTO WUYEIO, UTOPEITE VA apalpeseTe To OANAUO «HUNSEV
BABUWV». 2 AUTAYV TNV TIEPITTTWOT, AKOAOUONOTE TNV TIAPAKATW Sladikaaoia:

- yla Tilo €UKOAN adaipeon, CLUVIOTATAL VA ASELA0ETE (KAl EVOEXOUEVWG VA adAIPETETE) TA SUO KATW padla
- VO arevepyorouoeTe To BAAap0

- va apalp€oeTe TO CUPTAPL KAL TO AEUKO TIAQOTIKO padl KATW ard To BAAaO0.

Inueiwon: To Tavw pAdt Kal Ta TAAIVA otnpiypata Sev Hrmopouv va adpapebouv.

[a TNV enavaTonodEnon Tou BAAGUOU «HNSEV BaBHWYV», TOTIOBETNOTE TIPWTA TO AEUKO TIAQCTIKO pAdL
KATw artd 1o BAAAUO Kal, 0T CUVEXELD, TO CUPTAPL KAl EvepyoTtolrote avd T Aettoupyia. MNa BEATIOTN
€EOIKOVOUNOT) EVEPYELAG, CUVIOTATAL VA ATIEVEPYOTIOLEITE KAl VA adalpeiTe TO OAAAUO «INSEV BABRWV».
KaBapiCeTte TaKTIKA TO BAAQUO KAl TA EEAPTAMATA TOU XPNOLUOTIOWVTAG VA Tavi Kat StdAupa XAlapov
vepoU (U Bubidete 0To vePd TO AeUKO TIAQOTIKO pAdL KATW artd TO CUPTAPL) KAL OUSETEPOU ATIOPPUTIAVTIKOU,
KATAAANAOU YA TOV KABaPIopd TOU ECWTEPLIKOV TOU YPuyeiou.

Mpwv kaBapicete To OAAAMO (AKOMN KAl EEWTEPIKA), TIPETIEL VA APAIPETETE TO CUPTAPL, WOTE vVa

amoouvdeOEei N NAEKTPLKY TPpododoacia Tov BaAdpov.
Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE ATTOEECTIKA ATIOPPUTIAVTIKAL.
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NnQz oA XPHZIMOMNOIHZETE THN

KATALIJYEH (av mtpoBAETETAL)

v kataugn urnopeite va kataugete
Ppéoka Tpodia. H mosdtnTa PpEoKWV TPOdiwy
Trov propei va katauxOei oe 24 wpeg avaypadeTal
OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.

NMwg va katapvgeTte Pppéoka TPOPIUa

e H Béon mou ouvioTdTal yla Ta TpodIa ou BEAETE va
Katugete eivat autr mov vrodelkvietal oy Ewk. 1, av
unapxet ypidia iy Ei. 2 av dev ipoBAémTat ypiAia.

¢ TomobetrioTe T TPOPIUA OTN HEOT TOU SlapepiopaTos
XWpIg va £pxovTal oe emadr Ke auTd Tou ival
10N Katauypéva, SlatneWVTag Hia arnéoTacn mep(nov
20 mm (ek. 1 kat 2).

la Toug Ve SlaTipnong Twv KATEYUYHEVWY

TPOPipwv BAEME Tivaka GTO AL

Katd v ayopd Twv KaTeYuyuEVWY Tpodipwy,

Bepawwbeite otL:

¢ H ouokevaoia 1} To akéTo eivat avénaga, ylati tTa
TPOPIUa umopei va aArolwBovv. Av éva TIKETO eival
HouoKwuEVO 1) Ttapouctalel onpaddia vypaciag, dev €xel
SlatnenBel 0oTIq 1aVIKEG CUVBNKES Kal EVOEXETAL Va
€xel apyioel va armouxetal.

* Ayopdlete Ta kateYuypéva TpddLa TeEAeuTaia Kat
XPNoloToleite BepUIKEG TOAVTES YIa TN HeTadopd.

¢ MOAG dptdoeTe oTO OTiTL 00g, BAATE QUESWS TA
KATEYUYHEVA TPOPIA OTOV KATAYUKTN.

* Mnv kataUxete ava Ta TPOIIA TIOU EXOUV EV LEPEL
Eemaywoel, aANd KaTavaAwoTe Ta PEoa oe 24 wpeg.

o ANODEVYETE 1) LEWWVETE OTO EAAXLOTO TIG SIAKUUAVOELS
™G Beppokpaciag. Tnpeite ™V nuepopnvia AnEng mov
avadepeTal 0Tn CUOKEVAoTa.

¢ AkohouBeite mdvta TIG 0dnyieg ouokeuaaiag yia Tn
SlaTNENON TWV KATEYUYHUEVWY TPOPILWV.

Napaywyn mayokupwv

o [epioTe He vepd wg Ta 2/3 ™V mayobrkn Kat
Tonobetote MV otov Katayuktn EEE1.

e Av 1) TTayoB1ikn KOAARCOEL 0TO KATW PEPOS TOU KATAYUKTN
EX=5], pn XpnotlomotroeTe puTepd 1y KopTepd
avTikeideva yla va v ByaeTte.

¢ [la va SleukoAUVETE TNV adaipeon TwV AYOKUBWY ard
™V mayobnkn, Avyiote v eAadpd.
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NQz NA KANETE AMNOWY=H

Mpwv poxwproete o€ anoPuin, ByaAte 1o
$1g amnoé v npifa pevHATOG Kat SIAKOYPTE TNV
NAeKTIPKN Tpododoaia.

H anéyugn tou Puyeiov yivetal evreAwg
avtoparta. H mapovucia otayovidiwv vepou
OTO TICW ECWTEPIKO TOiXWHA TOV YPuyeiou
Seixvel 0TI ekTeEAeiTal N auTOpaTn arnoYugn.
To vepd TG andoyuing odnyeitat avtéopata
o€ Mia omn arnooTPAyyLlong Kal oTn CUVEXELA
GUYKEVTPWVETAL OE £€va SoxEio 610U
egatpideTatl

KaBapiCeTe TAKTIKA TNV OTY| Arnootpdyylong

TOU VEPOU TNG ArOWUENG XPNOLLOTIOWVTAG TO
EPYAAEIO TIOU TIPOCPEPETAL PE TOV EEOTTAIOHO, YIa
va e§aopalieTe TN oTaOEPY) KAL OPAAT) EKPOY) TOU
VEPOU NG arndyugng. (Etk. 1)

AnoyuEn Siapepioparog (av umtapxet)
ZUHBOUAEVUOUHE VA KAVETE anOWuEn oTov
KATAYUKTN 11 2 popég To XpodVo 1} oTAV O
OXNMUATIONOG TIdyou gival UTIEPBOALIKOG.

O oxnUaTIoPOG TIAYOU eival GUCLOAOYIKO

davopevo. H moodtnta Kkat n Taxutnta

OUOOWPEUONG dladepel avaloya Ue TIG

TEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG Kal Tan ouxvoTNnTa

avOoiypaTog NG moptag Tng Katayugng. H

OUYKEVTPWOT) TIAYOU, KUPIWG 0TO TIAVW HEPOG TOU

KataukTn eival éva Gpuoikd pavopevo kat dev

amokAeiel Tn cwoTr Aettoupyia Tou Yuyeiov.

Zuviotatal va Kavete andyuén otav ta anobeuara

Tpodiwv eivat eAaxtoTa.

* Avoi§te TV TOPTA, BYAATE OAQ Ta TPOPLUA KaL
PUAAETE Ta O €va TIOAU Spooepd WEPOG 1) O La
OepuIkn) TodvTa.

e AProTE AVOLX TN TNV MOPTA YA VA SIEUKOAUVETE
TO ALWOLUO TOU TIAYOU.

e KabapioTe TO ECWTEPIKO TOU KATAWPUKTN UE Eva
adouyydpt Boutnyuévo ae XAlapd vepd Kavr oe
0USETEPO amoppuTavTikd. Mn xpnoluomoleite
ATIOPPUTIAVTIKA OE OKOVN.

e =gBYAATE Kal OKOUTTIOTE TIPOOEKTIKAL.

* TakTomomoTe Ta TPOPIUA.

¢ KAeiote TV népta.

=avapaATe To ¢I§ otV Tpida KaL BEcTe o€

AELTOPUYIA TN CUOKEUT akoAouBwvTag TIG 0dnyieg

oTo kedpdAaio “Tlwg Aettovpyei To Yuyeio”. Ot

PUBICELG KaL OL ETIAOYEG TIOU UTIPXAV TIPLV aTtd

™V anoPuén enavepyovral.
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2YNTHPHZzH KAI KAOAPIZMOz

Mpwv anod omoladnnoTe epyacia cuvtripnong
1 kaBaplopov BYAATe To ¢ig anoé v npifa
PEVHATOG 1 SIAKOWTE TN GUCKEUN amod To
SikTUO NAEKTPIKOU PEVHATOG.

KaBapilete katd meplodoug T0 ECWTEPIKO

Tou Yuyeiou pe éva odouyydpt Bpeyuévo oe
XAlapd vepod 1)/kat OUSETEPO ATTOPPUTIAVTIKO.
ZgBYAATE Kal oKOUTHOTE pe €va paAakd Tavi. Mn
XPNOWOTIOLEITE OKANPA odouyyapdKla.

O1 Slaxwploteg dev mpénel va Bubiovtal oe

VEPO, AAAA va TIAEVOVTAL PE €va UYpd odouyydpL.

KaBapiote 10 eowTepikd TOU KATAWUKTN KATA
v anoyuén.

KaBapilete meplodikd TiG YpiAleg aepLopoU Kat To
GUUTTUKVWTT) OTO THOW MEPOG TNG CUCKEUNG HE
Mia nAeKTPIKY) okouTta 1§ BovpToa.

KaBapiote o eEwTeEPIKS pE éva paAako Tavi
Bpeyuévo og vepd. Mn xpnolloTtoleite KPEUES

1} OKANPA odovyyapdkla, oUTE ATIOPPUTIAVTIKO
(T.x. aoeTdV, XAwpivn) 1 EidL.

MNa naparetapévn anovoia

1

3.

4

. AdeldoTe evieAwg To Yuyeio.
2.

ATIOOUVSEDTE TN CUOKEUT| amd TO NAEKTPIKO
Siktvo.
Kavte Tnv anoWugn kat kabapiote 10 EOCWTEPIKO.

. ['a va gurodioete T0 GXNUATIONO HOUXAAG,

AoXNUWV OCHWV Kal OEEWBWoEWYV, 0TAV SV
XPNOWOTIOIEITE TN CUOKEUT) Yla HEYAAO XPOVIKO
SlAoTNUA TIPETIEL VA AP|VETE TNV TT'pOTA TNG
GUOKEUNG QVOLXTT).

. Kabapiote N cuokeun.

* KabapioTe T0 E0WTEPIKO TNG KATAWUENG (0Ta
MOVTEAQ oTa oTtoia UTtdpXeL) Katd Tn Slapkela
anoYugng.

¢ Kabapilete KaTtd TIEPLOSOUG TO ECWTEPIKO
Tou Yuyeiou pe va odpouyydpl BPEYUEVO OE
XAlapd vepd 1/kal OUSETEPO ATIOPPUTIAVTIKO.
=eBYAATE KAl OKOUTIOTE pE €va HAAAKO TIAVI.
Mn XpnoLoToleite OKANPA 0PouyyapdaKla.
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2EPBI2

MpLv eEMIKOVWVNOETE PE TO ZEPPIG:

1.

BeBawwBeite 611 6ev eival Suvato va AVoete anod
Hévol oag Tiq BAABeG (BAETE “Odnyog Avelupeong
BAaBwVv”).

. Avayte Eava tn ouokeun Kal BeBalwdeite 0TL TO

TIPOBANUA €xet AuBei. Av To amoTtéAeoua givat
APVNTIKO, aroouvdEaTE EavA TN CUOKEUN Kal
EMAVAAAPBETE TNV EVEPYELA PHETA ATTO Hia WPA.

. Av To amoTtéAeopa eival Kat TIAAL apvnTiko,

KOAEOTE TO ZEPPIG.

AnAworTe:

ToV TUTIO BAARNG
TO HOVTEAO

EFKATAZTAZzH

EykataoTnoTe TN OUOKEUN HaKPLA ano

Tmyeq OeppoTnTag. H eykatdotaon oe Bepuo
TIEPIPAAAOV, 1) Aueon €KOEON OTIG NALOKES
QAKTIVEQ 1) 1] TOTIOBETNON TNG CUCKEUNG KOVTA
o€ TMYEG BepudTNTag (KaAOpLdEP, E0TIES
HaYEPENATOG), AUEAVEL TNV KATAVAAWON
PEVUATOG Kal TIPETEL Va arodevyeTal.

Edv auto dev eival epikTo, TNPNOTE TI
AKOAOUBEG EAAXLOTEG ATIOOTACELG:

30 cm amo koudiveq pe kdpBouva 1 meTpeAaiov;
3 cm anod NAeKTPIKEG Koudiveq kavn koudiveg
vypagpiov.

TomoBeTrOTE TOUG AMOOTATEG (EAV UTIAPXOUV)
THiow ard TO CUMTTUKVWTY), IOV BpioKeTal 0TO
oW MEPOG TNG CUOKEUNG.

TormoBeTtroTe TNV 0€ 0TEYVO KAl KAAA agpl{OUEVO
XWpPo, oe opllovTia BEon, pubuidovtag av eival
avayKaio Ta UrpoaoTtiva rodapdklia.

KaBapilete T0 e0WTEPLKO.

TomoBeTtroTe Ta €§aPTNHATA TOU YuYEiou.

HAeKTpIKN) cUVSEON

Ol NAEKTPIKEG CUVOEDELG TIPETIEL
va CUHHOPEPOUVTAL GTOUG TOTIIKOUG
KAVOVIGHOUG.
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* TOV aplOud Tou ZEPPIG (0 aplOpdg HeTd TN AEENn
SERVICE, tavw oTnV €TIKETA € TOV apLOPO
HUNTPWOU TIOU BPICKETAL OTO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUNG)

* TNV mAnpn Slevbuvon oag

¢ TOV aplOpd TNAEDWVOU KAl TOV QUTOUATO

SI:AVAKE S 0000 000 00000

Znueiwon:

AV 1 avTIGTPOGT) TOVU AVOiyHaTOog TNG MOpTag
TNG CUCKEUNG Yivel amo to ZEpPLg, dev
AapBavetat cav emMEPBAOCT TIOU KAAUTITETAL
anod eyyovnon.

¢ Ta otoixeia mou avapEpovTtal oTnv TAon
TOU PEVHATOG KAl TNV ArtattoueVn LoV,
avaypddovTal oTnV TIvVakida Je Tov aplopo
HUNTPWOU OTO ECWTEPLKO TNG CUOKEUNG.

¢ H yeiwon Tng cuckeuNg gival UTTOXPEWTIKT
Bdaoel Tou vopou. O KATACKEVAOTIG eV
PEPEL Kapia eVOUVN yLa EVEEXOUEVES
BAGBeg o€ MpoOowWTA, {wa 1} AVTIKEIPEVA, TIOU
ogdeilovTtal 6N PN THPNON TWV TIAPATIAVW
KOVOVICHWV.

¢ Av 10 I Sev Tapladel otnyv Tpila, Evag
NAEKTPOAOYOG TIPETIEL VA AVTIKATACTNOEL TNV
npica.

* Mn XPNOWOTIOLEITE TIPOEKTATELS 1) TIOAUTIPLLA.

HAekTpIK anmocuvdeon
H nAekTpikr arnoouvdeon mpemnel va eivat duvatn
BydaZovtag To PIg 1] HECW SITOALKOU SLAKOTITN OTO
Siktuo TpLv anéd v Tpida.



ANVANDNING AV KYLDELEN OCH DESS
FUNKTIONER

For att satta pa apparaten

1.Sétt i stickkontakten i eluttaget

2. P4 fabriken stélls apparaten normalt in pa en
temperatur pa 5 °C. Om endast en lysande
punkt visas pa displayen A (stand-by-lage),
tryck pa startknappen B.

Justering av temperaturen

Se det medféljande produktbladet for
upplysningar om reglering av temperaturen

Anmarkning:

Rumstemperatur, apparatens placering och
hur ofta skapddrren éppnas inverkar pa den
invandiga temperaturen, och den kan variera
med den som visas pa displayen.

Placering av livsmedel i kyldelen:

* Alla livsmedel skall tackas &ver, for att
férhindra uttorkning

¢ | det tomma utrymmet mellan hyllorna och
kylské&pets bakre innervagg skall luften
kunna cirkulera obehindrat

* Placera inte matvaror direkt mot den bakre
vaggen i kyldelen

¢ Placera inte varma livsmedel i kylskapet

e Forvara vatskor i behallare med lock

Viktigt:

Om grénsaker med hég véatskehalt férvaras
i kylskapet kan det bildas kondens pa
frukt- och gronsaksladans glashyllor. Detta
férsamrar dock inte apparatens funktion.
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KOTT- OCH FISKFACK (pa vissa modelier)

Kétt- och fiskfacket ar sarskilt framtaget for att garantera att
farskt kott och farsk fisk far langre hallbarhet och behaller sina
ursprungliga naringsdmnen och fraschor.

Lagg inte in frukt och grénsaker i detta fack. Temperaturen kan
sjunka under 0 °C och da kan vatskan i frukt och grénsaker frysa
till is.

Instéllning av temperaturen

Temperaturen i kott- och fiskfacket anges av visaren som finns pa dérren till facket och den ar
kopplad till temperaturen i kyldelen.

Temperaturen i kyldelen bér stéllas in pa mellan +2 °C och +6 °C.

P4 bilderna nedan visas hur man avgér om temperaturen i kott- och fiskfacket ar lamplig:

\\\\\\\IIIIIHHHIH/,N
) /

/ \ \
\ /' \
Nar visaren &r i omréadet till vanster bor Nar visaren &r i mittomradet ar Nar visaren &r i omradet till hoger bor
temperaturen i kyldelen hdjas. temperaturen ratt. temperaturen i kyldelen sankas.

Viktigt: nar funktionen ar aktiverad och det finns mat med hog fukthalt i facket kan det bildas
kondens pa hyllorna. Stang i sa fall tillfalligt av funktionen.

Att ta ut kott- och fiskfacket:

Om det inte finns nagon g -symbol pa kontrollpanelen (se
Snabbguiden), skall du inte ta ut kétt- och fiskfacket Detta
eftersom det gor att apparaten inte fungerar korrekt, det hojer
energidtgadngen och livsmedlen férvaras inte pa ratt satt. | annat
fall, for att f& mer utrymme i kylskapet, kan kétt- och fiskfacket tas
ut.

Gor sa har:

1. Ta ut Iadan (Fig.1).

2. Ta bort ladans lock genom att lossa hakarna som sitter pa
underdelen av sjalva locket (Fig.2).

Nar koétt- och fiskfacket ska anvandas igen maste locket sattas
tillbaka innan sjalva ladan satts tillbaka. Aktivera sedan funktionen.
3. Tryck pa knappen “Kétt- och fiskfack” pa kontrollpanelen och
hall den intryckt i tre sekunder tills den gula kontrollampan slocknar.
For att optimera energidtgdngen rekommenderar vi att du stanger
av Kétt- och fiskfacket och att du tar ut dess delar (férutom hyllan
Over Frukt- och gronsaksladorna.
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AVDELN'NG “NOLL GRADER” (beroende pa modell)

Avdelningen “Noll Grader” ar specifikt framtagen for att

hélla en lag temperatur och korrekt luftfuktighet for att T—J
forvara farska varor langre (som t e x kétt, fisk, frukt och
vintergrénsaker).

Aktivering och avstédngning av avdelningen
Temperaturen i Avdelningen &r cirka 0 °C da den ar aktiverad.

For att aktivera avdelningen, hall knappen f
intryckt under mer &n en sekund, s& som ‘ aEnE
visas i bilden, tills symbolen tands ;j; '

Symbolen lyser och visar att avdelningen &r
i funktion. Hall knappen intryckt under mer
an en sekund igen for att stdnga av funktionen.

For korrekt funktion pa avdelningen “Noll Grader” maste:

- kyldelen vara paslagen

- temperaturen i kyldelen vara mellan +2 °C och +6 °C

- ladan maste vara isatt for att tillata aktiveringen

- inga specialfunktioner vara valda, som Stand-by, Cooling-Off, Vacation (beroende pa modell).
Om en av ovanstaende specialfunktioner har valts, maste avdelningen “Noll Grader” stangas
av manuellt, och de livsmedel som férvarats dari skall avlagsnas. Om avdelningen inte stangs av
manuellt, kommer den att automatiskt stngas av efter cirka 8 timmar.

Anmarkning:

- om symbolen inte ténds vid aktivering av avdelningen, kontrollera att Iadan ar korrekt isatt; om
problemet kvarstar, kontakta auktoriserad teknisk service

- om avdelningen ar aktiverad och ladan ar 6ppen, kan symbolen pa kontrollpanelen stangas av
automatiskt. Om du pa nytt for in ladan kommer symbolen att aktiveras igen

- oberoende av avdelningens skick, ar det méjligt att hora ett Iatt ljud som &r normalt

- D4 avdelningen inte &r aktiverad, ar temperaturen i avdelningen beroende av temperaturen i
resten av kyldelen. Da rekommenderar vi att du endast férvarar frukt och gronsaker som inte ar
kansliga for kyla (skogsbar, &pplen, aprikoser, mordétter, spenat, sallad osv.).

Viktigt: nar funktionen ar aktiverad och det finns mat med hog fukthalt i facket kan det bildas
kondens pa hyllorna. Stang i sa fall tillfalligt av funktionen. Vi rekommenderar att du ar forsiktig da
du placerar livsmedel och sma behallare pa hyllan éver “noll-grader’-avdelningen, eftersom de kan
falla ned mellan ladan och kylens bakre vagg.
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Att ta ut avdelningen “Noll Grader”:

Nar det behdvs mer utrymme i kyldelen kan avdelningen “Noll Grader” tas ut. Gor s& har:

- for att underlatta uttagningen: rekommenderar vi att du tdmmer (och eventuellt tar ut) de tva
nedre dorrhyllorna;

- stdnger av avdelningen

- drar ut 1adan och den vita hyllan av plast under avdelningen.

Anmaérkning: Det gar inte att ta ut den dvre hyllan och sidostéden.

Nar avdelningen “Noll Grader” ska anvandas igen maste den vita platshyllan under avdelningen
sattas tillbaka innan sjalva ladan sétts tillbaka. Aktivera sedan funktionen. For att optimera
apparatens energiférbrukning rekommenderar vi att du stanger av avdelningen “Noll Grader” och
tar ut den.

Rengdr regelbundet avdelningen med en trasa som fuktats i ljummet vatten och ett milt
rengéringsmedel som &r avsett for invandig rengdring av kylskap. Se till att den vita plasthyllan
som sitter under avdelningen inte l1aggs i vatten.

Innan du rengor avdelningen (dven utvandigt) maste du dra ut Iadan sa att den kopplas

bort fran stromforande nét.
Anvéand aldrig slipande rengéringsmedel.
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ANVANDNING AV FRYSDELEN (om sadan finns)

| frysavdelningen kan du frysa in
farska matvaror. Pa typskylten anges
vilken méngd farska livsmedel det gar att
frysa in under ett dygn (24 timmar).

Infrysning av féarska livsmedel

¢ | fig. 1 visas hur livsmedlen som skall frysas
in skall placeras i en frysdel som ar férsedd
med galler. Om galler inte medféljer skall
livsmedlen placeras som i fig. 2.

* Placera livsmedlen i mitten av avdelningen
utan att dessa kommer i kontakt med
redan frusna matvaror, och hall ett avstand
om cirka 20 mm (fig. 1 och 2).

| vidstaende tabell anges hur manga

manader olika frysta livsmedel kan

férvaras i frysen. Folj dessa anvisningar.

Att tdnka pa nar du képer frysta livsmedel:

* Forsakra dig om att férpackningen eller
omslaget &r intakt eftersom kvaliteten pa
livsmedlet annars kan ha férsamrats. Om
férpackningen &r skrovlig eller har fuktflackar
har livsmedlet inte forvarats pa optimalt satt
och det finns risk att det har bérjat tina.

* Planera din runda i livsmedelsaffaren sa att
du gar till frysdisken det sista du gér och
anvand fryspasar for hemtransporten.

e L&gg in de frysta livsmedien i frysen sa fort
du kommer hem.

¢ Tinade livsmedel far inte frysas om, utan
maste fortaras inom 24 timmar.

¢ Se till att temperaturvariationerna i
matvarorna blir s& sma som méjligt.
Respektera det “bast fére datum” som anges
pa férpackningen.

e Folj alltid anvisningarna om férvaring av
frysta livsmedel som finns pa férpackningen.

Tillverkning av isbitar

¢ Fyll isbitsladan till 2/3 med vatten och stall
tillbaka den i frysdelen EX=+=1.

¢ Anvand inte spetsiga eller vassa féremal for
att fa loss isbitsladan om den har fastnat pa
botten av frysdelen EX=+=1.

¢ Band en aning pa isbitsladan sa gar det
lattare att fa loss isbitarna.

oo
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AVFROSTNING AV APPARATEN

Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget
eller skilj skapet fran elnatet pa annat satt
innan apparaten frostas av.
Avfrostningen av kyldelen sker helt
automatiskt. Det ar helt normalt att

det bildas vattendroppar pa kyldelens
bakre innervagg och det visar att det
automatiska avfrostningsprogrammet
pagar. Avfrostningsvattnet leds till ett
draneringshal och samlas sedan upp i en
behallare dar detférangas.

Rengdr dréneringshalet regelbundet med
hjélp av det dartill avsedda verktyget sa att
avfrostningsvattnet alltid kan ledas bort pa
korrekt satt. (Fig. 1)

Avfrostning av avdelningen
(om sadan finns)
Vi rekommenderar att frysdelen frostas
av 1 eller 2 ganger per ar eller néar frostlagret
pa vaggarna har blivit alltfor tjockt.
Det ar normalt att det bildas frost. Hur mycket
frost det bildas och hur snabbt detta gar beror
pa omgivningsvillkoren och pa hur ofta dérren
Oppnas. Framfér allt bildas det frost i den 6vre
delen av frysdelen, men detta ar helt normalt
och férsdmrar inte apparatens funktion.
Det &r en god regel att passa pa att géra
avfrostningen nar livsmedelsférraden inte ar sa
stora.
» Oppna dérren, ta ut alla livsmedel och
lagg dem pa en mycket sval plats eller i en
frysvaska.
e Lat dorren sta 6ppen sa att frosten smalter.
* Rengor frysen invandigt med en svamp som
fuktats i en blandning av ljummet vatten och
milt rengdéringsmedel. Anvand inte slipmedel.
» Skolj och torka noggrant.
e L&gg tillbaka livsmedlen i frysen.
e Stang dérren.
Sétt tillbaka stickkontakten och starta
apparaten enligt instruktionerna i kapitel
“Anvandning av kyldelen och dess funktioner”.
D4 aterstalls instaliningarna som fanns nar
apparaten stangdes av.
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RENGORING OCH UNDERHALL

Dra alltid ut stickproppen ur eluttaget
eller skilj kylskapet fran elnétet pa annat
sétt innan nagon typ av rengoring och
underhall utfors.

* Rengor regelbundet kyldelen med en svamp
som fuktats i ljummet vatten och ett milt
rengdringsmedel. Skolj och torka torrt med
en mjuk trasa. Anvand inte slipmedel.

 Avskiljarna far inte laggas i vatten, utan skall
rengdras med en fuktig svamp.

* Rengodr insidan av frysdelen under

avfrostningen.

Rengér regelbundet ventilationsgallren och

kondensorn, som ar placerad pa baksidan

av kylskapet. Anvéand en dammsugare eller
en borste.

Rengor skapets utsida med en mjuk trasa

som fuktats i vatten. Anvand inte slipmedel,

slipande svampar, flackborttagningsmedel

(t.ex. aceton, trikloretylen) eller vinager.

Nar du aker bort (lingre bortavaro)

1.Ta ut alla livsmedel ur kylskapet.

2. Skilj skapet fran elnatet.

3. Frosta av skapet och rengér det invandigt.

4.For att undvika att det bildas mogel, dalig
lukt eller rost ska dérren alltid lAmnas 6ppen
nar skapet inte ar i funktion under en langre
tid.

5.Rengoring av kylskapet.

¢ Rengor lagtemperaturavdelningens
insida (pa modeller dar den finns) under
avfrostningen.

* Rengor regelbundet kyldelen med en
svamp som fuktats i ljummet vatten och ett
milt rengéringsmedel. Skélj och torka torrt
med en mjuk trasa. Anvand inte slipmedel.
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SERVICE

Innan du kontaktar Service:

1.Forsok att atgarda felet pa egen hand (se
“Felsdkning”).

2. Satt pa apparaten igen for att kontrollera
om felet har atgardats. Om sa inte ar fallet
drar du ut stickkontakten ur eluttaget, later
apparaten std och vila i en timme och goér
sedan om férsoket.

3.0m du inte lyckas atgarda felet pa egen
hand kontaktar du Service.

Uppge:
* Vilken typ av problem det rér sig om
* Modell

INSTALLATION

e Stéll inte apparaten i narheten av en
varmekalla. Om apparaten placeras i ett
varmt rum eller i nérheten av varmekallor
(varmeelement, spis) eller om den utsatts for
direkt solljus 6kar energiférbrukningen, vilket
bdr undvikas.

¢ Om apparaten inte kan placeras langt ifran
varmekallor maste foljande minsta avstand
respekteras:

e 30 cm fran kol- eller gasoleldade spisar;

3 cm fran elektriska spisar och/eller

gasspisar.

¢ Montera distanselementen (pa vissa

modeller) pa baksidan av kondensorn som

ar placerad pé& baksidan av apparaten.

Placera apparaten pa en torr plats med god

ventilation. Stall apparaten i vag. Justera

héjden med de framre fotterna om det ar
nédvandigt.

Rengdr apparatens insida.

e Satt i de medféljande tillbehodren.

Elektrisk anslutning

* Den elektriska anslutningen skall
utféras i enlighet med géllande lokala
bestdmmelser.

¢ Data angaende spanning och
effektférbrukning finns pa typskylten som ar
placerad inuti skapet.
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¢ Servicenumret (detta nummer finns efter
ordet SERVICE pa typskylten som finns inuti
apparaten)

¢ Fullstandig adress

¢ Telefon- och riktnummer

SI:AVAKE S 0000 000 00000

Anmérkning:
Omhéangning av skapets dorr som utférs
av Service tacks inte av garantin.

¢ Enligt lag &r det obligatoriskt att
ansluta apparaten till jord. Tillverkaren
accepterar inget ansvar for
personskador och skador pa féremal
som uppstar till féljd av att dessa
anvisningar inte har féljts.

¢ Lat en behorig fackman byta ut eluttaget
om stickkontakten och eluttaget inte ar av
samma typ.

¢ Anvéand inte férlangningssladdar eller
adaptrar.

Att skilja apparaten fran elnatet

Det maste vara méjligt att skilja apparaten
fran elnatet, antingen genom att dra ut
stickkontakten ur eluttaget eller med hjalp av
en tvapolig strombrytare som skall sitta mellan
apparaten och eluttaget.



BRUK AV KUOLESEKSJONEN

Sla apparatet pa

1. Sett stopslet i stikkontakten

2. Nar apparatet kobles til strammen, er
temperaturen vanligvis fabrikkinnstilt pa
5°C.

Justere temperaturen

Se produktbeskrivelsen angéende regulering
av temperaturen

Merk:

Omgivelsestemperaturen, hvor ofte deren
apnes, innsetting av varme matvarer og en
ikke korrekt plassering av apparatet, kan

ha innvirkninger pa temperaturen inne i
kjoleskapet og kan veere forskjellig fra den som
vises pa panelet.

Oppbevaring av matvarer i kjsleseksjonen:

¢ Kokte matvarer ma tildekkes for a unnga at
de blir tarre

* Avstanden mellom hyllene og bakveggen i
kjoleskapet gjer at luften kan sirkulere fritt

* |kke plasser matvarene helt inntil
bakveggen i kjgleseksjonen

* |kke sett varme matvarer inn i kjgleskapet

e Oppbevar flytende varer i lukkede
beholdere

Merk:

Oppbevaring av gronnsaker med hoyt
vanninnhold kan fore at det dannes
kondens pa glasshyllene. Dette har ingen
innvirkning pa apparatets funksjon.
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Kjett/fisk-seksjonen er studert for & garantere en lengre oppbevaring
av disse ferske matvarene, uten & forringe naeringsverdiene og den
opprinnelige ferskheten.

Det anbefales ikke a legge frukt og grennsaker i denne seksjonen
da temperaturen kan veere under 0° C og vannet i matvarene kan
fryse til is.

Temperaturinnstilling

Temperaturen i kjgtt/fisk-seksjonen indikeres av viseren pa seksjonsdaren, og er avhengig av den
generelle temperaturen i kjgleseksjonen.

Det anbefales & stille inn temperaturen i kjgleseksjonen pa mellom +2° og +6°.

For & vite om temperaturen i kjott/fisk-seksjonen er riktig, se bildene under:
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Nar viseren er i feltet til venstre, ma Nar viseren er i midtfeltet, er temperaturen Nar viseren er i feltet til hoyre, ma
temperaturen i kjoleseksjonen okes. riktig. temperaturen i kjoleseksjonen senkes.

Viktig: Nar funksjonen er aktivert og med matvarer med heyt vanninnhold i seksjonen, kan det
danne seg kondens pa hyllene. | det tilfellet kobles funksjonen ut midlertidig.

Fjerne kjott/fisk-seksjonen:

Dersom symbolet g ikke finnes pa betjeningspanelet (se
Hurtigreferansen), anbefales det ikke & fierne kjott/fisk-seksjonen,
for & garantere at apparatet fungerer som det skal, for at matvarene
skal oppbevares korrekt og for & optimalisere stromforbruket. | alle
andre tilfeller er det mulig & fierne kjott/fisk-seksjonen for & fa bedre
plass i kjoleskapet.

Ga frem som felger:

1. Fjern skuffen fra seksjonen (Figur 1).

2. Fjern dekselet pa skuffen ved & lgsne pa hektene som er plassert
under selve dekselet (Figur 2).

Nar kjott/fisk-seksjonen aktiveres igjen, ma du sette dekselet pa
skuffen tilbake pa plass for selve skuffen og sla pa funksjonen.

3. Pa betjeningspanelet trykker du pa knappen for “Funksjon av
kjott/fisk-seksjon” i tre sekunder til den gule indikatorlampen
slukkes.

For & optimalisere stramforbruket, anbefales det & sla av kjett/fisk-
seksjonen og fierne komponentene (unntatt hyllen over frukt-og
grennsaksskuffene).
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“NULLG RAD'SONE” (avhengig av modell)

“Nullgrad-sonen” er utviklet for & opprettholde en lav
temperatur og en riktig fuktighet for & kunne oppbevare
ferske matvarer lengre (for eksempel kjett, fisk, frukt og
vintergronnsaker).

Aktivering og deaktivering av seksjonen
Temperaturen i seksjonen er pa cirka 0° nar den er aktivert.

For & sla pa seksjonen trykker du pa knappen
som vist i figuren i mer enn ett sekund, il
symbolet lyser.

Et lysende symbol viser at seksjonen er i
funksjon. Trykk én gang til pa knappen i mer
enn ett sekund for & sla av seksjonen

For at “Nullgrad-sonen” skal fungere korrekt ma:

- kjoleseksjonen veere aktivert

- temperaturen i kjgleseksjonen veere pa mellom +2 °C og +6 °C

- skuffen veere pa plass for at seksjonen skal kunne aktiveres

- spesialfunksjonene (Stand-by, Cooling-Off, Vacation - pa noen versjoner) ikke veere valgt.
Dersom en av disse spesialfunksjonene er valgt, ma “Nullgrad-sonen” deaktiveres manuelt og
de ferske matvarene fjernes. Dersom seksjonen ikke deaktiveres manuelt, deaktiveres den
automatisk etter cirka 8 timer.

Merk:

- Dersom symbolet ikke tennes nar seksjonen aktiveres, kontroller om skuffen er satt riktig inn.
Dersom problemet vedvarer, kontakt service-avdelingen

- Dersom seksjonen er aktivert og skuffen er apen, kan det hende at symbolet pa
betjeningspanelet deaktiveres automatisk. Sett inn skuffen og symbolet aktiveres pa nytt

- Uansett seksjonens status kan man hegre en svak lyd som er helt normalt

- Nar seksjonen ikke er i funksjon avhenger temperaturen inni seksjonen av den generelle
temperaturen i kjgleseksjonen. | dette tilfellet anbefales det & oppbevare frukt og grennsaker som
ikke er gmfintlige for kulde (skogsbeer, epler, aprikoser, gulrgtter, spinat, salat osv.).

Viktig: Nar funksjonen er slatt pa og det er matvarer med hegyt vanninnhold i seksjonen, kan det
danne seg kondens pa hyllene. | dette tilfellet ma funksjonen slas av midlertidig. Vaer oppmerksom
ved plassering av sma matvarer og beholdere pa den gvre hyllen i “nullgrad-sonen”, for & hindre
at disse faller ned mellom skuffen og bakveggen i kjoleseksjonen.
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Fjerne “Nullgrad-sonen”:

Det er mulig & fierne “Nullgrad-sonen” for & f& bedre plass i kjgleskapet. Ga frem pa felgende
mate:

- for & gjere det enklere & ta den ut anbefaler vi & temme (og eventuelt fierne) de to nedre
derbalkongene

- sla av seksjonen

- ta ut skuffen og den hvite plasthyllen under seksjonen.

Merk: Det er ikke mulig & fierne den gvre hyllen og sidestettene.

“Nullgrad-sonen” kan gjenmonteres ved forst & sette den hvite plasthyllen pa plass under
seksjonen og deretter skuffen. Aktiver s& funksjonen igjen. For & spare energi anbefales det a
deaktivere “Nullgrad-sonen” og fierne den.

Rengjer jevnlig seksjonen og komponentene med en klut og en blanding av lunkent vann (ikke
dypp den hvite plasthyllen under skuffen i vann) og et ngytralt rengjeringsmiddel for kjoleskap.

For rengjoring av seksjonen (ogsa utvendig) ma du fjerne skuffen og koble seksjonen fra

stromnettet.
Bruk aldri skurende produkter.
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BRUK AV FRYSESEKSJONEN (noen versjoner)

| fryseseksjonen kan man ogsa
fryse inn ferske matvarer. Den mengde
ferske matvarer som kan fryses inn pa 24
timer er oppgitt pa typeplaten.

Innfrysing av ferske matvarer

* Anbefalt stilling for innfrysing av matvarer er
som pa fig. 1 hvis risten er pa plass. Hvis
det ikke finnes noen rist, se fig. 2.

¢ Plasser matvarene midt i seksjonen
uten at de kommer i kontakt med frosne
matvarer. Hold en avstand pa cirka 20 mm

(fig. 1 og 2).

| tabellen ved siden av ser du hvor mange

maneder du kan oppbevare innfrossede

matvarer.

Nar du kjgper frysevarer, ma du forsikre

deg om at:

* Emballasjen eller pakken er i god stand, slik
at matvarene ikke har blitt forringet. Dersom
pakken buler ut eller det er vate flekker pa
den, er den ikke blitt oppbevart riktig og kan
ha veert utsatt for en delvis opptining.

* Kijop alltid frysevarene til sist og frakt dem
hjem i kjglebag.

* Legg dem i fryseseksjonen med én gang du
kommer hjem.

* Frys ikke inn igjen delvis opptinte matvarer,
men spis dem i lgpet av et dogn.

e Unnga variasjoner i temperaturen eller
reduser dem til et minimum. Ta hensyn til
holdbarhetsdatoen pa emballasjen.

¢ Folg alltid instruksjonene pa emballasjen for
oppbevaring av frysevarene.

Produksjon av isterninger

¢ Fyll isterningbrettet 2/3 fullt med vann og
plasser det i seksjonen EX=].

* Huvis brettet skulle fryse fast til bunnen
av seksjonen EX=+=1, ma man ikke bruke
skarpe gjenstander for & fa det lgs.

e |sterningene lgsner lettere hvis
isterningbrettet boyes forsiktig.

oo

Fig. 2

4-7

W

8-12
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AVRIMING AV APPARATET

For avriming, ma stopselet tas ut av
stikkontakten eller stromtilforselen kobles
fra.

Avriming av kjoleseksjonen skjer
automatisk. Tidvis dannelse av vanndraper
pa bakveggen i kjgleseksjonen viser at
apparatet er i ferd med a avrime seg.
Smeltevannet renner ned gjennom et
dreneringshull, og samles deretter opp i en
skal, der det fordamper.

Rengjer jevnlig dreneringshullet ved hjelp av
medfelgende redskap, slik at smeltevannet til
enhver tid kan renne ut. (Fig. 1)

Avriming av seksjonen

(noen versjoner)

Det anbefales & avrime seksjonen 1 til

2 ganger i aret, eller nar det har dannet seg

starre mengder med rim.

Rimdannelse er normalt. Hvor raskt det danner

seg rim og hvor mye som dannes, avhenger

av omgivelsestemperaturen og hvor ofte deren
til fryseren dpnes. Rimdannelse i den gverste
delen av seksjonen er normalt og har ingen
innvirkning pa apparatets funksjon.

Avrimingen ber foretas nar det er minimalt med

matvarer i seksjonen.

* Apne doren og ta ut alle matvarene. Plasser
dem pa et meget kjolig sted eller i en
kjolebag.

¢ La dgren sta apen for & fremskynde
nedsmeltingen.

* Rengjer innsiden av fryseren med en svamp
fuktet i lunkent vann, eventuelt tilsatt et
ngytralt vaskemiddel. Benytt ikke slipende
rengjeringsmidler.

¢ Skyll og terk omhyggelig.

e Legg matvarene inn igjen.

e Lukk daren.

Sett stopselet i stikkontakten igjen og start

apparatet som beskrevet i kapittelet “Bruk av

kjoleseksjonen”. De innstillinger og valg som

fantes pa apparatet for det ble slatt av, vil

gjenopprettes.
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RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

For enhver form for rengjoering eller
vedlikehold av apparatet, ma apparatet
frakobles stromnettet.

¢ Kjoleseksjonen ma rengjeres jevnlig med
en svamp fuktet i lunkent vann og/eller et
neytralt rengjeringsmiddel. Skyll og terk med
en myk klut. Ikke bruk skurende midler.

¢ Skilleveggene ma ikke dyppes i vann, man
torkes av med en savidt fuktig svamp.

e | forbindelse med avriming ber
fryseseksjonen rengjores.

¢ Rengjor jevnlig ventilasjonsadpningene og

kondensatoren som sitter bak pa apparatet

med stgvsuger eller med en borste.

Rengjer utsiden av apparatet med en myk,

fuktig klut. Benytt ikke etsende midler eller

stalull, og heller ikke lasemidler (f.eks.

aceton, trikloretylen) eller eddik.

1

NNETYRNAN]
0

{11
I

I M

" Lo
YW\

Ved lengre fravaer

1. Tom kjoleskapet.

2.Ta ut stopslet.

3. Avrim og rengjer seksjonene innvendig.

4.For & unnga at det dannes mugg, darlig lukt
og rust, ma apparatets der st apen nar
apparatet ikke brukes over lengre tid.

5. Rengjor apparatet.

e | forbindelse med avriming ber
lavtemperaturseksjonen (pa noen
modeller) rengjeres innvendig.

¢ Kjoleseksjonen ma rengjeres jevnlig med
en svamp fuktet i lunkent vann og/eller
et ngytralt rengjeringsmiddel. Skyll og
tark med en myk klut. Ikke bruk skurende
midler.
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KUNDESERVICE

For Service kontaktes:

1. Kontroller om du kan lgse problemet pa
egen hand (se “Feilsgkingsliste”).

2. Sett apparatet igang igjen for & se om
problemet er lgst. Hvis problemet vedvarer,
frakobles apparatet stromnettet igjen og
forsgket gjentas etter en time.

3. Hvis problemet enda ikke har lgst seg, tilkall
service.

Oppgi:
¢ hva som er feil
e modell

INSTALLASJON

* |kke plasser apparatet i naerheten av en
varmekilde. Hoy omgivelsestemperatur,
direkte sollys eller plassering nzer
varmekilder (ovner eller komfyrer) forer til okt
stremforbruk og ber unngas.

* Dersom dette ikke er mulig, ber felgende
sikkerhetsavstander overholdes:

e 30 cm fra olje- eller vedkomfyrer,

* 3 cm fra elektriske komfyrer og/eller
gasskomfyrer.

* Monter avstandsstykkene (hvis de felger
med) gverst pa kondensatoren, som sitter
bak pa apparatet.

* Plasser apparatet pa et tort og flatt sted med
god ventilasjon. Reguler om ngdvendig de to
fottene foran pa apparatet.

* Rengjor apparatet innvendig.

e Settinn tilbehoret.

Elektrisk tilkobling

« Elektrisk tilkobling ma utferes i henhold
til gjeldende forskrifter.

¢ Spenning og stremforbruk er oppgitt pa
typeplaten, som sitter inne i apparatet.
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¢ servicenummer (tallet som star etter ordet
SERVICE pa apparatets typeplate)

e din fullstendige adresse

« ditt telefon- og retningsnummer

SN =AvARes 0000 000 00000

ATEREE
Merk:

Omhengsling av deren utfort av vare
teknikere dekkes ikke av garantien.

¢ Det er pabudt a jorde apparatet.
Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for eventuelle skader pa
personer, dyr eller ting som skyldes at
disse bestemmelsene ikke er overholdt.

* Dersom stepslet og stikkontakten ikke
passer sammen, ma stikkontakten skiftes ut
av en kvalifisert elektriker.

* Benytt ikke skjoteledninger eller doble
stikkontakter.

Elektrisk frakobling

Det méa veere mulig & frakoble apparatet, enten
ved at stopslet trekkes ut, eller ved hjelp av en
topolsbryter plassert over stikkontakten.



BRUG AF KOLESKABET

Teending af apparatet

1. Seet stikket i stikkontakten.

2. Apparatet er normalt fabriksindstillet til en
temperatur pa 5°C, nar stikket saettes i
stikkontakten.

Temperaturregulering

Se vedlagte produktkort vedregrende
indstillingen af temperaturen.

Bemeerk:

Rumtemperaturen, antallet af gange daeren
abnes, anbringelse af varme madvarer samt
ukorrekt placering af apparatet har betydning
for temperaturen i keleskabet, der derfor kan
veere anderledes end angivet pa panelet.

Opbevaring af madvarer i koleafdelingen:

* Madvarerne skal tildeekkes, s& de ikke torrer
ud.

e Afstanden mellem hylderne og bagveeggen i
koleafdelingen sikrer fri luftcirkulation.

e Madvarerne ma ikke anbringes i direkte
kontakt med skabets bagveeg.

e Laeg ikke varme madvarer i koleafdelingen.

e Opbevar veesker i lukkede beholdere.

Vigtigt:

Opbevaringen af grontsager med et hojt
vandindhold kan medfore dannelse af
kondens pa glaspladerne. Det har dog
ingen betydning for apparatets korrekte
funktion.
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SKUFFE T"_ KQD & FISK (afheengigt af model)

Skuffen til ked & fisk er udformet specifikt til at sikre en leengere
holdbarhed af disse friske madvarer uden at forringe de oprindelige
neeringsveerdier.

Det anbefales at undga opbevaring af frugt og grent i skuffen, da
temperaturen kan ligge under 0°C, sa der er risiko for, at frugt-/
grontsagssaften fryser til is.

Regulering af temperaturen

TTemperaturen i skuffen til opbevaring af kad og fisk angives af positionen af viseren pa selve
skuffen, og den afhaenger af den generelle temperatur i kaleafdelingen.

Det anbefales at indstille temperaturen i keleafdelingen til mellem +2° og +6°.

For at finde ud af, om temperaturen i skuffen til ked & fisk er passende, kan man se pa billederne
herunder:
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Nar viseren stér i venstre side, skal Nar viseren stér i midten, er temperaturen Nar viseren sta i hejre side, skal
temperaturen gges i koleafdelingen. passende. temperaturen i koleafdelingen seenkes.

Vigtigt: Hvis funktionen er aktiveret, og der findes madvarer med et hgjt vandindhold, kan der
dannes kondens pé& hylderne. | sa fald skal funktionen deaktiveres midlertidigt.

Udtagning af skuffen til kod & fisk:

Hvis symbolet g ikke findes pa betjeningspanelet (se den
hurtige oversigt), frarddes det at fierne skuffen til ked & fisk

for at sikre korrekt funktion af produktet, korrekt opbevaring af
madvarerne samt et reduceret energiforbrug. | modsat tilfaelde kan
skuffen til ked & fisk fijernes, sa der bliver mere plads i keleskabet.
Ga frem pa folgende made:

1. Fjern skuffen (figur 1).

2. Fjern hylden over skuffen ved at frigere haengslerne pa hyldens
underside (figur 2).

Nar skuffen til ked & fisk seettes i igen, skal hylden over skuffen
seettes pa plads, for skuffen seettes ind, og funktionen genaktiveres.
3. Tryk pa knappen “Funktionen skuffe til ked & fisk” pa
kontrolpanelet i tre sekunder, til den gule kontrollampe slukker.

For at reducere energiforbruget anbefales det at deaktivere skuffen
til ked og fisk og at fierne skuffens komponenter (undtagen hylden
over frugt- og grontsagsskufferne).
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AFDELINGEN “NUL GRADER” (afheaengigt af model)

Afdelingen “Nul grader” er specifikt beregnet til at
opretholde en lav temperatur og den rette fugtighed til
leengere opbevaring af friske madvarer (for eksempel kad,
fisk, frugt og vintergrentsager).

Aktivering og deaktivering af afdelingen
Temperaturen i afdelingen er ca. 0°, nar afdelingen er aktiveret.

Skuffen aktiveres ved at trykken pa knappen
vist pa figuren i mere end et sekund, indtil ‘ =
symbolet teender ;@2 '

Det lysende symbol angiver, at skuffen er
aktiveret. Skuffen deaktiveres ved at trykke
pa knappen i mere end et sekund igen.

For at afdelingen “Nul grader” skal fungere korrekt, er det ngdvendigt:

- At koleafdelingen er i drift

- At temperaturen i keleafdelingen ligger mellem +2°C og +6°C

- At skuffen skal veere isat for at muliggere aktivering

- At der ikke er valgt nogen specialfunktioner (Stand-by, Cooling-Off, Vacation - atheengigt af
model).

Hvis en af disse specialfunktioner er valgt, skal afdelingen “Nul grader” deaktiveres manuelt, og
eventuelle friske madvarer skal tages ud. Hvis der ikke foretages manuel deaktivering, deaktiveres
afdelingen automatisk efter ca. 8 timer.

Bemaerk:

- Hvis symbolet ikke teender ved aktivering af afdelingen, skal det kontrolleres, om skuffen er isat
korrekt. Hvis problemet stadig er til stede, kontaktes det autoriserede servicecenter.

- Hvis afdelingen er aktiv, og skuffen er dben, kan det ske, at symbolet pa kontrolpanelet
deaktiveres automatisk. Nar skuffen seettes pa plads, aktiveres symbolet igen

- Uafheengigt af afdelingens driftstilstand kan der eventuelt hgres en let stgj, hvilket er helt normalt

- Nar afdelingen ikke er i drift, afheenger dens indvendige temperatur af keleafdelingens generelle
temperatur. | sa fald anbefales det at opbevare frugt og grentsager, der ikke er falsomme over for
kulde (blandede beer, &ebler, abrikoser, gulergdder, spinat, salat osv.).

Vigtigt: Hvis funktionen er aktiveret, og der findes madvarer med et hgjt vandindhold i
koleafdelingen, kan der danne sig kondens pa hylderne. | s& fald skal funktionen deaktiveres
midlertidigt. Veer opmaerksom p4, at mindre madvarer og sma beholdere pa hylden over
afdelingen “nul grader” kan falde ned mellem skuffen og keleafdelingens bagvaeg. Anbring dem
derfor med omhu.
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Udtagning af afdelingen “Nul grader”:

For at f& mere plads i keleafdelingen kan afdelingen “Nul grader” tages ud. Dette gores pa
folgende made:

- For at lette udtagningen anbefales det at temme (og eventuelt fierne) de to nederste hylder i
deren

- Sluk for afdelingen

- Treek skuffen og den hvide plasthylde under afdelingen ud.

Bemaerk: Det er ikke muligt at fijerne den gverste hylde og sideskinnerne.

Nar afdelingen “Nul grader” genetableres, skal den hvide plasthylde under afdelingen anbringes,
for selve skuffen seettes ind, og afdelingen genaktiveres. For at mindske energiforbruget anbefales
det at deaktivere afdelingen “Nul grader” og tage den ud.

Renger afdelingen og dens komponenter regelmaessigt med en svamp fugtet med en oplgsning

af lunkent vand (og serg for ikke at nedsaenke den hvide plasthylde under skuffen i vandet) og
neutralt rengeringsmiddel beregnet til kaleskabe.

For afdelingen rengores (ogsa udvendigt) skal skuffen fjernes, sa stromtilforslen til

afdelingen kan afbrydes.
Brug aldrig slibende rengaringsmidler.
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BRUG AF FRYSEREN (afhaengigt af model)

| fryseafdelingen kan der ogsa
indfryses friske madvarer. Mangden af
friske madvarer, der kan indfryses pa 24
timer, er angivet pa typepladen.

Indfrysning af friske madvarer

* Den anbefalede position for varer, der skal
indfryses, er som angivet i Fig. 1, hvis der
er en rist, eller som i Fig. 2, hvis der ikke
medfalger rist.

e Anbring madvarerne midt i rummet
med en afstand pa ca. 20 mm til allerede
indfrosne madvarer, sa der ikke er kontakt
med dem (fig. 1 og 2).

| den viste tabel ses det antal maneder,

hvori friske, indfrosne varer kan

opbevares.

Ved kob af frostvarer skal man:

* sikre sig, at emballagen eller pakken er
intakt, da madvaren kan forringes. Hvis en
pakke er bulet eller har fugtige pletter, har
den ikke veeret opbevaret under optimale
betingelser og kan have veeret udsat for
delvis optaning.

* bruge termoposer til transporten og kebe
frostvarer som det sidste.

e straks anbringe varerne i fryseren ved
hjemkomsten.

* undlade at genindfryse delvist optoede
varer, men anvend dem inden for 24 timer.

¢ undga eller begraense temperaturudsving
mest muligt. overholde udlgbsdatoen pa
emballagen.

* altid felge anvisningerne pa emballagen
vedrgrende opbevaring af frostvarer.

Fremstilling af isterninger

* Fyld bakken 2/3 op med vand, og seet den i

fryseafdelingen EX==1.

¢ Huvis isterningbakken sidder fast pa bunden

af rummet EX=xx1, ma man ikke anvende
spidse eller skarpe genstande til at lesne
den med.

e [sterningerne kommer lettere ud, hvis bakken

vrides let.

oo
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AFRIMNING AF SKABET

For afrimning skal stikket traekkes ud af
stikkontakten, eller strammen afbrydes pa
hovedafbryderen.

Afrimningen af koleafdelingen er
fuldautomatisk. Periodisk dannelse af
vanddraber pa koleskabets bagvaeg
betyder, at den automatiske afrimning er i
gang. Afrimningsvandet ledes automatisk
via en aflobskanal ud i en beholder, hvor
det fordamper.

Aflgbshullet skal rengeres regelmaessigt med
det medfelgende veerktoj for at sikre konstant
og korrekt udlgb af afrimningsvandet. (Fig. 1)

Afrimning af rummet

(afhaengigt af model)

Det anbefales at afrime 1 eller 2 gange

om aret, eller nar der er for kraftig rimdannelse.

Dannelse af rim er helt normalt. Maengden

samt hastigheden, hvormed den dannes,

er afheengig af de omgivende klimaforhold

samt antallet af gange, fryserderen abnes.

Dannelsen af rim iseer gverst i rummet er helt

naturlig og har ingen betydning for apparatets

korrekte funktion.

* Abn daren, og tag madvarerne ud. Leeg dem
et kaligt sted eller i en termopose.

e Lad dgren sta aben, saledes at isen pa
vaeggene kan smelte.

* Renger med en svamp, der er fugtet med
lunkent vand og/eller seebevand. Der ma
ikke anvendes slibemidler.

e Skyl, og ter godt efter.

e Leeg madvarerne pa plads.

e Luk daren.

Seet stikket i stikkontakten igen, og taend for

apparatet som beskrevet i afsnittet “Brug

af keleskabet”. Indstillingerne og valgene

foretaget for afbrydelsen genoprettes.
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RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

For enhver form for vedligeholdelse

eller rengoring skal stikket tages ud af
stikkontakten, eller strommen afbrydes pa
hovedafbryderen.

1

* Rengor koleskabet regelmaessigt med en
svamp fugtet med lunkent vand og/eller
neutralt rengeringsmiddel. Skyl, og ter
grundigt med en bled klud. Der ma ikke
anvendes slibemidler.

¢ Rumopdelerne ma ikke vaskes i vand, men
skal vaskes med en fugtet svamp.

* Renger fryseafdelingen indvendigt under

afrimningen.

Renger regelmaessigt ventilationsristene og

kondensatoren, der er anbragt pa bagsiden

af koleskabet, med stovsugeren eller en
borste.

Renger skabet udvendigt med en blgd klud

fugtet med vand. Der mé ikke anvendes

skuremidler, staluld og pletfiernere (f.eks.
acetone, trikloraetylen) eller eddike til
rengeringen.
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Ved laengerevarende fraveer
1.Tom keleskabet.
2.Tag stikket ud af stikkontakten.
3. Afrim og renger begge rum.
4.Lad doren sta aben for at forhindre dannelse
af mug og darlig lugt, hvis apparatet ikke
anvendes i lang tid.
5. Gor skabet rent.
* Renger frostboksen under afrimningen
(i de modeller hvor den findes).
* Renger regelmaessigt kaleafdelingen
indvendigt med en svamp fugtet
med lunkent vand og/eller neutralt
rengeringsmiddel. Skyl, og ter grundigt
efter med en blad klud. Der ma ikke
anvendes slibemidler.
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SERVICE

For Service kontaktes:

1.Undersgg, om det er muligt selv at rette
fejlene (se “Fejlfindingsoversigt”).

2. Start apparatet igen for at se, om fejlen
er afhjulpet. Hvis dette ikke er tilfeeldet,
afbrydes strammen igen, og operationen
gentages efter en time.

3. Hvis resultatet stadig er negativt, kontaktes
Service.

Oplys venligst:
* Fejltypen
* Modellen

OPSTILLING

¢ Apparatet ma ikke opstilles teet pa en
varmekilde. Det bear ikke opstilles i et
varmt rum, udseettes for direkte sollys
eller anbringes i neerheden af varmekilder
(radiator, komfur), da dette forager
energiforbruget.

¢ Huvis ovenstaende ikke er muligt, skal
folgende regler om minimumafstande
overholdes:

¢ 30 cm fra kulfyrede eller petroleumsfyrede
komfurer,

e 3 cm fra el- og/eller gaskomfurer.

¢ Monter afstandsstykkerne (hvis de
medfglger) pa bagsiden af kondensatoren
bag pa apparatet.

» Det skal placeres pa et tert og godt ventileret
sted. Juster om ngdvendigt de forreste ben
for at bringe apparatet i vater.

* Rengor skabet indvendigt.

¢ Monter tilbehgret.

Eltilslutning
* Tilslutning skal foretages i henhold til
gzeldende lokal lovgivning.

* Netspaendingen og stremforbruget fremgéar
af typepladen, der er anbragt inden i
apparatet.
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e Servicenummeret (tallet star efter ordet
SERVICE pa typepladen, der er anbragt
inden i apparatet)

¢ Fulde navn og adresse

e Telefonnummer

SN aVAKE s 0000 000 00000

Bemaerk:

Hvis Servicecenteret udforer vending
af doren, regnes det ikke for et
garantiindgreb.

¢ Dette apparat skal forbindes til jord,
jeevnfor staerkstromsreglementet.
Producenten fraleegger sig ethvert
ansvar for skader pa personer, dyr
eller ting som folge af manglende
overholdelse af lovgivningen.

* Huvis stikproppen og den LOVLIGE
stikkontakt ikke passer sammen, skal
stikproppen udskiftes af en autoriseret
tekniker.

¢ Der ma ikke benyttes forleengerledninger
eller multistikdaser.

Afbrydelse af elektricitet

Elektriciteten skal kunne afbrydes enten ved
at tage stikket ud eller ved hjeelp af en topolet
afbryder, der er anbragt for stikkontakten.



JAAKAAPPIOSASTON KAYTTO

Laitteen kytkeminen toimintaan

1. Kiinnita pistoke pistorasiaan

2. Laite on saadetty tehtaalla siten, etta kun
pistoke kytketaan pistorasiaan, laitteen
lampétila-asetus on 5 °C.

Lampétilan sdatdaminen
L&mpdtila sdadetdan oheisen tuotetietolehtisen
ohjeiden mukaan

Huomio:

Ymparoéivan ilman lampétila, oven
avaamistiheys, lampimien ruokien

laittaminen jaakaappiin ja laitteen virheellinen
sijoituspaikka voivat vaikuttaa jaékaapin
sisalampdtilaan, jolloin lampétila ei valttamatta
ole sama kuin kayttdpaneelilla nakyva arvo.

Elintarvikkeiden séilyttdminen jadkaapissa:

o Ka&ari tai peité elintarvikkeet, jotta ne eivat
kuivu

¢ Jata tilaa hyllyjen ja takaseinén valiin, jotta
ilma paasee kiertamaan vapaasti jadkaapin
sisélla

 Ala laita elintarvikkeita kiinni jadkaapin
takaseindén

 Ala pane ruokia jadkaappiin lampimina

e Sailyta nesteet suljetuissa astioissa

Lampétilaa sdadetaan kylmemmaéksi
kaantamalla termostaattia myo6tapaivaan
(oikealle).

Runsaasti vetta sisaltavat vihannekset
saattavat aiheuttaa kosteuden
muodostumista lasitasoihin. Tama ei
kuitenkaan haittaa laitteen toimintaa.
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Liha- ja kalalokero on suunniteltu tuoreiden liha- ja kalatuotteiden
pitkaaikaiseen sailytykseen ilman, etté niiden ravintoarvot
muuttuisivat ja tuoreus karsisi.

Hedelmien ja vihannesten séilyttdminen tassa lokerossa ei ole
suositeltavaa, silla lampétila voi laskea arvon 0 °C alapuolelle, jolloin
niiden sisaltama vesi voi jaatya.

Lampétilan sdataminen

Liha- ja kalalokeron siséinen lampétila nékyy lokeron luukussa olevasta osoittimesta ja riippuu
jaékaappiosaston yleisesta lampétilasta.

Jaadkaappiosaston lampédtila on suositeltavaa saataa valille +2° - +6°.

Liha- ja kalalokeron sisélampétilan sopivuus on nahtavissa seuraavista kuvista:

" T — T~

I
g, / \ /\\\\\\mnl Wiy,
\ //
\ 3 E

DAL O AWLY
Nt VA S A U \
/ \ // \\ / \'\
Kun osoitin on vasemmanpuoleisella Kun osoitin on keskialueella, [&mpétila Kun osoitin on oikeanpuoleisella
alueella, jadkaappiosaston ldmpdtilaa on on sopiva. alueella, jaékaappiosaston lampétilaa on
nostettava. laskettava.

Tarkeaa: Kun toiminto on kdytdssé ja jadkaapissa on paljon vetta siséltavia tuotteita, hyllyille voi
tiivistya lauhdevetta. Siina tapauksessa toiminto tulee sammuttaa tilapaisesti.

Liha- ja kalalokeron poistaminen:

Jos kayttopaneelissa ei ole symbolia E (katso pikaopasta),
tuotteen moitteettoman toiminnan ja elintarvikkeiden oikean
sailytyksen takaamiseksi seké energiankulutuksen optimoimiseksi
liha- ja kalalokeron poistaminen ei ole suositeltavaa. Kaikissa
muissa tapauksissa liha- ja kalalokero voidaan ottaa pois
jadkaapista lisatilan saamiseksi.

Toimi seuraavalla tavalla:

1. Poista lokero osastosta (Kuva 1).

2. Irrota lokeron kansi sen alapuolella olevista kiinnikkeisté
(Kuva 2).

Kun laitat liha- ja kalalokeron uudelleen paikalleen varmista,
ettd laitat ensin kannen, sitten lokeron ja lopuksi otat toiminnon
kayttoon.

3. Paina kayttépaneelin liha- ja kalalokeron toiminnan painiketta
kolmen sekunnin ajan, kunnes keltainen merkkivalo sammuu.
Energiankulutuksen optimoimiseksi on suositeltavaa poistaa
liha- ja kalalokero kaytOsté ja ottaa pois sen osat (hedelma- ja
vihanneslaatikon p&alla olevaa tasoa lukuun ottamatta).
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NO LLA'ASTE LO KE RO (mallikohtainen varuste)

Nolla-astelokero on suunniteltu erityisesti lampétilan
pitdmiseksi alhaisena ja kosteuden sopivana tuoreiden
elintarvikkeiden (esimerkiksi lihan, kalan, hedelmien ja
vihannesten) pitempaé sailymisté varten.

Lokeron ottaminen kédytt66n ja poistaminen kaytosta
Lokeron ollessa toiminnassa sen sisalampdtila on noin 0°.

Lokero otetaan kayttéon painamalla kuvassa
nékyvaa painiketta yli sekunnin ajan, kunnes
symboli syttyy.

Symbolin valon palaminen osoittaa, etta
lokero on toiminnassa. Paina painiketta
uudelleen yli sekunnin ajan lokeron
poistamiseksi kaytosta

Nolla-astelokeron oikeaa toimintaa varten on tarpeellista, etta:

- jd@kaappiosasto on toiminnassa

- jadkaappiosaston lampdtila on valilla +2 °C - +6 °C

- laatikko on paikallaan mahdollistaen toiminnon kdynnistymisen

- mitédan erikoistoimintoa ei ole valittu (valmiustila, Cooling-Off, Vacation - mallista riippuen).
Mikali jokin néista toiminnoista on valittu, nolla-astelokero taytyy poistaa kaytdsta manuaalisesti.
Muista tyhjentéaa se elintarvikkeista. Ellei toimintoa poisteta kdytdstd manuaalisesti, se poistuu
kaytosta automaattisesti noin 8 tunnin kuluttua.

Huom.

- Jos symboli ei syty kun lokeron toiminta kdynnistetdan, tarkista etta laatikko on oikein paikallaan.
Jos ongelma toistuu, ota yhteys valtuutettuun huoltopalveluun.

- Jos lokero on kaytdssa ja se on auki, kdyttdpaneelin symboli voi sammua automaattisesti. Kun
lokero suljetaan, symboli syttyy uudelleen

- Lokeron tilasta riippumatta voi kuulua vahén 4énta, mika on normaalia.

- Kun lokero ei ole toiminnassa sen sisalampétila riippuu jadkaappiosaston [ampétilasta. Talldin
siind voidaan sailyttaa hedelmia ja vihanneksia, jotka eivat ole herkkia kylmalle (marjoja, omenia,
aprikooseja, porkkanoita, pinaattia, lehtisalaattia jne.).

Tarkeaa: Jos toiminto on kéytdssa ja kaapissa on paljon vetté siséltavia elintarvikkeita, hyllyille voi
muodostua kosteutta. Siin& tapauksessa ota toiminto valiaikaisesti pois kdytsta. On suositeltavaa
sijoittaa elintarvikkeet ja pienet astiat varovasti nolla-astelokeron ylatasolle, jotta valtetaan niiden
putoaminen vahingossa lokeron ja jadkaapin takaseinan valiin.
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Nolla-astelokeron poistaminen:

Jos jadkaappiin halutaan enemman tilaa, nolla-astelokero voidaan poistaa. Taté varten toimitaan
seuraavasti:

- irrottamisen helpottamiseksi on suositeltavaa tyhjentaa (ja tarvittaessa poistaa) kaksi alempaa
ovihyllya

- kytke osasto pois toiminnasta

- poista lokero ja sen alla oleva valkoinen muovitaso.

Huom. Ylempaa tasoa ja sivukannattimia ei voi poistaa.

Nolla-astelokeron palauttamiseksi toimintaan sijoita valkoinen muovitaso lokeron alle ja laita
sitten lokero paikalleen ja aktivoi toiminto. Energian kulutuksen optimoimiseksi on suositeltavaa
poistaa kaytosta nolla-astelokero ja ottaa se pois.

Puhdista lokero ja sen osat sdannéllisesti haaleaan veteen kastetulla liinalla (ala laita veteen
lokeron alla olevaa valkoista muovitasoa) ja jadkaapin puhdistamiseen tarkoitetulla neutraalilla
pesuaineella.

Ennen lokeron puhdistamista (ulkopuoleltakin) laatikko taytyy poistaa lokeron

séhkonsy6ton katkaisemiseksi.
Ala koskaan kayté hankaavia pesuaineita.
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PAKASTINOSASTON KAYTTO (maliikohtainen

varuste)

Pakastinosastossa voidaan

myoés pakastaa tuoreita elintarvikkeita.
Tuoreiden elintarvikkeiden pakastusmaara
24 tunnissa on merkitty arvokilpeen.

Tuoreiden elintarvikkeiden pakastaminen

* Pakastettavat elintarvikkeet on suositeltavaa
sijoittaa kuvassa 1 esitettyyn paikkaan, jos
laitteessa on ritila. Jos ritila4 ei ole, noudata
kuvan 2 ohjeita.

¢ Laita elintarvikkeet osaston
keskiosaan siten, etta ne eivat koske jo
pakastuneisiin tuotteisiin, ja jata pakkausten
vaéliin noin 20 mm (kuvat 1 ja 2).

Tuoreena pakastettujen elintarvikkeiden
suositeltu sailytysaika on merkitty
oheiseen taulukkoon.

Tarkista seuraavat asiat pakasteita

ostaessasi:

¢ Pakkauksen tulee olla moitteettomassa
kunnossa. Vialliset pakkaukset saattavat
aiheuttaa elintarvikkeen pilaantumisen.
Jos pakkaus on pullistunut tai jos siina
on kosteusjalkia, tuotetta ei ole sailytetty
optimiolosuhteissa, ja se on saattanut sulaa
sailytyksen aikana.

* Osta pakasteet viimeiseksi ja kuljeta ne
kotiin kylméalaukussa.

* Aseta pakasteet pakastinosastoon heti kotiin
tultuasi.

* Ala pakasta uudelleen osaksi sulanutta
pakastetta, vaan kayta tuote 24 tunnin
kuluessa.

e Valta [ampdtilan vaihteluita tai rajoita ne
mahdollisimman véhaisiksi. Noudata
pakkaukseen merkittya viimeista
kayttopaivaa.

* Noudata aina pakkauksessa olevia
sailytysohjeita.

Jéaakuutioiden valmistus

e Tayta 2/3 jadkuutioastiasta vedella ja aseta
se osastoon EX==.

* Jos astia tarttuu osaston pohjaan,
ala kayta sen
irrottamiseen teravia tai leikkaavia esineita.

e Jaakuutiot irtoavat helpommin, kun taivutat
astiaa varovasti.

Kuvassa 1
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LAITTEEN SULATTAMINEN

Irrota pistoke pistorasiasta tai kytke laite
irti sdhkoéverkosta ennen kuin aloitat
sulatuksen.

Jaakaappiosaston sulatus on taysin
automaattinen. Jadkaappiosaston
takaseinaan ilmestyvit vesipisarat
osoittavat automaattisen sulatuksen
olevan kdynnissé. Sulatusvesi johdetaan
automaattisesti tyhjennysaukkoon, josta
se valuu haihdutusastiaan.

Puhdista sdannéllisesti sulatusveden
tyhjennysaukko laitteen mukana toimitetun
apuvalineen avulla varmistaaksesi, etta
sulatusvesi paasee poistumaan. (Kuva 1)

Pakastinlokeron sulattaminen

(mallikohtainen varuste)

Osasto on suositeltavaa sulattaa 1

tai 2 kertaa vuodessa tai kun seinamiin on

muodostunut paksu jaakerros.

Jaan muodostuminen on normaalia. Kerroksen

paksuus ja muodostumisnopeus riippuvat

ymparistdolosuhteista ja pakastimen oven
avaamistiheydesta. Jaan muodostuminen
erityisesti osaston ylaosaan on normaalia, eika
se vaikuta laitteen toimintaan.

Sulatus kannattaa tehda silloin, kun

sdilytettavia pakasteita on vahan.

e Avaa ovi ja poista kaikki elintarvikkeet. Vie
pakasteet viiledaan paikkaan tai pakkaa ne
kylmalaukkuun.

e Jata ovi auki, jotta jaa sulaa.

¢ Puhdista pakastimen sisépinnat haaleaan
veteen ja/tai mietoon pesuaineeseen
kastetulla sienella. Ala kayta hankaavia
aineita.

e Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

o Jarjesta elintarvikkeet takaisin paikalleen.

e Sulje ovi.

Kiinnita pistoke takaisin pistorasiaan ja kytke

laite toimintaan noudattaen ohjeita, jotka on

annettu kohdassa Pakastinosaston kaytto.

Ennen poiskytkentaa tehdyt saadoét ja valinnat

palautuvat kayttéon.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

Irrota pistoke pistorasiasta tai kytke laite
irti sdhkéverkosta ennen minkéan huolto-
tai puhdistustoimenpiteen aloittamista.

e Puhdista jadkaappiosasto sdanndllisesti
lAmpimaan veteen ja/tai neutraaliin
pesuaineeseen kastetulla sienellda. Huuhtele
ja kuivaa pehmeélla pyyhkeella. Ala kayta
hankaavia aineita.

Valiseinia ei saa pesta vedessa. Ne
puhdistetaan kostealla sienella.

Puhdista pakastinosasto sisalta sulatuksen
yhteydessa.

Puhdista ilmanvaihtoritilat ja laitteen takana
oleva jaahdytin sdanndllisesti pélynimurilla
tai harjalla.

Puhdista laite ulkopuolelta veteen
kastetulla pehmedlla pyyhkeella. Ala

kayta hankausjauhetta, terasvillaa,
tahranpoistoainetta (esim. asetonia,
trikloorietyleenid) tai etikkaa.

Jos laitetta ei kdyteta pitkaan aikaan
1.Tyhjenné jaékaappi kokonaan.
2.Irrota laite sdhkoverkosta.
3. Sulata ja puhdista laite sisalta.
4.Kun jadkaappia ei ole tarkoitus kayttaa
pitkdan aikaan, jata ovi auki valttaaksesi
homeen, hajun ja hapettumisen
muodostumista.
5. Puhdista laite.
¢ Puhdista pakastelokero sisalta
(mallikohtainen) sulatuksen yhteydessa.
¢ Puhdista jadkaappiosasto saannollisesti
lampimaan veteen ja/tai neutraaliin
pesuaineeseen kastetulla sienella.
Huuhtele ja kuivaa pehmedll4 liinalla. Ala
kayta hankaavia aineita.
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HUOLTOPALVELU

Ennen kuin otat yhteytta huoltoon:

1. Kokeile, voitko poistaa héirién omatoimisesti
(katso Vianmaaritys).

2.Kaynnista laite uudelleen ja tarkista, onko
héirié poistunut. Jos hairid esiintyy edelleen,
kytke laite pois toiminnasta ja toista
toimenpide noin tunnin kuluttua.

3. Jos héirid ei ole vielakdan poistunut, ota
yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

limoita seuraavat asiat:
¢ hairion laatu
¢ |aitteen malli

ASENNUS

* Al asenna laitetta lAmmonlahteiden
laheisyyteen. Sijoittaminen kuumaan
tilaan, suoraan auringonpaisteeseen tai
lammaonlahteen (lAmpdpatterin, lieden)
laheisyyteen nostaa energian kulutusta, ja
tata tulee sen vuoksi valttaa.

¢ Jos tdmé4 ei ole mahdollista, noudata
seuraavia minimietaisyyksia:

* 30 cm puu- tai dljyliesista,

e 3 cm sahko- ja/tai kaasuliesistéa.

¢ Jos laitteen mukana on toimitettu
véalikappaleet, asenna ne laitteen takana
sijaitsevan lauhduttimen takaosaan.

* Sijoita laite kuivaan, hyvin ilmastoituun tilaan.
Tarpeen vaatiessa sd&déa etummaisia jalkoja.

¢ Puhdista sisdosa.
e Aseta varusteet laitteen sisaan.

Sahkéliitanta

o Sahkoliitannat tulee tehda paikallisten
maardysten mukaisesti.

¢ Jannite- ja sdhkdnkulutustiedot on mainittu
arvokilvessa, joka sijaitsee laitteen sisalla.

¢ huoltokoodi (laitteen sisépuolelle kiinnitettyyn
arvokilpeen SERVICE-sanan jalkeen merkitty
luku)

 taydellinen osoitteesi

e puhelin- ja suuntanumerosi

SI:AVAKE S 0000 000 00000

Huom!

Laitteen oven kétisyyden vaihtamista
valtuutetun huoltoliikkeen toimesta ei
katsota takuutoimenpiteeksi.

¢ Laite on kytkettédva maadoitettuun
pistorasiaan. Valmistaja ei vastaa
mahdollisista ihmisille, elédimille tai
esineille aiheutuneista vahingoista,
jotka ovat seurausta edelld mainittujen
maéaraysten laiminlyénnista.

* Jos pistoke ei sovi pistorasiaan, pyyda
ammattitaitoista sdhkdasentajaa vaihtamaan
pistoke.

o Ala kayta jatkojohtoja tai jakorasioita.

Sahkoverkosta irrottaminen

Laite on voitava irrottaa sahkéverkosta
joko irrottamalla pistoke pistorasiasta tai
verkkokytkimen avulla.
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POPIS PRODUKTU

. Chladici oddil

. Zasuvka na ovoce a zeleninu

. Police / prostor na police

. Termostat s osvétlenim

. Dvefni pfihradky

. Police na ldhve

. Vyjimatelny drzak na lahve

. Typovy Stitek (uvnitf zdsobniku na ovoce
a zeleninu)

. Nadobka na ledové kostky

. Dvere oddilu s nizkou teplotou

NoubhwNn=3

W Vo

. Oddil s nizkou teplotou (jeuli
u modelu)

Nejchladnéjsi zona
B Nejméné chladné zéna
Poznamka: Pocet polic a tvar doplnk( se maze
lisit podle modelu.

Vsechny police, dverni pfihradky a rosty jsou
vyjimatelné.

Upozornéni: Prislusenstvi chladnicky neni
urceno k myti v myckach.

OVLADACI PANEL

. Voli¢ termostatu

. Tlacitko osvétleni

. Ryska k urCeni polohy termostatu
. Zarovka
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JAK POUZIVAT CHLADICI ODDIL

Tento spotiebic je automatickd chladnicka nebo
chladnicka s oddilem s nizkou teplotou s
hvézdickami.

Odmrazovani chladiciho oddilu je zcela
automatické.

Chladnic¢ka miZze fungovat za okolni teploty

v rozmezi +16 °C az +32 °C.

Uvedeni chladnicky do provozu

Zasunte zastrcku do zasuvky.

Pro nastaveni teploty v chladni¢ce se pouzivd
ovladac termostatu, pomoci néhoz se udrzuje
teplota v oddilu s nizkou teplotou.

Sefizovani teploty
Chcete-li zménit teplotu v chladnicce, otacejte
regula¢nim ovlada¢em termostatu:

teploty;
« na ¢&isla 3-4/MED pro STREDNI teplotu;
« na¢isla 5-7/MAX pro NEJNIZSI teplotu.
Termostat nastaveny na «: funkce spotiebice
a osvétleni jsou vypnuté.

Poznamka:

Vnitini teploty uvnitf obou oddili mohou byt ovlivnény okolni teplotou, ¢etnosti otevirani dvefi
a umisténim spotrebice.

Pfi nastavovani termostatu musite brat tyto skutec¢nosti v Gvahu.

Jak uchovavat potraviny v chladicim oddilu
Potraviny uklddejte tak, jak je zndzornéno na obrazku
A Varenajidla

B. Ryby, maso

C. Ovoce a zelenina

D. Léhve

E. Vejce

F. Maslo, mlé¢né vyrobky, syry

Poznamka:

« Prostor mezi policemi a vnitini zadni sténou
chladni¢ky musi byt volny, aby mohl volné
cirkulovat vzduch.

« Ulozené potraviny se nesméji dotykat zadni stény
uvnitf chladiciho oddilu.

« Tekutiny uchovavejte v uzavienych nadobach.

+ Dokonce i za béznych podminek miize ukladani
zeleniny s vysokym obsahem vody (napf.: salat)
zpUsobit kondenzaci vlhkosti v dolnich zasuvkach
a/nebo na stiednich policich; je to normalni jev
a spravnému chodu chladnicky to ale nevadi. V kazdém pfipadé doporucujeme zeleninu zabalit, aby
se vlhkost nesrazela.




JAK POUZIVAT ODDIL S NiZKOU TEPLOTOU

0ddil s nizkou teplotou (je-li u modelu), je oddil

s hvézdi¢kami.

V oddilu se mohou uchovavat zmrazené potraviny po
dobu uvedenou na obalu.

P¥i nakupu mrazenych potravin:

.

Ujistéte se, Ze obal nebo krabicka nebyly porusené,
nebot potraviny by se mohly kazit. Je-li obal nafoukly
nebo jsou-li na ném mokré skvrny, vyrobek nebyl
skladovan v optimalnich podminkach a muize jiz byt
castecné rozmrzly.

Pfi nakupovani ponechte zmrazené potraviny az na
konec a prepravujte je ve specialni tasce.

Ilhned po navratu domu ulozte potraviny do oddilu

s nizkou teplotou.

Pokud jiz ¢astecné rozmrzly, znovu je nezmrazuijte.
Spotiebujte je do 24 hodin.

Snazte se zabranit zménam teploty nebo je co nejvice
omezte.

Ridte se dobou trvanlivosti uvedenou na obalu.

Pti skladovani zmrazenych potravin se vzdy fidte pokyny
na jejich obalu.

Vyroba kostek ledu
« Tac na led naplite do 3/4 vodou a polozte jej na dno

oddilu s nizkou teplotou.

Jestlize miska pfimrzne ke dnu oddilu, nepouzivejte
k jejimu oddéleni Spicaté nebo ostré nastroje.




JAK ODMRAZOVAT A CISTIT MRAZNICKU

K dokonalému fungovani chladni¢ky doporucujeme
odmrazit oddil s nizkou teplotou vzdy, kdyz vrstva
namrazy na sténach dosahne 3 mm, nebo alespon
dvakrat rocné.

Doporucujeme odmrazovat tehdy, kdyz je v oddilu

nejmensi mnozstvi potravin.

1. Oteviete dvefe a vyjméte z oddilu véechny potraviny,
zabalte je tésné k sobé do novinového papiru a ulozte je
na velmi chladné misto nebo do specidlni chladici tasky.

. Odpoijte spotiebic od elektrické sité. —

. Dvifka nechte oteviend, aby led/namraza mohly roztat. —

. Vodu po rozmrazeni odstrarite pomoci houby. ]:

. Oddil vymyjte houbou namocenou v roztoku vlazné vody
a neutralniho ¢isticiho prostiedku. Nepouzivejte Cistici
prostredky s drsnymi ¢asticemi.

6. Oplachnéte a osuste.

uhwN

+ Poznamka: Nepouzivejte k odstrafnovani namrazy Spicaté nebo ostré kovové nastroje; chladici
oddil s nizkou teplotou nezahftivejte uméle.

JAK CISTIT CHLADICI ODDIL

Pravidelné cistéte chladici oddil.

Odmrazovani chladiciho oddilu je zcela automatické.

Pravidelné tvoreni vodnich kapek na vnitini zadni sténé

chladiciho oddilu znameng, Ze pravé probiha automatické

odmrazovani. Rozmrazena voda stéka do odpadniho

kanélku a odtud do sbérné nadoby, kde se vypafruje.

Pravidelné cistéte prilozenym nastrojem odpadni otvor na

rozmrazenou vodu, zajistite tak staly a pravidelny odtok

rozmrazené vody.

Pred kazdou udrzbou nebo cisténim odpojte spotiebic od

elektrické sité.

« K myti pouzivejte houbu namocenou do teplé vody
a/nebo neutralniho ¢isticiho prostredku.

+ Oplachnéte a vysuste mékkym hadiikem.

Nepouzivejte cistici prostiedky s drsnymi casticemi.
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CISTENI A UDRZBA

+ Vysavacem nebo kartackem pravidelné Cistéte vétraci
otvory a kondenzator umistény na zadni sténé

el ——
+ Vngjsi casti Cistéte mékkym hadfikem.

Pfi dlouhodobé nepfitomnosti

1. Vyprazdnéte chladici oddil i oddil s nizkou teplotou.

2. Odpojte spotiebic¢ od elektrické sité.

3. Odmrazte oddil s nizkou teplotou, vycistéte a vysuste oba
oddily.

4. Nechte oteviené dvefe, abyste zabranili vzniku
nepfijemnych pachda.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Chladnicku nevystavujte pfili$ vysokym teplotdm ¢i slunci ani ji nestavte do blizkosti tepelnych
zdroju, nebot to zvysuje spotiebu energie.
Nezakryvejte otvory pro vétrani nebo vyvody vzduchu.
« Potraviny rozmrazujte v chladnic¢ce, tim vyuZijete chladu ze zmrazeného vyrobku.
Co nejvice omezte ¢etnost otvirani dvefi a dobu, po kterou zlstavaji otevieny.
« Do chladiciho oddilu neukladejte potraviny, které jsou jesté teplé.
Dvere oddilu s nizkou teplotou nenechavejte oteviené.



ODSTRANOVANI PORUCH

1. Spotiebi¢ nefunguje.

» Nedoslo k vypadku napéjeni?

« Je zéstrcka spravné zasunuta do zasuvky?
- Je hlavni vypinac zapnuty?

+ Neni vyhozena pojistka?

- Je termostat nastaven na +?

2. Teplota uvniti oddil{i neni dostatecné nizka.

+ Jsou dvitka fadné doviena?

» Neni spottebi¢ umistén blizko zdroje tepla?

+ Je termostat nastaven spravné?

» Nebrani néco cirkulaci vzduchu pres ventilacni mfizky?

3. Teplota uvnitf chladiciho prostoru je prilis nizka.
+ Je termostat nastaven spravné?

4. Na dné chladiciho oddilu je voda.
» Neni odpadni kanalek na rozmrazenou vodu ucpany?

5. Vnitini osvétleni nefunguje.

Nejdfive provedte kontroly tykajici se problému 1 a poté:

« Odpoijte spotiebic od hlavni zasuvky elektrického
napajeni.

. Z&rovku vyménte za novou se stejnym vykonem nebo
vykonem ve wattech, ktery je uveden u patice Zarovky.

- Vyjmuti zarovky: Sroubujte proti sméru chodu hodinovych rucicek, jak ukazuje obrazek.

6. Nadmérné mnozstvi namrazy v mrazicim oddile.
« Jsou dvitka oddilu s nizkou teplotou spravné zaviena?

Poznamka:
« RUzné zvuky (napf. bublani a Suméni zptsobené rozpinanim v chladicim okruhu), ke kterym dochazi
pii bézném chodu chladnicky, jsou normélnim jevem.



SERVISNI STREDISKO

Nez se spojite se servisem:

1. Zkuste problém vyfesit sami podle instrukci
v kapitole ,Jak odstranit poruchu”.

2. Znovu zapnéte spotiebic a zkontrolujte, zda
porucha trva. Neni-li tomu tak, spotiebi¢ opét
vypnéte a zkousku po hodiné opakujte.

3.V piipadé stéle trvajici poruchy zavolejte do
servisu.

Sdélte:

« povahu poruchy,

« model zafizeni,

« servisni ¢islo (¢islo za slovem ,SERVICE” na
typovém stitku umisténém po strané zésuvky
na ovoce a zeleninu),

+ svou Uplnou adresu,

INSTALACE

« Spotrebi¢ umistéte v dostatecné vzdalenosti
od tepelného zdroje (minimalni vzdalenost:
30 cm od kamen na uhli nebo naftu, 3 cm od
sporakdl a elektrickych varich).

«  Spotrebi¢ umistéte na suché a dobre vétrané
misto.

« Neblokujte vétraci otvory zafizeni.

« Vycistéte vnitrek (viz prislusné kapitoly).

«  Namontujte pfislusné vybaveni.

Elektrické pripojeni

- PFipojeni k siti musi byt provedeno
v souladu s platnymi predpisy.

+ Udaje o napéti a pfikonu jsou uvedeny na
typovém stitku umisténém na boku zasobniku
na ovoce a zeleninu.

« Uzemnéni spotiebice je podle zakona
povinné. Vyrobce odmita jakoukoli

10

- své telefonni ¢islo s predvolbou.

\VAKes 0000 000 00000

Poznamka:

Smér otevirani dvefi Ize zménit. Pokud je tato
zména provadéna pracovniky servisniho
stfediska, nevztahuje se na ni zaruka.

odpovédnost za pfipadna zranéni osob,
zvifat nebo poskozeni véci zplisobené
nedodrzenim vyse uvedenych piedpisu.

- Jestlize zéstrcka napajeciho kabelu
neodpovidé zésuvce, pozadejte o vyménu
zasuvky kvalifikovaného elektrikére.
Nepouzivejte prodluZovaci kabely ani
rozdvojky.

OdeJenl od elektrické sité
Spotiebi¢ musi byt mozné odpojit od
elektrické sité, a to bud' vytazenim napajeciho
kabelu ze zasuvky, nebo pomoci
dvoupdlového sitového vypinace umisténého
pred zasuvkou.



PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI POUZE PRO
VELKOU BRITANII A IRSKO

Upozornéni - tento spotiebi¢ musi byt uzemnén.

Vymeéna pojistky

Jestlize je kabel tohoto spotiebice vybaven zastrckou BS
1363A s 13A pojistkou, pouzijte k vyméné pojistky v tomto
typu zastrcky pojistku ASTA schvélenou k typu BS 1362

a postupujte nasledujicim zptsobem:

1. Vyjméte kryt pojistky (A) a pojistku (B).
2. Do krytu pojistky vlozte ndhradni 13A pojistku.
3. Kryt s pojistkou vlozte zpét do zastreky.

Upozornéni:

Po vyméné pojistky musi byt kryt pojistky opét nasazen;
dojde-li k jeho ztraté, nesmi se zastrc¢ka bez krytu pouzivat.
Spravné umisténi poznéte podle barevné vlozky nebo nazvu
barvy vyrazeného dole na zastréce.

Nahradni kryty pojistek je mozné zakoupit v obchodé elektro.

Pouze pro Irskou republiku
Plati pokyny uvedené pro Velkou Britanii, ale pouziva se i tfeti
typ zastrcky a zasuvky, a to 2kolikové s bo¢nim uzemnénim.

Zasuvka/zastrcka (platné pro obé zemé)

Jestlize dodand zéstr¢ka neni vhodna pro zasuvku ve vasem
byté, obratte se prosim na servisni stiedisko. Nepokousejte se
vymeénovat zastrcku sami. Tento postup smi provadét pouze
kvalifikovany technik v souladu s pokyny vyrobce a béznymi
platnymi bezpecnostnimi predpisy.

1



OPIS SPOTREBICA

. Chladiaci priestor

. Zasuvka na ovocie a zeleninu

. Police / Priestor s policami

. Ovladaci gombik termostatu a vypinac svetla

. Priehradky vo dverach

. Polica na flase

. Vyberatelny drziak na flase

. Vyrobny $titok (na boku zasuvky na ovocie
a zeleninu)

. Nadoba na ladové kocky

. Dvierka priestoru s nizkou teplotou

NoubhwNn=3

W Vo

. Priestor s nizkou teplotou, ak je
oznacenie

Najchladnejsia zéna
I Najmenej chladné zéna

Poznamka: Pocet zasuviek a tvar prislusenstva je
rozny v zavislosti od modelu.

Vsetky police, priehradky vo dverach a drziaky sa
daju vybrat.

Dolezité: prislusenstvo chladnicky sa nesmie
umyvat v umyvacke riadu.

OVLADACE

A. Regulator termostatu

B. Vypinac osvetlenia

D. Ryska ukazujuca nastavenie gombika
termostatu

E. Ziarovka

12
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AKO POUZIVAT CHLADIACI PRIESTOR

Tento spotrebi¢ je automatickd chladnicka alebo
chladnicka s priestorom s nizkou teplotou, oznacena
hviezdickami EXz==1.

Rozmrazovanie chladiaceho priestoru je tiplne
automatické.

Chladnicka funguje pri teplote prostredia od +16 °C
po +32 °C.

Uvedenie chladnicky do prevadzky

Spotrebic zapojte do elektrickej siete.

Regulator termostatu sa pouziva na nastavenie
teploty v chladiacom priestore a udrziava teplotu
v priestore s nizkou teplotou.

Nastavenie teploty

Teplotu chladiaceho priestoru zmenite nastavenim

ovladacieho gombika termostatu:

« do polohy nizsich ¢isel 1-2/MIN na dosiahnutie
NAJMENEJ CHLADNEJ vnutornej teploty;

+ na 3-4/MED na dosiahnutie STREDNEJ teploty;

+ na 5-7/MAX na dosiahnutie MAXIMALNE NiZKE)J
teploty.

Termostat nastaveny do polohy «: funkcie spotrebica

a osvetlenie st vypnuté.

Poznamka:

Teplota prostredia, frekvencia otvarania dveri a umiestnenie spotrebi¢a mézu ovplyvnit vnutornu

teplotu jeho oboch priestorov.

Gombik termostatu nastavte s ohfadom na tieto vplyvy.

Ako uchovavat potraviny v chladiacom priestore
Ulozte potraviny, ako je to zndzornené na obrazku.
A Varené jedla

B. Ryby, méaso

C. Ovocie a zelenina

D. Flase

E. Vajcia

F. Maslo, mliecne vyrobky, syry

Poznamka:

« Priestor medzi policami a zadnou stenou
chladiaceho priestoru musi zostat volny, aby bolo
mozné prudenie vzduchu.

+ Jedld ukladajte tak, aby sa nedotykali priamo
zadnej steny.

« Tekutiny skladujte v uzavretych nadobach.

« Aj za normélnych podmienok skladovanie zeleniny
s vysokym obsahom vody (napr.: 3alét) spésobuje
tvorbu kondenzaciu vody v spodnych zasuvkach
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a/alebo na strednych policiach; neovplyviiuje to viak riadnu prevéadzku spotrebica. V kazdom pripade
vam odporucame zeleninu zabalit, aby ste predisli tvorbe kondenzatu.
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AKO POUZIVAT PRIESTOR S NiZKOU TEPLOTOU

Ak je k dispozicii priehradka s nizkou teplotou, je
oznaéena hviezdi¢kami EX,
Co sa tyka doby skladovania mrazenych potravin,
dodrziavajte Gdaje na obaloch.
Pri kiipe zmrazenych potravin:

.

Presvedcte sa, ¢i obal nie je poskodeny, pretoze potraviny
sa mohli znehodnotit. Ak je balenie vyduté alebo su jeho
Casti vihké, potravina nemusela byt uskladnena

v optimalnych podmienkach a mohol uz zacat proces jej
rozmrazovania.

Pri nakupovani si nakup mrazenych potravin nechajte
nakoniec a produkty prendsajte v tepelne izolovanej
chladiacej taske.

Mrazené vyrobky ulozte do priestoru s nizkou teplotou
ihned po prichode domov.

Ak sa potravina medzicasom ¢o i len ¢iastocne
rozmrazila, znova ju nezmrazujte. Spotrebujte do

24 hodin.

Snazte sa nevystavovat potraviny zmenam teploty.
Dodrziavajte datum spotreby na obale.

Vzdy dodrziavajte pokyny na skladovanie mrazenych
potravin uvedené na ich obale.

Vyroba ladovych kociek

Naplnte misku na lad do 3/4 vodou a vloZte ju na spodok
priehradky s nizkou teplotou.

Ak sa nadobka na lad primrazila ku dnu priehradky s nizkou
teplotou, nepouzivajte na jej uvolnenie ostré alebo $picaté
predmety.

14




AKO ROZMRAZOVAT A CISTIT PRIESTOR
S NIZKOU TEPLOTOU

Na zarucenie dokonalej prevadzky odporicame
odmrazovat priestor s nizkou teplotou, ked hrubka
namrazy na stenach dosiahne priblizne 3 mm alebo

v kazdom pripade aspon dvakrat ro¢ne.

Podla moznosti mraziaci priestor odmrazujte, ked'je

takmer prazdny.

1. Vlyberte potraviny z mraziaceho priestoru, zabalte ich do
novin a ulozte ich spolo¢ne na studené miesto alebo do
prenosnej chladnicky.

. Odpoijte spotrebic od elektrickej siete. ——

. Dvere nechajte otvorené, aby sa namraza mohla roztopit. o

. Rozmrazenu vodu odstrérite Spongiou. ]:

. Vycistite priestor pomocou $pongie navlihcenej v roztoku
vlaznej vody a neutralneho cistiaceho prostriedku.
Nepouzivajte abrazivne cistiace prostriedky.

6. Oplachnite a pozorne osuste.

ubhwN

Poznamka: Na zoskrabovanie ladu nepouzivajte ostré ani Spicaté kovové nastroje priehradku
s nizkou teplotou umelo nezohrievajte.

AKO CISTIT CHLADIACI PRIESTOR

Chladiaci priestor pravidelne cistite
Rozmrazovanie chladiaceho priestoru je tplne
automatické.
Kvapky vody na zadnej stene chladiaceho priestoru su
znakom prebiehajuceho periodického automatického cyklu
odmrazovania. Rozmrazend voda sa odvadza do
odtokového otvoru a do nadobky, odkial sa odparuje.
Odtokovy otvor na rozmrazent vodu pravidelne cistite
nastrojom dodavanym spolu so spotrebi¢com. Takto zaistite
riadny odtok rozmrazenej vody von z chladiaceho priestoru.
Pred kazdym cistenim spotrebic¢ odpojte z elektrickej siete.
« Pouzivajte Spongiu s teplou vodou a neutrdlny cistiaci
prostriedok.
+ Vnutro oplachnite a utrite dosucha makkou handrickou.
Nepouzivajte abrazivne cistiace prostriedky.

15



CISTENIE A UDRZBA

+ Pravidelne cistite vetracie mriezky a kondenzator na
zadnej Casti spotrebica vysavacom alebo kefou.

« Vonkajsie Casti Cistite makkou handri¢kou %

Dlhodoba nepritomnost

1. Uplne vypréazdnite chladiaci priestor a priestor s nizkou
teplotou.

2. Odpojte spotrebic od elektrickej siete.

3. Odmrazte priestor s nizkou teplotou, vycistite a osuste
oba priestory.

4. Nechajte dvierka otvorené, aby sa predislo vzniku
neprijemnych zapachov

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Nevystavujte spotrebi¢ prilis vysokym teplotdm a priamemu sine¢nému svetlu, ani ho neumiestriujte
v blizkosti radiatorov, ohrievacov alebo sporakov, pretoze by sa tym zvysila spotreba energie.
Neprikryvajte vetracie otvory ani otvory na odvod vzduchu.

« Potraviny, ktoré chcete rozmrazit, vlozte do chladnicky, vyuZije sa tym chlad uvolhovany
z rozmrazovanych potravin.

. Co najviac obmedzte otvéranie dveri.

+ Do chladnic¢ky nevkladajte este teplé jedla.

- Dvierka priestoru s nizkou teplotou nenechdvajte otvorené.
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PRIRUCKA NA RIESENIE PROBLEMOV

1. Spotrebic¢ nepracuje.

- Nastal vypadok pradu?

« Je zéstrcka spravne zastréena do elektrickej zasuvky?
« Je zapnuty hlavny vypinac?

+ Nie je spalena poistka?

- Je termostat v polohe «?

2. Vnutorna teplota nie je dostatoc¢ne nizka.

+ Su dvierka riadne zavreté?

- Nie je spotrebi¢ umiestneny blizko tepelného zdroja?
+ Je nastavenie termostatu spravne?

- Nie su vetracie mriezky zakryté?

3. Teplota je prilis nizka.
+ Je nastavenie termostatu spravne?

4. Na dne chladnicky je voda.
«+ Nie je odtok na rozmrazenu vodu upchaty?

5.Vnutorné svetlo nesvieti.

Viykonajte kontroly ako pri probléme 1 a potom:

- Spotrebi¢ odpojte od zdroja napajania.

+ Vymente ziarovku za novu s rovnakym vykonom alebo
s maximalnym vykonom podla tidaju uvedeného vedla
osvetlenia.

« Pri vyberani ziarovku odkrutte proti smeru hodinovych ruciciek, ako je uvedené na obrazku.

6. Nadmerna tvorba ladu v priestore s nizkou teplotou.
« SU spravne zatvorené dvere priestoru s nizkou teplotou?

Poznamka:

« Spotrebic pri beznej prevadzke vydava roézne zvuky (zblnkanie a sy¢anie pri expanzii v chaldiacom
okruhu...).
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POPREDAJNY SERVIS

Skor, ako zavolate servis:

1.

3

Presvedcte sa, Ci problém nedokazete vyriesit
sami podla pokynov v casti,Prirucka na
odstranovanie problémov”.

. Spotrebic znovu zapnite a presvedcte sa, Ci

problém nadalej pretrvava. Ak problém
pretrvéva aj nadalej, spotrebic opéat vypnite

a pred opakovanym zapnutim pockajte jednu
hodinu.

. Ak problém pretrvava aj nadalej, zavolajte

servis.

Uvedte tieto informacie:

charakter poruchy
model s potrebica,
servisné ¢islo (Cislo uvedené po slove SERVICE

na vyrobnom stitku nachadzajicom sa na boku

zasuvky na ovocie a zeleninu),

INSTALACIA

Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti tepelnych
zdrojov (minimalne vzdialenosti: 30 cm od
sporakov na uhlie alebo petrolej, 3 cm od
elektrickych rar a varnych dosak).

Spotrebi¢ umiestnite na suché, dobre vetrané
miesto.

Nezakryvajte vetracie otvory.

Vycistite vnutro (podla pokynov v prislusnych
kapitolach).

Namontujte dodané prislusenstvo.

Zapojenie do elektrickej siete

Elektrické zapojenie musi zodpovedat
poziadavkam platnych noriem STN.

Udaje tykajuce sa napétia a prikonu su
uvedené na vyrobnom stitku nachddzajicom
sa na boku zasuvky na ovocie a zeleninu.
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vasu Uplnu adresu;

- vase telefénne Cislo a smerovy kéd.
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Poznamka:

Smer otvarania dveri sa da zmenit. Ak tuto
operaciu vykona popredajny servis, nie je
kryta zarukou.

Podla platnych noriem STN musi byt
spotrebic uzemneny. Vyrobca odmieta
akukolvek zodpovednost za tiraz os6b
alebo zvierat a za sSkody na majetku
sposobené nedodrzanim vyssie uvedenych
poziadaviek.

Ak zéstrcka a zasuvka nie su toho istého typu,
dajte zasuvku vymenit kvalifikovanému
elektrikérovi.

Nepouzivajte predlzovacie kable ani adaptéry

Odpojenie spotrebica

Zabezpecte moznost odpojenia spotrebica zo
siete vytiahnutim zéastrcky zo zasuvky, alebo
pomocou dvojpdlového vypinaca zapojeného
pred zasuvkou.



ELEKTRICKE PRIPOJENIE VYLUCNE PRE VELKU
BRITANIU A IRSKO

Pozor - tento spotrebi¢ musi byt uzemneny

Vymena poistky

Ak je privodny kabel spotrebica vybaveny zastr¢kou

s poistkou BS 1363A 13 A, pri vymene poistky tohto typu
pouzite poistku vyhovujicu poziadavkam A.S.T.A. typu BS
1362 a postupujte podla nasledujucich pokynov:

1. Vyberte kryt poistky (A) a poistku (B).
2. Do krytu poistky vlozte ndhradnu poistku 13 A.
3. Oba komponenty namontujte do zastrcky.

Dolezité:

Pri vymene poistky sa musi znova namontovat kryt poistky.
Ak stratite kryt poistky, zastrcka sa nesmie pouzivat az
dovtedy, kym sa nenamontuje vhodnd nahrada.

Spravnost vymienanej poistky skontrolujte podla farebnej
vlozky alebo farby napisu na zékladni zastrcky.

Nahradné kryty poistiek dostanete v predajni s elektrickym
tovarom.

Iba pre irsku republiku

Casto platia informacie uvedené v suvislosti s Velkou
Britdniou, avsak pouziva sa aj treti typ vidlice a zasuvky,
dvojkolikovy s uzemnenim na boku.

Zasuvka elektrickej siete / zastrcka (plati pre obe krajiny)
Ak namontovana zéstrcka nie je vhodnd pre zasuvku
elektrickej siete v domacnosti, poziadajte o informacie

v servise. Nepokusajte sa o svojpomocnu vymenu zastrcky.
Tento postup musi vykondvat kvalifikovany technik v sulade
s pokynmi vyrobcu a s platnymi bezpecnostnymi predpismi.
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A TERMEK BEMUTATASA

. Hiitotér

. Frissen tarté fiok

. Polcok/polctér

. Hémérséklet-szabalyozé gomb/jelz&fény

. Ajtopolcok

. Palackallvény

. Kiveheté palackrogzitd

. Gyéri adattébla (a z6ldség- és gylimolcsfiok
oldalan)

. Jégkockatartd

. Az alacsony hdmérséklet(i rekesz ajtaja

®

NoublhwNn=2

®

W Vo

©

. Alacsony homérsékleti rekesz (ha
van)

Leghidegebb zéna
B Legkevésbé hideg zéna ® T ———]
Megjegyzés: A polcok szdma és a tartozékok 7]
kialakitasa a modelltdl fliggden valtozo lehet. ®— X 05 .
Valamennyi polc, ajtépolc és tarté kivehetd. | I

Fontos: A hiitészekrény tartozékait ne tisztitsa
mosogatégépben.

&6 & 5

A Fontos:

SZABALYOZOGOMBOK

A. HOmérséklet-szabalyozé gombja

B. Vilagitds nyomégombja

D. Hémérséklet-szabdlyozasi beallito jelzés
E. 1zz6
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A HUTOTER UZEMELTETESE

Ez a készlilék egy automata hiitészekrény vagy egy
csillagos alacsony hémérsékletti rekesszel
rendelkezé hitészekrény.

A hiitotér leolvasztasa teljes mértékben
automatikus.

A h(it6szekrény +16 °C és +32 °C kozotti kiilsé
hémérsékleten lizemeltethetd.

A hiitészekrény lizembe helyezése

Dugja be a haldzati csatlakozoét a konnektorba.

A hémérséklet-szabalyozéd gomb segitségével
szabdlyozhato a hiitészekrény belterének
hémérséklete, és ezaltal fenntarthaté az alacsony
hémérsékletti rekesz belterének hémérséklete is.

A hémérséklet beallitasa

J X D
@%@

A késziilék belsé hémérsékletének valtoztatasahoz a

termosztat szabalyozégombijat forgassa

« az alacsony szdmokhoz (1-2/MIN) a LEGKEVESBE |

HIDEG belsé hémérséklethez;
. akozepes szamokhoz (3-4/MED) a KOZEPES T: I

hémérséklethez;

« amagas szdamokhoz (5-7/MAX) a LEGHIDEGEBB
hémérséklethez.

A hémérséklet-szabalyozé - alldsdban a késziilék mlikddése és a vilagitds megszakad.

Megjegyzés:

A kornyezeti hémérséklet, az ajtonyitasok gyakorisaga és a készilék elhelyezése befolyasolhatja a két
tér belsé hémérsékletét.

Vegye figyelembe ezeket a tényezdket, amikor beallitja a hdmérséklet-szabalyozot.

Elelmiszer-tarolas a hiitétérben

Az élelmiszereket a mellékelt abran lathaté médon

helyezze el.

A. Fétt ételek

B. Hal, hus

C. Z6ldség, gylimolcs

D. Uvegek

E. Tojas

F. Vaj, tejtermékek, sajtok

Megjegyzés:

« A polcok és a hiitészekrény belsd, hatsé fala
kozotti hely biztositja a levegd szabad dramlésat,
ezért ide ne helyezzen semmit!

+ Az élelmiszereket Ugy helyezze el, hogy azok ne
érjenek hozza a h(itétér hatso falahoz!

A folyadékokat lezart tarol6edényben tartsal

+ Még normalis feltételek mellett is a magas
viztartalmu z6ldségek (pl. fejes salata) az alsé fiokokban és/vagy a kdzépsé polcok kdérnyékén
parolgast okozhatnak; ez semmilyen médon nem befolyasolja a késziilék helyes miikodését. A
paralecsapddas elkeriilése érdekében ajanlatos a zoldségek becsomagolésa.
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AZ ALACSONY HOMERSEKLETU REKESZ
MUKODTETESE

Az alacsony hémérsékletii rekesz (ha van), egy

csillagos rekesz.

A fagyasztott élelmiszerek eltarthatosagi id6tartamaval

kapcsolatban a csomagolason feltiintetett adatokat

vegye figyelembe.

Fagyasztott élelmiszerek vasarlasakor:

« Gy6z6djon meg réla, hogy a csomagolas nem sériilt-e,
mert ha igen, az élelmiszer megromolhat! Ha a
csomagolas felpuffadt vagy nedvességfoltok lathatok
rajta, elé6fordulhat, hogy a tarolas nem megfelel6
kortlmények kozott tortént, és az élelmiszer mar
elkezdett kiolvadni.

- Vasarlaskor a fagyasztott élelmiszereket vegye meg
utoljara, és széllitsa 6ket h(itétaskaban! 'l: nl
« Amint hazaér, rogton tegye be a mélyfagyasztott

termékeket az alacsony hémérsékletti rekeszbe!
+ Ha az élelmiszer akar csak részben is kiolvadt, ne
fagyassza le Gjra! 24 6ran beliil fogyassza el.
- Kerilje vagy csokkentse minimalisra a hémérséklet-
véltozasokat!
Tartsa be a csomagolason feltlintetett szavatossagi idét.
- A fagyasztott élelmiszerek taroldsanal mindig kdvesse a
csomagolason feltlintetett utasitasokat!

Jégkockakészités

A jégkockatartot 3/4 részig toltse fel vizzel, és tegye
vissza az alacsony hémérsékleti rekesz aljaral

Ha a jégkockatarté az alacsony hémérsékleti rekesz

aljahoz tapad, akkor a kiemeléséhez semmiképpen ne

hasznaljon hegyes vagy éles eszkdzoket!
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AZ ALACSONY HOMERSEKLETU REKESZ LEOL-
VASZTASA ES TISZTITASA

A zavartalan miikodés érdekében ajanlatos az alacsony
homeérsékletii rekeszt olyankor leolvasztani, ha a
hiitéracsokon képz6dott zizmararéteg vastagsaga eléri
a 3 mm-t, illetve évente legaldbb 2 alkalommal.

A leolvasztast akkor ajanlatos elvégezni, amikor a

hiitészekrényben talalhato élelmiszer-mennyiség a

lehet6 legkisebb.

1. Nyissa ki az ajtot, és a kivett élelmiszereket szorosan
csavarja be Gjsagpapirba, majd helyezze azokat hlivos
helyre vagy hitétaskaba. e

2. Vélassza le a késziiléket az aramforrasrol. =1l

3. Ajég leolvadasanak elésegitése érdekében hagyja nyitva ]:

a hté ajtajat.

4. Az olvadékvizet egy szivaccsal torolje fel.

5. A tisztitast langyos viz és semleges tisztitdszer oldataba martott szivaccsal végezze. Ne hasznaljon
dorzshatasu anyagokat.

6. Oblitse at, és tordlje szarazra.

+ Megjegyzés: Ne hasznaljon éles vagy hegyes fémeszkozoket a zizmara eltavolitasahoz! Tilos
az alacsony hémérsékletii rekeszt mesterségesen melegiteni!

A HUTOTER TISZTITASA

A hiitoteret rendszeresen tisztitsuk meg.

A hiitotér leolvasztasa teljes mértékben automatikus.

Az automatikus leolvasztast az jelzi, hogy a h(itétér

belsejének hatso falan alkalmanként vizcseppek jelennek

meg. Ez a viz egy leeresztényildson keresztiil egy

tarolétartalyba keril, ahonnan elpérolog.

A vizleereszt6 nyilast a készllékhez mellékelt eszkdzzel

rendszeresen tisztitsa ki, mert igy el6segitheti a leeresztett

viz dllando és megfelel$ aramlasat.

Barmilyen tisztitasi mlvelet megkezdése el6tt valassza le a

készuléket az dramforrasrol!

« Haszndljon langyos vizbe és/vagy semleges mosdszerbe
martott szivacsot!

« A késziilék belsejét dblitse ki, és puha ronggyal torolje
szarazra!

Ne hasznaljon dorzshatasu anyagokat.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

+ A készilék hatuljan taldlhaté szell6zéracsokat és
kondenzatort porszivé vagy kefe segitségével

rendszeresen meg kell tisztitani. %
A kilsé burkolatot puha ronggyal tisztitsa!
Hosszu tavollét
1. Uritse ki a h(it6teret és az alacsony hémérsékletu rekeszt.
2. Vélassza le a késziiléket az dramforrasrél.
3. Olvassza le az alacsony hémérséklet( rekeszt, majd
tisztitsa ki és tordlje szarazra mindkét teret.

4. A kellemetlen szagképz6dés elkeriilése érdekében hagyja
nyitva az ajtot.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

Tilos a késziiléket magas hdmérsékletnek vagy kozvetlen napfénynek kitenni, illetve héforrés (siito,
radiator) kozelében feldllitani, mert ez az energiafogyasztas novekedését eredményezi.
A levegd be- és kimenetére szolgélo szellézényilasokat szabadon kell hagyni.

- A lefagyasztott élelmiszerek felengedésekor elészor helyezze azokat a h(itétérbe, mert ily mddon
hasznosithatja a lefagyasztott termékbdl felszabadulé hideget is.

« Amennyire lehet, csokkentse az ajtonyitasok idétartamat és gyakorisagat!

+ A h(tétérbe ne tegyen még meleg ételt!

« Ne hagyja nyitva az alacsony hémérséklet( rekesz ajtajat!
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HIBAELHARITASI UTMUTATO

1. A késziilék nem miikodik.

Aramkimaradas van?

A hélézati csatlakozé megfeleléen van bedugva a konnektorba?
A fékapcsold be van kapcsolva?

Kiégett a biztositék?

A hémérséklet-szabalyozo - allasban van?

2. A rekeszek belsejében uralkodé hémérséklet nem elég alacsony.
Megfeleléen zarnak az ajtok?

Nincs a készilék héforras kozelében?

J6l van bedllitva a hémérséklet-szabélyoz6?

Nincs akadalyozva a szell6zényilasokon keresztil torténd levegéaramlas?

3. A hiit6tér belsejének hémérséklete tulsagosan alacsony.
+ JOl van bedllitva a hémérséklet-szabdlyozd?

4. A hiitotér aljan viz talalhato.
« Az olvadékviz-elvezetd eltomdodott?

5. A késziilék belsé6 vilagitasa nem miikodik.

Ellendrizze elészor az 1. pontot, majd:

«+ Valassza le a késziiléket a halozati dramforrasrol!

+ Az izz6t ugyanolyan teljesitményi vagy a tartokeret
mellett jelzett maximalis teljesitmény izzéra cserélje kil

« Az izz6 eltdvolitasa: csavarja ki az dramutatd jarasaval
ellentétes iranyban, az dbran lathaté modon!

6. Tulzott mértékii zizmaraképzodés az alacsony homérsékletii rekeszben.
« Jol van becsukva az alacsony hémérsékletl rekesz ajtaja?

Megjegyzés:

- Bizonyos zajok és hangok (kotyogas, tagulasi sziszegés stb.) a hiitészekrény normalis m(ikodésébdl
szarmazé jelenségnek szamitanak.

25



VEVOSZOLGALAT

Miel6tt a vevdszolgalatot hivna:

1.

3.

Ellendrizze, hogy meg tudja-e oldani sajat

segitségével!

. Inditsa el Gjra a készlléket, és ellendrizze, hogy

megszlint-e mar a hiba. Ha nem, akkor ismét
htzza ki a konnektorbdl a halézati csatlakozét,
és a m(iveletet ismételje meg egy 6ra mulva.
Ha a hiba még mindig fennall, értesitse a
vevészolgalatot.

Adja meg az aldbbiakat:

a hiba jellegét,

a késziilék tipusat,

a szervizszamot (a zOldség- és gytimélcsfiokon
levé gydri adattablan olvashaté SERVICE sz6

UZEMBE HELYEZES

Tilos a készlléket héforras kozelébe helyezni
(minimalis tavolsag: 30 cm szén- vagy
olajtlizelésu tlizhelyektdl, 3 cm elektromos
tlizhelyektdl).

A késziléket széraz és jol szell6z6 helyiségben
helyezze el!

A szell6zényilasok mindig legyenek
szabadon!

Tisztitsa ki a hiitd belterét (lasd a vonatkozé
fejezeteket)!

Helyezze be a késziilékhez mellékelt
tartozékokat!

Elektromos csatlakoztatas

Az elektromos csatlakoztatasoknak meg
kell felelniiik a helyi eléirasoknak.
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utan allé szamot),
+ az On teljes cimét,
+ az On telefonszamat (a korzetszammal egyiitt).

S SAVARES 0000 000 00000

Megjegyzés:

Az ajtonyitas iranya médosithaté. Ha ezt a
miiveletet a vevdszolgalat végzi, a munkara
nem terjed ki a garancia.

A fesziiltségre és a teljesitményfelvételre
vonatkoz6 adatok a zoldség- és gytiimdlcsfiok
oldalan 1évé gyéri adattablan lathatok.
Az el6irasoknak megfeleléen kotelez6 a
késziilék foldelése. A gyart6 semmilyen
felelésséget nem vallal a személyekben,
allatokban vagy vagyontargyakban
bekovetkezett azon karokért, amelyek oka
a fenti szabalyok betartasanak
elmulasztasa.
Ha a hélozati csatlakozo és a konnektor nem
ugyanolyan tipusu, akkor a halozati
csatlakozot szakemberrel cseréltesse kil

+ Ne hasznéljon hosszabbitdkat és elosztdkat!

Aramtalanitas



ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS NAGY-
BRITANNIA ES IRORSZAG ESETEN

Figyelem! Ezt a késziiléket foldelni kell.

Biztositékcsere

Ha a késziilék tdpkabele BS 1363A tipusu, 13 A-es biztositékos
csatlakozdédugoval rendelkezik, az ebben 1évé biztositék
cseréjekor haszndljon A.S.T.A. altal jébvahagyott, BS 1362
tipusu biztositékot, és a kovetkezék szerint jarjon el:

1. Tavolitsa el a biztositékfedelet (A) és a biztositékot (B).
2. Helyezzen be egy Uj 13 A-es biztositékot a biztositékhazba.
3. Helyezze vissza mindkettét a csatlakozédugéba.

Fontos:

A biztositék cseréjekor vissza kell helyezni a biztositékhazat.
Ha elveszett, a csatlakozodugé mindaddig nem hasznalhato,
amig nem potolja azt.

A megfeleld cserealkatrész a betét szine, illetve a
csatlakozodugé aljan dombornyomott bettikkel jelzett szin
alapjan azonosithato.

A csere biztositékhaz a villamossagi boltokban szerezhetd be.

irorszag esetén

A Nagy-Britannidra vonatkozé informécié tébbnyire érvényes,
azonban hasznalatban van egy harmadik tipusu (2 tuskés,
oldalsé foldel&érintkezds) csatlakozddugo és aljzat is.

Csatlakozéaljzat/dugasz (mindkét orszag esetén)

Ha a felszerelt csatlakozédugé az On halézati aljzatahoz nem
megfeleld, kérjik, tovabbi tmutatasért forduljon a
vevdszolgalathoz. Ne prébdélja meg egyediil kicserélni a
dugaszt. Ezt a mUveletet szakképzett szerelének kell
elvégeznie a gyarto utasitasainak és a hatalyos biztonsagi
eléirasoknak megfeleléen.
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DESCRIEREA PRODUSULUI

. Compartimentul frigider

. Sertar pentru legume si fructe

. Rafturi / Zona pentru rafturi

. Grupul termostat cu lumina

. Rafturi pe usa

Raft pentru sticle

. Opritor detasabil pentru sticle

. Placuta cu datele tehnice (situata langa
sertarul pentru legume si fructe)

. Tavita pentru cuburi de gheata

. Usa compartimentului cu temperatura joasa

NouhAwWN=D

W Vo

. Compartimentul cu temperatura joasa, daca
intra in dotare

Zona cea mai rece

I  Zona cea mai putin rece

Nota: Numarul de rafturi si forma accesoriilor pot
varia in functie de model.

Toate rafturile, recipientele de pe usa si gratarele
sunt detasabile.

Important: accesoriile frigiderului nu trebuie
spalate in masina de spalat vase.

COMENZILE

A. Selectorul termostatului

B. Butonul pentru lumina

D. Reper indicator pentru pozitia termostatului
E. Becul
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PUNEREA IN FUNCTIUNE A
COMPARTIMENTULUI FRIGIDER

Acest aparat este un frigider automat sau un frigider
cu compartiment cu temperaturd joasa, de
stele.

Dezghetarea compartimentului frigider se face in
mod complet automat.

Frigiderul functioneaza la o temperatura ambianta
cuprinsa intre +16°C si +32°C.

Punerea in functiune a frigiderului

Introduceti stecherul in priza de curent.

Selectorul termostatului se utilizeaza pentru a regla
temperatura din compartimentul frigider, mentinand
constanta temperatura din interiorul
compartimentului cu temperatura joasa.

Reglarea temperaturii

Daca doriti sa modificati temperatura din

compartiment, rotiti butonul de reglare al

termostatului

+ spre numerele mai mici 1-2/MIN pentru
temperaturi interne MAI PUTIN RECI ;

+ spre numerele 3-4/MED pentru a obtine o
temperatura MEDIE;

+ spre numerele 5-7/MAX pentru temperaturile CELE MAI RECI.

Termostatul pe «: functiile aparatului si iluminarea sunt intrerupte.

Nota:

Temperatura ambiantd, frecventa cu care se deschid usile si pozitia aparatului pot influenta
temperaturile interne din cele doua compartimente.

Pozitiile termostatului trebuie sa varieze in functie de acesti factori.

Conservarea alimentelor in compartimentul frigider

Puneti alimentele asa cum este indicat in figura

alaturata

A. Alimente gatite

B. Peste, carne

C. Fructe si legume

D. Sticle

E. Oua

F. Unt, produse lactate, branzeturi

Nota:

- Distanta dintre rafturi si peretele posterior al
compartimentului frigider trebuie lasat liber,

pentru a asigura circulatia aerului. 7/ 7

« Nu asezati alimentele in contact direct cu peretele @%,"ﬁf
osterior al compartimentului. i o1

P P O

« Pastrati lichidele in recipiente inchise.

- Chiar in conditii normale, pastrarea legumelor care
contin o cantitate mare de apa (de ex.: salatd) sa duca la formarea condensului in sertarele inferioare
si/sau pe rafturile intermediare; acest lucru nu impiedica functionarea corecta a aparatului. In orice
caz, va recomanddm sa ambalati legumele, pentru a evita formarea condensului.
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PUNEREA IN FUNCTIUNE A COMPARTIMENTULUI
LA JOASA TEMPERATURA

Daca intra in dotare, compartimentul cu temperatura

joasa este un compartiment de stele.

Pentru perioada de conservare a alimentelor congelate,

consultati indicatiile de pe ambalajele acestora.

La cumpararea produselor alimentare congelate:

« Asigurati-va ca ambalajul este intact, deoarece produsele
se pot deteriora. Daca ambalajul este umflat sau prezinta
urme de umezeald, este posibil ca alimentul sa nu fi fost
pastrat in conditii optime, iar procesul de decongelare sa
fi inceput deja.

» Atunci cand va faceti cumpadraturile, alimentele
congelate trebuie cumparate ultimele; folositi genti

frigorifice pentru transportul acestora.
+ Imediat ce ajungeti acasd, introduceti alimentele -l: l
inghetate in compartimentul cu temperatura joasa.

« Daca alimentele s-au dezghetat, chiar si partial, nu le
congelati din nou. Consumati-le in decursul a 24 de ore.

- Evitati sau reduceti la minimum variatiile de temperatura.
Respectati data de expirare indicata pe ambalaj.

« Urmati intotdeauna instructiunile de pe ambalaj
referitoare la conservarea alimentelor congelate.

Producerea cuburilor de gheata

« Umpleti tava pentru cuburi de gheata in proportie de 3/4
cu apa si asezati-o in partea inferioara a
compartimentului cu temperaturd joasa.

Dacd tava s-a lipit de partea inferioara a compartimentului

cu temperatura joasa, nu folositi obiecte ascutite sau

taioase pentru a o dezlipi.
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CUM SE DEZGHEATA $I CUM SE CURATA
COMPARTIMENTUL CU TEMPERATURA JOASA

Pentru o perfecta functionare, va recomandam sa
dezghetati compartimentul la joasa temperatura cand
stratul de gheata format pe pereti atinge o grosime de
circa 3 mm, sau in orice caz de cel putin doua ori pe an.
Se recomanda sa se efectueze dezghetarea cand
proviziile sunt minime.

1. Deschideti usa si scoateti toate alimentele, inveliti-le in foi
de ziar, in strans contact intre ele, si asezati-le intr-un loc
foarte rece sau intr-o geanta frigorifica.

. Deconectati aparatul de la reteaua electrica. —

. Lasati usa deschisa pentru a permite topirea ghetii. =1l

. Inldturati cu un burete apa rezultata din dezghetare. ]:

. Curatati cu un burete inmuiat intr-o solutie de apa
calduta si detergent neutru. Nu folositi produse abrazive.

. Clatiti si uscati cu grija.

ubhwN

o))

- Nota: Nu folositi obiecte ascutite sau taioase pentru a indeparta gheata; nu incalziti in mod
artificial compartimentul cu temperatura joasa.

CUM SE CURATA COMPARTIMENTUL FRIGIDER

Curatati periodic compartimentul frigider.

Dezghetarea compartimentului frigider se face in mod

complet automat.

Prezenta periodicd a picaturilor de apa pe peretele

posterior intern al compartimentului frigider indica faza de

dezghetare automata. Apa rezultata din dezghetare este

indreptata automat spre un orificiu de scurgere, iar de aici

se acumuleaza intr-un recipient de unde se evapora.

Curdtati periodic partea interna a orificiului de drenare

pentru apa rezultata din dezghetare, utilizand instrumentul

din dotare, pentru a garanta scurgerea constanta si corecta

a apei.

Tnainte de a efectua orice operatie de curatare, deconectati

aparatul de la reteaua electrica.

« Folositi un burete inmuiat in apa calduta si/sau
detergent neutru.

- Clatiti si stergeti cu o laveta moale.

Nu folositi produse abrazive.
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CURATAREA SI INTRETINEREA

Pentru absente indelungate
1.
2.
3.

4.

Curdtati periodic grilele de ventilare si condensatorul,
aflate in partea posterioara a aparatului, folosind

aspiratorul sau o perie %
Curatati cu o laveta moale exteriorul

Goliti frigiderul si compartimentul la temperatura joasa.
Deconectati aparatul de la reteaua electrica.

Dezghetati compartimentul la joasa temperatura, curatati
si stergeti ambele compartimente.

Lasati usile aparatului deschise ca sa preveniti aparitia
mirosului neplacut.

RECOMANDARI PENTRU ECONOMISIREA
ENERGIEI

Evitati expunerea aparatului la temperaturi foarte ridicate sau direct la razele solare si nu il amplasati
in apropierea caloriferelor sau a aragazului, deoarece acest lucru duce la cresterea consumului de
energie.

Nu blocati orificiile de admisie sau iesire a aerului.

Pentru a decongela alimentele, puneti-le in frigider, profitand astfel de temperatura scazuta a
produsului congelat.

Reduceti cat mai mult posibil frecventa si durata de deschidere a usii.

Nu introduceti alimente fierbinti in compartimentul frigider.

Nu lasati deschisa usa compartimentului cu temperatura joasa.
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GHID DE REMEDIERE A DEFECTIUNILOR

1. Aparatul nu functioneaza.

« S-aintrerupt curentul?

« Stecherul este introdus corect in priza?
. Intrerupétorul general este activat?

+ S-aars siguranta?

+ Termostatul este setat pe «?

2. Temperatura din interiorul compartimentelor nu este suficient de scazuta.
« Usile sunt inchise corect?

« Aparatul este instalat aproape de o sursa de caldura?

+ Setarea termostatului este corectd?

- Este blocata circulatia aerului prin grilele de ventilare?

3. Temperatura din interiorul compartimentului frigider este prea rece.
+ Setarea termostatului este corectd?

4, Exista apa pe fundul compartimentului frigider.
« Scurgerea apei de dezghetare este blocata?

5. Becul intern nu functioneaza.

Controlati mai intai punctul 1, iar apoi:

- Deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu
energie electrica.

« TInlocuiti becul cu unul de putere egali sau cu puterea
maxima, in wati, specificatd in apropierea diodei.

« Pentru a scoate becul: desfiletati in sens antiorar, dupa cum se indica in figura.

6. Formare excesiva de gheata in compartimentul la joasa temperatura.
+ Usa compartimentului cu temperatura joasd este inchisa corect?

Nota:

- Eventualele zgomote produse de aparat (clipocit si suieraturi cauzate de expansiunea substantelor
din circuitul de racire ...) in cursul ciclului normal de functionare sunt normale.
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SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA
POST-VANZARE

Inainte de a contacta Serviciul de Asistenta:

1.

3.

Controlati daca nu este posibil sa eliminati
singuri inconvenientul (vezi "Ghidul de
detectare a defectiunilor").

. Puneti din nou in functiune aparatul pentru a

va asigura cd inconvenientul a fost eliminat.
Daca rezultatul este negativ, deconectati din
nou aparatul si repetati operatia dupa o ora.
Daca problema persista si dupa verificdrile de
mai sus, contactati Serviciul de Asistenta.

Specificati:

tipul defectiunii,

modelul aparatului,

numarul de service (numarul care se gaseste
dupa cuvantul SERVICE pe placuta cu datele
tehnice situata langa sertarul pentru legume si
fructe),

INSTALAREA

Nu instalati aparatul langa o sursa de caldura
(distanta minima: 30 cm fata de sobele cu
carbune sau cu ulei, 3 cm fata de aragazele si
cuptoarele electrice).

Amplasati aparatul intr-o incapere uscata si
bine ventilata.

Nu blocati orificiile de ventilare ale
aparatului.

Curatati interiorul (consultati capitolele
corespunzatoare).

Montati accesoriile din dotare.

Racordarea la electricitate

Conexiunile electrice trebuie sa fie realizate
in conformitate cu dispozitiile locale.
Informatiile referitoare la tensiune si la
consumul de energie sunt indicate pe placuta
cu datele tehnice, situatd langa sertarul pentru
legume si fructe.
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« adresa dumneavoastra completa,
« numarul dumneavoastra de telefon si prefixul.

S AVANE s 0000 000 00000

Nota:

Directia de deschidere a usii poate fi
modificata. Daca operatia este efectuata de
reprezentantii serviciului de asistenta tehnica
post-vanzare, aceasta nu este acoperita de
garantie.

. Impamantarea aparatului este obligatorie
prin lege. Producatorul nu-si asuma nicio
raspundere pentru eventualele pagube
aduse persoanelor, animalelor sau
bunurilor, rezultate din nerespectarea
normelor mai sus mentionate.

» Daca stecherul si priza nu sunt compatibile,
solicitati unui electrician calificat schimbarea
prizei.

+ Nu folositi prelungitoare sau adaptoare

Deconectarea electrica

« Deconectarea electrica a aparatului trebuie sa
fie posibila fie prin scoaterea stecherului din
priza, fie cu ajutorul unui intrerupator bipolar
de retea situat inaintea prizei.



CONEXIUNI ELECTRICE EXCLUSIV PENTRU
MAREA BRITANIE $S1 IRLANDA

Avertisment - acest aparat trebuie impamantat

Inlocuirea sigurantei

Tn cazul in care cablul de alimentare al acestui aparat este
prevazut cu un stecher cu siguranta de tip BS 1363A de 13 A,
pentru a schimba siguranta la acest tip de stecher, folositi o
siguranta de tip BS 1362 aprobata de A.S.T.A. si procedati
dupa cum urmeaza:

1. Scoateti capacul (A) al sigurantei si siguranta (B).
2. Montati noua siguranta de 13 A in capacul sigurantei.
3. Montati capacul si siguranta inapoi in stecher.

Important:

Capacul sigurantei trebuie sa fie remontat atunci cand
schimbati siguranta; in cazul in care il pierdeti, stecherul nu
trebuie sa fie utilizat pana cand nu este montat capacul de
schimb adecvat.

Capacele de schimb adecvate pot fi recunoscute dupa
insertiile colorate sau dupa numele culorii stantat in relief la
baza stecherului.

Capacele de schimb sunt disponibile la magazinele de
specialitate locale.

Numai pentru Republica Irlanda

Tn general se aplica informatiile referitoare la Marea Britanie,
dar se mai foloseste si un al treilea tip de stecher si priza, cel
cu 2 borne si cu impamantare laterala.

Priza / stecher (valabil pentru ambele tari)

Dacd stecherul montat nu este adecvat pentru priza
dumneavoastrd, va rugam sa contactati serviciul de asistenta
tehnica post-vanzare, pentru instructiuni suplimentare. Va
rugam sa nu incercati sa schimbati pe cont propriu stecherul.
Aceasta procedura trebuie efectuata de un tehnician calificat,
in conformitate cu instructiunile producatorului si cu normele
standard de siguranta aflate in vigoare.
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OPIS PRODUKTU

. Komora chlodziarki

. Szuflada na owoce i warzywa

. Potki /Obszar pétek

. Blok termostatu wraz z o$wietleniem

. Potki drzwiowe

Potka na butelki

. Zdejmowany wspornik butelki

. Tabliczka znamionowa (z boku szuflady na
owoce i warzywa)

Forma na kostki lodu

Drzwiczki komory niskiej temperatury

NouAwWN=D

8.
9.
B. Komora niskiej temperatury
dostepna w zaleznosci od modelu

Strefa najnizszej temperatury

I Najmniej zimna strefa

Uwaga: Liczba potek oraz rodzaj akcesoriéw
zalezg od modelu.

Wszystkie potki oraz pétki drzwiowe mozna
wyjac.

Wazne: akcesoria chtodziarki nie nadaja sie do
mycia w zmywarce.
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A Wazne:

ELEMENTY STEROWNICZE

A. Pokretto termostatu

B. Przycisk oswietlenia

D. Wskaznik ustawienia termostatu
E. Zaréwka
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JAK URUCHOMIC KOMORE CHLODZIARKI

Niniejsze urzadzenie to automatyczna chtodziarka
lub chtodziarka z komora niskiej temperatury,
oznaczona gwiazdkami.

Odszranianie komory chlodziarki nastepuje
calkowicie automatycznie.

Chtodziarka moze dziata¢ w temperaturze otoczenia
pomiedzy +16°C a +32°C.

Uruchomienie chlodziarki

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka.
Pokretto termostatu jest uzywane do regulacji
temperatury w komorze chtodziarki i utrzymywania
temperatury wewnatrz komory niskiej temperatury.

Regulacja temperatury

Jezeli zajdzie potrzeba zmiany temperatury w

komorze chtodziarki, nalezy przekreci¢ pokretto

regulacji termostatu:

+ na wartosci niskie 1-2/MIN, aby uzyskac
NAJMNIEJ ZIMNA temperature wewnetrzng;

- na 3-4/MED,aby uzyska¢ SREDNIA temperature;

+ na5-7/MAX, aby uzyska¢ NAJNIZSZA
temperature.

Termostat w potozeniu «: dziatanie urzadzenia oraz oswietlenie jest wytaczone.

Uwaga:

Temperatura otoczenia, czestotliwo$¢ otwierania drzwi oraz potozenie urzadzenia moga mie¢ wptyw na

temperature wewnetrzna w obu komorach.
Pokretto termostatu nalezy ustawi¢ przy uwzglednieniu powyzszych czynnikéw.

Jak przechowywac produkty spozywcze w komorze chtodziarki
Produkty spozywcze nalezy wktadac tak, jak pokazano na ilustracji obok
A. Potrawy gotowane

B. Ryby, mieso

C. Owoce i warzywa

D. Butelki

E. Jajka

F. Masto, nabiat, sery

Uwaga:

« Pomiedzy pdétkami, a wewnetrzng tylng Sciana
chfodziarki nalezy zapewni¢ wolna przestrzen, aby
umozliwi¢ swobodny przeptyw powietrza.

« Produkty spozywcze nie powinny dotykac tylnej
Scianki komory chtodziarki.

« Napoje powinny by¢ przechowywane w
zamknietych pojemnikach.

+ Nawet w normalnych warunkach, przechowywanie
warzyw o duzej zawartosci wody (np.: sataty)
powoduje osadzanie sie skroplin w dolnych szufladach oraz/lub na srodkowych pétkach; nie ma to
wptywu na prawidtowe dziatanie urzadzenia. Zaleca sie przechowywanie warzyw w opakowaniu, aby
uniknac tworzenia sie skroplin.

o L7
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JAK URUCHOMIC KOMORE NISKIEJ

TEMPERATURY

Komora niskiej temperatury, o w wyposazeniu, to
komora oznaczona gwiazdkami EX3].

Okres przechowywania produktéw mrozonych, patrz
informacje podane na opakowaniu.

Kupowanie produktéw mrozonych:

Upewnic sig, czy opakowanie nie jest uszkodzone, co
mogtoby prowadzi¢ do obnizenia jakosci produktu. Jesli
opakowanie jest napuchniete lub ma $lady wilgoci,
prawdopodobnie produkt nie byt przechowywany w
optymalnych warunkach i doszto do jego rozmrozenia.
Produkty mrozone nalezy kupowa¢ w ostatniej fazie
zakupdw i przenosic je w izolacyjnej torbie chtodniczej.
Po powrocie do domu, nalezy niezwtocznie wtozy¢ je do
komory niskiej temperatury.

Jesli zywnos¢ zostata rozmrozona, nawet czesciowo, nie
nalezy jej ponownie zamrazac. Spozy¢ przed uptywem 24
godzin.

Nalezy unikac lub ograniczy¢ do minimum zmiany
temperatury.

Nalezy przestrzega¢ daty przydatnosci do spozycia
podanej na opakowaniu.

Zawsze nalezy przestrzegac instrukgji przechowywania
produktéw mrozonych podanych na opakowaniu.

Przygotowywanie kostek lodu

Nalezy napetni¢ woda wanienke do lodu do poziomu 3/4
i umiescic¢ na dnie komory o niskiej temperaturze.

Nie wolno uzywac ostrych lub ktujacych narzedzi w celu
wyjecia pojemniczka z lodem przymarznietego do dna
komory niskiej temperatury.
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ROZMRI:\2ANIE | CZYSZCZENIE KOMORY
ZAMRAZARKI

Aby zapewni¢ prawidtowa prace urzadzenia, komora
niskiej temperatury powinna by¢ odszraniana w
momencie, gdy na jej Sciankach utworzy sie 16d o
grubosci ok. 3 mm, lecz nie rzadziej niz 2 razy w roku.
Radzimy przeprowadzanie odszraniania wtedy, gdy
zapasy zywnosci sa minimalne.

1. Otworzy¢ drzwi, wyja¢ wszystkie produkty spozywcze,
zawinac je ciasno w papier gazetowy i umiesci¢ w miejscu
bardzo chtodnym lub w torbie termicznej.

2. Odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej. =

3. Pozostawic¢ otwarte drzwi, aby umozliwi¢ roztopienie sie o
szronu. ]:

4. Usunac powstata wode za pomoca gabki.

5. Wnetrze komory zamrazarki nalezy czysci¢ wilgotng
gabka zamoczona w cieptej wodzie i neutralnym detergencie. Nie uzywac srodkéw $ciernych.

6. Ostroznie optukac i wysuszy¢.

Uwaga: Do odrywania warstwy szronu nie uzywac ostrych ani ostro zakonczonych metalowych
narzedzi nie ogrzewac sztucznie komory chtodziarki.

CZYSZCZENIE KOMORY CHLODZIARKI

Komore chlodziarki nalezy okresowo czyscic.

Odszranianie komory chtodziarki nastepuje catkowicie

automatycznie.

Faza automatycznego odszraniania ujawnia sie poprzez

obecnos¢ pojedynczych kropel wody na tylnej $ciance

komory chtodzenia. Skropliny $ciekajg samoczynnie do

otworu spustowego, zbierajg sie w pojemniku, skad

Wyparowu;ja.

Nalezy regularnie czysci¢ otwér spustowy za pomoca

dostarczonego narzedzia tak, aby zapewnic state i

prawidtowe odprowadzanie skroplin.

Przed przystapieniem do jakiejkolwiek czynnosci zwigzanej

z czyszczeniem, nalezy odtaczyc¢ urzadzenie od sieci

elektrycznej.

« Uzywac gabki zwilzonej ciepta wodg i/lub neutralnym
detergentem.

+ Sptukac i wytrze¢ miekka Sciereczka.

Nie uzywac srodkoéw sciernych.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Dluga nieobecnos¢
1.
2.
3.

4.

Kratki wentylacyjne oraz skraplacz znajdujacy sie w tylnej
czesci urzadzenia nalezy regularnie czysci¢ za pomoca

odkurzacza lub szczotki %
Czesci zewnetrzne czysci¢ miekka szmatka

Oprézni¢ komore zamrazarki i chtodziarki.

Odfaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.

Odszronic¢ komore niskiej temperatury, a nastepnie
wymy¢ i osuszy¢ obie komory.

Aby nie dopusci¢ do powstania przykrych zapachoéw,
pozostawiac drzwi otwarte.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA
ENERGI!I

Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie wysokich temperatur ani promieni stonecznych i nie instalowac
go w poblizu kaloryferow lub pieca, poniewaz moze to powodowac wyzsze zuzycie energii.

Nie zastania¢ otworéw wentylacyjnych.

Aby rozmrozi¢ zamrozone potrawy, nalezy je umiesci¢ w chtodziarce. Mozna w ten sposéb
wykorzystac niska temperature uwalniang przez mrozonke.

Maksymalnie skracac czas otwarcia drzwi.

Nie wktada¢ do komory chtodziarki potraw, ktére sg jeszcze ciepte.

Nie pozostawiac otwartych drzwi do komory niskiej temperatury.
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INSTRUKCJA ROZWIAZYWANIA PROBLEMOW

1. Urzadzenie nie dziata.

» Czy nie wystapita awaria zasilania?

+ Czy wtyczka jest poprawnie wtozona do gniazdka?
» Czy gtéwny wiacznik zasilania jest wiaczony?

+ Czy nie przepalit sie bezpiecznik?

« Czy termostat jest ustawiony w pozycji «?

2. Temperatura wewnatrz komor nie jest dostatecznie niska.

+ Czy drzwi sa doktadnie zamknigte?

» Czy urzadzenie nie znajduje sie zbyt blisko zrédta ciepta?

 Czy termostat jest ustawiony prawidtowo?

« Czy przeptyw powietrza przez kratki wentylacyjne nie jest zablokowany?

3. Temperatura wewnatrz komory chlodniczej jest zbyt niska.
« Czy termostat jest ustawiony prawidtowo?

4. Na dnie komory chlodziarki zbiera sie woda.
« Czy otwor kanalika spustowego na skropliny nie jest zablokowany?

5. Nie $wieci sie lampka wewnetrzna.

Najpierw nalezy sprawdzi¢ punkt 1, a nastepnie:
» Odfaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.
« Wymieni¢ zaréwke na nowa o takiej samej mocy lub o

mocy (w watach) okreslonej w poblizu oprawki..
+ Aby wyjac¢ zaréwke: odkrecic jg w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara, jak pokazano na ilustracji.

6. Nadmierna ilos¢ szronu w komorze niskiej temperatury.
« Czy drzwi komory niskiej temperatury sg doktadnie zamkniete?

Uwaga:

- Dzwieki wydawane przez urzadzenie podczas zwyktego cyklu pracy (bulgotanie, syczenie
spowodowane rozprezaniem w obiegu chtodniczym itp.) sg zjawiskiem normalnym.
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SERWIS TECHNICZNY

Przed skontaktowaniem sie z serwisem
technicznym nalezy:

1.

Sprawdzi¢, czy nie ma mozliwosci
samodzielnego usuniecia usterki (patrz
"Instrukcja wyszukiwania usterek").

. Uruchomi¢ ponownie urzadzenie, aby upewnic

sie czy usterka nie ustapita. Jesli wynik jest
negatywny, wylaczy¢ ponownie urzadzenie i
sprawdzi¢ je ponownie po godzinie.

. Jezeli rezultat jest w dalszym ciggu negatywny,

nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
zaktadem serwisowym.

Nalezy podac¢:

rodzaj usterki,

model urzadzenia

numer serwisowy (numer, ktéry znajduje sie po
stowie SERVICE na tabliczce znamionowej z
boku szuflady na owoce i warzywa),

INSTALACJA

Nie instalowac urzadzenia w poblizu zrodta
ciepta (odlegtosci minimalne: 30 cm od pieca
weglowego lub olejowego, 3 cm od kuchenek
i piekarnikéw elektrycznych).

Zainstalowac urzadzenie w suchym, dobrze
wentylowanym pomieszczeniu.

Nie zastania¢ otworéw wentylacyjnych.
Wyczysci¢ wnetrze (patrz odnosne rozdziaty).
Zamontowac dostarczone akcesoria.

Podiqczeme do zasilania

Potaczenia elektryczne nalezy wykonac
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Dane dotyczace napiecia i pobieranej mocy sa
podane na tabliczce znamionowej znajdujacej
sie wewnatrz urzadzenia, z boku szuflady na
owoce i warzywa..
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+ swoj doktadny adres
« swoj numer telefonu wraz z numerem
kierunkowym.

(@5 0000 000 00000

Uwaga:

Kierunek otwierania drzwi mozna zmienic.
Wykonanie tej czynnosci przez serwis
techniczny nie jest objete gwarancja.

Zgodnie z przepisami uziemienie
urzadzenia jest obowigzkowe. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
obrazenia osob lub zwierzat ani za straty
materialne wynikle z nieprzestrzegania
powyzszych procedur i zalecen.
Jedli wtyczka i gniazdko nie sg tego samego typu,
nalezy zwrocic sie do wykwalifikowanego
elektryka, aby wymienit gniazdko.

- Nie uzywac przedtuzaczy ani rozdzielaczy

Odtaczenie od sieci elektrycznej
Musi istnie¢ mozliwos¢ odtaczenia, poprzez
wyjecie wtyczki lub wytaczenie wytgcznika
dwubiegunowego zainstalowanego przed
gniazdkiem.



PODLACZENIE ELEKTRYCZNE - DOTYCZY
WYLACZNIE WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII

Ostrzezenie - niniejsze urzadzenie musi by¢ uziemione

Wymiana bezpiecznika

Jesli przewdd zasilajacy niniejszego urzadzenia jest
zaopatrzony we wtyczke z bezpiecznikiem BS 1363A 13 A, w
razie potrzeby bezpiecznik wymieni¢ na nowy zatwierdzony
przez ASTA dla wtyczek BS 1362. W tym celu nalezy:

1. Zdja¢ pokrywe bezpiecznika (A) i wyjac bezpiecznik (B).
2. Whozy¢ nowy bezpiecznik 13 A do ostony bezpiecznika.
3. Cato$¢ zamontowac ponownie we wtyczce.

Wazne:

Po wymianie bezpiecznika ostone nalezy ponownie zatozy¢
na miejsce. Jesli ostona zostanie zgubiona, nie wolno uzywac
wtyczki do momentu zatozenia whasciwej czesci zamiennej.
Prawidtowy element zamienny mozna zidentyfikowac na
podstawie wktadki kolorowej lub koloru liter na korpusie
wtyczki.

Zamienne ostony do bezpiecznikéw mozna naby¢ w sklepie
elektrycznym.

Dotyczy tylko Republiki Irlandii

Obowigzuje wiekszos¢ informacji podanych dla
uzytkownikéw w Wielkiej Brytanii, lecz stosowany jest takze
trzeci typ wtyczek i gniazd — z 2 bolcami stykowymi i
bocznymi stykami uziemienia.

Gniazdo sieciowe/wtyczka (dotyczy obu krajow)

Jesli zamontowana wtyczka nie pasuje do gniazda sieciowego
w miejscu uzytkowania urzadzenia, nalezy skontaktowac sie z
serwisem technicznym w celu uzyskania dalszych instrukgji.
Nie podejmowac préb samodzielnej wymiany wtyczki.
Procedura ta musi zosta¢ wykonana przez
wykwalifikowanego technika firmy wedtug instrukcji
producenta i zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi
bezpieczenstwa.
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IZSTRADAJUMA APRAKSTS

A, Ledusskapja nodalijums

. Auglu un darzenu atvilktne

. Plaukti / plauktu zona

. Termostata vadibas poga/gaismina

. Durvju plaukti

Pudelu stativs

Nonemams pudelu balsts

. Datu plaksnite (auglu un darzenu atvilktnes
sana)

Ledus kubinu trauks

. Zemas temperatdras nodalijjuma durvis

NouhwNn =

W ©O®

. Zemas temperaturas nondalijums, ja ir
*

Visaukstaka zona
I Vismazak auksta zona

Piezime: Atvilktnu un piederumu skaits un veids
var atskirties atkariba no modela.

Visi plaukti, taja skaita durvju plaukti un stativi ir
nonemami.

Svarigi! Ledusskapja piederumi nav
mazgajami trauku mazgajama masina.

VADIBAS SLEDZI

A. Termostata poga

B. Gaismas slédzis

D. Termostata vadibas slédza atzime
E. Gaismas spuldze
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LEDUSSKAPJA NODALIJUMA LIETOSANA

St ierice ir automatisks ledusskapis vai leudsskapis ar
zvaigznu zemas temperatdras nodalijumu.
Ledusskapja nodalijuma atkausésana notiek
pilnigi automatiski.

Ledusskapis darbinams, ja vides temperatdra ir starp
+16 °Cun +32°C.

Pirmo reizi ieslédzot ledusskapi

levietojiet kontaktdaksu rozeté.

Ar termostata pogu iespéjams pielagot ledusskapja
nodalijuma temperatiru, saglabajot zemas
temperatdras nodalijuma iek$éjo temperatdru.

Temperatiras pielagosana

Lai pielagota nodalijuma temperatiru, pagrieziet H < am

termostata vadibas slédzi: Cslb)

. uz 1-2/MIN, lai iestatitu VISSILTAKO ieké&jo el (&
temperataru;

« uz 3-4/MED, lai iestatitu VIDEJU temperataru; ||

. uz 5-7/MAYX, lai iestatitu AUKSTAKO temperataru.

Termostats iestatis uz «: nedarbojas, gaisma nav I

ieslégta. T:

Piezime.

Gaisa temperatiru abos nodalijjumos var ietekmét vides temperatira, durvju atvérsanas biezums un
ierices novietojums.

lestatot termostata pogu, nemiet véra 3os faktorus.

Ka lietot ledusskapja nodalijumu

Novietojiet produktus ka paradits attéla

A. Pagatavota partika

B. Gala, zivis

C. Augli un darzeni

D. Pudeles

E. Olas

F. Sviests, siers and piena produkti

Piezime.

- Lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju, atstajiet brivu
vietu starp plauktiem un ledusskapja nodalijuma
aizmugureéjo sienu.

+ Nenovietojiet partikas produktus tiesa saskarsmeé
ar ledusskapja nodalijluma aizmuguréjo sienu.

- Skidrumus uzglabajiet slégtos traukos.

« Ari normalos apstaklos, uzglabajot darzenus ar
augstu udens saturu (pieméram, salatus),
zemakajas atvilktnés un/vai uz vidéjiem plauktiem
var rasties tdens kondensats, tacu tas neietekmés
ierices darbibu. Neatkarigi no ta més iesakam
darzenus iepakot, lai izvairitos no kondensata rasanas.
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KA LIETOT ZEMAS TEMPERATURAS NODALIJUMU

Zemas temperataras nondalijums, ja tads ir, ir

zvaigznu nodalijums.

Saldétu partikas produktu ieteicamo uzglabasanas

laiku skatiet uz partikas produktu iepakojuma.

legadajoties saldétus partikas produktus:

- Parliecinieties, vai nav bojats iesainojums (saldéta partika
bojata iesainojuma var bt bojata). Ja iesainojums ir
uzputies vai uz ta ir mitri traipi, tas, iespéjams, nav
uzglabats optimalos apstaklos un ir sacis atkust.

« lepirkSanas laika saldétos partikas produktus izvélieties
pédéjos un parvadajiet tos termiski izoléta aukstumsoma.

- Tiklidz ierodaties majas, ievietojiet produktus zemas

temperatdras nodalijuma.
« Ja produkts ir daléji atkusis, nesasaldéjiet to atkartoti. 'l: =il
Izlietojiet 24 stundu laika.

+ lzvairieties no temperaturas mainas vai to péc iespéjas
samaziniet.
levérojiet uz iepakojuma noradito deriguma termina
datumu.

+ Vienmér ievérojiet uzglabasanas informaciju, kas noradita
uz saldéto produktu iepakojuma.

Ledus kubinu veidosana

« Piepildiet 3/4 ledus kubinu trauka ar Gdeni un novietojiet
to zemas temperatdras nodalljluma apaksa.

Neizmantojiet asus vai spicus priekSmetus, lai parbauditu,

vai trauks nav pielipis zemas temperataras nodalijuma

gridai.
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KA ATKAUSET UN TIRIT ZEMAS TEMPERATURAS
NODALIJUMU

Labakam sniegumam iesakam atkausét zemas
temperaturas nodalijumu vismaz divas reizes gada, vai
tad, kad ledus uz nodalijuma sienam ir aptuveni 3mm
biezs.

Jaiespéjams, atkauséjiet saldétavu, kad ta ir gandriz

tuksa.

1. lznemiet partikas produktus no saldétavas, ietiniet tos
avizés un visus kopa novietojiet vésa vieta vai
parnésajama dzesétaja.

. Atvienojiet ierici no elektrotikla. =

. Atstajiet durvis atvertas, lai lautu sarmai/ledum izkust. ]: U

. Ar sukli savaciet kusanas adeni.

. Iztiriet nodalijumu ar stkli un Gdens un maiga tirisanas
lidzekla maisijumu. Neizmantojiet abrazivus tirisanas
lidzek]us.

6. Uzmanigi noskalojiet un nosusiniet

uhwN

- Piezime. Neizmantojiet asus vai spicus priekSmetus, lai izkasitu ledu; neveiciet zemas
termperatiaras nodalijuma maksligu atkausésanu.

KA TIRIT LEDUSSKAPJA NODALIJUMU

Laiku pa laikam iztiriet ledusskapja nodalijuma

iekspusi.

Ledusskapja nodalijuma atkausésana notiek pilnigi

automatiski.

Udens pilieni uz ierices aizmuguréjas sienas norada, ka ir

ieslégts regularas automatiskas atkausésanas cikls.

Atkausétais adens tiek automatiski parvietots uz drenazas

atveri un konteineru, no kura tas iztvaiko.

Lai nodrosinatu atkauséta tdens pareizu izvadisanu,

regulari iztiriet drenazas atveri, izmantojot ierices

komplekta ieklauto instrumentu.

Pirms veicat jebkadus tirisanas vai apkopes darbus,

atvienojiet ierici no elektropadeves.

+ Izmantojiet stkli, kas samitrinats ar adeni un/vai neitralu
tirisanas lidzekli.

- Noskalojiet un nosusiniet ar mikstu dranu.

Neizmantojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus.
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TIRISANA UN APKOPE

+ Regulari tiriet gaisa atveres un kondensatoru ierices
aizmuguré ar puteklstcéju vai birstiti.

- Notiriet ierices arpusi ar maigu dranu. %

Dodoties ilgaka atvalinajuma

1. Iznemiet produktus no ledusskapja un zemas
temperatdras nodalijuma.

2. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

3. Atkauséjiet zemas temperatdras nodalijumu un iztiriet un
izzavéjiet abus nodalijumus.

4. Lai novérstu nepatikamu smaku rasanos, atstajiet durvis
atvertas.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

+ Nepaklaujiet ierici augstai temperatarai vai tiesai saules gaismai un nenovietojiet to tuvu silditajiem
vai krasnim - tadéjadi paaugstinasies elektribas patérins.

+ Neaizsprostojiet ierices gaisa iepludes vai izplides atveres.

- Lai atkausétu produktus, ievietojiet tos ledusskapi, tadéjadi lietderigi izmantojot saldéto produktu
zemo temperaturu.

« Atveriet durvis péc iespéjas retak un uz iespéjami Tsu laiku.

+ Neievietojiet karstu édienu ledusskapja nodalijuma.

- Neatstajiet zemas temperatdras nodalijuma durvis atvértas.
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PROBLEMU RISINASANAS INSTRUKCIJA

1. lerice nedarbojas

- Vairadusies elektropadeves traucéjumi?

« Vai kontaktdaksa ir pareizi ievietota rozeté?

- Vai galvenais elektropadeves slédzis ir ieslégts?
+ Vai nav izdedzis drosinatajs?

« Vai termostats ir iestatis uz «?

2. Temperatira nodalijumos nav pietiekami zema.
- Vai durvis ir aizvértas pareizi?

- Vaiierice ir uzstadita blakus siltuma avotam?

- Vai termostats ir iestatits pareizi?

- Vai gaisa cirkulacijas atveres nav blokétas?

3. Temperatira ledusskapja nodalijuma ir parak zema.
- Vai termostats ir iestatits pareizi?

4. Ledusskapja nodalijuma apaksa uzkrajas adens.
- Vai atkauséta tdens drenaza nav nosprostota?

5. lerices iekSpusé nedarbojas apgaismojums.

Veiciet parbaudes, kas noraditas 1. punkta, bet péc tam:
- atvienojiet ierici no elektropadeves.
« Nomainiet lampinu pret lampinu ar tadu pasu maksimalo

jaudu vatos (jauda noradita blakus lampas ietvaram).
« Lai iznemtu lampinu: skravéjiet to pretéji pulkstena
raditaja virzienam, ka paradits attéla.

6. Zemas temperatiras nodalijuma ir parmérigs daudzums sarmas.
+ Vai zemas temperatiras nodalijuma durvis ir aizvértas pareizi?

Piezime.

+ Tas ir normali, ka ierices darbibas laika rodas dazadas skanas (burbulosana un snaksana dzesétaja
kontdra darbibas dél).
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PECPARDOSANAS SERVISS

Pirms sazinasanas ar pécpardosanas servisu:

1.

2.

3.

Méginiet atrisinat problému saviem spékiem,
izmantojot Problému novérsanas instrukciju.
Izslédziet un vélreiz ieslédziet pliierici, lai
redzétu, vai probléma ir novérsta. Ja né, atkal
atvienojiet ierici un atkartojiet procedaru péc
vienas stundas.

Ja probléma saglabajas pat péc so darbibu
veiksanas, sazinieties ar pécpardosanas servisu.

Noradiet:

problémas veidu,

ierices modeli,

servisa numuru (numurs péc varda SERVISS uz
datu plaksnites ierices iekSpusé),

MONTAZA

Neuzstadiet ierici blakus siltuma avotiem
(minimalais attalums ir 30 cm no malkas un
ellas krasnim, 3 cm no cepeskrasnim un
elektriskajam plitim).

Uzstadiet ierici sausa vieta ar labu ventilaciju.
Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.
Iztiriet ierices iek$pusi (skatiet attiecigas
nodalas).

levietojiet komplekta ieklautos piederumus.

Elektrosavienojumi

Elektrosavienojumi ir jaizveido atbilstosi
vieteéjiem noteikumiem.

lerices jauda un elektribas patérins noradits
datu plaksnite (auglu un darzenu atvilktnes
sana)
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« savu pilno adresi,
« jOsu talruna numuru un regiona kodu.

S AVANE s 0000 000 00000

Piezime.

Durvju atvérsanas virzienu var mainit. Ja So
darbibu veic pécpardosanas serviss, uz to
neattiecas garantija.

- Saskana ar noteikumiem ierice ir jasazemeé.
Razotajs neuznemas atbildibu par cilvéku
un dzivnieku ievainojumiem un ipasuma
bojajumiem, kas radusies, neievérojot Seit
minéto kartibu un atgadinajumus.

- Ja kontaktdaksas veids neatbilst kontaktligzdas
veidam, kontaktligzda janomaina kvalificétam
specialistam.

+ Neizmantojiet pagarinatajus vai adapterus.

lerices atvienosana

- Janodrosina iespéja atvienot ierici no
elektribas padeves, to vienkarsi atslédzot, vai
ar divu polu slédzi, kas uzstadits pirms
kontaktligzdas.



PIESLEGUMS ELEKTROTIKLAM TIKAI
LIELBRITANLJA UN IRUJA

Bridinajums — 3ai ierice ir jabut iezemétai

Drosinataju nomaina

Ja 3is ierices elektrotikla pievadam ir BS 1363A 13 amp
drosinataju kontaktdaksa, lai taja nomainitu drosinatajus,
izmantojiet A.S.T.A. apstiprinatu droSinataju, kas ir derigs BS
1362, un rikojieties, ka noradits talak.

1. Nonemt drosinataja vacinu (A) un drosinataju (B).
2. levietojiet jauno 13A drosinataju vacina.
3. Abus ievietojiet kontaktdaksa.

Svarigi!

Nomainot drosinataju, drosinataja vacins atkal jauzliek, bet ja
tas ir pazaudéts, kontaktdaksu drikst lietot tikai tad, kad ir
uzlikts pareizs nomainas drosinataja vacins.

Pareizais izvietojums ir noradits ar krasainu ieliktni vai krasu,
kas uzspiesta ar vardiem uz spraudna pamatnes.

Nomainai paredzétos drosinataju vacinus var iegadaties
vietéja elektroprecu veikala.

Tikai Irijas Republika

BieZi tiek izmantota informacija, kas sniegta attieciba uz
Lielbritaniju, tomér tiek izmantots ari tresais kontaktdaksas un
rozetes veids — 2 kontaktu sanu zemé&juma tips.

Rozetes izeja / kontaktdaksa (derigs abam valstim)

Ja uzstadita kontaktdaksa nav piemérota jasu rozetei, lidzu,
sazinieties ar pécpardosanas servisu, lai sanemtu papildu
noradijumus. Ladzu, neméginiet pasrocigi nomainit
kontaktdak3u. ST procedara ir javeic kvalificétam specialistam
saskana ar razotaja noradijumiem un spéka esosajiem
standarta drosibas noteikumiem.
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GAMINIO APRASYMAS

. Saldytuvo skyrius

. Svieziy darzoviy stalcius

. Lentynos

. Termostato valdymo rankenélé / lemputé

Déklai durelése

. Buteliy lentynélé

. Isimamas butelio laikiklis

. Duomeny plokstelé (Svieziy darzoviy stalciaus
sone)

. Leduky padéklas

. Zemos temperataros skyriaus durelés

NouAwWN=D

. Zemos temperataros skyrius, jei toks

<™ O
=
o

Sal¢iausia zona
I Maziausiai salta zona

Pastaba. Priklausomai nuo jsigyto modelio,
lentyny skaicius ir priedy tipas gali skirtis.
Visas lentynas, dury déklus ir groteles galima
iSimti.

Svarbu. Saldytuvo priedy negalima plauti
indaplovéje.

VALDIKLIAI

A. Termostato rankenélé

B. Lemputés jungiklis

D. Termostato valdymo nuoroda
E. Apsvietimo lemputé
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KAIP NAUDOTIS SALDYTUVO SKYRIUMI

Sis prietaisas - tai automatinis $aldytuvas arba
saldytuvas su zvaigzduciy Zzemos
temperattros skyriumi.

Saldytuvo skyriaus atitirpinimas atliekamas
visiskai automatiskai.

Saldytuva galima eksploatuoti esant +16 °C — +32 °C
aplinkos temperatarai.

Saldytuvo jjungimas pirma karta

Jjunkite kistuka j elektros tinklo lizda.
Termostato rankenéle reguliuojama 3aldytuvo
skyriaus temperatara ir palaikoma atitinkama
temperatura Zemos temperaturos skyriuje.

Temperaturos nustatymas

Norédami nustatyti Saldytuvo skyriaus temperatirg

pasukite termostato valdymo rankenéle:

| maziausios skaitinés vertés padétj 1-2/MIN -
MAZIAUSIAI SALTA vidaus temperatra;

« j padétj 3-4/MED - VIDUTINE temperatira;

- j padétj 5-7/MAX - SALCIAUSIA temperatiira.

Termostatas nustatytas j padétj,-": prietaisas ir

apsvietimas neveikia.

Pastaba.

Aplinkos oro temperatira, dureliy atidarinéjimo daznis ir prietaiso padétis gali jtakoti dviejy skyriy
vidine temperatra.

Atsizvelkite j Siuos veiksnius nustatydami termostato rankenélés padét;.

Kaip naudotis saldytuvo skyriumi

Maisto produktus sudékite kaip pavaizduota paveikslélyje.

A. Pagamintas maistas

B. Zuvis, mésa

C. Vaisiai ir darzoveés

D. Buteliai

E. Kiausiniai

F. Sviestas, sris ir pieno produktai

Pastaba.

+ Kad galéty cirkuliuoti oras, negalima uzdengti
tarpo tarp lentyny ir saldytuvo skyriaus nugarélés.

+ Sudéti maisto produktai negali liestis prie galinés
skyriaus sienelés.

« Skyscius laikykite uzdarose talpose.

« Net jprastomis sglygomis laikant darzoves, kuriy 7/ 7
sudétyje yra didelis vandens kiekis (pvz., salotos), @p Al .;j}’

e . . A S, 9';\'..#
apatiniuose stal¢iuose ir (arba) vidurinése “‘7\0‘0

lentynose gali kondensuotis drégmé; taciau Sis
reiskinys nejtakoja tinkamo prietaiso veikimo.
Siekiant iSvengti kondensacijos, rekomenduojame darzoves laikyti jvyniotas.
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KAIP NAUDOTIS ZEMOS TEMPERATUROS

SKYRIUMI

Zemos temperatiiros skyrius, jei toks yra, pazymétas

zvaigzdute.

Rekomenduotinas Saldyty maisto produkty laikymo

laikas nurodytas ant pakuotés.

Isigydami Saldytus maisto produktus:

- |sitikinkite, kad jy pakuoté nepazeista (uzsaldytas maistas
pazeistoje pakuotéje gali bati sugedes). Jei pakuoté
iSsipatusi ar turi drégny démiy, gali bati, kad ji nebuvo
laikoma optimaliomis salygomis ir jau pradéjo atitirpti.

+ Apsipirkdami, Saldytus produktus jsigykite paskutinius ir
gabenkite juos Silumg izoliuojan¢iame saltkrepsyje.

- Tokius produktus sudékite | Zzemos temperataros skyriy
vos tik grjsite j namus.

« Jei maisto produktai i$ dalies atsilo, nebesaldykite jy dar
karta. Suvartokite per 24 valandas.

+ Venkite temperaturos pokyciy arba kiek jmanoma juos
sumazinkite.

Laikykités ant pakuotés nurodyto naudojimo laiko.

- Visuomet vadovaukités uzsaldyty maisto produkty

pakuociy laikymo instrukcijomis.

Ledo kubeliy paruosimas

+ 3/4 leduky padéklo uzpildykite vandeniu ir padékite jj
zemos temperatdros skyriaus apacioje.

Jei leduky padéklas prisalo prie zemos temperataros

skyriaus pagrindo, norédami jj iSimti nenaudokite astriy ar

smailiy jrankiy.
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KAIP ATITIRPINTI IR ISVALYTI ZEMOS
TEMPERATUROS SKYRIY

Kad skyrius veikty be priekaisty zemos temperatiiros
skyriy rekomenduojama atitirpinti du kartus per metus
arba kai ant jo sieneliy susidaro mazdaug 3 mm storio
ledo sluoksnis.
Jei jmanoma, Saldymo kamera atitirpinkite, kai ji tuscia.
1. ISimkite maisto produktus i$ Saldymo kameros, jvyniokite
i laikrastj ir sudékite kartu vésioje vietoje arba
nesiojamame Saldiklyje.
. ISjunkite prietaisa i$ elektros tinklo lizdo.
. Palikite dureles atidarytas, kad istirpty Serksnas / ledas. —
. Atitirpinimo metu susidariusj vandenj iSvalykite kempine. =1l
. Kamera valykite kempine, sudrékinta Siltame vandens ir ]:
neutralaus ploviklio tirpale. Nenaudokite abrazyviniy
priemoniy.
6. Praskalaukite ir kruopsciai nusausinkite.

v wN

- Pastaba. Norédami nugrandyti leda nenaudokite astriy ar smailiy jrankiy; neméginkite
dirbtinai Sildyti Zzemos temperatiiros skyriaus.

KAIP VALYTI SALDYTUVO SKYRIY

Saldytuvo skyriy valykite reguliariai.

Saldytuvo skyriaus atitirpinimas atliekamas visiskai

automatiskai.

Ant galinés saldytuvo skyriaus sienelés esantys vandens

lasai rodo, kad vyksta periodiskas automatinio atitirpinimo

ciklas. Atitirpes vanduo automatiskai nukreipiamas j

isleidimo angg, paskui teka j talpg i$ kurios iSgaruoja.

Kad uztikrintuméte tinkama atitirpusio vandens pasalinima,

reguliariai valykite atitirpusio vandens isleidimo anga

naudodami su prietaisu pristatyta jrankj.

Prie$ valydami atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo.

« Naudokite drungname vandenyje ir (arba) neutraliame
ploviklyje suvilgyta kempine.

« Nuskalaukite ir nusausinkite minksta sluoste.

Nenaudokite abrazyviniy priemoniy.
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VALYMAS IR PRIEZIURA

ligos atostogos
1.

2.
3.

Reguliariai dulkiy siurbliu arba sepeciu nuvalykite
prietaiso gale esancias ventiliacijos angas ir

kondensatoriy. %
ISorinius pavirsius valykite minksta Sluoste.

I$ Saldytuvo ir zemos temperataros skyriy iSimkite visus
produktus.

ISjunkite prietaisa i elektros tinklo lizdo.

Atitirpinkite Zemos temperatiros skyriy, iSvalykite ir
nusausinkite abu skyrius.

. Kad nesusidaryty nepageidaujami kvapai, dureles palikite

praviras.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Pasirlpinkite, kad prietaiso neveikty auksta temperatdra ir tiesioginiai saulés spinduliai bei
nestatykite jo arti Sildytuvy ar virykliy, nes tai padidina elektros energijos sgnaudas.

Neuzdenkite prietaiso oro jsiurbimo ir iSleidimo angy.

Norédami atitirpinti maista, sudékite jj j Saldytuva, kad iSnaudotuméte atitirpstant maistui issiskiriantj
saltj.

Kaip jmanoma reciau atidarinékite dureles ir nepalikite jy atidaryty ilgg laika.

Nedékite j Saldytuva karsty maisto produkty.

Nepalikite atidaryty Zemos temperattros skyriaus dureliy.
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GEDIMUY SALINIMO VADOVAS

1. Prietaisas neveikia.

Gal nutrako elektros tiekimas?

Ar kistukas gerai jkistas j tinklo lizdg?

Ar jjungtas pagrindinis maitinimo jungiklis?
Ar neperdegé saugikliai?

Gal termostatas nustatytas j padétj,-"?

N

. Nepakankamai zema temperatiira kamerose.
Ar durelés tinkamai uzdarytos?
Gal prietaisas stovi arti Silumos saltinio?
Ar tinkamai nustatytas termostatas?
Ar neuzdengtos oro cirkuliacijos grotelés?

3. Per zema temperatiira Saldytuvo skyriuje.
+ Ar tinkamai nustatytas termostatas?

4. Saldytuvo skyriaus apacioje kaupiasi vanduo.
« Ar neuzsikimsusi atitirpusio vandens isleidimo anga?

5. Neveikia prietaiso apsSvietimas.

Patikrinkite 1 problemos sprendimo budus, tada:
- isjunkite prietaisa is tinklo lizdo.
« Pakeiskite lempute to paties galingumo nauja lempute

(galingumas nurodytas prie lemputés laikiklio).
+ Lemputés is$émimas: sukite lempute prie$ laikrodzio
rodykle kaip pavaizduota paveikslélyje.

6. Per didelis Serksno sluoksnis Zzemos temperatiiros skyriuje.
« Ar tinkamai uzdarytos Zzemos temperaturos skyriaus durelés?

Pastaba.

- Veikiant prietaisui gali bati girdimi jvairQs garsai (gurguliavimas ir Svilpimas dél saltnesio issiplétimo
saltnesio kontdre..), tai yra normalu.
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TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Pries kreipdamiesi j techninés prieziiiros
centra:

1.

Paméginkite problema pasalinti patys
vadovaudamiesi skyriumi,Gedimy salinimo
vadovas”.

. ISjunkite ir vél jjunkite prietaisg ir patikrinkite,

ar problema issisprendé. Jeigu ne, vél isjunkite
prietaisa ir pakartokite procedirg po vienos
valandos.

. Jeigu problema islieka ir atlikus nurodytus

veiksmus, kreipkités j artimiausia techninés
prieziuros centra.

Nurodykite:

gedimo pobudj;

prietaiso modelj;

techninés priezitros numerj (numeris po
zodzio SERVICE informacinéje lenteléje Svieziy
darzoviy stalciaus sone);

MONTAVIMAS

Jrenkite prietaisg toliau nuo Silumos 3altiniy
(min. atstumas: 30 cm nuo zidinio ir Zibaliniy
virykliy, 3 cm nuo orkaiciy ir elektriniy
virykliy).

Prietaisg pastatykite sausoje, gerai védinamoje
vietoje.

Neuzdenkite prietaiso ventiliacijos angy.
Nuvalykite vidinius pavirsius (zr. susijusius sk.).
|dékite pridétus priedus.

ektros jvadas
Prijungiant elektros maitinima batina
paisyti vietos reglamenty.
Jtampa ir energijos sanaudos nurodytos
duomeny ploksteléje (Svieziy darzoviy
stalciaus Sone).
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savo tiksly adresa;

- savo telefono numerj ir vietovés koda.

S AVANE s 0000 000 00000

Pastaba.

Galima pakeisti dureliy atidarymo krypti. Jei
Sig procediira atlieka techninés prieziaros
centre, garantija netaikoma.

Taisyklése reikalaujama prietaisq jzeminti.
Gamintojas neatsako uz asmeny ar gyviiny
traumas nei uz turto sugadinima dél
auksciau nurodyty procediiry ir priminimy
nesilaikymo.

Jei kistukas ir lizdas néra to paties tipo,
kvalifikuotas technikas turi pakeisti lizda.
Nenaudokite ilginamuyjy laidy ar adapteriy.

Prietaiso atjungimas

Turi bati galima atjungti prietaisa nuo elektros
tinklo istraukiant kistuka arba naudojant pries
elektros lizda jrengta dviejy poliy jungikl;j.



ELEKTROS PRIJUNGIMAS TIK DIDZIOJOJE
BRITANLJOJE IR AIRIJOJE

Démesio! Prietaisas turi bati jzemintas.

Saugiklio pakeitimas

Jei Sio prietaiso maitinimo kabelis sumontuotas su prijungtu
BS 1363A 13 amp kistuku su saugikliu, 3io tipo kistuko saugiklj
pakeisti naudokite A.S.T.A. patvirtinta BS 1362 tipo saugiklj:

1. Nuimkite saugikliy dangtelj (A) ir iSimkite saugiklj (B).
2. | saugikliy dangtelj jkiskite 13 A saugikl].
3. Abu sumontuokite kistuke.

Svarbu.

Saugikliy dangtelis turi bati i$ naujo uzdedamas, kai saugiklis
pakeic¢iamas, ir, jei pametamas dangtelis, kistuko negalima
naudoti be tinkamo dangtelio.

Tinkamas dangtelis atpazjstamas pagal spalva arba spalvotus
zodZius ant pagrindinio kistuko.

Kei¢iami saugikliy dangc¢iai parduodami vietinése elektros
prekiy parduotuvése.

Skirta tik naudotojams Airijos Respublikoje

Dél naudojimo D. Britanijoje pateikta informacija bus daznai
taikoma, bet treciasis kiStuko tipas ir lizdas (2 kontakty,
soninio jZeminimo) taip pat naudojami.

Kistukinis lizdas ir kiStukas (galioja abiems Salims)

Jei paruostas kistukas netinka elektros lizdui, susisiekite su
techninés priezitros centru dél tolesniy instrukcijy.
Nemeéginkite pakeisti kistuko patys. Ta atlikti turi kvalifikuotas
specialistas, vadovaudamasis gamintojo instrukcijomis ir
galiojanciais saugos nurodymais.
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TOOTE KIRJELDUS

. Kiilmikusektsioon

. Koogiviljasahtel

. Riiulid / riiulite piirkond

. Termostaadi nupp / valgustus

. Ukseriiulid

Pudeliriiul

. Eemaldatav pudelihoidik

. Nimiplaat (kddgiviljasahtli kiljel)
. Jadkuubikute rest

. Kilmkambri uks

W OCONOUAWN=

. Kiilmkamber (kui on olemas)
Koige jahedam tsoon
I Koige vahem kiilm tsoon

Markus. Sahtlite arv ja tarvikute disain voib
mudelist soltuvalt erineda.

Koik riiulid, ukse lahtrid ja sahtlid on
eemaldatavad.

NB! Arge peske kiilmiku tarvikuid
noudepesumasinas!

JUHTSEADISED

A. Termostaadi nupp

B. Valgustuse luliti

D. Termostaadi seade viitemark
E. Valgusti pirn
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KULMIKUSEKTSIOONI KASUTAMINE

See seade on automaatne kiilmik voi kiilmik koos
tarniga kiilmkambriga.
Kiilmikusektsiooni sulatamine on taiesti
automaatne.

Kilmik on moéeldud to6tama
keskkonnatemperatuuril +16 °C kuni +32 °C.

Kiilmiku esmakordne sisseliilitamine

Pange pistik pistikupessa.

Termostaadinuppu kasutatakse kilmikusektsiooni
temperatuuri seadmiseks, sdilitades kilmkambri
sisese temperatuuri.

Temperatuuri seadmine

Sektsiooni temperatuuri muutmiseks keerake

termostaadinuppu:

- viiksematele numbritele 1-2/MIN KOIGE
SOOJEMA sisetemperatuuri saamiseks;

+ asendisse 3-4/MED KESKMISE temperatuuri
saamiseks;

- asendisse 5-7/MAX KOIGE KULMEMA
temperatuuri saamiseks.

Kui termostaat on asendis : kiilmik ei to6ta,

valgustus ei pole.

Markus

Mélema sektsiooni temperatuuri véivad méjutada keskkonnatemperatuur, ukse avamise sagedus ja

seadme asukoht.

Arvestage neid tingimusi termostaadinupuga temperatuuri maaramisel.

Kiilmikusektsiooni kasutamine

Pange toit seadmesse nii, nagu joonisel ndidatud
A. Valmistoit

B. Kala, liha

C. Puu- ja kddgiviljad

D. Pudelid

E. Munad

F. V6i, juust ja piimatooted

Markus

- Riiulite ja kilmikusektsiooni tagaseina vahe peab

olema vaba, et tagada takistusteta 6huringlus.

- Arge pange toitu vastu kiilmikusektsiooni
tagaseina.

- Sailitage vedelikke suletud anumates.

- Ka tavatingimustes v6ib suure veesisaldusega
koogiviljade (nt salati) sdilitamisel alumistes
sahtlites ja/voi keskmistel riiulitel moodustuda
kondensaat. See ei hdiri seadme nduetekohast

t606d. Sellegipoolest soovitame kddgiviljad kondensaadi tekke ennetamiseks sisse pakkida.
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KULMKAMBRI KASUTAMINE

Kiilmkamber (kui on olemas) on térniga

sektsioon.

Kiilmutatud toiduainete soovitatava sdilitusaja leiate

toote pakendilt.

Kui ostate kiilmutatud toiduaineid

+ Veenduge, et pakend on terve. Katkises pakendis
toiduaine véib olla riknenud. Kui pakend on paisunud voi
kohati niiske, voib see tdhendada, et toitu ei ole sdilitatud
optimaalsetes tingimustes ja sulamine voib olla juba
alanud.

» Kaupluses sisseoste tehes jatke kiilmutatud toiduained
koige viimaseks ja transportige neid soojusisolatsiooniga
kulmakotis.

« Pange kilmutatud toiduained koju joudes kohe
kilmkambrisse.

- Arge kiillmutage uuesti toitu, mis on kas véi osaliselt
sulanud. Tarvitage see dra 24 tunni jooksul.

- Viltige temperatuurikdikumisi voi viige need
miinimumini.

Jalgige pakendil olevat aegumistahtaega.

- Jalgige alati kiilmutatud toiduaine pakendil olevaid

sdilitusjuhiseid.

Jadkuubikute valmistamine

« Taitke jadkuubikurest 3/4 ulatuses veega ja asetage
kiilmkambri pohjale.

Arge kasutage kiilmkambri péhja kiilge kinni kiilmunud

jaakuubikuresti eemaldamiseks teravaid esemeid!
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KULMKAMBRI SULATAMINE JA PUHASTAMINE

Et tagada optimaalse t66, soovitame kiilmkambri
sulatada vahemalt kaks korda aastas ja siis, kui jaa
paksus seintel ulatub 3 millimeetrini.

Voimaluse korral sulatage siigavkiilmik siis, kui see on

peaaegu tiihi.

1. Votke toiduained sligavkilmikust vélja, keerake ajalehe
sisse ja pange kdik koos jahedasse kohta voi
kaasaskantavasse kilmikusse.

. Vétke pistik seinakontaktist valja.

. Jatke uks lahti, et jaa saaks sulada. —

. Eemaldage sulamisvesi kdsnaga. =1l

. Puhastage sektsioon sooja vee ja neutraalse pesuvahendi ]:
lahuses niisutatud kdsnaga. Arge kasutage abrasiivseid
tooteid.

6. Loputage ja kuivatage hoolikalt.

v wN

. NB! Arge kasutage jai kraapimiseks teravaid metallesemeid! Arge kuumutage kiilmkambrit
kunstlikult!

KULMIKUSEKTSIOONI PUHASTAMINE

Puhastage aeg-ajalt kiilmikusektsiooni sisemust.

Kiilmikusektsiooni sulatamine on tdiesti automaatne.

Veepiisad kilmikusektsiooni tagaseinal nditavad, et kdimas

on automaatne perioodiline jadeemaldus. Sulatusvesi

juhitakse automaatselt dravooluavasse ja kogutakse

seejarel mahutisse, kust see aurustub.

Et sulatusvesi saaks korralikult dra voolata, puhastage

dravooluava regulaarselt, kasutades selleks seadmega

kaasapandud tooriista.

Lahutage seade enne puhastamist vooluvorgust.

- Kasutage kdesooja vee ja/voi neutraalse pesuvahendiga
niisutatud kasna.

- Loputage ja kuivatage pehme lapiga.

Arge kasutage abrasiivseid vahendeid!
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS

« Puhastage seadme tagakiiljel olevaid 6hutusavasid ja
kondensaatorit regulaarselt tolmuimeja voi harjaga

« Puhastage seade viljast pehme lapiga %

Pikad seisuperioodid

1. Tahjendage kilmik ja kiilmkamber.

2. Votke pistik seinakontaktist valja.

3. Sulatage kiilmkamber. Puhastage ja kuivatage mélemad
sektsioonid.

4. Jatke uksed lahti, et véltida ebameeldiva I6hna teket.

ENERGIA SAASTMINE

Viltige seadme kokkupuudet kérge temperatuuri ja otsese paikesevalgusega. Arge pange seda
kittekehade voi pliitide ldhedusse, sest sellisel juhul suureneb seadme energiatarve.
Arge blokeerige seadme &hu sisse- ja viljalaskeavasid.
« Toidu sulatamiseks pange see kiilmikusse, et kasutada dra sulava toidu jahutavat moju.
+ Avage ust voimalikult harva ja lihidalt.
- Arge pange kiilmikusse kuuma toitu!
Arge jatke kiilmkambri ust lahti!
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RIKKEOTSING

1. Seade ei toota.

Kas vool on ara?

Kas pistik on korralikult pistikupesas?
Kas toiteldliti on sisse lllitatud?

Kas kork on labi polenud?

Kas termostaat on asendis «?

2. Sektsioonide temperatuur ei ole piisavalt madal.
Kas uksed on korralikult kinni?

Kas seade paikneb kuumusallika ldheduses?

Kas termostaadi seade on dige?

Kas 6huringluse véred on ummistunud?

3. Kiilmikusektsiooni temperatuur on liiga madal.
+ Kas termostaadi seade on 6ige?

4, Kiilmikusektsiooni pohja koguneb vett.
- Kas sulamisvee dravooluava on ummistunud?

5. Sisemine valgustus ei toota.

Kontrollige 1. punktis soovitatud asju ja kui sellest ei ole abi,
toimige nii.

« Votke pistik seinakontaktist vdlja.

» Asendage lamp teise, sama voimsuse voi max véimsusega
lambiga (mérgitud lambipesa ldhedal).

» Lambi eemaldamiseks keerake see vastupdeva lahti, nagu joonisel ndidatud.

6. Kiilmkambris tekib liiga palju jaad.
- Kas ktilmkambri uks on korralikult kinni?

Markus

» Mitmesugused héaled (jahutusahela paisumisest tingitud mulisemine ja sisin jms) on seadme t60 ajal
normaalsed.
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TEENINDUS

Enne garantiiremonditeenindusse podrdumist

1.

2.

3.

Vaadake, ehk suudate probleemi ise
torkeotsingu juhiste abil lahendada.

Lllitage seade vdlja ja uuesti sisse, et naha, kas
probleem psib. Kui jah, lilitage seade uuesti
vilja ja korrake toimingut uuesti tunni aja
moddudes.

Kui probleem parast seda ikka pusib, votke
Uihendust garantiiremonditeenindusega.

Teatage:

probleemi olemus;

seadme mudel;

hooldusnumber (number seadme taga oleval
nimiplaadil parast séna SERVICE);

teie tdielik aadress;

PAIGALDAMINE

Paigaldage seade kuumusallikatest eemale
(min vahekaugus sute voi petrooleumiga
koetavast pliidist 30 cm, tavalisest ahjust voi
elektripliidist 3 cm).

Paigaldage seade hea ventilatsiooniga kuiva
kohta.

Arge blokeerige seadme 6hutusavasid.
Puhastage sisemus (vt vastavaid peatiikke).
Paigaldage kaasapandud tarvikud.

Elektriiihendus

Elektrilihendused tuleb teha vastavalt
kohalikele ohutuseeskirjadele.

Pinge ja voolutarve on margitud
andmeplaadile kodgiviljasahtli kiiljel.
Eeskirjade kohaselt peab seade olema
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« teie telefoninumber ja suunakood.

S SAVARES 0000 000 00000

Markus

Ukse avanemise suunda saab vahetada. Selle
to6 tegemine garantiiremonditeeninduses ei
kuulu garantii alla.

maandatud. Tootja loobub igasugusest
vastutusest inimestele voi loomadele
tekitatud vigastuste voi varalise kahju eest,
mis on pohjustatud nende eeskirjade
eiramisest.

- Kui pistik ei sobi pistikupesaga, laske
kvalifitseeritud elektrikul pistikupesa vélja
vahetada.

Arge kasutage pikendusjuhtmeid ega
harupesi!

Seadme elektritoite katkestamine
Seadme elektritoidet peab olema véimalik
katkestada pistiku eemaldamisega
pistikupesast voi pistikupesa ette paigaldatud
kahe poolusega liliti abil.



ELEKTRIUHENDUSED AINULT
UHENDKUNINGRIIGIS JA lIRIMAAL

Hoiatus - see seade peab olema maandatud!

Kaitsme vahetamine

Kui seadme toitejuhe on varustatud BS 1363A 13 A kaitsmega
pistikuga, kasutage sellist tltpi pistikus kaitsme vahetamiseks
A.S.T.A. heakskiidetud BS 1362 tiilipi kaitset ja tegutsege nii.

1. Eemaldage kaitsme kate (A) ja kaitse (B).
2. Paigaldage 13 A kaitse kaitsmekattesse.
3. Paigaldage mélemad tagasi pistikusse.

Téhtis!

Kaitsme kate tuleb kaitsme vahetamisel tagasi panna;
kaitsmekatte kaotsimineku korral ei tohi pistikut kasutada
enne, kui on paigaldatud 6ige asendusosa.

Oige asendusosa tunnete &ra pistiku alusel olevast vérvilisest
siseosast voi varvilistest reljeefsetest sdnadest.
Varu-kaitsmekatted on saadaval elektritarvete kaupluses.

Ainult liri Vabariigis
Sageli kehtib Suurbritannia kohta kaiv teave, kuid kasutatakse
ka kolmandat ttitipi pistikut ja pistikupesa, kahe kontaktiga ja
kilgmaanduse tlupi.

Pistikupesa/pistik (kehtib molemas riigis)

Kui paigaldatud pistik ei sobi teie pistikupessa, votke
taiendavate juhiste saamiseks {ihendust teenindusega. Arge
Uritage ise pistikut vahetada! Seda peab tegema
kvalifitseeritud tehnik vastavalt tootja juhistele ja kehtivatele
ohutusnoduetele.
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OMMUCAHUE HA NMPOAYKTA

A. OTpeneHve Ha xnaguiaHNKa

. YekmepxKe 3a niofoBe 1 3eneHuyLn

. PadToBe/30Ha 3a padToBe

. KomnnekTt TepmocTaTt ¢ namnumyka

. KyTumn Ha Bpatuukara

. MocTaBKa 3a 6yTHNKN

. MopBuKeH orpaHnMuuTen 3a 6yTunKn

. MHdopmaLmoHHa Tabenka (nocTtaBeHa
OTCTPaHM Ha YeKMeAXKeTO 3a MN0A0Be U
3eneHyuyLm)

. ®opmunuka 3a Kybueta neg

. BpaTuuka Ha oTaeneHneTo 3a HUCKK
Temneparypu

NOUubhwNn =

O 00

B. OTpeneHue 3a HUCKa TemnepaTtypa (aKko
nMa TaKoBa)

Han-ctypeHata 30Ha

I o-manko cTyaeHa 30Ha

3abenexkKa: bposaT Ha padToBeTe 1 TMNa Ha
NPUHAANEXHOCTUTE MOXe fia Bapupa B
3aBUCUMOCT OT Mofena.

Bcnukm padToBe, NoCTaBKM Ha BpaTUyKaTta u
MoCTaBKM Mora fia ce CBanAT.

BaxHo: NpUHagNeXXHoOCTUTe Ha XNaguinHNKa

He 'rpﬂ6|3a Aa ce MUAT B CbgoMMNANIHa MallHa.
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OPIrAHU 3A YNPABJIEHUE

A. ByTOH Ha TepmocTaTa

B. Mwuraua namnuuka

D. bener 3a oTunTaHe Ha NONIOXKEHNETO Ha
TepmMocTaTa

E. Kpywka Ha namnuykarta
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KAK OYHKUVWOHWUPA OTAENEHUETO HA
XJNAQUITHUKA

To3u ypen npefcTaBnABa aBTOMaTUYeH XNagWIHUK
VNN XNaguHUK C OTAeNeHne 3a H1UCKa Temneparypa,
O3Ha4yeHo C 3Be3ANYKN.
0O6e3cKpeXkaBaHeTO Ha OTAie/IeHNEeTO Ha
XNnaguiHNKa € HanbJ/IHO aBTOMaTU4HO.
XnagunHUKbT MoXe Aa GyHKUMOHUpPa npur
TemnepaTtypa Ha okonHata cpepa oT +16°C go +32°C.

BkniouBaHe Ha XJ1lagunHuKa

BknioueTe wencena Ha ypeaa B KOHTaKTa Ha
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

ByToHBbT Ha TepmocTaTa ce U3nos3Ba 3a HacTporBaHe
Ha TemrnepaTtypaTta B OTAENIEHNETO Ha XNaAWTHIKa,
KaKTo 1 a ce noAfgbpxa Temnepatypata B
OTAeNeHNeTO C HUCKa TemrnepaTypa.

PerynupaHe Ha TemnepaTtypara

Ako TpsAbBa Aa perynuparte Temnepatypara B

OTAENeHNeTOo Ha XNaAWIHNKa, 3aBbpTeTe KONYeTo 3a |

perynupaHe Ha TepmocTara:

« Ha no-mankute yncna 1-2/MIN 3a YMEPEHO I
HUCKW BbTpelwHy Temnepatypu; T:

- Ha uucna 3-4/MED 3a CPEJJHA temnepatypa;

+ Ha uncna 5-7/MAX 3a HAN-HUCKA temnepaTypa.
Mpwv TepmoCTaT, HACTPOEH Ha « : PYHKLUMUTE Ha Ypeaa U OCBETNIEHNETO ce MPEeKbCBaT.

3abenexka:

TemnepaTypaTa Ha OKONHAaTa Cpefa, YecToTaTa Ha OTBapAHE Ha BpaTMyKaTa 1 No3numuaTa Ha ypeaa,
MoraT fia NOBMIMAAT Ha TemnepaTypuTe BbTpe B ABETE OTAENEHUA.

MonoxeHnATa Ha TepmocTaTa TpA6Ba a Ce NPOMEHAT B CbOTBETCTBYE C Te3n GaKkTopw.

Kak pga ce cbxpaHABaT XpaHUTENHNTE NPOAYKTU B OTAENEeHNETO Ha XlafguiHNKa
Hapexpaiite npoayKTrTe, KakTo € NoKa3aHo Ha
durypata

A. [oTBEHM ACTUA

B. Pub6a, meca

C. MNnopose 1 3eneHuyun

D. bytunkn

E. Anua

F. Macno, mneuHn nsgenusa, cmpeHe

3abenexka:

- Pa3cTosHveTo mexay padToBeTe U 3a4HATa CTeHa
Ha XnauSiH1Ka ocurypsaBa cBO6oAHa LMpKynauma
Ha Bb3Aayxa.

+ He nocraBaiiTe xpaHa B NPSKO CbMNPUKOCHOBEHMNE
CbC 3afiHaTa CTEeHA Ha OTAENIeHNETO Ha
XnafusH1Ka.

+ CbxpaHsaBaliTe TeYHOCTUTE B 3aTBOPEHM CbAOBE.

+ [lopv Npu HOPManHW yCcnoBUA, CbXPaHABAHETO Ha 3eNeHYYyLIM C BUCOKO CbibpKaHve Ha Boaa (Hanp.:
canaTa) fa npean3Brika 06pa3yBaHETO Ha KOHAEH3AT B AONHUTE YeKMeKeTa U/Unv No MeXONHHUTE
padToBe; TOBa He Npeyn Ha NPaBWIHOTO GpYHKLMOHMpPaHe Ha ypefa. BbB Bcekun cnyyai,
npenopbYBame [1a Ce ONakoBa 3e/IeHYYKa, 3a fja ce n3berHe obpa3yBaHETO Ha KOHAEH3aT.
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KAK OYHKUVWOHWPA OTAENEHMETO 3A HUCKA
TEMMEPATYPA

OTAeneHmneTo ¢ HUCKa TemnepaTypa, ako Ma TaKkoBa, e

03HAYEeHO C 3Be3[UNYKN.

3a neprofa Ha CbXpaHeHue Ha 3aMpPa3eHl XpPaHUTENTHN

NPOAYKTYU, BIXKTE KaKBO € NOCOYEHO Ha ONAaKOBKUTE Ha

npoayktuTte.

Mpu 3aKynyBaHe Ha 3amMmpa3eHa XpaHa:

- YBeperTe ce, e ONaKOBKaTa VMM NAKeTbT ca Lenu, Tbin
KaTo MpOoAyKTUTE MOXKe Aa ce Pa3BasAT. AKO OrMakoBKarta
M3rnexaa HagyTa unm C MOKpU NeTHa, MoXe fa He e 6una
CbXpaHABaHa Npu ONTUMAaJHNATE YCIOBUA 1
pa3mpassBaHeTo MOoXe Beye a € 3arnoyHano.

- KoraTo nasapysate, KyrnyBainTe 3aMpaseHu1Te XpaHu
HaKpas Ha nasapyBaHeTo 1 F1 TpaHcnopTupariTe B
M30MIMpaHa TepPMO YaHTa. =l

. KoraTo cTurHeTe y jomMa Ci, BejHara noctagete —li
3ampaseHuTe NPOAYKTN B OTAENEHNETO 3a HUCKa
Temnepatypa.

« AKO XpaHuTe ca ce pasMpasun JOPU YaCTUUHO, He T
3ampassBaiite 0THOBO. KOHCyMupaiiTe B pamkuTe Ha 24
yaca.

. WM36arsaiiTe unn HamansaBaiiTe 40 MUHVIMYM
TemnepaTypHUTE NPOMEHN.

Cna3BaliTe fataTa Ha U3TYaHE Ha CPOKa Ha FOAHOCT Ha
ornakoBKaTa.

- BuHary cnasBalite MHCTPYKLMWTE, YKa3aHu BbpXy
OMaKOBKaTa 33 CbXpaHABaHe Ha 3aMPa3eHmn NMPOLYKTU.

MNpaBeHe Ha nepeHn Ky6ueta

» HanbnHete dopmunukaTta 3a neg go 3/4 csopgan a
NMocTaBeTe Ha AbHOTO Ha OTAENIEHMETO 3a HMCKa
Temnepartypa.

Ako popmnuKaTa 3a 0b6pasyBaHe Ha nep, 3anenHe Ha

ABHOTO HA OTAENEeHNETO 3a HMUCKa TeMnepaTypa, He

M3MoN3BaliTe OCTPY UM PEXeLL NpeaMeTu 3a

OTNIenBaHeTO M.
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OBE3CKPEXXABAHE N MOYNCTBAHE HA
OTAENEHUETO 3A HUCKA TEMMNEPATYPA

3a egHo nep¢peKkTHO GyHKLMOHMpPaHe, Bu npenopbuBame

Aa ce N3BbPLUBA 06e3CKperKaBaHe Ha OTAeNeHneTo 3a

HNCKa TemnepaTtypa, Korato o6pasyBanus ce no cTeHuTe

nep pocTurHe ae6ennHa okosio 3 mm, an, BbB BCEKU

cyyaii, MoHe 2 NbTH B roAMHaTa.

MpenopbuBa ce, Aa ce U3BbpLIBa 06e3cKpexkaBaHe

,KOraTo 3anacmTe ca MUHUMAaNHMN.

1. OTBOpeTe BpaTnuKaTa 1 N3BageTe BCUYKM XPaHK, KaTo rv
onakoBaTe BbB BECTHUK 1 I OCTaBUTe JOMNPEHN eAHa A0
Apyra Ha Bb3MO>XKHO HaVI-CTyp,eHO MACTO 1N B XNnagunHa

uaHTa. =
. V3knioueTe ypepa oT enekTpuyeckaTa mpexa. E
. OcTaBeTe BpaTMyKaTa OTBOPEHA, 3a fja Ce pa3Tonu

CKPeXbT/NepnbT.

. MonuiiTte c rbba BoaaTa, KOATO ce 06pasyBa Npu obe3cKpekaBaHe.

. MouncreTe c rbba HanoeHa B Pa3TBOP Ha X/1aika BOAA W HeyTpaseH MusaneH npenapart. He
n3nosn3eanTe abpasmBHU BellecTBa.

. Mi3nnakHeTe n nofcywerte.

(S wN

[}

- 3abenexka: He nsnonspainrte OoCTpu NnpeamMmeT WIN MeTaJIHN OCTPpMeTa 3a CBaJiIAHe Ha CKpeX He
cronnAnTe N3KYCTBEHO OTAEe/IeHNEeTO Ha XagWwiHNKa.

NMOYNCTBAHE HA OTAEJIEHUETO HA
XNAOUNTHUKA

MouncTBanTe NeprognYHO OTAENEHNETO Ha

XnagvnHuKa.

0O6e3cKpeKaBaHETO Ha OTAENEHUNETO Ha XNajuiHNKa e

HaNb/IHO aBTOMaTNYHO.

MeproanyYHOTO NOABABAHE HA BOAHW KanKuW BbpXy 3aAHaTa

BbTPELLUHA CTEHA HA OTAENIEHNETO Ha XagUIHNKA e

CBUAETENCTBO 3a $a3aTa Ha aBTOMATMYHO 0be3cKpexaBaHe.

BopaTa oT o6e3ckpekaBaHeTO ce OTBEXAa KbM OTBOP 3a

OTTWYaHe, Cnefl KOeTo ce Cbbrpa B éAnH CbA, OTKbAETO ce

n3napssa.

MouncTBariTe pelOBHO BbTPELIHOCTTa Ha OTBOPA 3a

OTTMYaHe Ha BofaTa OT 0be3CcKpexkaBaHe, KaTo 13Mnosi3BaTe

npefocTaBeHna Nprbop, 3a a Ce rapaHTUpa NOCTOAHHOTO

1 NPaBWUIHO U3TUYAHE Ha BoJaTa OT obe3cKpeKaBaHe.

Mpeamn aa N3BbpLUMTE KaKBaTo 1 Aa 6ro onepauus no

NMOYKCTBAHE, U3KITIOYETE ypeaa OT eflekTpuyeckaTa Mpexa.

« W3non3eaiiTe roba, HaToMeHa B Xnajika Boaa C
HeyTpaneH MUAMEeH Npenapar.

» M3nnakHeTe 1 n3bbpLueTe C MeKa Kbpna.

He nsnonsBanTe abpasvBHN BewlecTBa.
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NMOYNCTBAHE N NOAAPDKKA

. I'Iepmo,qquo nouncTeante BEHTUNIAUMNOHHUTE OTBOPU A
KOHEH3aTOopPa, pa3noioXKeH B 3afiHaTa 4acT Ha ypefa, C

NOoMOLTa Ha NpaxoCcMyKayKa in 4eTka %
+ [NouncTBanTe BbHLUHAaTa YacCT C MeKa Kbpna

Mpy NnpoAbMKNTENHN OTCHCTBUA

1. M3npa3HeTe otgeneHnATa Ha XnagunHuka n ¢pusepa.

2. U3knioueTe ypeda OT efleKTpnyeckaTa Mpexa.

3. Obe3cKkperkeTe OTAENEHNETO 3@ HUCKa TeMmepaTypa,
rnoymcreTe N NOACyLIeTe 1 iBeTe OTAENEHUA.

4. OcTaBeTe BpaTWTE OTBOPEHM, 3a a n3berHete
06pa3syBaHeTO Ha oLV MAUPU3MU.

CbBETU 3A UKOHOMWA HA EHEPT A

+ W36areanTte nsnaraHeTo Ha ypeaa Ha MHOTro BUCOKK TemMnepaTypu, ChbHYEBN JTbUN, WU B 6nmsoct oo
Kanopmd)epm WS MeYKM, TbiA KaTo MOXe Aa ce yBenmnuimn I'IOTpe6J'IeHVIeTO Ha eneKkTpoeHeprua.

+ He 3aKp|/|Ba|7|Te OTBOpUTE 3a BEHTUNAUMA U 3@ N3MYCKaHe Ha Bb3ayX.

- 3apa pPasmpasnTe XpaHnUTe, NnoctaBeTe r B XnagunHukKa, M3MoN3BaiKky Mo TakbB HAYMH HUCKaTa
TemnepaTtypa, OTAesIAHa OT 3aMpa3eHnNA NPOAYKT.

. OrpaHmueTe KOJIKOTO € Bb3MOXHO BPEMETO Ha OTBapAHE Ha BpaThU4KaTa.

« He nocraBanTe B OTAENEHNETO Ha XJTaAWIHMKA BCE OLle TONn XpaHw.

« He ocTaBsaiite OTBOpPEHa BpaTMn4KaTa Ha OTAENEHNETO 3a HUCKa TemnepaTypa.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTU

1. YpeabT He paboTu.

« AMano nu e npekbCBaHe Ha eNeKTPO3axpaHBaHETO?
. lJJ,encean NnpaBuUNHO NN € BKJTIOYEH B KOHTaKTa?

+ BK/OYEH M € MaBHWAT NpeKkbcBay?

+ Wma nn nsropan npegnasuren?

« HacTpoeH fin e TepMoCTaThbT Ha +?

2. TemnepaTtypaTa BbB BbTPELIHOCTTA Ha OTAEeNIeHNsATa He e floCTaTbYyHO HUCKa.
+ [o6pe nu ca 3aTBOpeHU BpaTUUKnTE?

« MoHTUpaH nn e ypeabT 61130 [0 N3TOYHMK HA TONAMHA?

« [MpaBWIHO NI € HAaCTPOEH TePMOCTaTbLT?

« BnokvpaHu nn ca BeHTUNAUMOHHUTE peLeTKn?

3. TemnepaTtypaTta BbB BbTPELIHOCTTA Ha OTAENIEHNETO Ha XlafU/HINKa e TBbpAe HUCKa.
« [NpaBuUNHO NN € HaCTPOEH TEPMOCTATHT?

4. /ima Bofa Ha f/bHOTO Ha OTAENEHNETO Ha XNaaWIHNKA.
+ 3anyweHa fin e TpbbaTa 3a N3TYaHe Ha BogaTa OT 06e3CcKpeXKaBaHeTo?

5. BbTpelwHoTo ocBeTNeHne He paboTu.

M3BbplueTe MbpBO NPoOBEpPKUTE B TOUKa 1, a cnep ToBa:

« /I3kntoueTe ypeaa oT enekTpo3axpaHBaHeTo.

+ CMeHeTe KpylUKaTa C TakaBa CbC CblljaTa MakCUMasHa
MOLLHOCT BbB BaTOBE, yKa3aHa 10 OCBETUTENHOTO TASO.

+ 3a fa cMeHUTe KpyLuKaTa: pa3BuiiTe A 06paTHO Ha
YaCOBHMKOBaTa CTPesiKa, KaKTo e NnokasaHo Ha ¢urypara.

6. MpekomepHo 06pa3yBaHe Ha CKpeX B OTAENIEHNETO 3a HUCKU TeMmnepaTypu.
- [lo6pe nui ce 3aTBaps BpaTMuKaTa Ha OTAENEHMETO 3a HUCKa TemnepaTtypa?

3abenexka:

« Tpab6ga fa Cce cuMTaT 32 HOPMAsIHW EBEHTYANIHW NPOMeHU B LyMa (6bnbyKaLym 3ByLM, JyXaHe.....),
MPOV3TUYALLYN OT HOPMASTHOTO QYHKLMOHMPAHE Ha XNagWTHNKA.
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CNEANPOAAXBEHO OBCJ/TYKBAHE

Mpeaw pa ce o6bpHeTe Kbm CepBuU3a 3a
noaapbKKa:

1. YBepeTe ce, Ue He € Bb3MOXKHO [la OTCTpaHuUTe
Heun3npaBHOCTTa camu (BX. "OTcTpaHABaHe Ha
HensnpaBHoOCTK").

2. BkntoueTe 0THOBO ypefa, 3a fla NpoBepuTe
[lanv HeM3npaBHOCTTA He e NpeofonsAHa. AKO
pe3ynTaTbT e oTpuLuaTeneH, n3KnyeTe ypeaa
OTHOBO U CNef eANH Yac NnoeTopeTe
onepauuATa.

3. AKO pe3ynTaTbT OTHOBO e OTpuLaTesneH,
ob6ageTe ce B CepBM3a 3a NOAAPBKKA.

CbobueTe:

« OMMcCaHne Ha HeM3MNpPaBHOCTTa,

« Mopjena Ha ypepa,

+ CepBU3HUA HOMeP (LndpaTa, KOATO ce Hamupa
cnep pymata SERVICE Bbpxy
naeHTnoMKaymoHHaTa Tabenka, noctaBeHa

MOHTUPAHE

« He moHTuMpaiiTe ypena 61130 A0 U3TOUYHMK Ha
TOoNAUHa (MUHUManHM pasctoaHua: 30 cm oT
rneyka Ha Bbravwa uny HagpToBa neuka, 3 cm
oT GYPHU 1 eNeKTPUYECKN NeYKN).

« MoHTupaiTe ypesa Ha cyxo n gobpe
NpoBeTPEHO MACTO.

+ He 3anywBaiiTe BeHTUNALMOHHUTE OTBOPM.

« [MouucteTe ypena oTBbTPE (BMXK CbOTBETHUTE
rnasmu).

« MoHTupaiiTe npefocTaBeHnTe
NPUHAANEXHOCTU.

CBbp3BaHe KbM efleKTpuyeckata Mpexa

- CBbp3BaHeTO KbM efieKTpuyeckata Mpexa
Tpa6Ba Aa ce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C
MeCTHUTEe HopMaTUBHU pa3nopea6éu.

«  [laHHWTe, OTHaCALWW Ce 10 HaNPEXEeHNEeTo 1
norbJiHaTaTa MOLLHOCT, Ca NMOCOYEHN Ha
naeHTMdunKaLmoHHaTa Tabenka, OTCTpaHu Ha
YeKMePKeTo 3a NIOLOBE U 3eNeHYyLN.
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OTCTPaHU Ha YEKMELPKETO 3a MIIOJO0BE U
3eneHyyum),

« MbJIHUA CU aapec,

- TenedOHHMA CM HOMEP U KOAa 3a MEXAYrPaAacko
n3bmpaHe.

SIAVARES 0000 000 00000

3abenexkKa:

MocokaTa Ha OTBapsAHe Ha BpaTUYKaTa MoXe
Aa ce npomeHu. Tasu onepauua ce U3BbpLUBa
OT OTAeNa 3a ceanpoaa)k6eHo o6cnyKBaHe n
He ce MOKPMBA OT rapaHUuATa.

- 3a3emABaHETO Ha ypeAa e 3afb/KNTETHO No
3aKoH. [fpon3BoANTENAT He HOCU HUKaKBa
OTrOBOPHOCT NPY €BEHTYalHN
HapaHABaHWUA W LWETU Ha XOpa, }KUBOTHN
unu npegmeTu, NponsTeKnu oT
HecnasBaHeToO Ha yKa3aHuTe no-rope
HOpMU.

+ AKO WencenbT He e OT NoAXOoAALL, TUM, TON
TpA6Ba Aa 6bje 3aMeHeH OT KBanubuumpaH
TEXHUK.

+ He n3nonseante yabmxknuTtenu nan agantepu

MpekbcBaHe Ha efleKTpo3axpaHBaHETO

+ [peKkbcBaHeTO Ha eneKTpo3axpaHBaHETO
TpA6Ba Aa 6be Bb3MOXKHO Upes M3BaKAaHe
Ha LLencena oT KOHTaKTa unm ypes
[BYMOJIIOCEH MPeKbCBay, CBbp3aH npeau
KOHTaKTa.



CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUHECKATA MPEMXA
CAMO 3A BEJINKOBPUTAHUA N UPNIAHAUA

MpeaynpexaeHue — To3u ypen TpAa6Ba aa 6bae 3a3emeH

CmsAHa Ha npegnasuTen

AKO MPeXOBUAT NPOBOAHMK Ha TO3U yped e CHabaeH ¢ Lwencen
c npepnasuten BS 1 363A 13 amnepa, 3a fa cMeHUTE
npegnasmTens Npv To3m TN LWencen, n3non3eante ogobpeH
npegnasmten A.S.T.A. 3a Tun BS 1362 1 npouegupante Kakto
cnepBa:

1. CBaneTe KanaukaTta Ha npegnasutena (A) n npegnasutens (B).
2. MNocTtaBeTe npepna3sutensa 13A B Kanaka Ha npegnasuTens.
3. MoHTUpanTe OTHOBO NpeanasnTena 1 Kanaka B Lencena.

Ba)kHo:

KanaukaTa Ha npepna3sutens TpA6Ba Aa 6bAae NocTaBeHa
OTHOBO, KOTraTo Ce CMeHsA NpefnasnTens 1, ako e 3arybeHa
KaraukaTta Ha npeanasuTtens, WwencenbT He TpsA6Ba aa ce
N3MON3Ba, JOKATO He Ce NOCTaByM NpaBUSIHaTa 3aMeHeHa YacT.
MpaBunHaTa 3aMsHa ce onpeaens OT LBeTa Ha B/IOXKKaTa uiv oT
LiBeTa WaMrnoBaH C Jymy B OCHOBATa Ha Lencena.

Kanauu 3a npegnasuteny MoXe fa Hamepute B MeCTHUSA
MarasviH 3a efieKTpoYacTu.

Camo 3a Peny6nuka Upnangus

NHpopmaunaTa, fageHa 3a BennkobprTtaHus, B noBeYeTO
c/lyvau e NPUIoXKMMa, HO Ce M3MOoN3Ba U TPeTW TUM Lencen u
KOHTaKT, 2-Wn$TOB, CbC CTPAHNYHO 3a3emsABaHe.

KoHTakTt/wencen (BanugHo 3a gBeTe AbpKaBu)

AKO NOCTaBEHMAT Wencen He e noaxoasuy 3a Bawma KoHTaKT, ce
CBbprKeTe C oTAena 3a cneanpopaxobeHo obcny BaHe 3a
OOMBbAHUTENHM NHCTPYKUMK. He ce onutBariTe fja cMeHATe
wencena camu. Tasm npouenypa TpA6Ba fa ce U3BbpLUN OT
KBanuduLMpaH eneKTpoTeXHVK B CbOTBETCTBME C
WHCTPYKLMMTE Ha NPOV3BOAUTENA U NOCNefHNTe pasnopeadu
3a 6e3onacHoCT.
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OPIS PROIZVODA

. Hladnjak

. Ladica za voce i povrce

. Police / podrugje polica

. Termostat i svjetlo

. Duboke police u vratima

. Pretinac za boce

. Pomicni drzac za boce

. Matic¢na plocica (nalazi se sa strane uz ladicu za
voce i povrce)

. Posudica za led

. Vrata odjeljka niske temperature

NoubhwNn=3

. Odjeljak niske temperature, s EX=+, ako je
redaj opremljen

c® O

Najhladnija zona

I Najmanje hladna zona

Napomena: broj polica i oblik pribora mogu se
razlikovati u ovisnosti o modelu.

sve police, pretince na vratima i reSetke moze se
izvaditi.

Vazno: dodatne dijelove hladnjaka ne smije se
prati u perilici posuda.

KONTROLE

A. Gumb termostata

B. Dugme za svjetlo

D. Znak za odredivanje poloZaja termostata
E. Zaruljica
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KAKO STAVITI U RAD HLADNJAK

Ovaj uredaj je automatski hladnjak ili hladnjak s
odjeljkom niske temperature s zvjezdica.
Odmrzavanje odjeljka hladnjaka u potpunosti je
automatsko.

Hladnjak moze raditi na temperaturi prostorije od
+16°C do +32°C.

Ukljucivanje hladnjaka

Ukljucite utikac u elektri¢nu uti¢nicu.

Gumb termostata upotrebljava se za podesavanje
temperature odjeljka hladnjaka kojom se odrzava
temperatura u odjeljku niske temperature.

Podesavanje temperature

Ako Zelite promijeniti temperaturu u odjeljku,

okrenite gumb za podesavanje termostata

+ na nize brojeve 1-2/MIN za MANJE HLADNE
unutrasnje temperature;

+ na 3-4/MED za SREDNJU temperaturu;

« za 5-7/MAX za NAJHLADNDU temperaturu.

Termostat na «: funkcije uredaja i osvjetljenje su

zaustavljeni.

Napomena:

temperatura prostorije, u€estalost otvaranja vrata i polozaj aparata mogu utjecati na temperaturu u
unutrasnjosti dvaju odjeljaka.

Polozaj termostata treba mijenjati u funkciji tih cimbenika.

Kako ¢uvati hranu u odjeljku hladnjaka:

Stavite namirnice kako je prikazano na crtezu sa strane

A Pripremljene namirnice

B. Riba, meso

C. Voce i povrée

D. Boce

E. Jaja

F. Maslac, mlije¢ni proizvodi, sirevi

Napomena:

- udaljenost polica od straznje unutarnje stjenke
hladnjaka osigurava slobodno kruzenje zraka.

« hranu ne stavljajte u izravan dodir sa straznjom
stjenkom hladnjaka.

- tekucine ¢uvajte u zatvorenim posudama.

« cakiunormalnim uvjetima spremanje povrca s
visokim sadrzajem vode (npr.: zelena salata) moze
prouzrociti kondenzaciju u donjim ladicama i/ili na
srednjim policama; to nece ugroziti ispravan rad
uredaja. Pa ipak, kako bi se izbjegla pojava
kondenzacije, preporucujemo omatanje povréa.
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NACIN POKRETANJA ODJELJKA NISKE

TEMPERATURE

Odjeljak niske temperature, ako je uredaj njime

opremljen, je odjeljak s zvjezdica.

Preporucena vremena ¢uvanja zamrznutih namirnica

potrazite na pojedinacnim pakiranjima zamrznutih

namirnica.

Pri kupnji zamrznutih prehrambenih proizvoda:

- provjerite da pakiranje nije ostec¢eno jer bi to moglo
umanijiti kvalitetu proizvoda. Ako je pakiranje napuhano
ili se vide vlazne mrlje, to znaci da proizvod nije ¢uvan u
najpovoljnijim uvjetima i moguce je da je ve¢ poceo
odmrzavanje.

+ prilikom kupovine, kupovinu zamrznutih namirnica
ostavite za kraj i nosite ih u torbama s toplinskom
izolacijom.

» namirnice stavite u odjeljak niske temperature ¢im
dodete kudi.

- ako su se namirnice odmrznule, pa ¢ak i djelomicno,
nemojte ih ponovno zamrzavati. Konzumirajte ih u roku
od 24 sata.

+ promjene temperature izbjegavajte ili smanjite na
minimum.

Postujte datum roka trajnosti koji se nalazi na pakiranju.

- uvijek slijedite upute za ¢uvanje na pakiranjima
zamrznutih jela.

Pravljenje kockica leda

+ Posudice za led napunite do 3/4 vodom i postavite na
dno odjeljka niske temperature.

Ne upotrebljavajte ostre ili Siljate predmete za odvajanje

posudice ako se ona zalijepi na dno odjeljka niske

temperature.
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NACIN ODMRZAVANJA | CISCENJA ODJELJKA
NISKE TEMPERATURE

Preporucujemo, za optimalan rad, da se odjeljak niske
temperature odmrzava najmanje dva puta godisnje ili
kada sloj leda na stjenkama dosegne debljinu od oko 3
mm.

Savjetujemo da odmrzavanje izvrsite kada su zalihe

namirnica najmanje.

1. Otvorite vrata i izvadite sve namirnice umotavsi ih u
novinski papir u bliskom medusobnom kontaktu i
ponovno ih odloZite na vrlo hladno mjesto ili u termo
torbu.

2. Iskopcajte uredaj iz napajanja. =1l
3. Ostavite vrata otvorena kako bi se led otopio. ]:
4. Vodu odmrzavanja uklonite spuzvom.
5. Odjeljak ocistite spuzvom natopljenom otopinom tople
vode i neutralnog deterdzenta. Nemojte koristiti abrazivna sredstva.
6. Isperite i detaljno osusite.

- Napomena: Za uklanjanje leda ne upotrebljavajte ostre ili Siljate metalne predmete; ne
zagrijavajte umjetno odjeljak niske temperature.

NACIN CISCENJA HLADNJAKA

Redovno distite hladnjak.

Odmrzavanje odjeljka hladnjaka u potpunosti je

automatsko.

Povremena pojava kapljica vode na straznjoj unutarnjoj

stjenci hladnjaka ukazuje na automatsko odledivanje.

Odmrznuta voda se automatski odvodi u ispusni otvor pa u

spremnik, gdje ishlapi.

Alatkom u dostavi redovno distite otvor za odvod odledene

vode iznutra: tako se jamdi stalno i ispravno odvodenje

odledene vode.

Prije obavljanja bilo kakvog cis¢enja, iskopcajte uredaj iz

elektri¢ne mreze.

+ Upotrijebite spuzvu navlazenu otopinom mlake vode i/ili
neutralnog deterdzenta.

« Isperite i osusite mekom krpom.

Nemojte koristiti abrazivna sredstva.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

+ ReSetke za prozracivanje i kondenzator na straznjem
dijelu uredaja redovito distite usisivacem ili cetkom

» Vanjski dio cistite mekom krpom %

U slucaju duzeg odsustva

1. Ispraznite hladnjak i odjeljke niske temperature.

2. Iskopcajte uredaj iz napajanja.

3. Odledite odjeljak niske temperature te ocistite i osusite
oba odjeljka.

4. Vrata ostavite otvorenima da biste sprijecili nastanak
neugodnih mirisa.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Izbjegavajte izlaganje uredaja vrlo visokim temperaturama i izravnoj suncevoj svjetlosti i ne
postavljajte ga u blizini grijala ili kuhala jer se time povecava potrosnje energije.
Ne zaklanjajte otvore za ulaz ili izlaz zraka na uredaju.

» Namirnice koje trebate odmrznuti stavite u hladnjak iskoristavajuci tako na najbolji nac¢in nisku
temperaturu zamrznutih namirnica.

« Ogranicite koliko je god moguce ucestalost i trajanje otvaranja vrata.

+ Vruce namirnice ne stavljajte u hladnjak.

« Vrata odjeljka niske temperature ne ostavljate otvorenima.

80



VODIC ZA UTVRDIVANJE KVAROVA

1.Uredaj ne radi.

- Jelinestalo struje ?

« Jeli utikac pravilno umetnut u uti¢nicu?
- Jeliglavni prekidac uklju¢en?

- Jeli pregorio osigurac?

- Je li termostat postavljen na «?

2. Temperatura u odjeljcima nije dovoljno niska.
« Jesu li vrata ispravno zatvorena?

- Nalazi li se uredaj u blizini izvora topline?

« Jeli postavka termostata ispravna?

-+ Jeli kruzenje zraka kroz resetke zaprije¢eno?

3. Temperatura u hladnjaku je preniska.
«+ Jeli postavka termostata ispravna?

4. Voda se nakuplja na dnu odjeljka hladnjaka.
- Jeli blokiran odvod vode odledivanja?

5. Unutarnje svjetlo ne radi.

Provedite kontrolu 1. problema, a zatim:

- Iskopcajte uredaj iz struje.

+ Zamijenite Zarulju novom iste ili maksimalne snage u
watima, navedenoj u blizini drzaca zarulje.

« Uklanjanje Zarulje: odvijte u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu kao sto je prikazano na slici.

6. Pretjerano stvaranje leda u odjeljku niske temperature.
« Jesu li vrata odjeljka niske temperature ispravno zatvorena?

Napomena:

- Normalno je da uredaj stvara niz zvukova (grgljanje i ispuhivanje uslijed ekspanzije kruga hladenja..)
tijekom normalnog ciklusa rada.
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POSTPRODAJNI SERVIS

Prije no $to se javite Sluzbi za tehnicku

1.

3.

podrsku:

Pogledajte mozete li sami rijesiti problem uz
pomoc¢ prijedloga danih u Vodi¢u za
utvrdivanje kvarova.

. Ponovno ukljuciti uredaj kako biste se uvijerili

da je problem rijesen. U slucaju negativnog
ishoda, ponovno iskopcajte aparat i nakon sat
vremena ponovite isti postupak.

Ako je ishod ponovno negativan, obratite se
Servisnoj sluzbi.

Navedite:

vrstu greske,
model uredaja,
servisni broj (broj koji se nalazi iza rijeci

POSTAVLJANJE

Uredaj ne postavljajte u blizinu izvora topline
(najmanja udaljenost: 30 cm od pedi na kruta
goriva i naftu, 3 cm od pecnica i elektri¢nih
Stednjaka).

Uredaj postavite na suho mjesto s dobrom
ventilacijom.

Ne zaklanjajte otvore za zrak uredaja.

Ocistite unutrasnjost (pogledajte odgovarajuca

poglavlja).
Postavite isporuc¢enu dodatnu opremu.

Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu

Elektricni prikljucci moraju biti uskladeni s
lokalnim propisima.

Napon i potrosnja navedeni su na nazivnoj
plocici na strani ladice za o¢uvanje svjezine.
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SERVICE na nazivnoj plo¢ici sa strane ladice za
ocuvanje svjezine ),

+ svoju punu adresu,

- broj telefona i pozivni broj.

S AVANE s 0000 000 00000

Napomena:

Smjer otvaranja vrata moze se promijeniti.
Ako tu radnju izvrsi Postprodajni servis, nije
pokrivena jamstvom.

Zakonskim propisima utvrdeno je
obavezno uzemljenje uredaja. Proizvodac
ne prihvaca nikakvu odgovornost za
ozljede osoba ili Zivotinja ni za oStecenja
imovine zbog nepridrzavanja prethodno
navedenih postupaka i napomena.

Ako utikac i uti¢nica nisu od iste vrste, neka
kvalificirani elektri¢ar zamijeni uti¢nicu.

Ne upotrebljavajte produzne kabele ili
adaptere

Iskljucivanje uredaja
Mora postojati mogu¢nost iskljucivanja
uredaja iskopcavanjem utikaca ili pomocu
bipolarnog prekidaca postavljenog na pocetak
uticnice.



PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU,
SAMO ZA VELIKU BRITANUJU I IRSKU

Upozorenje - ovaj ku¢anski aparat mora biti uzemljen

Zamjena osiguraca

Ako je mrezni kabel ovog uredaja opremljen utikacem
osiguracem BS 1363A od 13 A, za zamjenu osiguraca na ovoj
vrsti utikaca upotrijebite A.S.T.A. osigurac, odobren za BS
1362 i postupite kako slijedi:

1. Skinite poklopac s osiguraca (A) i izvadite osigurac (B).
2. Postavite zamjenski osigurac od 13 A u poklopac osiguraca.
3. Ponovo ih prikljucite.

Vazno:

Poklopac osiguraca mora se ponovno postaviti prilikom
zamjene osiguraca i ako je poklopac izgubljen, osigurac se ne
smije koristiti dok se ne postavi odgovarajuca zamjena.
Ispravna zamjena prepoznaje se po boji umetka ili po boji u
reljefnom otisku teksta na dnu utikaca.

Zamjenske poklopce osiguraca mozete nabaviti u lokalnoj
trgovini elektromaterijala.

Samo za Republiku Irsku

Cesto se primjenjuju informacije dane za Veliku Britaniju, ali
se koristi i treca vrsta utikaca i uti¢nice, odnosno 2-pinska
vrsta s bo¢nim uzemljenjem.

Uticnica/utikac (vrijedi za obje zemlje)

Ako postojeci utikac nije prikladan za vasu uti¢nicu,
kontaktirajte postprodajni servis za daljnje upute. Ne
pokusavajte sami zamijeniti utikac. Ovaj postupak mora
izvrsiti kvalificirani tehnicar sukladno uputama proizvodaca i
vazecim sigurnosnim propisima.
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OPIS PROIZVODA

A. Odeljak frizidera

. Fioka za ¢uvanje voca i povréa

. Police / odeljak sa policama

. Dugme termostata/svetlo

. Police u vratima

. Polica za flase

. Drzac za flase koji je moguce ukloniti

. Natpisna plocica (na bo¢noj strani fioke za
¢uvanje voca i povréa )

. Posuda za led

. Vrata odeljka sa niskom temperaturom

O 00 NoOUThwWN —

B. Odeljak sa snizenom temperaturom
ukoliko postoji

Najhladnija zona

I  Najmanje hladna zona

Napomena: Broj polica i vrsta dodatne opreme
mogu da variraju u zavisnosti od modela.

Sve police, police u vratima i korpe je moguce
ukloniti.

Vazno: Dodatnu opremu za frizider nije
dozvoljeno prati u masini za pranje sudova.

KOMANDE

A. Dugme termostata

B. Prekida¢ za svetlo

D. Kontrolna tabla termostata
E. Sijalica
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KORISCENJE ODELJKA FRIZIDERA

Ovaj uredaj je automatski frizider ili frizider sa
odeljkom sa snizenom temperaturom sa oznakom
klase EX=++].

Odmrzavanje odeljka frizidera je potpuno
automatsko.

Frizider moze da radi na ambijentalnim
temperaturama od +16°C do +32°C.

Ukljucivanje frizidera po prvi put

Utaknite utikac¢ u glavnu uti¢nicu.

Dugme termostata se koristi za podesavanje
temperature odeljka friZidera i odrzava temperaturu
unutar odeljka sa snizenom temperaturom.

Podesavanje temperature

Da biste podesili temperaturu u odeljku, okrenite

dugme termostata:

* na nize brojeve 1-2/MIN za NAJVISU
temperaturu;

* na 3-4/MED za SREDNJU temperaturu;

* na 5-7/MAX za NAJNIZU temperaturu.

Termostat u polozaju °: ukoliko ne radi hladenije, ne

radi ni svetlo.

Napomena:

Ambijentalna temperatura, ucestalost otvaranja vrata i polozaj uredaja mogu da uti¢u na temperaturu
unutar dva odeljka.

Imajte ove faktore u vidu kada podesavate dugme termostata.

Kori$¢enje odeljka frizidera

Postavite hranu kao $to je prikazano na slici

A. Kuvana hrana

B. Riba, meso

C. Voce i povrée

D.Flase

E. Jaja

F. Puter, sir i mle¢ni proizvodi

Napomena:

¢ Prostor izmedu polica i zadnjeg zida odeljka
frizidera ne sme da bude blokiran kako bi vazduh
mogao da cirkulise.

¢ Nemojte stavljati hranu u direktan kontakt sa
zadnjim zidom odeljka.

* Tecnosti ¢uvajte u zatvorenim posudama.

o Cak i u normalnim uslovima, ¢uvanje povréa sa
velikim sadrzajem vode (npr. zelena salata) moze
dovesti do stvaranja kondenzacije u nizim fiokama
i/ili na srednjim policama; to ne uti¢e na ispravan rad
uredaja. Ipak, preporucujemo da se povrée ¢uva umotano kako bi se izbeglo stvaranje kondenzacije.

85



KORISCENJE ODELJKA FRIZIDERA SA
SNIZENOM TEMPERATUROM

Odeljak sa snizenom temperaturom, ukoliko postoji, je

odeljak klase EX=++.

Preporuceno vreme ¢uvanja zamrznute hrane

potrazite na pakovanju svakog pojedinacnog proizvoda.

Prilikom kupovine zamrznutih proizvoda:

* Vodite racuna da pakovanje nije ostec¢eno jer bi to moglo
da ugrozi kvalitet proizvoda. Ako je pakovanje naduveno ili
je na pojedinim mestima vlazno, moguce je da nije bilo
¢uvano pod optimalnim uslovima i da je ve¢ pocelo

odmrzavanje.

¢ Kada kupujete, zamrznutu hranu kupuijte posledniju i
prenosite proizvode u termicki izolovanoj vreci za

hladenje.

Stavite proizvode u odeljak sa snizenom temperaturom

¢im stignete kudi. -l:
Ukoliko se hrana ¢ak i delimi¢no odmrzla, nemojte ponovo

da je zamrzavate. Konzumirajte u roku od 24 sata.

Izbegavajte ili smanjite temperaturne oscilacije na

minimum.

Pridrzavajte se datuma isteka roka trajanja na pakovanju.

Uvek se pridrzavajte uputstava za ¢uvanje sa pakovanja

zamrznutih namirnica.

Pravljenje kockica leda

* Napunite vodom 3/4 posude za led i stavite je na dno
odeljka sa snizenom temperaturom.

Nemojte da koristite ostre ili zasiljene predmete kako biste

odvojili posudu ukoliko se zalepila za dno odeljka sa

snizenom temperaturom.
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ODMRZAVANIJE | CISCENJE ODELJKA SA
SNIZENOM TEMPERATUROM

Za najbolji ucinak, preporucujemo da odeljak sa

snizenom temperaturom odmrzavate najmanje dva

puta godisnje ili kada led na zidovima dostigne debljinu

od oko 3 mm.

Ukoliko je moguce, odmrzavajte zamrzivac kada je

gotovo prazan.

|. Izvadite hranu iz zamrzivaca, umotajte je u novine i stavite
je zajedno na neko hladno mesto ili u prenosivi frizider.

. Iskljucite aparat iz elektricne mreze.

. Ostavite vrata otvorena kako bi se led otopio.

. Pokupite sunderom odmrznutu vodu. =1l
. Oistite odeljak koriste¢i sunder natopljen u rastvoru tople ]:
vode i neutralnog deterdzenta. Nemojte koristiti abrazivna

sredstva.
6. Pazljivo isperite i osusite.

UuhwN

* Napomena: Nemojte koristiti ostre ili zasiljene metalne predmete za struganje leda; nemojte
zagrevati vestackim putem odeljak sa snizenom temperaturom.

CISCENJE ODELJKA FRIZIDERA

Povremeno odistite unutrasnjost odeljka frizidera.

Odmrzavanje odeljka frizidera je potpuno automatsko.

Kapljice vode na zadnjem zidu odeljka frizidera ukazuju na to

da je periodi¢ni ciklus automatskog odmrzavanja u toku.

Odmrznuta voda se automatski usmerava u odvod i u posudu

iz koje isparava.

Cistite redovno odvod za odmrznutu vodu koristeéi alat koji

se isporucuje sa uredajem kako biste bili sigurni da je

odmrznuta voda pravilno uklonjena.

Pre svakog ¢is¢enja, iskljucite uredaj iz napajanja.

¢ Koristite sunder natopljen u mlakoj vodi i/ili neutralnom
deterdzentu.

* |sperite i osusite mekom krpom.

Nemojte koristiti abrazivna sredstva.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

* Redovno Cistite otvore za ventilaciju i kondenzator na
zadnjoj strani uredaja usisivacem ili cetkom

* Spoljasnjost &istite mekom krpom %

U slu¢aju duzeg nekoriséenja

|. Ispraznite frizider i odeljke sa snizenom temperaturom.

2. Iskljucite aparat iz elektri¢ne mreze.

3. Odmrznite led u odeljku sa niskom temperaturom, i
ocistite i osusite oba odeljka.

4. Ostavite vrata otvorena kako biste sprecili stvaranje
neprijatnih mirisa.

SAVETI ZA USTEDU ELEKTRICNE ENERGIJE

* Izbegavajte izlaganje uredaja jako visokim temperaturama i direktnoj suncevoj svetlosti, i nemojte ga
stavljati u neposrednu blizinu grejaca ili Sporeta jer se tako povecava potrosnja energije.

* Osigurajte da na ulaznom otvoru za vazduh, kao i izlaznim otvorima ne bude prepreka.

* Da biste odmrzli hranu, stavite je u frizider, ostvarujudi tako najbolju iskoriséenost niske temperature
dobijene od smrznute hrane.

¢ Smanjite ucestalost i duzinu otvaranja vrata koliko god je moguce.

* Nemojte stavljati toplu hranu u odeljak frizidera.

¢ Nemojte ostavljati vrata odeljka sa niskom temperaturom otvorena.
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VODIC ZA RESAVANJE PROBLEMA

I. Aparat ne radi.

* Dali je nestalo struje?

* Dali je utika¢ pravilno utaknut u uti¢nicu?
* Da li je ukljuéen glavni prekida¢ za struju?
* Dalli je pregoreo osigurac?

* Dali je termostat podesen na ?

2. Temperatura u odeljcima nije dovoljno niska.
* Da li su vrata pravilno zatvorena?

* Da li je uredaj postavljen blizu izvora toplote?

* Dali je termostat dobro podesen?

* Da li su blokirane resetke za cirkulaciju vazduha?

3. Temperatura u odeljku frizidera je preniska.

* Dali je termostat dobro podesen?

4. Na dnu odeljka frizidera skuplja se voda.

* Dali je odvod vode od odmrzavanja leda blokiran?

5. Unutrasnje svetlo ne radi.

Izvrsite provere za problem 1, a zatim:

¢ Iskljucite aparat iz napajanja.

* Zamenite sijalicu novom sijalicom iste snage ili maksimalne
snage u vatima koja je naznacena pored drzaca sijalice.

¢ Da biste skinuli sijalicu: odvrnite je u smeru suprotnom od
smera kretanja kazaljki na satu kao sSto je prikazano na slici.

6. Previse leda se nakupilo u odeljku sa snizenom temperaturom.
* Da li su vrata odeljka sa snizenom temperaturom propisno zatvorena?

Napomena:

* Normalno je da uredaj proizvodi razne zvuke (klokotanije i $istanje usled Sirenja gasa u rashladnom
sistemu ...) u toku normalnog operativnog ciklusa.
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POSTPRODAJNI SERVIS

Pre nego sSto kontaktirate Sluzbu za

korisnike:

|. Vidite da li mozete sami da resite problem uz
pomo¢ vodica za reSavanje problema.

2. Iskljucite uredaj i ponovo ga ukljucite kako biste
proverili da li je problem otklonjen. Ukoliko nije,
ponovo iskljucite uredaj i ponovite proceduru
nakon jednog sata.

3. Ako je nakon ovog postupka problem i dalje
prisutan, obratite se Sluzbi za korisnike.

Navedite:

* prirodu problema,

* model uredaja,

* servisni broj (broj iza re¢i SERVICE na natpisnoj
plocici koja se nalazi na bo¢noj strani fioke za
¢uvanje voca i povréa),

UGRADNJA

* Uredaj postavite dalje od izvora toplote
(minimalna udaljenost: 30 cm od Sporeta na
ugalj i reSoa na parafin, 3 cm od rerne i
elektri¢nog Sporeta).

* Uredaj postavite u suvu prostoriju sa dobrom
ventilacijom.

* Nemojte da blokirate otvore za ventilaciju
uredaja.

e Ocistite unutrasnjost (vidite odgovarajuca
poglavlja).

* Ubacite dodatnu opremu isporucenu sa
uredajem.

Povezivanje elektri¢nih komponenti

¢ Prikljucivanje na elektriécnu mrezu mora da
se obavi u skladu sa lokalnim propisima.

* Napon i potrosnja elektri¢ne energije su
navedeni na natpisnoj plocici na bo¢noj strani
fioke za ¢uvanije voca i povrca.
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* vasu punu adresu,
* vas telefonski broj i pozivni broj.

SY=AvARES 0000 000 00000

Napomena:

Smer otvaranja vrata se moze promeniti.
Ukoliko se ova radnja obavi od strane
Postprodajnog servisa nije pokrivena
garancijom.

* Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen.
Proizvodac ne prihvata nikakvu
odgovornost za povrede lica ili Zivotinja i
ostecenje imovine do kojih dode zbog
nepostovanja gorenavedenih procedura i
upozorenja.

¢ Ako utika¢ i uti¢nica nisu istog tipa, neka
kvalifikovani elektri¢ar zameni uti¢nicu.

* Nemojte koristiti produzne kablove ili adaptere

Iskljuc¢ivanje uredaja

* Mora postojati moguc¢nost da se uredaj isklju¢i iz
elektricne mreze izvlacenjem utikaca ili pomocu
dvopolnog prekida¢a montiranog iznad uti¢nice.



ELEKTRICNI PRIKLJUCAK SAMO ZA VELIKU
BRITANIJU | IRSKU

Upozorenje - ovaj aparat mora biti uzemljen

Zamena osiguraca

Ukoliko se na kablu za napajanje ovog uredaja nalazi osigurac
BS 1363A od 13 A, da biste zamenili osigura¢ u tom tipu
utikaca upotrebite osigura¢ odobren od strane A.S.T.A. u skladu
sa standardom BS 1362 i nastavite kako sledi:

|. Uklonite poklopac osiguraca (A) i osigura¢ (B).
2. Stavite rezervni osigura¢ od 13 A na poklopac.
3. Montirajte sve zajedno na utikac.

Vazno:

Poklopac sa osiguracem mora se posle zamene osiguraca
ponovo montirati na utika¢, a ukoliko se poklopac izgubi, utikac
ne sme da se koristi dok se na njega ne montira odgovarajuc¢a
zamena.

Odgovarajuci poklopac prepoznacete po obojenom ulosku ili
boji navedenoj na dnu utikaca.

Rezervne poklopce mozete da kupite u lokalnoj prodavnici
elektri¢ne opreme.

Samo za Republiku Irsku

Najcesce vaze informacije koje se daju za Veliku Britaniju, ali se
koristi i tredi tip utikaca i uti¢nice — sa 2 pina i uzemljenjem sa
strane.

Uti¢nica/utika¢ (vazi za obe zemlje)

Ako isporuceni utika¢ ne odgovara vasoj uti¢nici, obratite se
Postprodajnom servisu za dalje informacije. Nemojte pokusavati
da sami promenite utika¢. Ovaj postupak mora da izvrsi
kvalifikovani tehnicar u skladu sa uputstvima proizvodaca i
trenutnim standardnim propisima u oblasti bezbednosti.
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OMMUCAHUE U3AENUNA

A. XonogunbHoe otaeneHve

. Awwk gna osouelt 1 GpyKToB

. Monku / 30Ha nonok

. Pyuka Tepmocrara / ocselleHua

. [lBepHble nonkun

Monka ana 6yTblIOK

. CbeMHbIli gepaTenb ansa 6yTbinok

. NMacnopTHas Tabnuuka (pAgom C AWMUKOM Anst
oBoLLeln 1 GppyKToB)

. JloToKk gnAa nbpa

. [1Bepua H13KoTeMnepaTypHOro oTaeneHus

NouhAwNn =

O 00

B. HuskoremnepartypHoe otaeneHne
(npu Hanuuun)

30Ha Hanbonbluero xonoaa
I 30Ha HavmeHbLIero xonoaa

Mpumeuanusa: Yncno nonok n tun
NPUHAAIEXXHOCTEN MOXET MEHATHLCA B
3aBUCUMOCTM OT MOZENN.

Bce pelieTku, iBepHble 1 BHYTPEHHKE NOJKM
ABNATCA CbeMHbIMM.

Ba)kHo: anlHaAne)KHOCTI/I XonogwibHUKa
HeJ1b3A MbITb B nOCyﬂOMOG‘IHOﬁI MalunHe.

&

3

®

S

© © © ©

A BaxHo:

SJIEMEHTbDI YINPABJIEHUA

A. Pyuka TepmocTaTa

B. BbikntouaTtenb oceelleHus
D. Ykasatenb TepmocTaTta

E. Jlamna

92




NCNOJib3OBAHUE XOJ1I0AUJIbHOIO
OTAENEHNA

[JaHHbI npubop npefcrasnaet cobon
aBTOMaTUYECKUI XONOAUNBHUK WU XONOAUITbHMK C
HM3KOoTemMMNepaTypHbIM oTaeneHnem Knacca Ea===1.
PasmopaknBaHue XoNnoAnIbHOro oTAeNeHnA
MPOUCXOAUT NMOJIHOCTbIO AaBTOMATUYECKU.
XonoaunbHVK MOXeT paboTaTb Npu TemnepaType
oKkpy»atoLen cpefbl ot +16°C go +32°C.

MepBoe BKNoueHne npuéopa

BcTaBbTe BUNKY Nprbopa B pO3eTKy.
Temnepatypa B XON0oAWIbHOM OTAENeHN
perynmpyeTtca py4ykon TepMocTaTta, KOTopbli
NOALEPKMBAET 3aflaHHYI0 TeMrepaTtypy B
HM3KOTEMMEepPaTypPHOM OTAENEeHNN.

PerynupoBka Temnepartypbl

Pyuka TepmocTaTa MoXeT 6bITb yCTaHOBIEHA B
cnepytoLLme NONoXeHUA:

+ 1-2/MIN: MEHEE HU3KAA TemnepaTtypa;

- 3-4/MED: CPEAHAA Temnepatypa;

+ 5-7/MAX: BOJIEE HU3KAA Temnepatypa.

Pyuka TepmocTaTa B MONOXEHWUN «: XONOAUIIbHUK
BbIKJIIOUEH, BHYTPEHHee ocBelleHne He paboTaer.

MpumeuaHuns:

Ha Temnepatypy B 06enx OTAENeHNAX MOXET BAVATb TeMNepaTypa OKpy»KaloLei cpefbl, YactoTa
OTKpbIBaHWA ABEPLbl U MeCTO YCTaHOBKM Npubopa.

YuutbiBaiiTe 311 paKTOpbl NPY BbIGOPE NONOXKEHWA PYYKU TEpMOCTaTa.

XpaHeHne NPOAYKTOB B XONOAWUIbHOM OTAENIeHNN
Pa3meLuaritTe NpoayKTbl, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
A. lMpurotoBneHHble NPOAYKTbI

B. Pbi6a, msaco

C. Oowu n GpyKTbI

D. ByTbinkun

E. Aua

F. Macno, MonouHble NPoAyKTbl, Cbipbl

MpumeyaHus:

+ He neperopaxuBainTe NpoCTPaHCTBO Mexay
nosikaMu 1 3aiHel CTEHKOW XONoaunbHMNKa Ana
cBOOOAHON LMPKYNALMN BO3AYyXa.

+ He knagute npofyKTbl TaK, YTOObI OHU Kacanucb
3afiHelN CTEHKMN OTAeNEeHUA.

« XpaHuTe XXUAKOCTU B 3aKPbITbIX EMKOCTAX.

+ [Mpun xpaHeHV OBOLLEN C BbICOKVM COfePKaHNeM
BOAbI (HaNpuUMep, canaTos) NPOVNCXOANT
06pa3oBaHie KOHAEHCaTa B HUMKHIMX ALLMKaX 1 Ha
CcpeAHVX Nomnkax XonoAaunbHMKa. 1o He
npenATcTByeT NpaBuiibHON paboTe Nprnbopa. Tem He MeHee Mbl peKoMeHyeM YNnakoBblBaTb OBOLLU
BO U3bexaHve 06pa3oBaHMA KOHAEHCaTa.

93



NCNoJib30BAHUE HU3KOTEMMNEPATYPHOIO
OTAENIEHUA

HuskotemnepartypHoe otaeneHue (npyu Hann4mn)
nmeet knacc EX=A,
MpuaepxKnBanitecb peKoMmeHAaLMiA MO CPOKam
XpaHeHMA Ha yNaKoBKaX 3aMOpPOKEHHbIX MPOAYKTOB.
Mpu NnoKynKe 3amMmoOpOKeHHbIX NPOJYKTOB
« Y6epunTech, UTO ynakoBKa He NMOBPeXAeHa, TaK Kak 3To
MOXeT BbI3BaTb Nopuy npoaykra. Ecnv ynakoska
B3Aynacb WU NOKpPbIIacb NATHaMKW Bary, BO3MOXHO,
ObINN HaPYLLIEHDbI YCTIOBUA XPaHEHWA U Havancs npouecc
OTTanBaHuA.
» [lokynainTe 3aMOpOXKeHHble NPOAYKTbI B MOCIEAHIO0
oyepefpb. [InA nx nepeBo3KM NCMOJb3YyNTe TEPMOCYMKM.
« Cpasy e o Bo3BpaLleHUn JOMOI MOMeCTUTE NPOAYKTbI
B HM3KOTeMrepaTypHoe OTAeNeHme. =
« Ecnv npogyKTbl oTTasnu (Aaxe 4acTmyHo), He t
3amMoparkuBanTe X MOBTOPHO. Takne NpoAyKTbl cneayet
ynoTpe6uTb B NKLLY B TeYeHMe 24 YacoB.
+ lA36eraiiTe nepenafoB TemnepaTypbl UV CBOANUTE MX K
MUHUMYMY.
Cobniopaiite CPOK XpaHEHUA, YKa3aHHbIN Ha YNaKkoBKe.
- CnepywTe yKa3zaH/AM MO XpPaHEHUIO 3aMOPOXKEHHbIX
NPOAYKTOB, MPVBEAEHHbIM Ha YMaKoBKe.

MpuroroBneHne Ky6MKoB nbAaa

« 3anosiHuTe NI0TOK ANA fibAa Ha 3/4 BOAOWN 1 NOCTaBbTe
€ro Ha JHO HM3KOTeMMepaTypHOro oTaeneHus.

Ecnu noTok npumep3 Ko AHY H3KOTEMMEPATyPHOTroO

OTAENEHUS, HE MbITANTECh OTAENIUTb €r0 NPU NMOMOLLM

3a0CTPEHHbIX NN PEXYLLNX NUHCTPYMEHTOB.
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PASMOPAXWBAHUE N HNCTKA
HU3KOTEMIMEPATYPHOIO OTAENIEHNA

[na o6ecneyeHns ngeanbHo paboTbl npuéopa

peKoMeHAyeTcs pasMopaXKuBaTb HU3KOTeMNepaTypHoe

oTAeneHne He pexe, YeM iBa pa3a B rofj, a Takxe Korga

TOJNLYMHA C10H bl Ha ero CTeHKaX AOCTUrHET 3 MM.

Mo BO3MOXHOCTN pasmMopaXKuBaiiTe MOPO3UIbHUK,

Korpa B HeM XpaHUTCA MUHUMYM NPOAYKTOB.

1. BblHbTe BCe NPOAYKTbl N3 MOPO3WJIbHIKA, 3aBEPHUTE NX B
raseTHyto 6ymary v MofoXKuTe NIOTHO APYT K APYrY B
NPOXNagHOe MECTO WM TEPMOCYMKY.

2. OTKniounTe NPUGOP OT NEKTPOCETH.

3. OcTaBbTe ABepLYy OTKPbITON, YUTOObI YCKOPUTD TasiH/e ]: I

nbga.
4. Ypanute Tanyio Boay ryokon.
5. Ounctnte otaeneHme rybKkom, CMOYEHHO B TENIOM
pacTBOpe HeNTPasnbHOrO MOKLLEro cpeacTaa. He ncnonb3yinTe abpasvBHble CpeacTsa.
6. CnonocHnTe BOJON 1 TLWATeNIbHO MPOTPUTE HAaCYyXO BCE MOBEPXHOCTU.

- MpumeyaHunn: He ncnonb3yiiTe ocTpbie UK peXXyLiMe MHCTPYMEHTbI ANA yaaneHus nbaa. He
HarpeBaiTe HU3KOTeMNepaTypHOe OTAeNeHe UCKYCCTBEHHbIM o6pasom.

YACTKA XOno4uJ1IbHOIro OTAEJIEHUA

PerynapHo monTe xonoaunbHoe oTAeneHne.

PasmopakuBaHne xonoanAbHOro oTaeneHns

NPOUNCXOANT NOJIHOCTbIO aBTOMaTNYeCKu.

Kannu Boapbl Ha BHYTPEHHel 3afHel CTeHKe XONOANSIbHOTO

OTAENEHUNA YKa3bIBaloT Ha TO, UTO B JAHHbIN MOMEHT

BbINOIHAETCA LMK aBTOMAaTUYECKOro pa3mMopaxKMBaHus.

TananA Bofa CTeKaeT yepes CIMBHOE OTBEPCTUE B

CrneumanbHylo eMKOCTb, rae ucnapseTcs.

[ina npaBUIbHOrO CMBa Tanon BOAbI NePUOANYECKN

npounLanTe CMBHOE OTBEPCTHE NpunaraembiM

WNHCTPYMEHTOM.

Mepep BbiNONHEHUEM NOObLIX ONepaL i MO YNCTKE

npnbopa BbIHbTE BUSIKY U3 PO3ETKM.

+ Wcnonb3yiTe rybKy, CMOUYeHHyIo B Tensoln Boae nnu
HelTpanbHOM MOIoLLEM PacTBOpe.

«  CnonocHnTe BOLOW 1 NPOTPUTE HACYXO MATKON TPAMKOW
BCE MOBEPXHOCTU.

He ncnonbsyiite abpasuBHbie cpepcTBa.
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YACTKA U YXOp.

I1p|/| ANMNTENIbHOM OTCYTCTBUN
1.

2.
3.

MepurogmnyecKky ounLLaiTe BEHTUNALVIOHHBIE PELIETKN 1
ncnapwvTesb Ha 3afiHell CTOPOHe Npr6opa Mblecocom

o e
MpoTrpanTe NpMbOpP CHapyXu MArKON TPAMKON

BbIHbTE NPOAYKTbI U3 XONOAUNBHOTO 1
HN3KOTEMMEePaTypPHOro OTAeNeHus.

OTkniounTe NPUGOP OT INEKTPOCETN.

Pa3mopo3bTe HM3KOTEMMEPATYPHOE OTAENEHNE, BbIMOITE
1 NpoTpuTE Hacyxo oba OTAeneHus.

. OcTaBbTe ABepubl OTKPbITbIMU, 4TOo6bI npefoTBpaTnTb

NnoABJIEHNE HEMPUATHDIX 3aMaXoB.

COBETbI MO 3KOHOMWWU SHEPTUA

MpepoxpaHanTe NprGop OT BO3AENCTBUA BbICOKVX TEMMNEPATYP 1 NPAMbIX CONTHEYHbIX JTyYelt, He
yCTaHaB/vBanTe ero B6nM3M paaraTopoB OTOMMEHUA UM KYXOHHbIX NAUT, TaK Kak BCe 3TO NPUBOAUT
K YBEJIMUEHNIO SHEPronoTpebneHus.

He nepekpblBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA NpUbopa.

[ns pasmopaknBaHUA NPOLYKTOB NMOMELLAMTE UX B XONOAWSIbHOE OTAENEHNE, YTOObI UCNONb30BaTb
XOJ10[, OTAABAEMbIV 3aMOPOXKEHHBIMU NMPOAYKTaMM.

CBepynTe K MAHVMYMY YacTOTY U JJIMTENIbHOCTb OTKPbIBAHUA ABEPLbI.

He nometyaite B xonoaunbHoe oTaeneHne ropayre npoayKTbl.

He ocTaBnAiiTe OTKPbITON ABEPLY HU3KOTEMMNEPATYPHOrO OTAENEHNS.
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NMOUCK N YCTPAHEHVE HEUCNTPABHOCTEN

1. Mpun6op He paboTaeT.

- [Mepeboi B nopave anekTposHeprumn?
+ Bunka nnoxo BCTaBneHa B po3eTky?

« OTKNoYeHo HanpsaXKeHue B ceTn?

« [leperopen npepoxpaHutens?

« TepmocTaT B MONIOXKEHUY 7

2. HepocTaTouyHo HM3KasA TeMnepaTypa B OTAeNEeHUAX.
+ [1Bepubl He 3aKpbITbl Kak cnepyeT?

« TMpunbop ycTaHoBMEH BO6NM3W NCTOYHUKA Temna?

+ HenpaBunbHble HacTpoliky TepmocTaTta?

« [MepeKpbITbl BEHTUNALNOHHbIE peLeTKn?

3. CAnwKom HU3KaA TeMmnepaTypa B XONOAWIbHOM OTAeNeHNN.
+ HenpaBunbHble HacTpoliky TepmocTaTta?

4. Bopa Ha AHe XONOAWIbHOrO OTAENEHNUS.
+ 3arpsA3sHeHo oTBepCTUe 4N CVBA Tanol Bogbl?

5. He pa6oTaeT BHyTpeHHee ocBellyeHme.

BbinonHnTe NpoBepKy, yKasaHHble B MyHKTe 1, mocne yero

« OTcoefMHMTe NPUOOP OT INEKTPUYECKON CETH.

+ 3ameHuTe neperopeslLuyio lamny. MoLWHOCTb HOBOM
namnbl AOMKHa COBMaaaTb C CXOAHOMN UAN He
npeBbIWaTh MakcMasibHOro 3HaveHus (BT), ykasaHHoro
PAAOM C MAaTPOHOM.

+ [InA 3ameHbl BbIBUHTUTE NlamMmy NPOTUB YaCOBOW CTPESIKY, KaK NMOKa3aHO Ha PUCYHKe.

6. UpeamepHoe o6pa3oBaHue NHes B HU3KOTEMMEpPaTyPHOM OTAeNeHN N,
- [lBepua HM3KOTeMMNepaTypHOro OTAENEHUA He 3aKpbITa Kak creayet?

Mpumeyanns:

+ Bo Bpemsa HopmanbHol paboTbl NPYOGOP MOXET U3AaBaTb HEKOTOpPbIE 3BYKM (OynbKaHbe 1 WnneHne
13-3a PaCLUVPEHUNA XNafareHTa B XONO4UNbHOM KOHTYpe).
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CEPBUC

Mpexpae yem o6palLaTbCA B CEPBUCHDII LIEHTP:

1. MonblTanTech ycTpaHWUTb HENONAAKY
CaMOCTOATENIbHOTO, PYKOBOACTBYACH pa3fesiom
"MowncK n ycTpaHeHne HencnpaBHoCTen".

. BbiknounTe 1 BHOBb BKJIOUMUTE NPUGOP 1
npoBepbTe, He NCYe31a N HENCNPABHOCTb. B
cnyyae oTpULATENIbHOIO pe3ynibTaTa CHOBa
BbIKNOYMTE NPUGOP 1 NOBTOPKTE ONepaLimio
yepes vac.

. Ecnn HencnpaBHOCTb coxpaHaeTca,
obpaTtnTech B CEPBUCHDBIN LIEHTP.

YKaxuTe:

+ TUMN HENCNPABHOCTYU;

+ Mopesnb Npubopa,

+ CEPBUCHbI HOMep (4YMcno nocne cnoBa
"SERVICE" Ha nacnopTHol Tabnnyke,
pacnonokKeHHon cOoKy OT AlKMKa ANA OBOLLEeN
1 GpyKTOB),

YCTAHOBKA

« YcraHaBnuBawTe npnbop BOanu ot
NCTOYHMKOB Tenna (M1MHUManbHoe
paccrosHme: 30 CmM OT YrosibHbIX NN
KePOCKHOBBIX MNT, 3 CM OT NIEKTPUYECKMX
LyXOBOK W NANT).

+ YcTaHaBnvBainTe npmbop B CyXOM XOPOLLO
BEHTUIMIPYEMOM NMOMELLEHUN.

+ He nepekpbiBaiiTe BEHTUNALUNOHHbIE
oTBepcTUsA npubopa.

+ BbimoiTe npnbop n3HyTpu (Cm.
COOTBETCTBYIOLME pa3aenbl).

+ YcTaHoBUTe NpuiaraemMble NPUHAASIEXHOCTN.

3

MopknioueHne K SneKTpuyecKon cetn

- TMopknioueHMe K 3neKTpuYecKoil ceTu
AOMKHO BbINONHATLCA B COOTBETCTBUN C
MeCTHbIMU HOpMaMU.

+ HanpsaxeHue n notpebnaemas MOLHOCTb
YKasaHbl Ha MacnopTHOW Tabnunuke,
pacnono)keHHol cOOKy OT AlMKa ANA OBOLLei
1 GpyKTOB.
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+ Ball MOMHbIN agpec;
- Bal Homep TenedoHa 1 Kog ropoga.

S AVANE s 0000 000 00000

MpumeyaHnsa:

[Bepuy npn6opa MoOXHO nepeBecnTb Ha
APYryio cTopoHy. CToMmocTb faHHOM
onepauun He NOKPbIBaeTCA rapaHTueil, B TOM
yucanie, Korga oHa BbinoJsiHAETCA CepBVICHbIM
LleHTpOoM.

+ 3asemneHue faHHoro npn6opa aBnAeTca
o6s3aTenbHbIM. I3roToBUTENb CHUMAaET C
ce61 no6yio OTBETCTBEHHOCTb TPaBMbl
niofeil N }KNBOTHBIX 1 MaTepuasbHbIl
ylep6, ABMBLUMECA pe3ynbTaToM
Heco6loAeHNA YKa3aHHbIX Bbille NpaBu.

+ Ecnm Bunka He nopxomuT K poseTke, 3ameHuUTe
po3eTKy, 06paTVBLLVCh K KBan“pULMpPOBaHHOMY
SNEKTPUKY.

+ He ncnonb3yiite yanuHUTEN 1 NepexoaHUKN.

OTKntoyeHne npubopa

«  OTKnoYeHne Nprbopa OT NEeKTPUYECKOW CeTh
[OMKHO ObITb BO3MOXHO MyTeM OTCOeJMHEHNA
BWJIKM OT PO3ETKM MW MyTeM pa3mblKaHUA
YCTaHOBJIEHHOrO Mepef pPo3eTKom
[IBYXTOJIIOCHOTO BbIK/IIOYaTeNA.



SJIEKTPUYECKOE NOAK/MIOYEHUE (TOJIbKO
AnA BEJINKOBPUTAHUU N UPNTAHOUN)

BHumaHume! 3ToT npnbop AomKeH 6bITb 3a3eMneH

3ameHa npepgoxpaHuTens

Ecnu ceTeBo WHYp Nprbopa OCHaLLEeH BUNKON C
npegoxpaHutenem BS 1363A Ha 13 amnep, TO AnA 3ameHbl
ncnonb3yiTe npefoxpaHutens Tuna BS 1362,
cepTndnumpoBaHHbin A.S.T.A. Npu 3Tom fencTByinTe
cnepyowmm obpasom:

1. CHUMKTe KpbIWKY NpegoxpaHuTens (A) n
npepoxpaHutens (B).

2. BctaBbTe B KpblLLKY HOBbIN NpegoxpaHuTenb
HomuHanom 13 A.

3. YcTaHOBMTE KPbIWKY C NPefOXPaHNTENeM B BUSKY.

BaxHo:

Mpy 3ameHe HeoOXOAMMO YCTAaHOBUTbL HA MECTO KPbILLKY
npepoxpanHutens. Ecnv Kpbilwka 6bina ytepsaHa, He
nonb3ynTecb BUIKOWM JO TeX Nop, MoKa He byaeT ycTaHOBNeHa
3anacHas KpblluKa.

Mpy nopbope 3anacHON KPbILLKN PYKOBOACTBYMTECH LIBETHOW
BCTaBKOW 1N 6yKBEHHbIM YKa3aH/eM LiBeTa Ha Kopnyce
BUJIKN.

3anacHble KpbILKY NpefoXpaHnTeneli MOXHO npuobpectu B
MeCTHOM MarasviHe 3/1eKTPOTOBapOB.

Tonbko ana UpnaHgun

MOMUMO BbILLIEOMNMCAHHBIX TUMOB, MPUMEHAEMbIX B
BenukobpuTtaHmm, 30echb TakKe UCronb3yeTca TPeTWin TN
LITENCenbHOro pasbema: ABYXLUTbIPbKOBbIN C GOKOBbIM
3a3eMJIeHVEM.

PoseTtka / BUnKka (ans o6enx crpaH)

Ecnn nmelowanca Bunka He NoagxoaunT K Ballen po3eTke,
obpatuTech B CepBUC 3a JaNbHENLLNMUN YKa3aHuaMA. He
NblTaNTeCb 3aMeHUTb BUSIKY CaMOCTOATENbHO. [laHHaA
onepauus Jo/mKHa BbIMONHATLCA KBAaNNOULMPOBaHHbBIM
CneuunancTomM B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMUAMMN
N3roTOBUTENS 1 MECTHBIMU NMpaBuiamy 6e30MacHOCTHU.
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OoMnnC NPOAYKTY

A. XonogunbHe BigaineHHA

. KoHTeliHep ans ¢pykTis i oBouiB

. Monwuui/3oHa gna nonvub

. Pyuyka/ocBiTneHHA ynpaBniHHA TepMOCTaTOM

. JloTKn Ha aBepuaTax

. JoToK gns nnswok

. 3HIMHWIA TPUMaY AnA NAALWOK

. Tabnuuka 3 TeXHiYHMMN JaHUMK (Ha GiuHin
CTOPOHi KOHTeHepa Ana GpyKTiB i OBOYIB)

. JloTok gna ky6ukis nbogy

. [lBepuATa BigAiNneHHA HU3bKOI TemnepaTypu

NOUubwNn =

O 00

B. BiagineHHA HM3bKoOi TemnepaTypu (3a
HaaBHocTi EX=+7])

HanxonopHiwa 30Ha
I  HaiiveHw xonogHa 30Ha

Mpumitka. KinbKictb nonuup i Tn akcecyapis
MOXYTb BiAPI3HATUCA 3aN1eXHO Big moaeni
npvnagy.

Yci nonuui, NOTKM Ha ABepuATax i KOWMKN MOXHa
BUNMATW.

Baknuso! AKcecyapu xonoaunbHuKa He
MO>XHa MUTU B NOCYAOMUIHIN MalUWHi.

®

O——
g

®

S

© © © ©

A Baxnueo:

EJIEMEHTU KEPYBAHHA

A. Pyuka TepmocTaTa

B. BuMunkau ocBitneHHaA

D. [loBigka WwWoAo KepyBaHHA TePMOCTaTOM
E. KnacnyHa namna

100




POBOTA 3 XoJioguJibHAM BIAAINTEHHAM

Lle aBTOMaTUYHU XONOAUNBHUK ab0 XONOAUIIBbHYIK i3
EX-71-3ipKOBUM BiAAiNneHHAM HU3bKOT
TemnepaTypw.

Po3MopoKyBaHHA XONOA4WIbHOIO BifAineHHA
BifAGyBa€TbCA NOBHICTIO aBTOMATU4HO.
XonoaunbHUK NpaLtoe B fianasoHi Temnepatyp
HaBKOJNMLWHbOTrO cepefoBuia Big +16 °C go +32 °C.

Meplue yBiMKHEHHA XonoaWIbHUKa
BcTaBTe BUNKY B pO3eTKY €NeKTPOXKMBNEHHS.
Pyuka TepmocTaTta BUKOPUCTOBYETbCA ANA
perynioBaHHA TemnepaTypu B XON0o4UIbHOMY
BifAiNEHHI Ta NiATPUMaHHA YMOB ycepeaunHi
BiAZINEHHA HU3bKOI TemnepaTypu.

PerynioBaHHA Temnepatypu

LLlo6 BigperynioBaTyi TeMnepaTypy B BifdineHHs,

YCTaQHOBITb PyYKy ynpaBfiHHA TepMOCTaTOM:

« Ha Hukyi undpm 1-2/MIH gna HANMEHLL
HW3bKOI BHyTPIlLHLOT TeMNepaTypu;

« Ha 3-4/CEP gna CEPEAHbOI Temnepatypy;

+ Ha 5-7/MAKC ans HAMHUXYOI Temnepatypu.

[inAa TepmocTaTta BCTAHOBNEHO 3HAUYEHHS «: He

NpaLIoE, OCBITNIEHHA HEMAE.

MpumiTka:

TemnepaTypa HaBKOMMLLIHBbOrO CepefoBULLa, YacTOTa BiAKPUTTA ABEPLAT i po3TallyBaHHA Npunagy
MOXYyTb BMNBATV Ha TemMnepaTypy y ABOX BifAiNEHHsX.

Lle cnig 6paTh go yBaru nig yac yCTaHOBNEHHA PyYKM TepmocTaTa.

BukopucTaHHA X0NoAWNbHOrO BiggineHHA
Po3TalloByinTe NPOAYKTY, AK MOKa3aHO Ha 306paxeHHi
A. MNpuroTtosaHi cTpasn

B. M'aco, puba

C. ®pyKTK 11 OBOUI

D. Mnawkn

E. Anua

F. Macno, cup i MONoYHi NpoayKTn

MNpumitka:

« [TpomiXKOK MiXk mONNUAMM Ta 3aAHBOT CTIHKOIO
XONOAWNbHOTO BiAINEeHHA NOBUHEH OyTW
He3amnoBHeHUM, 06 He nepeLKoaKaTy
LMpKynAuii nosiTps.

+ Po3sTawwoByiiTe NPoAyKT TaknM YNHOM, L0 BOHU
He TOpKannca 3aiHbOoi CTIHKN XONOJUTbHOIO
BiadiNeHHs.

+ PignHy TpumanTe B 3aKpUTUX EMHOCTAX.

+ HasiTb y 3BMUYaliHyX yMoBax 36epiraHHA OBOUYIB i3
BENMKMM BMiCTOM BOAM (HanpuKnag, canat) Moxe BUK/IMKATU YTBOPEHHA KOHAEHCATY Ha HUXKHIX
KOHTeNHepax Ta/abo cepefHiX NOAMLAX; Lie He BM/IMBAE Ha NPaBUbHICTb poboTun npunagy. OgHak i3
MeTOI0 3anobiraHHA YTBOPEHHIO KOHLEHCATy PEKOMEHIYETbCA 3aropTaTil OBOM.
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POBOTA 3 BIAAITEHHAM HU3bKOI
TEMMEPATYPU

BigaineHHA HU3bKOI TemnepaTypu (3a HasABHOCTI) €

EX71-3ipkoBum BigaineHHam.

PekomeHAo0BaHi TepMiHU 36epiraHHA 3aMOpPOXKeHUX

NPOAYKTIB AUB. Ha iX NaKyBaHHi.

Kynyioun 3amoporkeHi NpoAyKTH, fOTPUMYITECA

HaBeZleHNX HMKYe BKa3iBoK:

« [MepekoHaiiTecs, WO yNakoBKa He MOLWKOAKEHA, OCKIIbKN
Lie MoXe NPM3BEeCTM A0 NCYBaHHA NPOAYKTY. AKLO
ynakoBKa 3ayTa abo Ma€ BOSOTi AiNAHKN, MOXNBO,

yepes noraHi yMoBY 36epiraHHA NPOAYKTU B yNaKoBLYi

roYann po3mMOpPOXKyBaTUCA.
+ Pobnaun nokynku, 3aMopoxeHi NpoayKTu KynyinTe B

OCTaHHIO Yepry Ta NepeHocbTe B TEMOI30NALINHINA cyML.
+ Knapitb npoayKT1 y BigAineHHA HU3bKOI TemnepaTypu,

LOWHO NpuiAgeTe [OA0MY. -l:
+ fAKWo NpoAyKTN HaBiTb YaCTKOBO PO3MOPO3UINCA, He

3aMOpOXyiTe X MOBTOPHO. Taki NpoayKT NoTpibHO

CMOXUTU MPOTArOM OZHI€l JOOU.
+ YHuKawiTe abo 3B0AbTE [0 MiHIMYMY 3MiHEHHSA

TemnepaTtypu.

Y>unBaTe NpoAyKT NPOTArom nepiofy Moro Hankpawyoi

AKOCTi, TEPMiH 3aBepPLUEHHA AKOro BKa3aHO Ha ynakoBLi.
+ 3aBXAu BOTPMMYINTECA YMOB 36epiraHHA 3aMOPOXKEHNX

NPOAYKTIB, 3a3HaYeHMX Ha ynaKoBLi.

3amopoXKyBaHHA Ky6uKiB nboay

+ HanogHiTb BOAO0 NOTOK ANs KyOUKiB Nbogy Ha 3/4 Ta
BCTAHOBITb MOr0 B HVXKHIl YaCTUHI BifiNeHHA HU3bKOT
TemnepaTtypu.

3ab0pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU rOCTPi MpeaMeTy Ana

BiffiNeHHA NOTKa, AKLLO BiH 3aCTPAr Y HYKHIN YacTuHI

BigAineHHaA.
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PO3MOPOXYBAHHA 1 OYMLLEEHHA
BIAAINEHHA HA3bKOI TEMIMEPATYPU

[ina onTuManbHOI NPOAYKTUBHOCTIi PeKOMEHAYETbCA
pO3MoOpoOKyBaTu BifAineHHA HU3bKOI TemnepaTypu
WoHalimeHLe ABiYi Ha pik abo Konu Wap nboay Ha
CTiHKax cTaHe Npu6aN3HO 3 MM 3aBTOBLUKU.

AKLO Lle MOXNNBO, PO3MOPOXKYITE MOPO3M/IbHE

BiAfiNeHHA, KON BOHO Maii’Ke NMOPOXKHE.

1. BunmiTb NpoAyKT 3 MOPO3MbHOIO BiifiNEHHS,
3aropHiThb iX y raseTty Ta CKnagitb ix y xonogHe micue abo
B CYMKY-XONOANIbHUK.

. Bin’egHanTe npunag Big orkepena XuBNeHHA. =

. 3anuwTe ABepuATa BifuMHeHNMU, WoO iHin/nig TaHys. ]: I

. TybKkoto BMAaniTe BigTany soay.

. OuncTiTb BipgAineHHA 3a OMOMOroto rybKuM 3 pO3UNMHOM
TEnnoi BOAU 1 HeNTpanbHUM MUYKM 3acobom. He
BMKOPUCTOBYINTE abpa3nBHi 3acobu.

6. OnosOCHITb Ta peTenbHO NPOCYLWITb BiAAINEHHSA.

uhwN

- MMpumitka. He HamaranTecs 3iWKpPiGaTX Nig rocTpUmMn MmeTaneBUMM iIHCTPYMEHTamu; He
HarpiBaliTe BigAineHHA HU3bKOI TemnepaTypu CTOPOHHIMMN Npuiagamm.

OYULWEHHA XoNnoaubHOIo BIAAIIEHHA

MepioanyHO oumLLyiiTe BHYTPIiLUHi NOBEPXHi

XONIOAWIbHOTO BiAAiNneHHA.

Po3mopoKyBaHHA XONOANNbHOrO BigAineHHsA

BifAGYyBa€ETbCA NOBHICTIO aBTOMaTUYHO.

Kpanni Boagun Ha 3agHin CTiHUi BcepefviHi XonoaunnbHOro

BifAiNeHHA BKa3yloTb Ha Te, WO 3anyLeHo NepiognyHnm

LMK aBTOMaTUYHOrO PO3MOPOXYBaHHA. Tana Boaa

aBTOMaTMYHO CTiKa€ B APEHaKHNI OTBIp i HAKOMUYYETbCA B

KOHTelHepi, 3BiAKM NOTiM BUMAapOBYETbCA.

PerynapHo BupanainTe Bofy Bif PO3MOPOXKYBaHHA 3

[ PEHAXXHOTO OTBOPY HaNeXHUM YNHOM 3a AOMOMOro0

iHCTPYMEHTa, Lo NOCTAaYa€ETbCA B KOMMEKTI 3 MPUIaAoM.

Mepen BUKOHaHHAM Oyab-AKUX POGIT i3 TEXHIYHOrO

obcnyroByBaHHA Bif'eAHaNTe Npunag Bif enekTpomepexi.

+ 3actocoByiTe rybky, 3MoueHy B Terniii Bogi Ta/abo
HenTpanbHOMy MUNHOMY 3acobi.

+ [MpomuiTe 1 NPOCYLWiTb M'AKOKO TKAHNHOIO.

He BukopucroByiite abpa3uBHi 3acobu.
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OYMLLEHHA TA ObCJIYTOBYBAHHA

Ha nepiog TpuBanoi Bignycrkmn
1.

2.
3.

PerynapHo ounlynTe BeHTUAALINHI OTBOPK Ta
KOHAEHCATOP Ha 3afHin CTiHUi nprunagy 3a 4AONOMOro

MMIOCMOKa abo LWiTOYKN %
30BHILUHI MOBEPXHi OUNLLYyTE 33 JOMOMOrOK M'AKOI

TKaHUHN

BunmiTtb yce 3 xonogunnbHvKa Ta BiggineHb HU3bKOT
TemnepaTtypu.

Big'egHanTe npunapg Big AxXepena XKMBMEeHHs.
Po3mopo3bTe BigAineHHA HM3bKOI TemnepaTypu Ta
NOYUCTITb | NPOCYLWiTh 06MABa BifAINEHHS.

. 3anuwTe asepuAaTa BiﬂKpVITI/IMVI, UJ,O6 He yTBOpIoBanunca

HenpueMHI 3anaxu.

NMOPAAU WLOAO EHEPITO3BEPEXKEHHA

YHuKaliTe BNAUBY BUCOKMX TemnepaTyp i MPAMOro COHAYHOrO CBiTNa Ha Npunag Ta He po3TalloBynTe
npwnag y 6esnocepepHiin 6n13bKoCTi 4O HarpiBanbHUX NPUNagis abo BapunbHUX MOBEPXOHD,
OCKINIbK/ BOHU NiABULLYIOTb €HEPrOCMNOXKUBAHHSA.

He nepeKkpuBaiiTe BEHTUAALIHI Ta ApeHaXkHi OTBOPW Mpunagy.

LLlo6 po3mopo3uTn NpPoAyKTU, NOKNAAITh iX Y XONOAUNIbHUK, TAKM YMHOM [OAATKOBO
BMKOPUWCTOBYIOUYM H3bKY TEMMEPaTypy 3aMOPOXKEHUX NPOAYKTIB.

MakcrmanbHO 3HM3bTe YacTOTy I TPMBAICTb BiRKPUTTA ABEPLAT.

He cTaBTe B XonoaunbHe BiAdiNeHHA rapayi ctpasu.

He 3anuwante BigKpuUTMK ABepLATa BiAAINEHHA HU3bKOT TemnepaTtypu.

104



NOCIBHUK 3 YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

1. Mpunapg He npautoe.

« BigkntoueHe enekTpoXKuBneHHA?

+ UWTencenb npunagy HaneXHVM YNHOM BCTaB/IEHUI Yy PO3ETKY?
« [onoBHUI NepemrKay XNBNEHHA YBIMKHEHWIA?

« Brnbuto 3anobixxHUK?

« [lnA TepmocTaTa BCTaHOBJIEHO 3HAYEHHSA «?

2. Temnepatypa y BiaAineHHAX He JOCUTb HU3bKa.
+ [1BepuATa 3aKpuUTi HANEXHUM YNHOM?

« Mobnusy npunagy € fxxepena Tenna?

+ Y npaBuUnbHO HanawWToOBaHO TepMocTaT?

+ Pewitku unpkynauii nositpsa 3abnokosaHi?

3. Temnepatypa B X0N04UNbHOMY BigfineHHi 3aHagTO HM3bKa.
+ Yy npaBuIbHO HaNALITOBAHO TEPMOCTAT?

4. Ha gHi xonogunbHoro BigAineHHs 36upaeTbca Boga.
-+ 3abuvBcsA OTBip AN1A 3NMBAHHA Tanoi Boan?

5. BHYTpilLUHE OCBIiTNIEHHA He NpaLIoE.

BrikoHaliTe nepeBipKy Ha HasABHICTb Npobnemu 1,

nicnA 4oro BMKOHaMTe HaCTynHi Aii:

- Big'engHanTe npunapg Big oxepena XMBMEeHHS.

+ 3aMiHiTb 1aMMOYKy aHanoriYHOI0 3 TaKOK CaMOoto
NMOTYXHIiCTI0O 360 MaKCUMasbHOIO MOTYXKHICTIO y BaTax,
yKa3aHoto nopap i3 TpMmayem 1aMmnoyKu.

+ o6 3HATM NaMnouKy, BUKPYTITb il NPOTW HaNpAMKY
rOAVNHHUKOBOI CTPISIKK, AK MOKa3aHO Ha MasltoHKY.

6. HapmipHe HawlapyBaHHA nboAy Yy BiAAineHHi HU3bKOI TeMmnepaTypu.
+ [1BepusATa BiaAiNleHHA HNU3bKOI TeMMnepaTypy 3a4MHEHI HaNTeXHM YNHOM?

Mpumirka:

« [Mpwvnag NoBUHEH BUAABaTK Pi3Hi 3BYKM (GYNIbKOTIHHA Ta LWWNMIHHA Yepe3 PO3LUNPEHHSA KOHTYPY
XosofoareHTa ...) Mif yac 3Bn4alniHoi poboTu.
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LEHTP MNICNANPOAAMXKHOIO
ObCJIYTOBYBAHHA

Mepw HiX 3BepTaTNCA Ao LleHTpy
nicnAnpoaa)KHoro o6cnyroByBaHHs,
BUKOHaliTe TakKi fAii:

1.

CnpobyiTe caMoCTiHO BUpPIWWTK Npobnemy,
JOTPUMYIOUNCH IHCTPYKLi Yy NOCIOHMKY 3
YCYHeHHsA HecnpaBHOCTEN.

. BuMKHIiTb Npunag, a noTiM 3HOBY BBIMKHITb

1oro, Ta NepesipTe, UM He 3HMKNa Npobnema.
AKLWO LUbOro He cTanoca, BUMKHITb Npunag i
NMOBTOPITb NPOLIeAYpPY Yepes roanHy.

. AKWo HaBiTb NicnA Lux Ain npobnema He

3HMKNA, 3BepHiTbcA Jo LleHTpy
nicnANPoAaXHOro 06CyroByBaHHA.

MoTpibHO HagaTy Taky iHbopmaLito:

OMUC HeCNPaBHOCTI;
mMofenb npunagy;

cepBicCHUIA HOMep (HoMep, yKa3aHuiA nicna cnosa

«SERVICE» (OBCJ/TYTOBYBAHHSA) Ha Tabnuuui 3
NacnopTHYMM AaHUMK, PO3TaLLOBaHi 3 60Ky
KOHTeWHepa Ana GpyKTiB i oBOYIB);

YCTAHOBJIEHHA

YctaHoBnOWTE Npunag Ha 6e3nevHin BigcTaHi
Bif Axepen Tenna (MiH. BigcTaHb: 30 cm Big
BYTinbHMX Un NapadiHoBUX Neyen, 3 cm Big
neyen Ta eNeKTPUYHUX BapUIbHUX
NMOBEPXOHD).

YcTaHoBROWTE Npuiag B CyXomy NpUMILLEHHI 3
HaNeXKHo BEHTUNALLIED.

He nepekpuBaiiTe BeHTUNALiHI OTBOpM
npunagy.

OuucTiTb Npunapg iscepeanHu (aMB. BiANoBiagHI
posginum).

BcTaHoBITb Nprnaaas, Wo nocTayaeTbca B
KOMMJIEKTi.

MigknioueHHA [0 eneKTpomepexi

EneKkTpuuyHi 3'egHaHHA NOTPi6GHO
BCTAHOBJ/IOBATU BiANoBiAHO [0 MicLeBux
HopM.

Hanpyra Ta cnokuBaHHsA enekTpoeHeprii
3a3HayeHi Ha TabnmuLi 3 NacNoPTHUMK
JaHMMK 3 60Ky KOHTelHepa AnA OBOYIB i

bpykTiB.

+ MOBHa NOLITOBa afpeca;
+ Homep TenedoHy 1 Kof KpaiHu/perioHy.

S AVANE s 0000 000 00000

Mpumitka:

Hanpamok BiagKpyBaHHA ABEPLUAT MOXe
BiApi3HATUCA. FapaHTiA He NOWMPIOETLCA Ha
L0 Aito, AKLLO ii BUKOHYIOTb NpauiBHUKN
LleHTpy nicnanpopgaxHoro o6cnyroByBaHHs.

- BignoBigHO 4O HOPMATVBHUX BUMOT
npunap mae 6yt 3asemneHum. Bupo6Huk
He Hece XXOAHOI BianoBiganbHOCTI 3a
TpaBMu niofeli abo TBapuH i 3a
NOWKOAKEeHHA MaliHa B pe3ynbTarTi
HeJOTPMMaHHA BULLe3a3HaYeHnX
npoueayp Ta irHOpyBaHHA HaragyBaHb.

+ flKwo po3eTka Ta BWIKa He BiANOBIAalOTb OgHe
OfIHOMY, OPYUiTb KBanidpikoBaHOMyY
eneKTPUKY 3aMiHUTK PO3eTKy.

+ He BuKopu1CTOBY/TE NOJOBXKYBasbHI Kabeni
abo aganTepu

Bia’'eaHaHHA npunagy

- [punag 3aBxgu mae 6yt JOCTYNHUM AJist
BMMKHEHHS. Lle MOXHa 3pobuTn, BUTATHYBLUN
BUIKY Npunagy 3 po3eTku abo CKOpUCTaBLWMUCh
[IBOMOJIOCHVM BUMMKAUeM >KUBJIEHHS,
YCTaHOBJIEHUM MOBEPX PO3ETKU.
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ENEKTPUYHUN PO3’E€EM TUIbKU ANA
BEJINMKOBPUTAHII U IPJIAHAII

YBara! Llein npunap Heo6xigHO 3a3emnuth.

3amiHa 3ano6ixkHuKa

AKLLO CNoBUIA Kabenb Nprnagy OCHALEHO BUITKOIO 3
3ano6ixxH1Kom Tvny BS 1363A Ha 13 amnep, WwWo6 3amiHnTK
3aMno6iKHUK Y BUSIL TAKOTO TUMY, BUKOPUCTOBYNTE
3anobiXHWK i3 MapKyBaHHAM ASTA, cxBaneHuii ana
BUKOPWCTAHHA i3 3anobi>kHyKamu Tuny BS 1362. BukoHaiite
HaBefeHi HKYe Aii:

1. 3HiIMITb KpULLIKY 3anobixHuKa (A) Ta BUAMITb 3aMobiXKHYIK (B).

2. BcTaBTe HOBMIN 3aM06KHMK Ha 13 amnep y KpULLKy
3anobikHMKa.

3. BcTaBTe 06UABI AeTani y BUSIKY.

Baxxnuso!

Micna 3amiHM 3anob6ixHKKa KpULLKY 3anobixkHUKa cnif
NMoOCTaBMTM Ha MicLe. AKLLO KpULIKa 3anobixH1Ka 3arybunacs,
3a060POHAETHCA KOPUCTYBATUCA LLITEMCENIbHOK BUKOLO, AOKM
He Gyge 34iNCHEHO NPaBWUIbHY 3aMiHy.

MpaBnnbHY 3aMiHy MOXXHa BU3HAaUYNTU 3@ KOJIbOPOBOIO
BCTaBKOIO ab0 KOTbOPOBUM TUCHEHHAM Ha C/IOBAaxX B OCHOBI
LUTEeNncenbHOT BUITKN.

3anacHi KpULWKK AnA 3anobikHKKIB MOXXHa Npug6at B
MiCLIeBOMY MarasvHi eneKkTpoToBapiB.

Tinbkun ana Pecny6nikn Ipnangin

IHpopMaLlis, HagaHa Ana KOpUCTyBadiB y BenvkobpuTaHii,
HaluacTile byae akTyanbHot. OfHaK TakoX MOXKe
BMKOPUCTOBYBATUCA TPETIN TUN WTENCENbHOI BUNKMN Ta
pO3eTKN: 2-KOHTaKTHa 3 60KOBUM 3a3em/toBaNbHIUM
KOHTaKTOM.

PoseTtka / wrtencenbHa BwiKa (iHpopmauisa pificHa gna
060X KpaiH)

AKWo wrencenbHa BUIKa Npunagy He BianoBigae tuny
po3eTKK, 3BepHiTbCA B LleHTp nicnanpoga)kHoro
06cnyroByBaHHs, Wo6 OTpMMaT NoAasnblui iHCTPyKLUii. He
HamaramnTeca CamOCTIIHO 3aMiHUTW WTencenbHy BUMKY. Lo
onepawito Ma€ BMKOHyBaTu KBanidikoBaHuin dpaxiseLp,
LOTPUMYIOUMNCH NPY LIbOMY IHCTPYKL BUPOOHUKA Ta YNHHUX
CTaHAapTIB TEXHIKN 6e3neKu.
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©HIM CUTNMATTAMACHI

A. TOHa3bITKbIW Genimi

. Myapary Taptnacsl

. Cepenep / Cepe animarbl

. TepmocTtaTtTbl Hackapy TeTiri/lwambl

. Ecik Hayanapebl

. beternke ycTarbliLbl

. AnbiHbanbl 6eTenke ycTaTkbiLl

. TexHuKanblK nacnopt (My3agaty
TapTnacblHbIH XaHblHAa OpHanackaH)

. Mys keceri Hayacbl

. TemeHri Temneparypansl 6enik eciri

[(eee] ~NOOPRLWN -

B. Erep 6onca, TOMEHTi
Temnepartypa beniri

Aca cyblk anmak
I CankbiHabiFbl TOMeH aimak

EckepTtne: Tekwenep MeH Kepek-xapakrap
caHbl ynrire 6annaHbICTbl ©3repyi MyMKiH.
Bapnblk cepenep, ecik Hayanapbl MeH
TeKlwenepai anein Tactayra 6onaabl.

MaHbI3gbl: TOHa3bITKbIWTbIH,
KepeK-XapaKTapbiH blAbIC XyfbITa
XKYMaHbI3.

®

®- ﬁ

®

©

© ©® © ©

A MaHbI3abl:

BACKAPY JINNEMEHTTEPI

A. TepmocrTar TerTiri

B. LLlam KocKblILbI

D. TepmocTaTThbl 6ackapy aHblKTamarblifbl
E. lWam namnacel
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TOHA3bITKbILI EONIMIH NANOANAHY
XKOIbl

Byn KypbinFbl — aBTOMaTTbl TOHA3bITKbILL HEMEeCe
XKynabl3apl TOMEHri Temneparypa 6enimi.
ToHa3bITKbIW GenimiH epiTy TonbIK aBTOMaTTbI
TypAe opbiHAanaabl.

ToHasbITKbILW +16°C aHe +32°C apacbiHaarbl
KOpLUaFaH opTa TemneparypanapbiHaa KyYMbIC
icTeyre apHarsraH.

ToHa3bITKbIWTLI GipiHLWWI peT icke Kocy

AulaHbl po3eTkara eHrisiHi3.

TepmocTart TeTiri TOHa3bITKbIL BeniMiHiH
TemnepaTypacblH peTTey YLUiH navganaHbinagpl, on
TeMeHri Temnepatypa benimiHaeri TemnepartypaHbl
cakran Typagbl.

TemnepatypaHbl peTrey

Benimperi TemnepatypaHbl peTTey YLUiH,

TepmocTaTTbl 6ackapy TeTiriH OypaHpI3:

* caHpapgbl TemeHaeTy yuwiH 1-2/MUH mblHay
yuwiH: EH TOMEHI CANKbIH iwwuki
Temnepartypanap;

* OPTALLIA temneparypa ywiH 3-4/OPT peHreliiHe;

» EH CAJIKbIH temnepartypa ywiH 5-7/MAKC.

Thermostat set toTepmocTaT MblHaraH OpHaTbINFaH: *: eLbip apekeT opbiHAaNManabl, ewodip wam

XaH6anapbl.

Eckeprne:

The ambient temperatureKopLuaraH opTta Temneparypachl, €CiKTiH, aLUblrly XMiniri >xoHe KypbiSFbIHbIH,
OopHarnackaH >epi ocbl eki 6enimMHiH iLiHaeri TemnepaTtypara acep eTyi MyMKiH.

TepmocTar TeTiriH OpHaTKaH Ke3ae OCbl eki hakTopabl eCKEpiHi3.

ToHa3bITKbIW GeniMiH nNanganaHy Xofbl
TamakTbl CypeTTe KepCeTinreHaen opHanacTbipbiHbI3
A. lMickeH Taram

B. banbik, et

C. Xewmic xaHe kekeHicTep

D. Betenkenep

E. XXymbipTka

F. Capbl Maii, CbIp >xaHe CyT eHimaepi

Eckeprne:

» TekLuenep MeH TOHa3bITKbIL GeniriHiH, apTKbl
KabblpFacbIHbIH apacbiHaarbl 60C OpbIH aya
aviHanbIMbIHa o 6epy YLUiH keaepriciz 6onybl
Kepex.

» TamakTbl ocbl GeniMHiH apTkbl KabblpracbiHa
Takan KoMMaHbI3.

» CyWbIKTbIKTapadbl xabblK KOHTEHeprepae
CaKTaHbI3.

* TinTi KANbINTbI XXaFgannapga KypamblHaa Cybl Kern KeKeHIiCTepAi cakTay (Mbicankl,: canar)
TapTnanapaa *aHe/HeMece opTaHfbl Teklwenepae cy XvHanyblHa ceben 6onagpl; Oy KypbUFbiHbIH
OYPbIC XYMbIC iCTeyiHe acep eTnengi. [lereHmeH, Cy XuHanyablH angplH any YLUiH KeKkeHicTepai oparn
Kotobl YCbIHAMbI3.

o L7
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TOMEHIT TEMMEPATYPAIJbI beniMal
NAUOATIAHY XOJbl

TemeHri TemnepaTtypansi 6enim, erep 6onca —

EX"xynabiswansi 6enim.

KaTkaH Taramaapfa apHanfaH AypbIC cakKray

yakbITTapbl ap6ip TaFam eHiMiHiH opamMbIiHAa

KepceTineai.

Mys3natbinFaH eHimaepai catbiny any KesiHae:

* OpaMHbIH 3akbiMaaHbaraHblHa k83 XKeTKi3iHi3, cebebi
onan Gorca Tafam canacbl Hallapnaybl MyMKiH. Erep
opam icin keTce Hemece akkaH CyMbIKTbIK i3aepi
6ankanca, on Konannel Xafganapga cakranvaybl
XoHe epyi angekawan 6actanfaH 60nybl MyMKiH.

* A3bIK-TYMIKTI caTbIn anfaH kesge My3gaTbifFaH

Tarampapgbl COHplHa Kanablpbin, eHiMaepai
n3oTepMusnblk gopbana TacbiMangaHbi3. ]: nl
» 3artTapgbl yire XeTkeH COH Aepey TOMEHTI

TemnepaTtypanbl 6enimMre canblHbI3.

» Erep taramHbIH 6ip Geniri Oy3binica, OHbl KanTa
KaTblpMaHpI3. 24 carar ilwiHge nanganaHbin
TacTaHbI3.

» TemneparypaHblH MUHUManAbl AeHrenre AeniH
e3repyiH bonapipMaHpbl3 HemMece asanTbliHbI3.
Opamparbl )xapamabinblk Mep3iMiHe gewiH
nanganaHbiHbI3.

» My3gaTbinFaH TaFam kanTaMmacbliHAarbl cakTay
HyCKaynbIKTapblH apKallaH OpbIHAAHbI3.

My3 TekwenepiH xxacay

» My3 kecekTepi HayacblH 3/4 eTin CymMeH TONTbIpbIM,
TeMeHri Temneparyparnsl 6eniMHiH TyGiHe KOVbIHbI3.

Erep Haya TemeHri Temnepatypansl 6enim Tyb6iHae

KaTbIM Kanca, OHbl @XbIpaTy YLUiH ©TKip HemMece iCTik

3aTTapabl navaanaHbaHpls.
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TOMEHIT TEMIMNEPATYPAIbI BeniMAl
NMAUOATIAHYEPITY XXOHE TA3AJIAY XOJlbl

Tuimpinik oHTannbl 60nybl YLWiH, TOMEHTri
TeMnepaTypanbl 6enimai XKbinblHa eKi peT Hemece
KabblpFagafrbl My3 3 MM KanbiHAObIKKa XeTKeH carblH
epiTin oTbIpFaH XeH.

MymkiH 6onca, KaTbipFbiWTbl 60caabl-ay AereH

Ke3ae epiTiHi3.

1. TamakTbl KaTbIpFbILLTAH anbin, ra3eTke opaHbI3 Aa,
casKblH XXepre Hemece TacbiMarbl CankbiHAATKbILLKA
canbiHbI3.

. KypbInfbIHbI Heri3ri KyaT Ke3iHeH axblpaTblHbI3. ——

. KblpayapiH/mMy3abiH epyiHe MyMKiHAIK 6epy yLUiH eciKTi =1l
alublK KangblpblHbI3. ]:

. EpireH cyapl rybkameH KeTipiHis.

. Benimai xbinbl cy MeH Geritapan Xyfbill CYMbIKTbIKKA
ObIMKbINAaHFaH rybkameH TasanaHbi3. KbipfFbill 3aTTapabl nanganaH6aHsls.

. MyKuMAT WarbIHbI3 )XeHe KypFaTblHbI3.

» [S18N wnN

» Eckeptne: My3abl Kbipbin any yLwiH eTKip He icTik 3aTTbl KONAaHO6aHbI3; TOMEHTi
TeMnepaTypanbl 6enimai xxacaHAbl XXONIMeH XKbINbITNAaHbI3.

TOHA3bITKbILU BOJ1IMIH
NAWOANAHYTA3AIAY XOIbl

ToHa3bITKbIW GeniMHIH ilWiH Ke3eHAi TypAe Tasanan

OTbIPbIHbI3.

ToHasbITKbIW GenimiH epiTy TONbIK aBTOMaTThI

TypAe opbliHAanaabl.

ToHa3bITKbIW GenimiHiH, iwiHaeri apTKbl

KabblpFacblHAarbl Cy TaMLUbINapbl Ke3eHai Typae

OopblHAAnNaTbiH aBTOMaTThbl €PiTy NPOLECIHIH

opblHAAnNbIN XaTkaHblH 6ingipeni. EpireH cy Tery

CaHplnayblHa aBTOMaTTbl TYpAe afbin, KeniH

KOHTeNHepAe XuHanbin, bynaHagbl.

EpireH cy wbify caHbinayblH KypblnFbiMeH Gipre

GepinreH xxabgplkneH TasanaHpl3, ocbinanwa epireH

cyabl AypbIC 84icNeH anachbis.

KbI3MeT kepceTy XyMbICTapblH OpbliHAAY angbliHaa

KYPbINFbIHbI PO3ETKagaH aXblpaTblHbI3.

* XbInbl cymeH xaHe/Hemece BenTapan XyfbiLl
CYMbIKTBIKNEH AbIMKbINAaHFaH rybkaHbl
narnganaHblHpbI3.

* LLanbIHbI3 xaHe XyMcak LybepeKneH KenTipiHia.

Kbipfbiw 3aTTapabl nanganaHbaHbI3.
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TA3AIJIAY XXOHE KbIBMET KOPCETY

* KypbInfbiHbIH apTbiHAAFbl aya caHblnaynapbiH XaHe
KOHAEHCaTopAb! LWaHCOPFLILLNEH HeMece LeTkaMeH

TypakTbl TypAe Tasanan oTbIpbiHbI3 %
*  CbIpTKbl GenikTi )xyMcak LwybepekneH TazanaHpli3

¥3aK gemanbicTap ywiH

1. TOHa3bITKBILLTHI XXOHE TOMEHTI TeMneparyparbl
Oenimaepai 6ocaTbiHbI3.

2. KypbInfblHbl HETi3ri KyaT Ke3iHEH a)blpaTbIHbI3.

3. TemeHri Temnepatypanbl 6enimai epiTiHi3 xxaHe eki

4

Oenimai oe Tasanarn, KenTipiHi3.
. XKaFbIMCbI3 MICTiH XnHanyblHa xon 6epmec yLiH
ecikTepAi awblK KanablpbiHbI3.

KYAT YHEMOEY TYPAIIbl KEHECTEP

*  KypbInfFblHbI ©TE XXOFapbl TEMNepaTyparnapfa XaHe KyH CayrneciHe LiblFapMaHbI3 XaHEe OHbI
Kbl3OblpfbllUTapFa HEMeCe NeLuTepre >akblH KoMmaHbl3, cebebi onap KyaT TyTbiHY MesLepiH
apTTbipagbl.

»  KypblnfblHbIH @ya Kipy XeHe LWbIFy caHblnaynapbiHa Keaepri KenMeciH.

» TamakTbl epiTy YLUiH, OHbl TOHA3bITKbILLKA CasblM, KATKAH TaMaKTbIH €H CarnkbiH
TemnepaTypacbiH TOMEHAETIN anbiHbI3.

+ ECiKTiH awbinbin-xabbinybiHa MyMKIHAIMHLLIE a3aiTyFa TbiPbIChIHbI3.

» ToHa3bITy OenimiHe bICTbIK Tamak cariMaHpl3.

» TewmeHri TeMnepatyparnbl 6eniMHiH eciriH alblK KanablpMaHbI3.
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AKAYIbIKTAPAObI LUEWY H¥CKAVYIIbIF bl

1.KypbInFbl XKYMbIC icTen TypFaH XOK.
* Kyart ipkinici opblH anfaH 6a?

» Awa poseTkara aypbIC canbiHFaH 6a?

» Heriari KyaT KOCKbILWbI KOCbInFaH 6a?

+ CaKTraHabIpfbilWw KyiireH 6e?

» TepmocTar * Ky/iHe opHaTbIfFaH 6a?

2. BenimaepaiH iwiHAeri TemnepaTypaHbIH TOMEHAIri XKeTKiniKcis.
« Eciktep aypbIc xabbinFaH 6a?

* KypbInfbl XKblny Ke3iHiH XaHblHAA OpHaTbIfFaH 6a?

» TepmocTaTt napameTpi gypbic na?

* Aya arHanblMbl Topnapbl 6itenreH 6e?

3. ToHa3bITKbIW 6eniMiHiH TeMnepaTypachbl TbiIM TOMEH.
» TepmocTaTt napameTpi gypbic na?

4. ToHa3bITKbIW 6eniMiHiH acTbiHAA CYy XUHanAbl.
* EpiTinreH cyablH Hayackl 6erenreH 6e?

5. Kypbinfbllwki wam xymbic ictemengi.

MpobrnemanapapbiH, XOKTbIFbIH TEKCEPY >KYMbICbIH 1
OpbIHAAHbI3, COCbIH:

* KypbInfbIHbI HEri3ri KyaT Ke3iHeH axbipaTbiHbI3.

 Lamabl Wwam yeTaTKbIWTbIH XXaHblHAA kepceTinreH
BaTT XOHe KyaT MesLlepiHe cali 6acka LiaMMeH

aybICTbIPbIHbI3.
« lWamppl wewin any yLwwiH: cypeTTe KepceTinreHaen carat Tini 6arbiTbiHa kapcbl Bypan anbiHbI3.

6. TemeHri TemnepaTypansi 6enimae WamMagaH TbiC Kbipay XUHanfFaH.
» TemeHri Temnepatypansl 6eniMHiH eciri gypbIc xabbinFaH 6a?

Eckeptne:

 KanbinTbl xyMbic 6apbiCbiHAa KypbinfFbiaaH ap Typri AblbbIcTap (CankbIHAATKbIL CYMbIKTbIK
aiHanbIMblHa GainaHbICTbl Kypbingay XeHe bicbkingay...) Wbikca, 6y — KanbinTbl Hepce.
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CATYOAH KEWIHI KbISMET

KbiameT opTanbifbiMeH xabapnacnac
OYpbIH:

1. NMpobnemaHbl AkaynbliKTapabl 0K
HyCKaymnblfbl KEMEriMeH LUeLUin KepiHi3.

2. MaceneHiH LweLlinreHiH/WweLlinMereHiH kepy
YLWiH KypbInfbiHbl KanTa KocbliHbI3. Onan
6ornmaca KypbinfbiHbl KaTa axblpaTbiHbI3
eHe pacimai bip caraTTaH KewiH
KanTanaHbi3.

3. Ocbl opeKeTTeH KeliH Macene LweLlinvece,
Keningik 6oMbIHILIA KbI3BMET KOpceTy
opTanbifbiHa XabapnacblHbI3.

Kenecinepgi aHblkTan 6epiHia:

* akaynbIKTbIH cUNaThl,

* KYPbISFbl YATIC,

* KbIBMETTIK HOMIpI (KypbINFbIHbIHXEMIC
canblHaTbIH TapTnaHbIH, iLKiGyMip
XafblHAafbl AepeKTep TakTacbiHAa

OPHATY

KypbInfFbiHbl KbI3y Ke3gepiHeH antuak
OpHaTbIHbI3 (€H XaKblH apakallbIKTbIK: KeMip
*aHe 6anaybl3 newwTepiHeH 30 cm,
nnuTanap MeH anekTprik nicipy
nnuTanapbiHaH 3 cMm.

* KypbInfblHbl KypFak, Xakcbl XenaeTineTiH

epre opHaTbIHbI3.

KypbinfblHbIH aya caHblnaynapbiHa

Keaepri KenmeciH.

Iwki GeniriH TazanaHbI3 (KaTbICTbI

Tapaynapabl KepiHi3).

» bBepinreH kepek-xapakrapgbl OekiTiHi3.

SHEKTP CbIMAAPbIH XANFAY

AnekTp KocbinbIMAap Xeprinikri
3aHHaMara carKec opbliHAanybl TUic.

* KepHey xaHe KyaT TYTbIHY MerLepi xemic
cany TapTnacblHbIH OyWipiHaeri aepektep
TakTacblHAa KepCeTifnreH.

*Epexe 60MbIHLWA KYPbUTFbIHbIH Xepre
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SERVICE (KbIBMET) cesiHeH keWiH
asblfiFaH HeMmip),

* TonblKk MEKEHXaNbIHbI3,

* TenedoH HeMIpiHi3 xaHe arMarblHbI3abIH
KoAbl.

SN NAvANE S 0000 000 00000

AL
EckepTtne:

EcikTiH awbiny 6aFbITbIH ©3repTyre
6onaabl. Ocbl onepauuma keningik
GoMbIHLWA KbI3MET KepceTy 6enimiHiH
TapanblHaH opbIiHAanca, on Keningikre
KaMTbINIManabl.

TyMbIKTanybl Tanan etineni. ©HAaipywi
XOfapblaa KepceTinreH npoueaypanap
MeH ecKepTyrepai opbiHAamay
HOTUXKeciHAe OpbIH anaTbliH afgam
Hemece XaHyap XapakaTbl MeH MYTIKTiH
3aKbiMAanybl YLWiH eL XayankepLinikTi
MOWbIHAaManabl.
Erep awa meH poseTka 6ip-6ipiHe can
Kenmece, po3eTkaHbl BinikTi MamaHra
aybICTbIPTbIHbI3.
*¥3apTKbILUTAp HEMece aganteprepai
narnpanaHbaHbI3

KypbinfblHbl axbipaTy

» KyaT ke3iH axblpaTy KypbiffblHbl HEMece
po3eTKaHbIH XOfapfbl XKafblHAa opHanackaH
KOC MONIOCTI KOCKbILLBIH OLUipYy apKblrbl
MYMKiH BOnybl KaXeT.



TEK ¥JIbIBPUTAHUA MEH UPITAHOUATFA
APHAIFAH SNEKTPIIK KOCbIJ1bIM

EckepTy - 6yn KypbInfbl Xepre TyMbIKTanybl kKepek

CaKTaHAbIPFbIWThI aybICTLIPY

Erep KypbinfblHbIH xeninik ceimbl BS 1363A 13 amnepni
HankbifbilL aribipMeH xababikTanFaH 6onca, ocbl TypAeri
anblpablH CakTaHObIPFbILWbIH aybICThIPY YwiH, A.S. T.A.
pacTaraH cakTaHablpfbilTel BS 1362 TypiHe
navaanaHblHbI3 XXaHe Kenecigen apekeT eTiHi3:

1. CakTaHablpfbill KaknafbiH (A) XeHe cakTaHAbIPFbILWTbI
(B) anbin TacTaHbI3.

2. AnmacTtbipy 13 A cakTaHObIpFbIWThl KaKnak iwiHe
canblHbI3.

3. EkeyiH Oe anblp iwiHe karTa opHaTbIHbI3.

MaHbI3abl:

CakTaHabIpFbILTHI aybICTLIPY Ke3iHAE CakTaHAbIPFbIL
Kaknafbl KaTa opHaTbINybl KEPEeK, an cakTaHAbIpFbILL
Kaknarbl XofanfaH 6onca, TvicTi anMacTtbipy 6enweri
opHaTnaraHLa anblp nanganaHbiniMaybl Kepek.

TwicTi anmacTbipy Genwweri TyCTi eHgipMeMeH Hemece
anblpablH YCTiHAeri ce3nepae bagbipanbin TypFaH TycneH
aHblKTanagsl.

AnmMacTbipy cakTaHObIPFbill KaKnaKTapbIH XeprifnikTi
aMeKkTpniK XabablkTap AYKEHIHEH caTbin anyfa 6onaabl.

Tek UpnaHaua Pecnyb6nukacblHa apHanfaH
¥nblbpuTaHUsiFa KaTbICTbl aknapar Xui kongaHbinagbl,
Gipak aiblp MeH po3eTkaHblIH YLUiHLWI Typi ge
navganaHbinagpl, 2 iCTiKTi, Xepre TyMblKTanFaH oymipnik
Typi.

LLtencenbaik po3eTka / TOK anbIpbl (eki en yLliH
Xapampabl)

Erep xabapiKTanfaH Tok arbipbl WTENCcenNbAik po3eTkaHpl3
YLLiH xapamabl bonmaca, KocbiMLLa Hyckay any YLUiH
Keningik 6onbIHWA KbI3MET kepceTy GenimiHe
xabapnacblHbl3. ToK aliblpblH ©3 OeTiHLWe aybICTbIpyFa
apekeTTeHOEHI3. byn npoueaypa eHaipyLi Hyckaynapsbl
MEH XePprinikTi cTaH4apTThl Kayinci3gik epexenepiHe
calkec BinikTi TEXHMKanbIKk MaMaH TaparnblHaH
opblHAanNybl Kepek.
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IHR NEUES GERAT

Das Gerat mit dem Symbol E®E*3, das Sie soeben gekauft haben, erméglicht das Einfrieren von
frischen und gekochten Lebensmitteln, die Herstellung von Eiswurfeln und die Lagerung von
Tiefklhlkost. Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgféltig durch, da sie eine Beschreibung lhres
Gerates und nitzliche Tipps zur Erreichung der bestmdglichen Leistungsausbeute beim Einfrieren
von frischen Lebensmitteln und bei der Einlagerung von bereits gefrorener Tiefkihlkost enthalten.

GERATEBESCHREIBUNG (Abb. 1)

Bedienfeld

A) Anzeigelampe (griine Leuchte)

B) Temperaturregelungsleuchte (rote Alarmleuchte)

C) Temperatureinstellknopf (Thermostat)

D) Alarmschalter Ttr offen (falls vorhanden)

E) Kérbe (Kérbe zum Einfrieren und zur Aufbewahrung)

F) Korb zur Aufbewahrung.

G) Eutektiksystem: Zur Optimierung des Energieverbrauchs des Gerats aus Schublade F
entnehmen und in Fach E einsetzen.

Einige Modelle sind mit Behaltnissen ausgestattet, die mit Kihlflissigkeit (Eutektikum) gefillt sind.

AUFSTELLUNG

Sicherstellen, dass das Gerat nicht beschadigt ist. Transportschaden missen lhrem Handler
innerhalb von 24 Stunden nach Erhalt des Geréts gemeldet werden. Das Geréat darf nicht in
der Nahe von Warmequellen wie Herden, Zentralheizung, Boilern, Sonnenlicht usw. aufgestellt
werden. Es muss an einem trockenen, gut bellifteten Ort platziert werden.

Achtung: Die Erreichbarkeit der Steckdose muss auch nach der Aufstellung gewéhrleistet sein,
damit das Gerat gegebenenfalls vom Stromnetz getrennt werden kann. Oder Sie verbinden

das Gerat mittels eines zweipoligen Netzschalters mit der Stromversorgung. Hierbei ist eine
Kontakt6ffnung von 3 mm mit leichtem Zugriff nétig.



ELEKTRISCHER ANSCHLUSS UND BETRIEB

Uberpriifen Sie bitte, ob die Spannung auf dem Typenschild im Inneren der Spannung

des Stromnetzes in lhrer Wohnung entspricht. Die Erdung des Gerates ist gesetzlich
vorgeschrieben. Der Hersteller libernimmt bei Nichtbeachtung dieser Hinweise keinerlei
Haftung fiir Personen- oder Sachschéaden.

Ist das Gerat angeschlossen und ist der Thermostatknopf nicht auf das Symbol ¢ gestellt, leuchten
die grune und die rote Leuchte (A) und (B) (Abb. 1) auf. Die grine Kontrollleuchte leuchtet
weiterhin und weist damit auf den Betrieb des Gerétes hin. Die rote Kontrollleuchte leuchtet so
lange weiter, bis die eingestellte Betriebstemperatur erreicht ist. Sie leuchtet wieder auf, wenn
die Temperatur im Inneren des Gefrierschranks aufgrund haufiger oder langerer Turéffnungen
ansteigt und wenn das Gerét mit frischen Lebensmitteln befullt wurde.

EINSTELLUNG DER TEMPERATUR

Der Thermostat (Abb. 1) regelt die Temperatur im Inneren des Geréates. Position e zeigt
eine Unterbrechung des Geratebetriebs an. Die ideale Temperatur zur Lagerung von
TiefkUhlkost Uber langere Zeit liegt bei -18 °C. Bei normalen Bedingungen (Temperatur
zwischen +20 °C und +25 °C), empfehlen wir, den Thermostatknopf auf die mittlere
Stellung einzustellen. Um kéaltere oder warmere Temperaturen als -18 °C zu erhalten,
drehen Sie den Thermostatknopf auf die jeweils héchste oder niedrigste Einstellung. Wir
mochten Sie daran erinnern, dass die Innentemperatur durch die Lage des Gerétes, die
Temperatur der Umgebungsluft und die Haufigkeit der Turéffnungen beeinflusst wird. Die
Einstellung des Thermostats muss unter Umstanden aufgrund dieser Faktoren verandert
werden. Zur Prifung der Temperatur legen Sie das Thermometer (falls vorhanden) unter
die Lebensmittel. Wenn es auf die Lebensmittel gelegt wird, zeigt es die Lufttemperatur
an, die sich aber nicht auf die Temperatur der gelagerten Lebensmittel bezieht.

VERWENDUNG DES GEFRIERTEILS
Das Gerat ist mit einem akustischen Alarm ausgestattet, der ertdnt, wenn die TUr offen bleibt
(falls vorgesehen).

EINFRIEREN (Abb. 2)

Die Menge frischer Lebensmittel, die innerhalb von 24 Stunden bei einer Umgebungstemperatur
von +25 °C eingefroren werden kann, ist dem Typenschild zu entnehmen.

Lagern Sie nie warme Speisen im Gefrierteil. Teilweise oder véllig aufgetaute Lebensmittel nicht
wieder einfrieren.




Lebensmittel, die eingefroren werden sollen, in Alu- oder Plastikfolie einwickeln oder sie

in geeigneten Behaltnissen unterbringen. Beschriften Sie die Behéltnisse mit dem Datum
der Einlagerung und dem Inhalt. Selbst bei einem Stromausfall halt das Gefrierteil die
Lagerungstemperatur fiir ca. 15 Stunden aufrecht.

Wir empfehlen die Tur wahrend dieser Zeitspanne geschlossen zu halten.

Brausegetréanke sollten nicht eingefroren werden und einige Prdukte wie z. B. aromatisiertes
Wassereis sollte nicht zu kalt verzehrt werden.

Hinweise: Aufgrund der Effizienz der Turdichtung kann es vorkommen, dass Sie die Tur des
Gefrierschranks sofort nach dem SchlieBen nicht wieder 6ffnen kénnen. Warten Sie einige
Minuten vor dem Offnen der Tdr.

HERSTELLUNG VON EISWURFELN

Die Eiswdurfelschalen zu 3/4 mit Wasser fiillen und ins Gefrierfach stellen. Wenn die Schalen

am Boden des Fachs kleben, nicht mit scharfen oder Schneidwerkzeugen l6sen; dies kénnte zu
Schaden am Gerat flhren. Verwenden Sie gegebenenfalls einen Léffel. Den Kunststoffeinsatz
leicht biegen, um die Eiswurfel daraus entfernen zu kénnen.

Achtung: Verzehren Sie Eiswirfel oder Wassereis nicht unmittelbar nach der Entnahme aus dem
Gefrierfach, da sie Kélteverbrennungen hervorrufen kénnen.

AUFBEWAHRUNG VON TIEFKUHLKOST

Beim Einkauf von Tiefkihlkost empfehlen wir die Verwendung von Thermobeuteln oder
Kuhlboxen. Tiefkihlkost sollte als letztes eingekauft und sorgfaltig in Zeitungspapier eingewickelt
werden. Zuhause angekommen, legen Sie sie ohne Verzégerung in das Gefrierfach. Diese
Lebensmittel missen innerhalb der aufgedruckten Zeitspanne auf der Packung aufgebraucht
werden.

AUFTAUEN

Nachfolgend einige grundlegende Vorschlage:

Rohes Gemiise: tauen Sie rohes Gemuse nicht auf, sondern geben Sie es direkt in kochendes
Wasser, um es dann wie Ublich zuzubereiten.

Fleisch (groBe Stiicke): noch in der Verpackung im Kihlschrank auftauen lassen. Vor dem
Garen ein paar Stunden lang bei Raumtemperatur aufbewahren.

(kleine Stiicke): kleine Fleischsticke kdnnen Sie bei Zimmertemperatur auftauen lassen oder
direkt zubereiten.

Fisch: im Kihlschrank in der Verpackung auftauen oder bereiten Sie ihn direkt zu, bevor er
vollstandig auftaut.

Gekochte Speisen: bereits gekochte Speisen direkt im Alubehalter im Ofen erhitzen.

Obst: Obst im Kuhlschrank auftauen lassen.

ABTAUEN

Im Allgemeinen missen Sie zwei bis drei Mal pro Jahr abtauen, wenn die Eisschicht eine Stéarke
von 3 mm erreicht hat. Wir empfehlen, das Eis regelmaBig mit einem Kunststoffschaber von der
Gefrierplatte zu entfernen. Keine scharfen Gegenstéande oder Schneidwerkzeug verwenden. Das
Abtauen sollte dann stattfinden, wenn ein Minimum an Lebensmitteln eingelagert ist. Wickeln Sie
die Tiefkuhlkost in mehrere Schichten Zeitungspapier (oder einen Umschlag) ein und legen Sie
sie in den Klhlschrank oder an einen kihlen Ort. Stellen Sie den Thermostatknopf auf Position e,
trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung und lassen Sie die Tur gedffnet. Die Korbe nach
vorne und oben ziehen und entnehmen. Verwenden Sie keine handelslblichen Entfroster. Sie
enthalten unter Umstanden schadliche Bestandteile. Nach dem Abtauen reinigen und trocknen
Sie das Gerat sorgfaltig. Tiefkiihlschrank wieder an die Steckdose anschlieBen. Die Tiefkiihlkost
wieder in den Gefrierschrank einlagern.



WARTUNG UND REINIGUNG

Eine regelméaBige und sorgfaltige Wartung verlangert die Lebensdauer des Geréates. Schalten

Sie das Gerat vor jedem Eingriff von der Stromversorgung ab. Das Gerat regelmafig mit einer
Lésung aus Wasser und Essig reinigen. Spllen und sorgféaltig abtrocknen. Verwenden Sie keine
Scheuermittel. Die Turdichtung regelméBig mit Wasser reinigen und sorgfaltig abtrocknen. Darauf
achten, die Turdichtung nicht mit Ol oder sonstigem Fett zu verschmutzen; sie kann dadurch
beschadigt werden. Nach der Reinigung den Stromanschluss des Gerats wieder herstellen.

TIPPS FUR DIE FEIERTAGE

Wenn Sie vorhaben, fir langere Zeit zu verreisen, trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung
und leeren und reinigen Sie den Innenraum. Lassen Sie die Tir gedffnet, um unangenehme
Gertche zu vermeiden. Wenn Sie nur kurze Zeit abwesend sind, lassen Sie das Gerat normal
weiter in Betrieb.

KUNDENDIENST

Der fehlerhafte Betrieb des Gerats liegt nicht immer an einem Defekt. Er kann auch von
fehlerhafter Aufstellung oder Gebrauch herrihren. Um unnétige und kostenpflichtige Anrufe beim
Wartungsdienst zu vermeiden, empfehlen wir die Durchsicht der Fehlersuche.

Wenn die rote Leuchte sténdig aufleuchtet oder blinkt, ist die Innentemperatur zu hoch.
Uberprufen Sie:

¢ ob die Tur ordnungsgeman geschlossen ist;

* ob der Thermostatknopf korrekt eingestellt ist (sieche Kapitel ,Einstellung der Temperatur®);
e ob das Gerat neben einer Warmequelle aufgestellt ist;

* ob sich an den Innenwénden groBe Mengen an Eis gebildet haben;

¢ ob die Luftzirkulation nicht behindert ist.

Wenn der Kompressor sténdig arbeitet. Uberprifen Sie:

¢ ob die Umgebungstemperatur zu warm ist;

* ob die Tur nicht zu oft ge6ffnet wurde.

Das Gerét lauft zu laut. Uberprifen Sie:

* ob das Gerét ebenerdig steht..

Das Gerét funktioniert nicht. Uberpriifen Sie:

¢ ob der Thermostatknopf nicht auf Position ¢ eingestellt ist;

ob kein Stromausfall vorliegt;

ob der Stecker ordnungsgeman eingesteckt ist;

ob ein automatischer Schutzschalter ausgeldst oder eine Sicherung durchgebrannt ist;

ob das Netzkabel in Ordnung ist (siehe auch Hinweise).

Hinweise: Wenn Sie ein beschadigtes Netzkabel auswechseln, missen Sie darauf achten,
dass das neue Kabel ordnungsgemaf angeschlossen ist. Wenn Sie die Anweisungen in dieser
Fehlersuche befolgt haben und lhr Gefrierschrank dennoch nicht ordnungsgeman funktioniert,
setzen Sie sich mit Inrem Fachhéndler oder dem Reparaturdienst in Verbindung. Erkléren Sie
genau die Art der Stérung und geben Sie Modell und Seriennummer des Gefrierschranks an.



KNOW YOUR APPLIANCE

The appliance you have just bought, marked by the symbol , allows the freezing - in of
fresh and cooked food, the production of ice cubes and the storage of frozen food. Please read
these instructions carefully, as they include a description of your appliance and the useful hints to
enable you to achieve the best performances required to freeze fresh food and to store already
frozen food.

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE (Fig. 1)

Control panel

A) Operation control lamp (green light)

B) Temperature control lamp (red alarm light)

C) Temperature control knob (thermostat)

D) Open door alarm switch (if present)

E) Baskets (freezing - in and storage baskets)

F) Storage basket only.

G) Eutectic system: remove from drawer F and insert into the high compartment E to optimise the
product’s consumption.

Some models are supplied with containers filled with cooling liquid(eutectics).

INSTALLATION

Ensure that the appliance is not damaged. Transit damages must be reported to your dealer within
24 hours of receipt of the appliance. The appliance should not be installed close to heat sources
such as cookers, central heating, boilers, sunlight, etc. It must however be located in a well
ventilated dry space.

Attention: Accessibility to the plug has to be guaranteed even after installation of the appliance to
disconnect it, if required. Alternatively, connect the appliance to the mains by means of a two-pole
switching device with contact separation of 3 mm situated in an accessible position.



ELECTRICAL CONNECTION AND OPERATION

Please check that the voltage indicated on the rating plate situated inside the compartment
corresponds to the voltage in your home. The earthing of this appliace is compulsory by
law. The manufacturer will accept no liability for injury to persons or damage to objects
arising from the non observance of this requirement.

When the appliance is plugged in, if the thermostat knob is not set to symbol e, the green and
the red lamps (A) and (B) (Fig. 1) light up. The green control light always remains alight and
indicates the operation of the appliance. The red control light remains alight until the set operation
temperature has been attained. It lights up again when the temperature inside the freezer rises
due to frequent or prolonged door opening, and when the appliance has been loaded with fresh
food to be frozen.

ADJUSTMENT OF THE TEMPERATURE

The thermostat (Fig. 1) controls the temperature inside the appliance. Position ¢ indicates that
the operation of appliance is interrupted. The ideal storage temperature of frozen food for a

long time is -18°C. In normal ambient conditions (temperature between +20°C and +25°C),

we suggest you adjust the thermostat control knob to a middle position. To obtain colder or
warmer temperatures than -18°C, turn the thermostat control knob to the highest or lowest
setting respectively. We remind you that internal temperatures are affected by the location of the
appliance, the temperature of the surrounding air, the frequency of the door opening. The setting
of the thermostat may have to be varied to allow for these factors. To check the temperature of
the food stored, place the thermometer (if delivered) under the food; if it is placed on the food

it will indicate the temperature of the air which does not correspond to that of the food stored.

USE OF THE FREEZER COMPARTMENT
This appliance is equipped with an acoustic alarm which sounds when the door is left open
(if present).

FREEZING IN (Fig. 2)

The amount of fresh food which can be frozen in a 24 hours period at an ambient temperature of
+25° C is stated on the rating plate.

Do not store warm foods in the freezer. Never re-freeze partially or completely defrosted foods.
Prepare and wrap foods to be frozen in aluminium or plastic foils or place them in appropriate
containers. Label the packets indicating the freezing-in date and the contents. The freezer
compartment maintains the storage temperature for 15 hours approx. even in case of power
failure.




We suggest however you leave the door closed during this time.

Fizzy drinks should not be frozen and some products, such as flavoured water ices, should not be
consumed too cold.

Note: Due to the efficiency of the door seal, it is not always possible to open the freezer door
immediately after closing it. Wait some minutes before trying to open it.

PRODUCTION OF ICE CUBES

3/4 fill the ice cube trays with water and place them in the low temperature compartment. If the
trays stick to the bottom of the compartment, do not detach them with sharp or cutting instruments,
which could damage the appliance. Use, if necessary, the handle of a spoon. To allow removal of
ice cubes from plastic trays, bend them slightly.

Attention: Do not eat ice cubes or ice lollies immediately after removal from the low temperature
compartment as they may give rise to cold burns.

STORAGE OF FROZEN FOOD

When buying frozen food, it is suggested to use thermal bags or cold boxes. They should be the
last purchases made and should be well wrapped in newspaper. When home, store them in the
compartment, with the least possible delay. In any case these foods have to be used within the
date printed on the packet.

THAWING

Here are some basic suggestions:

Raw vegetables: Do not thaw - put straight into boiling water and cook as usually.

Meat (large cuts): Thaw in the refrigerator without unwrapping them. Before cooking, leave at
room temperature for some hours.

(Small cuts): Thaw at room temperature or cook directly.

Fish: Thaw in the refrigerator without unwrapping or cook directly before being completely thawed.
Previously cooked food: Re-heat in the oven without removing from its aluminium container.
Fruit: Thaw in the refrigerator.

DEFROSTING

Generally you need to defrost two or three times a year when the layer of frost reaches a 3 mm
thickness. We suggest you periodically remove the frost from the freezing plate by means of a
plastic scraper. Avoid using sharp or cutting instruments. Defrosting should be carried out when
the quantity of food stored is minimum. Wrap the frozen food into several layers of newspaper

(or in a cover) and place them in the refrigerator or in a cool place. Adjust the thermostat control
knob to positione, disconnect the appliance from the mains and leave the door open. Remove

the baskets by pulling forward and up. Do not use commercial defrosting products as they could
contain dangerous components. At completion of defrosting, clean and dry the appliance carefully.
Reconnect the freezer to the mains supply. Reload the freezer with the frozen food.
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MAINTENANCE AND CLEANING

A periodic and proper maintenance will ensure a longer life to your appliance. Disconnect the
appliance from the mains supply before any intervention. Clean periodically the appliance with a
solution of water and vinegar. Rinse and dry thoroughly. Never use abrasive or detergents. Clean
periodically the door gasket with water and dry carefully. Avoid soiling the door gasket with oil or
other grease which could damage it. After cleaning, reconnect the appliance to the mains supply.

HINTS FOR HOLIDAYS

If you plan to be away for a long time, disconnect the appliance from the mains, empty and clean
the inside. Leave the door open to prevent the appliance from smelling musty. If you plan to be
away for a short time, let the appliance operate normally.

SERVICE

The incorrect operation of the appliance is not always due to a fault but it may also result from
poor installation or usage. To prevent unnecessary service calls for which you will be charged,
we suggest you consult this trouble-shooting guide.

If the red light is on continuously or flashing, the internal temperature is too high.
Check that:

¢ the door is not properly shut;

¢ the thermostat control knob is correctly set (see chapter “Adjustment of the temperature”);
¢ the freezer is not near a source of heat;

e there is a large build up of frost on the inner walls;

e the air flow is not restricted.

If the compressor functions continuously. Check that:

¢ the ambient temperature is too warm;

e the door is not being opened too frequently.

The appliance is excessively noisy. Check that:

* the appliance is level.

The appliance does not operate. Check that:

* the thermostat control knob is not set to position ¢;

¢ there is not a power failure;

¢ the plug is making good contact with the supply socket;

¢ any automatic circuit breakers have tripped or any fuses blown;

¢ the supply cable is intact (see also Note).

Note: When replacing a damaged supply cord, be sure the new cord is correctly clamped. If you
have followed this trouble shooting guide and your freezer still does not work properly, get in touch
with your Retailer or Service Agent. State clearly what is wrong and the type and serial number of
your freezer.

11



PRESENTATION DE L'APPAREIL

L'appareil que vous venez d'acheter, qui porte le symbole IE®E**], permet de congeler des
aliments frais ou cuisinés, de fabriquer des glagons et de stocker des aliments surgelés. Lisez
attentivement ces instructions ; vous y trouverez une description de votre appareil, ainsi que des
conseils utiles pour congeler des aliments frais et stocker des aliments surgelés.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL (Fig. 1)

Bandeau de commande

A) Voyant de fonctionnement (voyant vert)

B) Voyant de controle de la température (voyant rouge d'alarme)

C) Bouton de réglage de la température (thermostat)

D) Interrupteur d'alarme d'ouverture de la porte (selon le modéle)

E) Bacs (congélation et stockage)

F) Bac de stockage uniquement.

G) Systeme eutectique : retirez-le du tiroir F et insérez-le dans le compartiment E en hauteur pour
optimiser la consommation du produit.

Certains modéles disposent de packs réfrigérants remplis de liquide eutectique.

INSTALLATION

Assurez-vous que l'appareil n'est pas endommagé. Les dommages subis lors du transport
doivent étre signalés a votre revendeur dans un délai de 24 heures apreés livraison. N'installez
pas l'appareil a proximité de sources de chaleur, notamment prés d'une cuisiniere, d'un chauffage
central ou d'une chaudiére, et ne I'exposez pas aux rayons directs du soleil. Installez-le a I'abri de
I'humidité dans une piece ventilée.

Important : vous devez pouvoir accéder a tout moment a la prise de fagon a débrancher I'appareil
en cas de besoin. Vous devez par ailleurs raccorder I'appareil au secteur au moyen d'un dispositif
de commutation a deux pdles avec séparation entre les contacts de 3 mm situé dans un endroit
accessible.
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BRANCHEMENTS ELECTRIQUES ET FONCTIONNEMENT

Assurez-vous que la tension indiquée sur I'étiquette signalétique située a l'intérieur du
compartiment correspond a la tension d'alimentation de votre logement. La mise a la terre de
I'appareil est obligatoire aux termes de la loi. Le fabricant décline toute responsabilité en
cas de blessures corporelles ou de dommages matériels découlant du non-respect de
cette exigence.

Lorsque I'appareil est branché, si le bouton du thermostat n'est pas positionné sur le symbole e,
les voyants vert et rouge (A) et (B) (Fig. 1) s'allument. Le voyant vert est allumé en permanence
pour indiquer que I'appareil est en cours de fonctionnement. Le voyant rouge reste allumeé tant
que la température de fonctionnement n'a pas été atteinte. Il s'allume a nouveau lorsque la
température a l'intérieur du congélateur augmente suite a I'ouverture fréquente et prolongée de la
porte, et lorsque vous remplissez I'appareil d'aliments frais a congeler.

REGLAGE DE LA TEMPERATURE

Le thermostat (Fig. 1) contrdle la température a l'intérieur de I'appareil. La position ¢ indique
que le fonctionnement de I'appareil a été interrompu. La température de stockage idéale
des aliments a congeler pendant une période prolongée est de -18 °C. Dans des conditions
ambiantes normales (température comprise entre +20 °C et +25 °C), nous vous suggérons
de placer le bouton de réglage du thermostat sur une position intermédiaire. Pour obtenir
des températures inférieures ou supérieures a -18 °C, tournez le bouton de réglage du
thermostat sur une valeur inférieure ou supérieure. Nous vous rappelons que les températures
internes varient selon I'emplacement d'installation de I'appareil, la température de I'air
ambiant et la fréquence d'ouverture de la porte. Il est possible que vous deviez modifier le
réglage du thermostat en fonction de ces facteurs. Pour vérifier la température des aliments
stockeés, placez le thermomeétre (s'il est fourni) sous les aliments ; si vous le placez sur les
aliments, il indiquera la température de I'air (Qui ne correspond pas a celle des aliments).

UTILISATION DU COMPARTIMENT CONGELATEUR
Cet appareil est équipé d'une alarme sonore qui retentit lorsque la porte est ouverte (selon le
modele).

CONGELATION (Fig. 2)

La quantité d'aliments frais qu'il est possible de congeler en 24 heures, a une température
ambiante de +25 °C, est indiquée sur I'étiquette signalétique.

Ne placez pas d'aliments encore chauds dans le congélateur. Ne recongelez jamais partiellement
ou completement des aliments décongelés.
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Préparez et enveloppez les aliments a congeler dans du papier aluminium, ou placez-les dans des
sacs de congélation ou dans des récipients adaptés. Etiquetez chaque emballage en indiquant

la date de congeélation et le contenu. Le compartiment congélateur maintient la température de
stockage pendant environ 15 heures méme en cas de panne d'électricité.

Nous vous conseillons néanmoins de toujours maintenir la porte fermée.

Veillez a ne pas congeler de boissons gazeuses. Nous vous conseillons par ailleurs de ne pas
consommer certains produits trop froids, notamment les glaces a I'eau.

Remarque : étant donné I'efficacité du joint de la porte, il n'est pas toujours possible d'ouvrir la
porte du congélateur immédiatement aprés I'avoir fermée. Attendez quelques minutes avant de la
rouvrir.

FABRICATION DE GLACONS

Remplissez les bacs a glagons aux 3/4 et placez-les dans le compartiment basse température.
Si les bacs a glagons adherent a la paroi inférieure du compartiment, n'utilisez pas d'objets
tranchants ou pointus pour les détacher, car vous risqueriez d'endommager I'appareil. Utilisez
plutét le manche d'une cuillere. Pliez légérement les bacs a glagons pour retirer les glagons.
Important : veillez a ne pas consommer des glagons ou des sucettes glacées immédiatement
apres les avoir sortis du compartiment basse température, car le froid risque de provoquer des
bralures.

STOCKAGE D'ALIMENTS SURGELES

Lorsque vous achetez des aliments surgelés, nous vous conseillons d'utiliser des sacs isothermes
ou des glacieres. Achetez-les en dernier et enveloppez-les de papier journal. Lorsque vous arrivez
chez vous, stockez-les dans le compartiment congélateur sans attendre. Dans tous les cas,
consommez ces aliments avant la date de péremption indiquée sur I'emballage.

DECONGELATION DES ALIMENTS

Voici quelques suggestions de base :

Légumes crus : ne les décongelez pas, mais immergez-les dans de I'eau bouillante et cuisinez-
les comme d'habitude.

Viande (gros morceaux) : laissez décongeler la viande au réfrigérateur sans la déballer. Avant
de la cuire, laissez la viande a température ambiante pendant quelques heures.

Viande (petits morceaux) : laissez décongeler la viande a température ambiante ou faites-la
cuire directement.

Poisson : laissez décongeler le poisson au réfrigérateur sans le déballer ou faites-le cuire
directement avant qu'il ne soit complétement décongelé.

Plats cuisinés : réchauffez-les au four sans les sortir de leur récipient en aluminium.

Fruits : laissez-les décongeler au réfrigérateur.

DEGIVRAGE DE L'APPAREIL

En regle générale, vous devez dégivrer I'appareil deux a trois fois par an lorsque la couche de
glace atteint 3 cm d'épaisseur. Nous vous conseillons de retirer régulierement la glace de la
plaque de congélation a I'aide d'un grattoir en plastique. Evitez d'utiliser des objets tranchants ou
pointus. Veillez a toujours dégivrer I'appareil lorsque celui-ci est vide ou presque vide. Enveloppez
les aliments congelés de plusieurs couches de papier journal (ou dans une couverture) et placez-
les au réfrigérateur ou dans un endroit froid. Placez le bouton de réglage du thermostat en
position ¢, déconnectez I'appareil de la prise secteur et laissez la porte ouverte. Retirez les bacs
en les tirant vers l'avant et vers le haut. N'utilisez pas de produits de dégivrage vendus dans le
commerce, car ils peuvent contenir des substances dangereuses. Une fois le dégivrage terminé,
nettoyez et séchez soigneusement 'appareil. Rebranchez le congélateur sur la prise secteur.
Remettez les aliments congelés dans le congélateur.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez régulieérement votre appareil pour prolonger sa durée de vie. Débranchez I'appareil
avant toute intervention. Nettoyez régulierement I'appareil avec une éponge imbibée d'une
solution a base d'eau et de vinaigre. Rincez et séchez soigneusement. N'utilisez jamais de
détergents abrasifs. Nettoyez réguliérement le joint de la porte avec de I'eau et séchez-le
soigneusement. Nettoyez immédiatement toute tache d'huile ou de graisse sur le joint afin de ne
pas I'endommager. Une fois le nettoyage terminé, rebranchez l'appareil au réseau électrique.

CONSEILS LORS D'UN DEPART EN VACANCES

Si vous vous absentez pendant une période prolongée, débranchez 'appareil du réseau
électrique, videz-le et nettoyez-le. Laissez la porte ouverte afin d'éviter les odeurs de renfermé.
Si vous vous absentez pour une courte période, laissez I'appareil fonctionner normalement.

REPARATION

Un dysfonctionnement de I'appareil n'est pas toujours di a une défaillance, mais également a

une installation ou une utilisation incorrecte. Pour éviter de contacter systématiquement le service

technique (dont les appels vous seront facturés), nous vous conseillons de consulter le guide de

résolution des problemes suivant.

Si le voyant rouge s'allume continuellement ou clignote, cela indique que la température

interne est trop élevée. Vérifiez les points suivants :

¢ |a porte n'est pas correctement fermée ;

¢ |e thermostat n'est pas correctement réglé (reportez-vous au chapitre « Réglage de la
température ») ;

¢ |le congélateur est installé & proximité d'une source de chaleur ;

¢ une couche épaisse de glace s'est formée sur les parois internes de I'appareil ;

¢ |a circulation de I'air est obstruée.

Si le compresseur fonctionne continuellement. Vérifiez les points suivants :

¢ |a température ambiante est trop élevée ;

* la porte est ouverte trop fréquemment.

L'appareil est bruyant. Vérifiez les points suivants :

* |'appareil n'est pas de niveau.

L'appareil ne fonctionne pas. Vérifiez les points suivants :

* |le bouton de réglage du thermostat n'est pas en position ¢ ;

¢ le courant est coupé ;

* l|a fiche n'est pas en contact avec la prise d'alimentation ;

¢ un disjoncteur s'est déclenché ou un fusible a sauté ;

¢ |le cable d'alimentation est endommagé (consultez également la remarque ci-dessous).

Remarque : lorsque vous remplacez un cordon d'alimentation endommagé, veillez a raccorder
correctement le cordon neuf. Si votre congélateur ne fonctionne toujours pas correctement malgré
les conseils de dépannage ci-dessus, contactez votre revendeur ou votre réparateur. Décrivez-lui
clairement le probléme et indiquez-lui le type et le numéro de série de votre appareil.
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KEN UW APPARAAT

Het apparaat dat u net gekocht hebt, aangeduid met het symbool IE®Z*#], kan gebruikt worden
voor het invriezen van verse of gekookte voedingswaren, het maken van ijsblokjes en het bewaren
van diepvriesvoedsel. Lees deze instructies aandachtig, ze bevatten een beschrijving van uw
apparaat en nuttige tips zodat de beste resultaten kunt halen om verse voedingswaren in te
vriezen en al ingevroren voedsel te bewaren.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (Afb. 1)

Bedieningspaneel

A) Bedieningscontrolelampje (groen licht)

B) Temperatuurcontrolelampje (rood alarmlicht)

C) Temperatuurknop (thermostaat)

D) Open deur alarmschakelaar (indien aanwezig)

E) Mandjes (invriezen en opslagmandjes)

F) Alleen opslagmandije.

G) Eutectisch systeem: verwijder uit lade F en breng aan in het hoge compartiment E om het
energieverbruik van het product te optimaliseren.

Sommige modellen worden geleverd met bakken die gevuld zijn met koelvloeistof (eutectica).

INSTALLATIE

Zorg ervoor dat het apparaat niet is beschadigd. Rapporteer transportschade binnen de 24 uur na
ontvangst van het apparaat aan uw verdeler. Het apparaat mag niet geplaatst worden in de buurt
van warmtebronnen zoals fornuizen, centrale verwarming, boilers, enz. Het dient echter in een
goed verluchte droge ruimte geplaatst te worden.

Let op: U moet steeds bij de stekker kunnen, zelfs na de installatie van het apparaat, zodat u de

stekker steeds kunt loskoppelen, indien nodig. Of sluit het apparaat aan op de netvoeding met een
tweepolig schakelapparaat met contactscheiding van 3 mm op een toegankelijke plaats.
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ELEKTRISCHE AANSLUITING EN BEDIENING

Controleer of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de netspanning in uw woning.
De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht. De fabrikant aanvaardt geen
aansprakelijkheid voor letsel aan personen of schade aan voorwerpen als het gevolg van
niet-naleving van deze vereiste.

Wanneer het apparaat op het stopcontact wordt aangesloten en de thermostaatknop niet

is ingesteld op het symbool ¢, branden de groene en de rode lamp (A) en (B) (Afb. 1). Het
groene controlelampije blijft altijd branden en geeft de werking van het apparaat aan. Het rode
controlelampje blijft branden totdat de ingestelde bedrijfstemperatuur werd bereikt. Het gaat
opnieuw branden wanneer de temperatuur binnenin de diepvriezer stijgt omwille van regelmatig
of langdurig openen van de deur en wanneer vers in te vriezen voedsel in het apparaat werd
geplaatst.

REGELEN VAN DE TEMPERATUUR

De thermostaat (Afb. 1) regelt de temperatuur binnenin het apparaat. Positie ¢ wijst erop dat

de werking van het apparaat werd onderbroken. De ideale opslagtemperatuur voor bevroren
voedsel gedurende een lange tijd is -18 °C. In normale omgevingsomstandigheden (temperatuur
tussen +20 °C en +25 °C), raden we aan dat u de regelknop van de thermostaat op de
middenstand zet. Om koudere of warmere temperaturen dan -18 °C te verkrijgen, draait u de
regelknop van de thermostaat respectievelijk op de hoogste of laagste instelling. We herinneren
u eraan dat de inwendige temperaturen beinvioed worden door de locatie van het apparaat, de
temperatuur van de omliggende lucht, de frequentie van het openen van de deur. De instelling
van de thermostaat moet mogelijk gewijzigd worden om rekening te houden met deze factoren.
Om de temperatuur van het bewaarde voedsel te controleren plaatst u de thermometer (indien
meegeleverd) onder het voedsel; indien het op voedsel wordt geplaatst, geeft het de temperatuur
aan van de lucht, die niet overeenkomt met de temperatuur van het bewaarde voedsel.

GEBRUIK VAN HET DIEPVRIESVAK
Dit apparaat beschikt over een akoestisch alarm dat weerklinkt wanneer de deur open blijft staan
(indien aanwezig).

INVRIEZEN (Afb. 2)

De hoeveelheid verse levensmiddelen die in 24 uur kan worden ingevroren, bij een
omgevingstemperatuur van +25 °C, is aangegeven op het serienummerplaatje.

Plaats nooit warm voedsel in de vriezer. Gedeeltelijk of geheel ontdooide levensmiddelen mag u
nooit opnieuw invriezen.
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In te vriezen levensmiddelen dient u voor te bereiden en in aluminium of plastic folie te wikkelen of
plaats deze in gepaste diepvriesbakken. Label de pakketten met vermelding van de invriesdatum
en de inhoud. Het diepvriezervak behoudt de opslagtemperatuur gedurende circa 15 uur, zelfs in
het geval van een stroomstoring.

We raden echter aan dat u de deur gesloten houdt.

Frisdranken mogen niet worden ingevroren en sommige producten, zoals waterijs met smaak,
mogen niet te koud geconsumeerd worden.

Opmerking: Omwille van de efficiéntie van de deurverzegeling is het niet altijd mogelijk om de
diepvriezerdeur onmiddelijk na het sluiten te openen. Wacht enkele minuten voordat u deze
probeert te openen.

PRODUCTIE VAN IJSBLOKJES

Vul het ijsbakje voor 3/4 met water en zet het in het lagetemperatuurvak. Indien de bakjes aan

de onderkant van het vak blijven kleven, mag u het niet trachten los te maken met scherpe of
shijvoorwerpen, die het apparaat kunnen beschadigen. Gebruik, indien noodzakelijk, het handvat
van een lepel. Om de ijsblokjes uit de plastic bakjes te halen dient u ze lichtjes te buigen.

Let op: U mag ijsblokjes of ijslolly's niet onmiddellijk na verwijdering uit het lagetemperatuurvak
opeten, aangezien ze koude brandwonden kunnen veroorzaken.

OPSLAG VAN BEVROREN LEVENSMIDDELEN

Wanneer u bevroren levensmiddelen koopt, wordt het aanbevolen om koelzakken of koelbakken
te gebruiken. Dit dienen de laatste aankopen te zijn en ze moeten goed verpakt worden in
krantenpapier. Zodra u thuiskomt dient u ze zo snel mogelijk in het vak te bewaren. In elk geval
dienen deze levensmiddelen gebruikt te worden binnen de datum die op de verpakking staat.

ONTDOOIEN

Hier volgen een aantal basissuggesties:

Rauwe groenten: niet ontdooien, maar gelijk in kokend water leggen en koken op de
gebruikelijke manier.

Vlees (grote stukken): ontdooien in het koelvak zonder het uit de verpakking te halen. Alvorens
het te bereiden, een paar uur op omgevingstemperatuur laten rusten.

(kleine stukken): ontdooien op kamertemperatuur of onmiddellijk bereiden.

Vis: ontdooien in de koelkast zonder de vis uit de verpakking te halen of direct bereiden zonder
dat de vis volledig is ontdooid.

Kant-en-klare voedingsmiddelen: in de oven verwarmen zonder deze uit het aluminium bakje te
halen.

Fruit: ontdooien in de koelkast.

ONTDOOIEN

Gewoonlijk moet u de diepvriezer twee of drie keer per jaar ontdooien wanneer de laag ijs 3 mm
dik is. We raden aan dat u regelmatig het ijs van de vriesplaat verwijdert met een plastic schraper.
Vermijd het gebruik van scherpe of snij-instrumenten. Het ontdooien dient te gebeuren wanneer
de hoeveelheid bewaard voedsel minimaal is. Wikkel de bevroren levensmiddelen in verschillende
laagjes krantenpapier (of in een hoes) en plaats ze in de koelkast of op een koele plaats. Zet de
regelknop van de thermostaat op de stand e, koppel het apparaat los van de netvoeding en laat
de deur open. Verwijder de mandjes door ze voorwaarts en omhoog te trekken. Gebruik geen in
de handel verkrijgbaar dooiproducten aangezien deze gevaarlijke componenten kunnen bevatten.
Maak het apparaat zorgvuldig schoon en droog het na volledige ontdooiing. Steek de stekker van
de vriezer weer in het stopcontact Plaats de bevroren levensmiddelen opnieuw in de vriezer.
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ONDERHOUD EN REINIGING

Een regelmatig en correct onderhoud garandeert een langere levensduur voor uw apparaat. Haal
de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt. Reinig regelmatig de binnenkant met
een oplossing van water en azijn. Goed afspoelen en afdrogen. Gebruik nooit schuurmiddelen

of detergenten. Maak regelmatig de deurafdichting schoon met water en droog zorgvuldig. Zorg
dat de deurafdichting niet vervuild wordt met olie of andere smeermiddelen die deze kunnen
beschadigen. Steek, na het schoonmaken van het apparaat, de stekker weer in het stopcontact.

TIPS VOOR VAKANTIES

Indien u gedurende langere tijd weg zal zijn, dient u het apparaat los te koppelen van de
netvoeding, het leeg te maken en de binnenkant schoon te maken. Laat de deur open om te
verhinderen dat het apparaat muf gaat ruiken. Indien u gedurende korte tijd weg bent, laat u het
apparaat normaal draaien.

ONDERHOUD

De verkeerde werking van het apparaat is niet altijd te wijten aan een defect, maar kan ook het

gevolg zijn van slechte installatie of gebruik. Om overbodige (en dure) onderhoudsbezoeken te

voorkomen, raden we aan dat u deze probleemoplossingsgids raadpleegt.

De inwendige temperatuur is te hoog indien het rode lampje constant brandt of knippert.

Controleer of:

¢ de deur is niet goed gesloten;

¢ de regelknop van de thermostaat is correct ingesteld (zie hoofdstuk “Regelen van de
temperatuur”);

* het apparaat niet geinstalleerd is in de buurt van een warmtebron;

¢ er veel ijs op de binnenwanden zit;

¢ de luchtstroom wordt niet beperkt.

Wanneer de compressor voortdurend functioneert. Controleer of:

e de omgevingstemperatuur is te warm;

¢ de deur wordt niet te regelmatig geopend.

Het apparaat maakt veel lawaai. Controleer of:

¢ het apparaat horizontaal staat.

Het apparaat werkt helemaal niet. Controleer of:

¢ de regelknop van de thermostaat niet op de volgende stand staat e;

» of er geen stroomstoring is;

* de stekker goed contact maakt met het stopcontact;

* eventueel automatische circuitonderbrekers zijn doorgeslagen of zekeringen zijn doorgebrand;

* de netkabel intact is (zie ook Opmerking).

Opmerking: Bij het vervangen van een beschadigde netkabel, dient u ervoor te zorgen dat

de nieuwe kabel correct geklemd is. Indien deze probleemoplossingsgids hebt gevolg en

uw diepvriezer werkt nog steeds niet correct, dient u contact op te nemen met uw Retailer of
Onderhoudsagent. Vermeld duidelijk wat er aan de hand is en het type en serienummer van uw
vriezer.
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CONOZCA SU ELECTRODOMESTICO

El electrodoméstico que acaba de comprar, marcado con el simbolo IE®E*], permite congelar
alimentos frescos o cocinados, producir cubitos de hielo y conservar alimentos congelados. Lea
atentamente estas instrucciones, dado que incluyen una descripcion del electrodomeéstico asi
como consejos utiles que le permiten obtener los mejores resultados a la hora de congelar
alimentos frescos y conservar alimentos previamente congelados.

DESCRIPCION DEL ELECTRODOMESTICO (Figura 1)

Panel de mandos

A) Luz de control de funcionamiento (luz verde)

B) Luz de control de la temperatura (luz de alarma roja)

C) Mando de temperatura (termostato)

D) Interruptor de alarma de puerta abierta (si procede)

E) Cestas (cestas de congelacion y almacenamiento)

F) Sélo cesta de almacenamiento.

G) Acumuladores de hielo eutécticos: saquelos del cajon F e introduzcalos en el compartimento
elevado E para optimizar el consumo del electrodoméstico.

Algunos modelos estan dotados de recipientes llenos de liquido refrigerante (eutéctico).

INSTALACION

Compruebe que el electrodoméstico no esté dafiado. Los dafios de transporte deberan
comunicarse a su proveedor en un plazo de 24 horas. El electrodoméstico no debera instalarse
cerca de fuentes de calor como zonas de coccion, calefaccion central, calderas, luz solar, etc.
Sin embargo, deberd situarse en un espacio seco y bien ventilado.

Importante: Debera asegurarse la accesibilidad al enchufe, incluso después de la instalacion

del electrodoméstico, para desconectarlo, si procede. Si esto no fuera posible, conecte el
electrodoméstico a la red por medio de un interruptor bipolar con una distancia de apertura de los
contactos de 3 mm situado en una posicién accesible.
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CONEXION ELECTRICA Y FUNCIONAMIENTO

Asegurese de que el voltaje indicado en la placa de caracteristicas situada en el interior del
compartimento corresponde al de la vivienda. La normativa exige que el electrodoméstico
cuente con toma de conexidn a tierra. El fabricante rechaza cualquier responsabilidad
por los dafos ocasionados a personas u objetos derivados del incumplimiento de este
requisito.

Al enchufar el electrodomeéstico, si el mando del termostato esta ajustado en el simbolo e,

se encenderan las luces verde y roja (A) y (B) (Figura 1). La luz de control verde permanece
siempre encendida e indica el funcionamiento del electrodoméstico. La luz de control roja
permanece encendida hasta que haya alcanzado la temperatura de funcionamiento seleccionada.
Se enciende de nuevo cuando la temperatura en el interior del congelador aumenta debido

a aperturas de puerta largas o frecuentes y cuando el electrodoméstico se ha cargado con
alimentos frescos para congelar.

AJUSTE DE LA TEMPERATURA

El termostato (Figura 1) controla la temperatura en el interior del electrodoméstico. La posicion
indica que se ha interrumpido el funcionamiento del electrodoméstico. La temperatura de
conservacion ideal de alimentos congelados durante un largo periodo de tiempo es de -18 °C.
En condiciones de temperatura ambiente normal (entre +20 °C y +25 °C), le recomendamos
que ajuste el mando del termostato a una posicion intermedia. Para obtener temperaturas
mas frias o mas calientes que -18 °C, gire el mando del termostato al ajuste superior o

inferior respectivamente. Le recordamos que las temperaturas internas se ven afectadas

por la ubicacion del electrodoméstico, la temperatura del aire ambiente y la frecuencia de
apertura de la puerta. El ajuste del termostato podria tener que modificarse para responder

a estos factores. Para comprobar la temperatura de los alimentos almacenados, coloque el
termoémetro (si se incluye) debajo de los alimentos; si se coloca sobre los alimentos indicara
la temperatura del aire, la cual no corresponde con la de los alimentos conservados.

UTILIZACION DEL COMPARTIMENTO CONGELADOR
Este electrodoméstico esta equipado con una alarma acustica que suena cuando la puerta se
deja abierta (si procede).

CONGELACION (Figura 2)

En la placa de caracteristicas se indica la cantidad de alimentos frescos que se puede congelar
en 24 horas a una temperatura ambiente de +25 °C.

No conserve alimentos calientes en el congelador. Nunca vuelva a congelar ni parcial ni
completamente alimentos descongelados.
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Prepare y envuelva los alimentos que desee congelar en papel de aluminio o plastico,

o coloquelos en los recipientes adecuados. Etiquete los paquetes indicando la fecha de
congelacion y el contenido. El compartimento congelador mantiene la temperatura de
conservacion durante 15 horas aproximadamente, incluso en caso de corte de corriente.

Sin embargo, conviene que durante dicho tiempo la puerta se mantenga cerrada.

No deben congelarse bebidas gaseosas y algunos productos, como sorbetes de sabores, no
deberian consumirse demasiado frios.

Nota: debido a la eficacia de la guarnicién de la puerta, no siempre es posible abrir la puerta del
congelador inmediatamente después de cerrarla. Espere unos minutos antes de intentar abrirla.

PRODUCCION DE CUBITOS DE HIELO

Llene con agua 3/4 partes de las bandejas de hielo y colédquelas en el compartimento de

baja temperatura. Si las bandejas se adhieren al fondo del compartimento, no utilice objetos
puntiagudos ni cortantes para despegarlas, ya que podria dafar el electrodoméstico. Si es
necesario, utilice el mango de una cuchara. Para extraer los cubitos de hielo de las bandejas de
plastico, déblelas ligeramente.

Importante: no coma cubitos de hielo ni polos inmediatamente después de sacarlos del
compartimento de baja temperatura, pues el frio puede provocar quemaduras en las mucosas.

CONSERVACION DE ALIMENTOS CONGELADOS

Al comprar alimentos congelados, conviene utilizar bolsas térmicas o neveras. Deberian ser lo
ultimo que compre y estar bien envueltos en papel de periddico. Al llegar a casa, guardelos en el
compartimento lo antes posible. Estos alimentos no se deberan utilizar en ningun caso después
de la fecha indicada en el envase.

DESCONGELACION

Le presentamos algunas sugerencias basicas:

Vegetales crudos: no los descongele, pdngalos directamente en agua hirviendo y cocinelos
como siempre.

Carne (trozos grandes): descongélela en el frigorifico sin desenvolver. Antes de cocinarla,
déjela a temperatura ambiente durante dos horas.

Carne (trozos pequenos): descongélela a temperatura ambiente o cocinela directamente.
Pescado: descongélelo en el frigorifico sin quitarle la envoltura o cocinelo directamente antes de
que termine la descongelacion.

Alimentos precocinados: caliéntelos en el horno sin extraerlos de su recipiente de aluminio.
Fruta: descongele en el frigorifico.

DESCONGELAR

Por lo general, necesitara descongelar de dos a tres veces al afio cuando la capa de hielo
alcance un grosor de 3 mm. Conviene eliminar periddicamente el hielo de la placa de
congelacion con una rasqueta de plastico. Evite el uso de objetos puntiagudos o cortantes.

La descongelacion debera realizarse cuando la cantidad de alimentos conservados sea minima.
Envuelva los alimentos congelados en varias capas de papel de periédico (o en una funda) y
coléquelos en el frigorifico o en un lugar fresco. Ajuste el mando del termostato a la posicion e,
desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica y deje la puerta abierta. Retire las cestas
tirando hacia delante y hacia arriba. No utilice productos de descongelacion comerciales ya
que podrian contener componentes peligrosos. Al finalizar la descongelacion, limpie y seque el
electrodoméstico con cuidado. Conecte de nuevo el congelador a la alimentacién de corriente.
Vuelva a cargar el congelador con los alimentos congelados.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Un mantenimiento periodico y adecuado alargara la vida de su electrodoméstico. Desenchufe

el electrodoméstico de la red eléctrica antes de cualquier intervencion. Limpie periddicamente

el electrodoméstico con una solucion de agua y vinagre. Aclare y seque con cuidado. No utilice
nunca sustancias abrasivas. Limpie periédicamente la guarnicién de la puerta con agua y séquela
bien. Evite ensuciar la guarnicion de la puerta con aceite o cualquier grasa que pudiera dafarla.
Tras la limpieza, vuelva a conectar el electrodoméstico a la red eléctrica.

CONSEJOS PARA LAS VACACIONES

Si va a estar fuera durante un largo periodo de tiempo, desconecte el electrodoméstico de la
red, vacielo y limpie el interior. Deje la puerta abierta para evitar que el electrodoméstico huela
a rancio. Si va a estar fuera durante un breve periodo de tiempo, deje el electrodoméstico
funcionando con normalidad.

SERVICIO

El funcionamiento incorrecto del electrodoméstico no siempre se debe a un fallo, sino que

también puede deberse a una instalacion o un uso inadecuados. Para evitar llamadas

innecesarias al servicio técnico y por las que le cobraran, le recomendamos que consulte esta

guia de solucion de problemas.

Si la luz roja esta encendida continuamente o parpadea, la temperatura en el interior es

demasiado alta. Compruebe que:

¢ |a puerta esté bien cerrada,

¢ el mando del termostato esté ajustado correctamente (consulte el capitulo “Ajuste de la
temperatura”),

¢ el congelador no esté instalado cerca de una fuente de calor,

* no haya demasiada acumulacion de hielo en las paredes internas,

¢ el flujo de aire no esté obstaculizado.

Si el compresor funciona continuamente. Compruebe que:

¢ |a temperatura ambiente no sea demasiado alta,

¢ la puerta no se esté abriendo con demasiada frecuencia.

El electrodoméstico hace demasiado ruido. Compruebe que:

¢ el electrodoméstico esté bien nivelado.

El electrodoméstico no funciona. Compruebe que:

* el mando del termostato no esté ajustado en la posicion e,

no haya un fallo de corriente,

el enchufe haga un buen contacto con la toma de alimentacion,

no se haya activado ningun interruptor automatico ni se haya fundido ningun fusible,

el cable de alimentacion esté intacto (ver también la Nota).

Nota: al sustituir un cable de alimentacion dafiado, asegurese de que el nuevo esté bien sujeto.
Si ha seguido esta guia de solucion de problemas y el congelador aun no funciona correctamente,
poéngase en contacto con su distribuidor o con el servicio técnico. Indique con claridad cudl es el
problema, asi como el tipo y el nimero de serie del congelador.
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CONHECER O SEU APARELHO

O aparelho que acabou de comprar, marcado com o simbolo IElE*=], permite congelar alimentos
frescos e cozinhados, produzir cubos de gelo e armazenar alimentos congelados. Leia estas
instrucdes cuidadosamente, pois elas incluem uma descricdo do seu aparelho e conselhos Uteis
que lhe permite conseguir o melhor desempenho na congelagéo de alimentos frescos e
armazenamento de alimentos ja congelados.

DESCRICAO DO APARELHO (Fig. 1)

Painel de comando

A) Lampada de controlo do funcionamento (luz verde)

B) Lampada de controlo da temperatura (luz vermelha de aviso)

C) Botao de controlo da temperatura (termdstato)

D) Interruptor do aviso de porta aberta (se existir)

E) Gavetas (gavetas para congelar e armazenar)

F) Gaveta apenas para armazenar.

G) Sistema eutéctico: retire da gaveta F e insira no compartimento E alto para otimizar o consumo
do produto.

Alguns modelos sao distribuidos com recipientes cheios de liquido de arrefecimento (eutécticos).

INSTALACAO

Certifique-se de que o aparelho néo esta danificado. Os danos provocados pelo transporte,
devem ser comunicados ao seu revendedor num prazo de 24 horas apos rececao do aparelho.
O aparelho ndo deve ser instalado perto de fontes de calor tais como fogdes, aquecimento
central, caldeiras, luz solar, etc. Deve no entanto ser posicionado num espaco seco e bem
ventilado.

Adverténcia: E necessario assegurar o acesso a tomada mesmo apos a instalagéo do aparelho,
para que este possa ser desligado caso seja necessario. Como alternativa, ligue o aparelho a
corrente utilizando um dispositivo de comutagao bipolar com uma separacao de 3mm entre os
contactos e colocado numa posicao acessivel.
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LIGACAO ELETRICA E OPERACAO

Certifique-se de que a voltagem indicada na chapa de caracteristicas, que se encontra no interior
do compartimento, corresponde a voltagem existente em sua casa. A ligacao a terra deste
aparelho é obrigatéria por lei. O fabricante nao se responsabiliza por ferimentos em
pessoas ou danos em objetos, resultantes do nao cumprimento deste requisito.

Quando o aparelho esta ligado a corrente, se o termdstato néo estiver no simbolo ¢, as Iampadas
verde e vermelha (A) e (B) (Fig. 1) acendem-se. A luz verde de controlo permanece sempre
acesa, indicando que o aparelho estd em funcionamento. A luz vermelha de controlo permanece
acesa até que seja atingida a temperatura de funcionamento programada. Acende-se de novo
quando a temperatura no interior do congelador sobe por a porta ter sido aberta frequentemente
ou durante muito tempo e quando foram colocados no aparelho alimentos frescos para congelar.

AJUSTAR A TEMPERATURA

O termostato (Fig. 1) controla a temperatura no interior do aparelho. A posicao e indica que

o funcionamento do aparelho foi interrompido. A temperatura ideal para armazenar alimentos
congelados durante muito tempo é de -18 °C. Em condi¢des ambientais normais (temperatura
entre +20 °C e +25 °C), sugerimos que coloque o botao de controlo do termdstato na posicao
do meio. Para obter temperaturas mais frias ou menos frias que -18 °C, rode o botéo de
controlo do termdstato respetivamente para o valor mais alto ou mais baixo. Lembramos que
a temperatura interior é afetada pela localizagao do aparelho, pela temperatura do ar que

o rodeia e pela frequéncia com que a porta & aberta. A programacao do terméstato pode

ser diferente para ter em conta estes fatores. Para verificar a temperatura dos alimentos
armazenados, coloque o termoémetro (se fornecido) sob o alimento, se este for colocado no
alimento ira indicar a temperatura do ar, 0 que néo corresponde a do alimento armazenado.

UTILIZACAO DO COMPARTIMENTO CONGELADOR
Este aparelho esta equipado com um alarme sonoro que sera ouvido quando a porta € deixada
aberta (se existir).

CONGELAR (Fig. 2)

A quantidade de alimentos frescos que pode ser congelada em 24 horas, com temperatura
ambiente de +25 °C, esta indicada na chapa de caracteristicas.

Nao coloque alimentos quentes no congelador. Ndo volte a congelar alimentos parcial ou
completamente descongelados.

Prepare os alimentos e embrulhe-os para serem congelados, em folha de aluminio ou filme
transparente ou coloque-os em recipientes adequados. Coloque etiquetas nas embalagens
indicando a data da congelagéo e o seu conteudo. O compartimento de congelamento mantém a
temperatura durante cerca de 15 horas mesmo em caso de falta de corrente.




No entanto, € aconselhavel que durante este tempo a porta ndo seja aberta.

As bebidas com gas ndo devem ser congeladas, e alguns produtos, tais como gelados de agua
com sabor, ndo devem ser consumidos demasiado frios.

Notas: Devido a eficiéncia do mecanismo de fecho da porta, nem sempre é possivel abrir de
imediato a porta do congelador apds a ter fechado. Espere alguns minutos antes de tentar abrir a
porta.

PRODUCAO DE CUBOS DE GELO

Encha as cuvetes de gelo com cerca de 3/4 de agua e coloque-as no compartimento de
temperatura mais baixa. Se a cuvete pegar ao fundo do compartimento, nao utilize instrumentos
pontiagudos ou cortantes para a soltar, pois pode com isso danificar o aparelho. Se necessario,
utilize o cabo de uma colher. Para conseguir retirar os cubos de gelo das cuvetes plasticas,
dobre-as ligeiramente.

Adverténcia: Nao coma cubos de gelo nem gelados de gelo imediatamente apds os retirar do
compartimento de baixa temperatura, dado que podem causar "queimaduras” de frio.

ARMAZENAR ALIMENTOS CONGELADOS

Quando compra alimentos congelados, é aconselhavel usar sacos ou caixas térmicas. Estes
devem ser a ultima compra que faz e devem ser bem embrulhados em papel de jornal. Quando
chegar a casa, guarde-os no compartimento o mais rapidamente possivel. Em qualquer dos
casos estes produtos devem ser consumidos até a data indicada na embalagem.

DESCONGELAR

Estas sé@o algumas sugestdes basicas:

Vegetais crus: Ndo descongele - coloque diretamente em agua a ferver e coza normalmente.
Carne (grandes porg¢oes): Descongele no compartimento frigorifico sem retirar da embalagem.
Antes de cozinhar, deixe a temperatura ambiente durante algumas horas.

(pequenas porgoes): Descongele a temperatura ambiente ou cozinhe diretamente.

Peixe: Descongele no compartimento do frigorifico sem retirar da embalagem ou cozinhe
diretamente antes de descongelar por completo.

Alimentos ja cozinhados: Aqueca-os no forno sem os retirar dos recipientes de aluminio.
Fruta: Descongele-a no compartimento frigorifico.

DESCONGELAR

Geralmente é necessario descongelar o frigorifico duas ou trés vezes por ano quando a camada
de gelo atinge os 3 mm de espessura. E aconselhavel remover periodicamente o gelo da placa
de congelacao usando um raspador plastico. Evite usar instrumentos pontiagudos ou cortantes.
A descongelacéo deve ser realizada quando existir uma quantidade minima de alimentos no
congelador. Embrulhe os alimentos congelados em varias camadas de jornal (ou num cobertor)
e coloque-os no compartimento frigorifico ou num local fresco. Cologque o controlo do termdstato
na posicao e, desligue o aparelho retirando a ficha da tomada e deixe a porta aberta. Retire as
gavetas puxando para cima e para fora. Nao utilize produtos de descongelagéo pois estes podem
conter componentes perigosos. No final da descongelagéo, limpe e seque cuidadosamente

o aparelho. Ligue novamente o frigorifico a corrente elétrica. Torne a colocar os alimentos
congelados no aparelho.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

Ao realizar uma manutengéo periddica e adequada, assegura uma maior duragéo do seu
aparelho. Desligue o aparelho da tomada antes de realizar qualquer ag&o. Limpe periodicamente
o interior com uma solucédo de agua e vinagre Enxague e seque bem. Nunca use detergentes
abrasivos. Limpe a borracha da porta periodicamente com agua e seque cuidadosamente.

Evite sujar a borracha da porta com 6leo ou outro tipo de gordura que a possa danificar. Apds a
limpeza, volte a ligar o aparelho a energia elétrica.

CONSELHOS PARA FERIAS

Se planear ausentar-se durante muito tempo, desligue o aparelho da tomada, despeje-o e limpe
o seu interior. Deixe a porta aberta para evitar a formag¢ao de odores no interior do aparelho.

Se planear ausentar-se por pouco tempo, deixe o aparelho a funcionar normalmente.

ASSISTENCIA

O funcionamento incorreto do aparelho nem sempre se pode dever a uma falha, mas pode ser

também o resultado de uma ma instalagéo ou utilizacdo. Para evitar pedidos de assisténcia

desnecessarios que ird ter que pagar, sugerimos que consulte este guia para resolugéo de

problemas.

Se a luz vermelha estiver acesa ou a piscar, significa que a temperatura interna esta

muito elevada. Verifique se:

¢ a porta esta devidamente fechada;

¢ 0 botdo de controlo do termdstato esta na posigéo correta (consulte o capitulo "Ajustar a
temperatura");

¢ 0 aparelho nao esta instalado perto de uma fonte de calor;

¢ existe uma grande acumulagao de gelo nas paredes interiores;

¢ o fluxo de ar ndo esta limitado.

Se o compressor funcionar continuamente. Verifique se:

¢ atemperatura ambiente esta muito quente;

¢ a porta ndo esta a ser aberta demasiadas vezes.

O aparelho emite ruidos excessivos. Verifique se:

¢ 0 aparelho esta nivelado.

O aparelho nao funciona. Verifique se:

0 botéo de controlo do termdstato esta na posicéo ¢;

nao ocorreu uma falha de energia;

a ficha esta a fazer bom contacto com a tomada;

algum disjuntor automatico disparou ou se algum fusivel se queimou;

¢ 0 cabo de alimentacéo estd intacto (consulte também a Nota).

Nota: Quando substituir um cabo de alimentagéo danificado, certifique-se de que o novo cabo
fica devidamente preso. Se seguiu os conselhos deste guia para resolu¢cdo de problemas e

o aparelho continuar a néo funcionar devidamente, contacte o seu Retalhista ou Agente de
Assisténcia Técnica. Informe claramente qual é o problema e qual o tipo e numero de série do
seu aparelho.

27



CONOSCERE L’APPARECCHIO

L’apparecchi acquistato, contrassegnato dal simbolo EEx*#], consente la congelazione di
alimenti freschi e cotti, la produzione di cubetti di ghiaccio e la conservazione di alimenti congelati.
Leggere attentamente tutte le istruzioni in quanto includono una descrizione dell’apparecchio e
suggerimenti utili per ottenere le migliori prestazioni di congelazione di alimenti freschi e di
conservazione di alimenti congelati.

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO (Fig. 1)

Pannello comandi

A) Spia di funzionamento (luce verde)

B) Spia di allarme temperatura (luce rossa)

C) Manopola di controllo temperatura (termostato)

D) Interruttore di allarme porta aperta (se in dotazione)

E) Cassetti (per congelazione e conservazione)

F) Solo cassetto di conservazione

G) Eutettico: rimuoverlo dal cassetto F ed inserirlo nel comparto alto E per ottimizzare il consumo
del prodotto.

Alcuni modelli sono forniti con contenitori riempiti di liquido di raffreddamento (eutettici).

INSTALLAZIONE

Assicurarsi che I'apparecchio non sia danneggiato. Segnalare al rivenditore gli eventuali danni
dovuti al trasporto entro 24 ore dalla ricezione dell’apparecchio. L’apparecchio non deve essere
installato in prossimita di sorgenti di calore quali piani di cottura, riscaldamento centralizzato,
caldaie, luce solare e cosi via. L’apparecchio deve essere installato in un luogo asciutto e ben
ventilato.

Attenzione: La spina deve risultare accessibile anche dopo I'installazione qualora risulti

necessario scollegarla. In alternativa, collegare I'apparecchio all’alimentazione elettrica attraverso
un interruttore bipolare con separazione dei contatti di 3 mm situato in una posizione accessibile.
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COLLEGAMENTO ELETTRICO E AVVIAMENTO

Verificare che la tensione indicata sulla targhetta all'interno del comparto corrisponda alla tensione
della propria abitazione. La messa a terra dell’apparecchio & obbligatoria per legge. Il
produttore declina ogni responsabilita per eventuali danni a persone o cose derivanti
dalla mancata osservanza del presente requisito.

Quando I'apparecchio € collegato, se la manopola del termostato non & posizionata sul simbolo e,
si illuminano le spie verde e rossa (A) e (B) (Fig. 1). La spia verde rimane sempre accesa e indica
che l'apparecchio & in funzione. La spia rossa rimane accesa fino a quando non viene raggiunta
la temperatura di funzionamento impostata. Si riaccende quando la temperatura all’interno del
congelatore aumenta a causa di ripetute o prolungate aperture della porta e quando I'apparecchio
¢ stato riempito di alimenti freschi da congelare.

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA

Il termostato (Fig. 1) controlla la temperatura all'interno dell’apparecchio. La posizione ¢
significa funzionamento momentaneamente interrotto La temperatura ideale di conservazione
di alimenti congelati per un periodo prolungato di tempo & di -18°C. In normali condizioni
ambientali (temperatura compresa tra +20°C e +25°C), suggeriamo di regolare la manopola
del termostato sulla posizione centrale. Se si desidera una temperatura nella cella piu

fredda o meno fredda di -18°C, ruotare la manopola del termostato rispettivamente verso
impostazione piu alta o piu bassa. Ricordiamo che la temperatura interna é influenzata dalla
collocazione dell’apparecchio, dalla temperatura dell’aria circostante e dalla frequenza di
apertura della porta. Con I'esperienza sara possibile individuare la regolazione piu adatta
alle vostre esigenze. Per controllare la temperatura degli alimenti conservati, collocare il
termometro (se in dotazione) al di sotto degli alimenti; posizionandolo sopra gli alimenti
indichera la temperatura dell’aria che non corrisponde a quella degli alimenti conservati.

UTILIZZO DEL COMPARTO CONGELATORE
Questo prodotto & dotato di un’allarme acustico che entra in funzione quando la porta viene
lasciata inavvertitamente aperta (se in dotazione).

CONGELAMENTO (Fig. 2)

La quantita massima di cibi che possono essere congelati in un periodo di 24 ore, con una
temperatura ambiente di +25°C, & indicata sulla targhetta matricola.

Non introdurre alimenti caldi nel congelatore. Non ricongelare mai alimenti parzialmente o del tutto
scongelati.
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Preparare e avvolgere gli alimenti da congelare in fogli di alluminio o pellicola di plastica oppure
utilizzare contenitori idonei. Applicare etichette sugli involucri riportando la data di congelamento
e il contenuto Il comparto congelatore mantiene la temperatura di conservazione per circa 15 ore
anche in caso di interruzione della corrente.

Durante questo periodo si raccomanda, tuttavia, di non aprire la porta del congelatore.

Non congelare le bevande frizzanti e non consumare alcuni prodotti, ad esempio acqua
ghiacciata, a una temperatura troppo bassa.

Nota: grazie all’efficace tenuta della guarnizione, non & sempre possibile aprire la porta del
comparto congelatore subito dopo averla chiusa. Attendere qualche minuto prima di tentare di
aprirla.

PRODUZIONE DI CUBETTI DI GHIACCIO

Riempire a 3/4 i contenitori per il ghiaccio e collocarli nel comparto a bassa temperatura. Se i
contenitori aderiscono al fondo del comparto, non staccarli con attrezzi taglienti o appuntiti in
quanto si pud danneggiare I'apparecchio. Se necessario, utilizzare 'impugnatura di un cucchiaio.
Per rimuovere i cubetti di ghiaccio, piegare leggermente i contenitori in plastica.

Attenzione: Non mangiare cubetti di ghiaccio o ghiaccioli immediatamente dopo averli rimossi dal
comparto a bassa temperatura in quanto possono provocare ustioni da congelamento.

CONSERVAZIONE DI ALIMENTI CONGELATI

Quando si acquistano alimenti congelati, & opportuno utilizzare borse o contenitori termici.
Acquistare gli alimenti congelati per ultimi e avvolgerli accuratamente in fogli di giornale. A casa,
riporli subito nel comparto dell’apparecchio. Consumare questi alimenti entro la data indicata sulla
confezione.

SCONGELAMENTO

Sono riportati di seguito alcuni suggerimenti di base:

Verdure crude: non scongelare, mettere direttamente in acqua bollente senza scongelare e
cuocere normalmente.

Carni in genere (tagli grossi): scongelare nel frigorifero senza rimuovere la confezione. Prima di
cucinare, lasciare a temperatura ambiente per alcune ore.

(Tagli piccoli): scongelare a temperatura ambiente oppure cuocere direttamente.

Pesci: scongelare nel frigorifero senza rimuovere I'involucro oppure cuocere direttamente prima
del completo scongelamento.

Cibi gia cotti: scaldarli nel forno senza rimuoverli dai contenitori di alluminio.

Frutta: scongelare nel frigorifero.

SBRINAMENTO

Di norma, & necessario procedere allo sbrinamento 2-3 volte I'anno, quando lo strato di ghiaccio
raggiunge uno spessore di 3 mm. Si raccomanda di rimuovere periodicamente il ghiaccio dalla
piastra del congelatore utilizzando un raschietto in plastica. Evitare di utilizzare attrezzi taglienti
0 appuntiti. Sbrinare preferibilmente quando la quantita di cibo congelato & minima. Avvolgere i
cibi congelati in fogli di giornale (o in una coperta) e sistemarli in frigorifero o in un luogo freddo.
Regolare la manopola del termostato sulla posizione ¢, scollegare I'apparecchio dall’alimentazione
elettrica e lasciare la porta aperta. Estrarre i cassetti tirandoli in avanti e sollevandoli. Non
utilizzare prodotti per lo sbrinamento reperibili in commercio, in quanto potrebbe contenere
sostanze pericolose. Al termine dello sbrinamento, pulire e asciugare I'apparecchio con cura.
Ricollegare il congelatore all’alimentazione elettrica. Reinserire il cibo congelato nel congelatore.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

Da una corretta e periodica manutenzione dipende il buon funzionamento e la durata
dell’apparecchio. Scollegare I'apparecchio dall’alimentazione elettrica prima di eseguire qualsiasi
intervento. Pulire periodicamente 'apparecchio con una soluzione di acqua e aceto. Risciacquare
ed asciugare con cura. Non usare mai detergenti abrasivi. Pulire periodicamente la guarnizione
della porta con acqua e asciugare accuratamente. Evitare di sporcare la guarnizione della porta
con olio o grassi in quanto possono danneggiarla. A pulizia ultimata, ricollegare I'apparecchio
allalimentazione elettrica.

SUGGERIMENTI PER LE VACANZE

In caso di assenze prolungate, scollegare I'apparecchio dall’alimentazione elettrica, svuotare
e pulire l'interno dell’apparecchio. Lasciare la porta aperta per impedire la formazione di cattivi
odori. In caso di brevi assenze, lasciare funzionare normalmente I'apparecchio.

ASSISTENZA

Non sempre il funzionamento irregolare & dovuto a un difetto del’apparecchio ma pud essere

causato da una installazione o da un impiego errato Per evitare inutili interventi e le relative spese

di assistenza, suggeriamo di consultare la seguente guida di risoluzione dei problemi.

Se la spia rossa lampeggia o rimane accesa fissa, la temperatura interna é troppo alta.

Controllare che:

¢ |a porta sia correttamente chiusa;

¢ |la manopola del termostato sia correttamente impostata (vedere il capitolo “Regolazione della
temperatura”);

¢ il congelatore non sia vicino a sorgenti di calore;

¢ sia presente un grande accumulo di brina sulle pareti interne;

e il flusso d’aria non sia ostruito.

Se il compressore funziona in continuazione. Controllare che:

* |a temperatura ambiente non sia troppo calda;

¢ |a porta non sia aperta con eccessiva frequenza.

L’apparecchio & eccessivamente rumoroso. Controllare che:

¢ 'apparecchio sia ben livellato.

L’apparecchio non funziona. Controllare che:

¢ |a manopola del termostato non sia sulla posizione ¢;

e non manchi la corrente;

¢ |a spina abbia un corretto contatto con la presa dell’alimentazione;

¢ gli interruttori automatici siano scattati o i fusibili siano bruciati;

¢ |l cavo di alimentazione sia intatto (vedere inoltre la Nota).

Nota: quando si sostituisce un cavo di alimentazione danneggiato, assicurarsi che il nuovo cavo
sia correttamente fissato. Se la guida di risoluzione dei problemi & stata seguita e il congelatore
continua a non funzionare correttamente, rivolgersi al rivenditore o al tecnico dell’assistenza.
Indicare con chiarezza il problema e il tipo e il numero di serie del proprio congelatore.

31



FNQPIZTE TH ZYZKEYH zZAz

H ouokeur] Tiou HOAIG ayopdoate kat pépel To oUpBoro EIE*H, katagiyel ppéoka kat
payelpepeva TPODIUA, TIApAYEL TIAYAKLA KAL ETITPETIEL TNV ATIOONKEUOT) KATEWUYUEVWV
Tpodipwyv. AlaBAcTE AUTEG TIG 00N YiEQ TIPOCEKTIKA KAOBWG TiepAapBavouy meptypadr) TG
OUOKEUNG 0AQ Kal XPNOLES CUMBOUAEG YIa va TIETUXETE TIG APLOTEG ATTOSOTELG TIOU ATIALTOUVTAL
yla TNV Kataypugn dpEokwv TPoditwv Kat TNV arobrikeuon fén KateWYuyuevwy Tpodiuwy.

NEPIFPA®H THZ ZYZKEYHZ (Ewk. 1)

NMivakag xelpLiopov

A) EvdeikTikn Auxvia Aettoupyiag (mpdotvn Auvxvia)

B) EvéelkTikn) Auxvia Beppokpaciaq (KOKKIvn Auxvia cuvayeppov)

C) Kouprti Beppokpaciag (espuoomrnc;)

D) AlaKOTITNG CUVAYEPHOU YLO AVOLXTH TIOPTA (EAV UTIAPXEL)

E) KaAdBia (katdugng kat arobrikeuongq)

F) KaAda6L anoenKeucr]q povo.

G) EutnkTikd ovotnua: Adaip€ote To arod To cupTdpt F Kal TOToBETHOTE TO OTO EMAVW
Slapéplopa E yia va BeATIoTomomoeTe TV KATAVAAWON TOU TIPOIOVTOG.

Oplopéva povteAa apexovral he doxeia yepata vypd Wugng (EUTNKTO).

ErKATAZTAZH

BeBawwbeite 0TL 1 cuokeun dev pEpeL NUEG. TuXOV {NULEG KATA TN LETAPOPA TIPETEL v
avadEpovTal 0ToV avTImPOowTto evidg 24 wpwv ard Tnv mapaiafn Tng cuokeung. H cuokeun
dev TpETEL va eykabioTatal Kovtd og Tyeg BeppotnTag onwg Goupvoug, KEVTPIKN BEpuavaon,
UTTOAEP, NALOKO PwQ K.ATL. QoTd00, TIPETEL va TorobeTeital oe KAAAd agpt{ouevo EnNpo
TEPBAAAOV.

Mpocoxn: I'IpooBacn otnv npl(q TPETEL VA 6lacq>a?\l<sml aKOUA Kal JETA TNV EYKATACTAON
TNG OUOKEUNG YLa VA HTTOPEITE VA TNV AMOCUVEETETE EAV XPELAOTEL EVOAAAKTIKA, OUVEEDTE T
OUOKEUY] OTNV NAEKTPLIKN TIOPOXT) HEOW €VOG SIMOAIKOU SLaKOTITN e andotaon 3 XAOT. HETAEY
Twv enadwyv o€ PooBAactun B€on.
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HAEKTPIKH ZYNAEZH KAI AEITOYPTIA

DpoVvTioTE 1) TACT) TIOU UTTOSEIKVUETAL OTNV TIVAKISA XAPAKTNPLIOTIKWY HECA 0TO BAAQUO va
elval idla pe autr) Tou NAEKTPIKOU SIKTUOU TOU OTILTIOU 0aG. H yeiwon tTng ouckeung autng
eival UTIOXPEWTIKT amod T vopobeaoia. O katackevaoTng Sev Oa SexTei kapia evduvn
Yl TPAUHATIOMOUG O€ TIPOoWTIA 1] {NMLEG OE AVTIKEIKEVA ATIO TN KN TNPNon autng Tng
amnaitnong.

‘Otav n cuokeun eivat otnyv mpida, €AV TO KOUWTTL TOU BepooTdTn dev €XeL pUBULOTEL OTO
OUMPOAO °, avafouv 1 KOKKIVN Kat 1 ipdotvn Auxvia (A) kat (B) (Ewk. 1). H paoivn evoeikTikn
AuXVid TIOPAPEVEL AVAMEVT KAl UTIOSEIKVUEL TN AEITOUPYIA TNG OUOKEUNG. H KOKKLVN EVOEIKTIKT
AuxVia TIOPAPEVEL AVAUUEVT LEXPL VO ETIITEUXOEL N pUBOEVT) BEpPOKpaaTia AstToupyiag.
Avdpel Eava otav 1 Beppokpacia evTog Tou KataukTn auvgndei Adyw ouxvou 1) TTAPATETANEVOU
avoiypatog Tng mépTag Kal 0Tav 0Tn CUCKEUN £X0UV TOTI0BeTNOEl PpEoka TPODIUa Yia
Katayuén.

PYOMIZH THZ OEPMOKPAZIAZ

O Beppootdng (Ek. 1) eAEYXEL TN BEPUOKPATIA OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG. H B€on ©
uttodelkvUEeL OTL N AetToupyia TNG cuokeunq Slakomretal. H 1davikr Beppokpacia amobrkeuong
KATEWUYHEVWV TPOPIUWV YLa HEYAAO XPOVIKO dldoTtnua eivatl -18°C. Ze KavoVIKEG GUVONKES
mepIBAaAAovTog (Beppokpacia peta&y +20°C kal +25°C), TPoTeiVOUUE va PpUBUICETE TO KOUUTTL
TOU BEPUOOTATN O€ Wl peoaia B€on. MNa Bepuokpacieg xapnAotepeg 1 upnAotepeg aro -18°C,
yupioTe TO KoupTti Tou BgpOOTATN OTNV UPNASTEPN 1) TN XAUNAOGTEPN PUBLON avTioTolKa. Zag
UTIEVOUICOUE TIWG Ol ECWTEPIKEG BEPOKPATieq eTnpeddovTal anod Tn B€on TNG CUCKEUNG, TN
Beppokpacia Tou TEPIBAAAOVTOG agpa Kal Tn cuxvAoTNTa avoiypatog Tng moptag. H pubuion
TOU BeppooTaTn iowg xpelaotei va aAAAdeL yia TIPOCAPHOYN 0 AuTOUG TOUG TTIapAyovTeg. lNa
va eAEYEETE TN BEPHOKPATia TwWV arobnNKeVUEVWY TPOPiUWYV, TOTIOBETI|OTE TO OEPUOUETPO
(edv mapexetal) katw and ta Tpoda. Edv o TomobetroeTe emavw ota TPdPLua, Ba deigel

N BepUOKPACia TOU AEPA TIOU SEV AVTIOTOLXEL OE QUTH) TWV ATIOONKEVUEVWV TPODIHWV.

XPHZH TOY KATAWYKTH
H ouokeun eival eEOTIALOEVN e Evav NXNTIKO cuvayeppd TIou nxel (edv untdpxel) dtav dev €xel
KAeioel n iopTA.

KATAWY=H (Ewk. 2)

H moodtnTa Pppeokwv Tpoditwy Tou propei va kataPuxBel oe 24 wpeg, o€ Beppokpacia
miepBaAAovTog +25°C, avaypadeTal oTny TIVakida XapaKTnPLOTIKWV.

Mnv anodnkevete (e0TA TPODIA OTOV KATAWUKTT. MOTE Unv KataPuxete MAAL TPODILA TIOU
€XO0UV EeTTaYWOoEl €iTE HEPIKWG €iTE TEAEIWG.
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TuAiETe Ta TPODIUA YA KATAYUEN o€ AAOUULVOXAPTO 1) LEUBPAVN 1] TOTIOOETNOTE TA OE
KATAAANAa Soxeia. TOTOBETNOTE 0TI CUCKEUATIEG ETIKETEG TIOU avaypAdouV nuepounvia
Katayuéng kat eplexopevo. O kataukng diatnpel tn Beppokpacia anobrikeuong yla Tepimou
15 Wwpeg, akOuUN Kal o€ TEEPIMTWOT SLAKOTING PEVHATOG.

MpoTteivoupe BERata va pnv avoiyete Tnv mépTaA TOU KAtd TN SidpKela TnG SLAKOTAG.

Ta agplovxa ota dev TPETEL Va KAataUXoVvTal KAl OpLoPEVA TIPOTOVTA, OTIWG TA VEPA UE
YEUOELG, SEV TIPETIEL VA KATAVAAWVOVTAL TIOAU KpUa.

Znpeiwon: Adyw g oTeyavotnTag TOu AAoTLXOU, eV gival tavta Suvatov va avoi&el n mopta
TOU KATAWUKTN AUECWS HETA TO KAEioWO. MepuéveTe Alya AETITA TIPLV TNV AVOIEETE.

MAPAIQrH NAroKyBQN

lepioTe TIQ MAY0ONKEG e vepOd Katd Ta 3/4 Kal TOTIOBETNOTE TIG OTO SLAPEPLONA XAUNANG
Beppokpaciag. Eav ol tayodrkeg KOAAIOOUV OTO KATW HEPOG TOU SIAUEPIOUATOG, UNV TIG
BydAeTe pe apnpd 1) KOPTEPA AVTIKEUEVA TIOU PTTOPEL VA TIPOKAAECOUV {NULEG OTN CUOKELN.
Av xpeldleTal, XpnolomomoTe Tn Aafn evog KOUTAALOU. Mla va UTOPECETE VA aPalpEoETE Ta
maydkia arod Tiq mayobnkeg, Auvyiote TIg eAaPppwg.

Mpocoxn: Mnv TpwTe TaydKLa 1| YPAVITEG AUECWS HETA TNV adaipeor] TOUG ATIO TO SLAPEPIOUA
XAUNANG Beppokpaciag, Kabwg uttapxet Kivouvog Yuxpol eyKavuaTog.

ANOGHKEYZH KATEWYIMENQN TPO®IMQN

‘Otav ayopdadete KatePuypeva TPOdLUd, GUVIOTATAL VA XPNOLUOTIOLEITE IOOBEPIKEG CAKOUAEG
N eldka Yuyeldkia. Mpémel va gival oL TEAEUTaIEG AYOPES TIOU KAVETE KAL VA TA TUALYETE KAAQ
o€ epnuepideq. Otav GTACETE OTIITL, ATTOONKEVOTE TA OTOV KATAWUKTN Xwpig kabuoTtEpnon.
2 e KAOe TepIMTWOoTN, auTd Ta TPOPILA TIPETIEL VA KATAVAAWVOVTAL £WE TNV NHEPOUNVIa TIOU
avaypadetal 0Tn cuoKevaaia.

ZENAFQMA

MepikEG BAOIKEG TIPOTACELG:

Qua Aaxavika: Mnv ta Eenaywvete, pi§te Ta katevbeiav oe Bpaoctd vepd Kal HayelpeWTe Ta
KOAVOVIKA.

Kp€ag (peyaAa koppdTia): Zemaywote Ta 0To Yuyeio Xwpiq va ByAAeTe Tn cuokeuacia Toug.
Mpwv o payeipepa, adrote To o€ BeppoKPaTia SwHATIOU yia Alyeq WPES.

(Mikpd koppaTia): ZemaywoTe o€ Beppokpacia Swuatiou 1§ payelpeWTe Ta Kateubeiav.
WapL =enaywoTte To 0To YPuyeio Xwpig va BYAAETE TN ouoKeuaoia 1) HayelpePTe kateubeiav
TpLv Eenaywoel TeAeiwg.

Mpoupayelpepéva payntd: Zeotdvete 0TO GOUPVO XWPIG VA APAIPETETE TO AAOULVEVIO
OKEVOG TOUG.

dpouTa: ZeMaywoTe Ta oTo Yuyeio.

AMOWY=H

levikd, kaveTe armoYugn dU0 pe TPELG POPES TO XPOVO OTAV TO OTPWHA TIAyou GTACEL OTA

3 XAOT. Ax0G. ZuvioTdtal va adalpeite kABe TOOO TOV MAYO ard TIG OXAPES TOU KATAWUKTN
ME pia TTAQOTIKY) OTIATOUAA. ATTODUYETE TN XPTI0N ALXUNPWYV 1) KOPTEPWYV AVTIKEWEVWY. KAveTe
v andPugn étav n mocdNTA TWV KATEPUYHEVWV TPodidwV eivat eAdxlotn. TuAifte Ta
Kateuypeva Tpodua oe UAAa epnpepidag (1) oe KOUBEPTA) Kal TOTIOBETNOTE TA OTO Yuyeio
1 o€ KATIOL0 YuxXpo XWwpo. MNupiote TO SLaKOTITN TOU BEPUOCTATN OTN BEON °, AMOCUVSEDTE TN
OUOKEUT] amd TNV NAEKTPIKY) TIApOXT| KaL adprjote Tnv épTa avolXtr. Abalpeote Ta KaAdowa
AVAONKWVOVTAG TO MIPOCTIVO HEPOG Kal TPABWVTAS Ta TIPog Ta €&w. Mn xpnoluoroleite
TIPOIOVTA aroYugng Tou eUropiov ylati propel va mepleyxouv emBAapn cvotatikd. MOAG
0AOKANpwOEel N andPugn, kabapioTe KAl OTEYVWOTE TN CUCKEUT| TIPOOEKTIKA. ETtavacuvééote
TOV KATayUKTN OTNV NAEKTPIKT TIAPOXY). TOTOOETNOTE TIAAL TA KATEWUYUEVA TPODLUA OTOV
KaTtayukTn.
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2YNTHPHZzH KAI KAGAPIZMOz

H mteplodikn) kat cwotr ouvtrpnon 6a diacpalioest Tn pakpolwia TNG CUCKELNG 0aAG.
ATIOOUVSEETE TN CUOKEUT ATIO TNV NAEKTPLKN TIAPOXTN TIPLV aro kabe epyacia. Kabapilete
TIEPLOSIKA TN GUOKEUT] e SLAAUMA VEPOU Kal EUSIOU. ZEMAUVETE KAl OKOUTHIOTE KAAQ.

Mn XpnOLUOTIOLEITE TIOTE ATIOEECTIKA AMOPPUTIAVTIKA. PpovTioTe va Kabapilete eEPLOSIKA TO
AAOTIXO TNG TIOPTAG LE VEPO KAL VA TO OTEYVWVETE TIPOCEKTIKA. ATIOPUYETE TN Xprjon Aadlov 1
AAAOU ATAVTIKOU HECOU OTO AAOTIXO TNG TIOPTAG YlaTi Uropel va ipokAnBouUv (nuiEg. Metd tov
KaBapLoPO, EMAVACUVOEDTE T CUOKEUY] OTNV NAEKTPLKN TIOPOXT.

ZYMBOYAEZ I'lA OTAN BPIZKEXTE ZE AIAKOMEZ

Edv oxedldlete va AeifeTe yia peydAo SlAoTnua, ArmocUVOECTE T CUOKEUT| ATIO TNV NAEKTPLKT
Tapox), adeldote TNV Kal KabapioTe TO ECWTEPIKO TNG. APNOTE TNV TIOPTA AVOLY TN Yia va

UnV pupiocel poUxAa. Edv oxedlalete va Asipete yia pikpo SlAotnua, adriote Tn oUoKeUT va
AelToupyel Kavovika.

2EPBIZ

H AavBaopévn Aettoupyia Tng cuokeunq dev odeiletal tavta oe BAARN aAAd propei va eival
KOl TO QMOTEAECHA KOKNG EYKATAOTAONG 1] XProng. Na va anoduyeTe AOKOTIEG KANOELS YLd
o€pPLg yla TI§ omoieq Ba xpewdeite KIOAAG, 0AG TIPOTEIVOUUE VO CUUBOUAEUTEITE TOV TTIAPAKATW
06nyo6 avevpeong BAABwWV.
EdQv n KOKKLVN Auxvia HEVEL GUVEXWG AVAMMEVN 1) avaBOGPRNVEL 1] ECWTEPLKN)
Oepokpacia givat ToAV vPnAn. BeBawbeite otL:
* N TOPTA £ival KAAA KAEIOUEVN
® TO KOUWTI TOU BepooTATN eival cwoTd puBULoEVO (BA. keddAAalo «PUBLoN TNG
Beppokpaoiag»)
* 0 KATAWUKTNG deV BpioKETAL KOVTA OE KATIOLA TINYT BEPUOTNTAG
e Sev UTIAPXEL LEYAAT CUCOWPEUOT) TIAYOU OTA ECWTEPIKA TOLXWHATA
e Sev gunodileTal 1 pon agpa.
EdQv o oupmieoTiiq AelToupyei ouvexwg. BeBaiwbeite ot
¢ n Bepuokpacia TepBAAAOVTOG deVv gival TIOAU {eoTnh
* nmoptTa dev avoiyel TOAU ouxvd.
H cuokeun kavel oAU 06pupo. BeBawbeite otL:
* n ouokeun Bpioketal oe opllovTia BEo.
H cuokeun &ev Aettoupyei. BeBaiwbeite oTL:
* 0 SlOKOTTING TOU BeppooTdtn dev BpiokeTal o B€on ©
e Sev umtapx el SLaKOT) PEUUATOG
* TO dIQ KAVEL KOAN ertadn pe TV mpida
* Sev £XeL eveEPYOTIOMNOEL KATIOLOG AUTOMATOG SLAKOTIING 1) SEV EXEL KAl KATIOA aodAAELQ
* TO KOAWSLO pevupaTog eival ABIKTo
(BA. emiong «Znueiwon»)

Znpueiwon: ‘Otav avTikabloTATe KATIO0 KATECTPAMEVO KAAWSIO peVATOG, BePalwbeite
OTL TO KAVOUPYLO KAAWSLO €ival CWOTA OTEPEWUEVO HE TO INXAVIKO obLyKTpa. Edv €xete
aKoAouBroeL auTtov Tov 06NYO PAABWYV Kal 0 KataPpUKTNg cag e§AKOAOUBEL va un Aettoupyei
OWOTA, ETIKOIVWVNOTE LE TOV AVTINTPOowWTIO 1) TO Mpadeio ZEpPig. Avadeépete Eekabapa 1o
TPOBANUA, Tov TUTIO Kal Tov avgovta aptOud Tov KaTayukTn oag.
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LAR KANNA DIN FRYS

Den har frysen &r mérkt med symbolen och lampar sig for att frysa in farska livsmedel
eller tillagad mat, gora iskuber och férvara frysta produkter. Las igenom bruksanvisningen
noggrant fér mer information om frysen och anvéndbara tips om hur man bést gar tillvaga for att
frysa in farsk mat och férvara frysta produkter.

BESKRIVNING (fig. 1)

Kontrollpanel

A) Funktionslampa (grén lampa)

B) Temperaturlampa (réd varningslampa)

C) Temperaturreglage (termostat)

D) Knapp for dérrlarm (finns pa vissa modeller)

E) Korgar (for infrysning och férvaring)

F) Korg (endast for férvaring).

G) Eutektiskt system: ta ut ur Iadan F och placera i den hdga avdelningen E for att optimera
produktens férbrukning.

P& vissa modeller finns behallare fyllda med kylvatska (eutektisk).

INSTALLATION

Forsékra dig om att frysen inte ar skadad. Informera din aterférséljare om skador som har uppstatt
i samband med transporten inom 24 timmar efter att frysen har levererats. Installera inte frysen i
narheten av varmekallor, t.ex. spisar, centralvarme, varmvattenberedare eller direkt solljus. Frysen
ska placeras pa en vélventilerad och torr plats.

Viktigt: Se till att du kan komma &t stickkontakten efter installationen s att du kan stéanga av

frysen vid behov. Anslut alternativt apparaten till elnatet via en tvapolig stromstéllare som du latt
kan komma at och som har ett kontaktavstand pa 3 mm.
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ANSLUTNING TILL ELNAT OCH FUNKTION

Kontrollera att spanningen som anges pa typskylten inuti frysen &r densamma som natspanningen
i ditt hem. Enligt lag ar det obligatoriskt att ansluta apparaten till jord. Tillverkaren kan inte
stéllas till svars fér personskador eller materiella skador som uppstar till foljd av att detta
krav inte har foljts.

Om apparaten &r ansluten till elndtet och termostatratten inte &r i lage , tdnds den gréna och den
réda lampan (A) och (B) (fig. 1). Den gréna lampan lyser hela tiden och indikerar att apparaten
fungerar. Den réda lampan lyser tills den instéllda temperaturen har uppnatts och slécks sedan.
Den tands igen nar temperaturen inuti frysen stiger pa grund av att dérren 6ppnas ofta eller
lAmnas dppen, och nar farsk mat har lagts in for att frysas.

TEMPERATURJUSTERING

Termostaten (fig. 1) reglerar temperaturen inuti frysen. Lége ¢ indikerar att apparatens
funktion &r avbruten. Den temperatur som lampar sig bast for férvaring av fryst mat under
langre tidsperioder ar -18 °C. Vid normal rumstemperatur (+20 °C till +25 °C) rekommenderar
vi darfor att du staller termostatratten i mittlaget. Du kan vrida termostatratten mot den
hdgsta eller lagsta temperaturinstéliningen for att stélla in en temperatur som é&r lagre

eller hogre an -18 °C. Frystemperaturen kan variera beroende pa frysens placering,
rumstemperaturen och hur ofta dérren éppnas. Termostatinstéllningen kan behéva
anpassas i enlighet med dessa faktorer. Fér att kontrollera matens temperatur, placera
termometern (om saddan medféljer) under maten. Om den placeras ovanpa maten kommer
den att visa lufttemperaturen som inte motsvarar den frysta matens temperatur.

ANVANDNING AV FRYSEN
Apparaten ar utrustad med ett larm som ljuder nar dérren Iamnas 6ppen (pa vissa modeller).

INFRYSNING (fig. 2)

Pa typskylten anges den mangd livsmedel som kan frysas in under 24 timmar vid en
rumstemperatur pa +25 °C.

Lagg aldrig in varma livsmedel i frysen. Frys aldrig livsmedel som &r delvis eller helt upptinade.
Borja med att sla in livsmedlen i aluminium- eller plastfolie eller placera dem i lampliga behallare.
Mark varje férpackning med infrysningsdatum och innehéll. Frysen kan bibehalla den aktuella
temperaturen i cirka 15 timmar aven vid ett strémavbrott.

Vi rekommenderar att inte 6ppna ddrren under tiden.
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Frys aldrig in laskedrycker och se till att inte konsumera vissa produkter nar de &r for kalla,
exempelvis isglass.

Anmérkningar: Eftersom dorrens tatningslister &r mycket effektiva kan det ibland inte ga att
Oppna dorren direkt efter att den har stangts. Vanta nagra minuter innan du férsdker 6ppna
den igen.

TILLVERKNING AV ISKUBER

Fyll iskubsladan till 3/4 med vatten och placera den i lagtemperaturfacket. Forsok inte ta loss ladan
med skarpa foremal om den har fastnat pa botten av facket eftersom det kan skada apparaten.
Anvand istallet handtaget pa en sked. Boj plastladan nagot for att ta ur iskuberna.

Anmarkningar: At inte iskuber eller isglassar direkt efter att de tagits ut ur lagtemperaturfacket
eftersom det kan orsaka kéldskador.

FORVARING AV FRYST MAT

Vid ink&p av frysta produkter i butiken bér du anvanda en kylvaska eller liknande. Kop in de frysta
produkterna sist och sla in dem i tidningspapper. Lagg dem direkt i frysen nar du kommer hem.
Produkterna ska férbrukas fore bast fére-datumet pa férpackningen.

UPPTINING

Hér ar nagra allmanna tips:

Raa gronsaker: tina inte utan l1agg direkt i kokande vatten och koka som vanligt.

Kétt (stora stycken): 14t ligga kvar i férpackningen och tina i kylen. Lat kéttet ligga i
rumstemperatur i ett par timmar innan det tillreds.

(Sma stycken): tina i rumstemperatur eller tillaga direkt.

Fisk: lat ligga kvar i férpackningen och tina i kylen eller tillaga direkt innan den tinat fullstandigt.
Fardiglagade matratter: lat ligga kvar i aluminiumformen och varm i ugnen.

Frukt: tina i kylskapet.

AVFROSTNING

Du bér avfrosta frysen 2-3 ganger per ar nar frostlagret blir 3 mm tjockt. Vi rekommenderar

att ibland avlagsna frost fran frysdelen med en plastskrapa. Anvéand aldrig skarpa féremal.
Avfrostning ska utféras nar méngden infrysta livsmedel & minimal. Sl& in de frysta produkterna

i tidningspapper (eller ett lampligt omslag) och placera dem i kylskapet eller pa en sval plats.
Vrid termostatratten till ¢, koppla bort frysen fran elnatet och Idamna dérren 6ppen. Ta ur korgarna
genom att dra dem framéat och uppat. Anvénd inte kommersiella avfrostningsprodukter eftersom
de kan vara skadliga. Néar avfrostningen &r slutférd ska frysen rengéras och torkas noggrant.
Ateranslut frysen till elnatet. L&gg tillbaka de frysta produkterna i frysen.
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RENGORING OCH UNDERHALL

Regelbunden skoétsel kan utdka frysens livslangd. Koppla bort apparaten fran elnatet innan arbete
utférs. Rengdr frysens insida regelbundet med en blandning av vatten och vinager. Skélj och torka
noggrant. Anvand aldrig slipande rengéringsmedel. Rengér regelbundet dérrens tatningslister
med vatten och torka av dem noggrant. Lat inte olja eller fett komma i kontakt med tatningslisterna
eftersom de kan skadas. Anslut apparaten till elnatet efter rengéringen.

TIPS INFOR SEMESTERN

Om du planerar att vara borta en langre tid bér du koppla bort frysen fran elnatet, tomma den och
rengdra insidan. L&mna dérren éppen for att undvika obehaglig lukt. Om du planerar att vara borta
en kortare tid kan du lata frysen vara pa som vanligt.

SERVICE

Om frysen inte fungerar normalt kan det bero pa felaktig installation eller anvéandning och behéver
inte betyda att det har uppstatt ett fel. For att undvika onddiga och kostsamma servicesamtal
foreslar vi att du forst laser igenom felsdkningsavsnittet.

Om den réoda lampan lyser eller blinkar ar den interna temperaturen fér hég.
Kontrollera att:

e ddrren ar stangd

e termostatratten &r ratt installd (se avsnittet "Temperaturjustering”)

¢ frysen inte star i narheten av en varmekalla

¢ det inte finns ett tjockt frostlager i det inre utrymmet

o |uftflédet inte ar begransat.

Om kompressorn gar hela tiden. Kontrollera att:

e omgivningstemperaturen inte ar fér varm

e ddrren inte 6ppnas for ofta.

Apparaten ar bullrig. Kontrollera att:

o frysen starivag.

Apparaten fungerar inte. Kontrollera att:

¢ termostatratten inte star i lage ©

det inte &r strémavbrott

stickkontakten har god kontakt med uttaget

automatsakringen inte har utlésts eller en sakring inte har gatt

elsladden inte &r skadad (se &ven Anmarkningar).

Anmaérkningar: Vid byte av en skadad elsladd, kontrollera att den nya sladden klams fast
ordentligt. Om du har féljt det har felsékningsavsnittet och frysen fortfarande inte fungerar som den
ska, kontakta din aterférséljare eller service. Beskriv felet utforligt och uppge frysens serienummer.
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BLI KIENT MED FRYSEREN

Fryseren du nettopp har kjspt og som er merket med EEE*]-symbolet, muliggjer nedfrysning av
ferske og tilberedte matvarer, produksjon av isbiter og oppbevaring av frosne matvarer. Les disse
instruksene noaye, ettersom de gir en beskrivelse av fryseren og nyttige tips som setter deg stand
til & fa den beste ytelsen som er ngdvendig for & fryse fersk mat og & oppbevare allerede frosne
matvarer.

BESKRIVELSE AV FRYSEREN (Fig. 1)

Kontrollpanel

A) Driftskontrollampe (grent lys)

B) Temperaturkontrollampe (redt alarmlys)

C) Temperaturreguleringsbryter (termostat)

D) Alarmbryter for &pen der (utstyrsavhengig)

E) Kurver (nedfrysnings- og oppbevaringskurver)

F) Kurv for kun oppbevaring.

G) Eutektisk system: ta ut av skuff F og sett inn i den haye seksjonen E for & optimalisere
produktets forbruk.

Noen modeller er utstyrt med beholdere som er fylt med avkjelingsvaeske (eutektisk blanding).

MONTERING

Kontroller at fryseren ikke er skadet. Transportskader ma meldes til forhandleren innen 24 timer
fra mottak av produktet. Fryseren bar ikke monteres i naerheten av varmekilder som komfyrer,
radiatorer, kjeler, sollys osv. Den ma sta pa et godt ventilert og tert sted.

Advarsel: Tilgang til stopselet ma veere garantert selv etter montering av fryseren, slik at det kan

tas ut av kontakten hvis det er behov for det. Alternativt kan fryseren koples til nettet ved hjelp av
en topolet bryter med kontaktseparasjon pa 3 mm, som plasseres pa et tilgjengelig sted.
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ELEKTRISK TILKOPLING OG DRIFT

Kontroller at nettspenningen som er oppgitt pa typeplaten, som sitter inne i fryseren, svarer til
nettspenningen i ditt hjem. Jording av denne fryseren er pabudt ved lov. Produsenten vil
ikke godta noe ansvar for personskade eller skade pa gjenstander, som oppstar fordi
dette kravet ikke etterleves.

Nar fryseren er tilkoplet, tennes den grenne og rade lampen (A) og (B) (fig. 1) hvis
termostatbryteren ikke star pa symbolet ¢. Den grenne kontrollampen lyser alltid og indikerer at
fryseren er i drift. Den rade kontrollampen lyser inntil den angitte driftstemperaturen er nadd. Den
tennes igjen nar temperaturen inne i fryseren stiger pa grunn av hyppig eller langvarig derapning,
og nar fryseren er blitt fylt med fersk mat som skal fryses.

REGULERING AV TEMPERATUREN

Termostaten (fig. 1) styrer temperaturen inne i fryseren. Posisjonen e indikerer at driften av
fryseren er avbrutt. Den ideelle temperaturen for langvarig oppbevaring av frosne matvarer
er -18 °C. Ved normal romtemperatur (mellom +20 °C og +25 °C) anbefaler vi at du setter
termostatbryteren i en midtstilling. For & oppna kaldere eller varmere temperaturer enn -18 °C
ma du sette termostatbryteren pa henholdsvis hayeste eller laveste stilling. Vi minner om at
de innvendige temperaturene pavirkes av hvor fryseren stér, lufttemperaturen rundt og hvor
ofte dgren apnes. Det kan derfor veere ngdvendig a variere innstillingen av termostaten for &
ta hensyn til disse faktorene. Du kan kontrollere temperaturen til den oppbevarte maten ved
a legge termometeret (hvis det medfelger) under maten. Hvis det legges oppa maten vil det
vise lufttemperaturen, som ikke er den samme som temperaturen til den oppbevarte maten.

BRUKE FRYSERROMMET
Denne fryseren er utstyrt med en lydalarm som lyder nar deren blir stdende apen (hvis montert).

NEDFRYSNING (fig. 2)

Den mengde ferske matvarer som kan fryses ned pa 24 timer ved en omgivelsestemperatur pa
+25 °C, er angitt pa typeplaten.

Ikke legg varm mat i fryseren. Du ma aldri gjenfryse helt eller delvis opptint mat.

Tilbered og pakk inn mat som skal fryses i aluminiums- eller plastfolie, eller legg den i egnede
beholdere. Sett etiketter pa pakkene som angir frysingsdato og innholdet. Fryserommet kan
opprettholde lagringstemperaturen i ca. 15 timer, selv ved strambrudd.

Vi anbefaler imidlertid at du lar dgren veere lukket i denne perioden.
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Kullsyreholdige drikkevarer bor ikke fryses og noen produkter, som for eksempel is med
smakstilsetning, bor ikke spises mens de er veldig kalde.

Merk: Pa grunn av den effektive dertetningen er det ikke alltid mulig & &pne fryserderen rett etter &
ha lukket den. Vent noen minutter for du prever a apne den.

PRODUKSJON AV ISBITER

Fyll isbitbrettene 3/4 fulle med vann og plasser dem i lavtemperaturrommet. Hvis brettene blir
sittende fast til bunnen av rommet, ma de ikke fijernes ved hjelp av skarpe instrumenter, fordi dette
kan skade fryseren. Bruk om ngdvendig handtaket pa en skje. Boy plastbrettene litt for & gjore det
lettere & f& ut isbitene.

Advarsel: Ikke spis ispinner eller isbiter umiddelbart etter & ha tatt den ut av lavtemperaturrommet,
ettersom dette kan forarsake kuldesar.

OPPBEVARING AV FROSNE MATVARER

Nar du kjgper frossenmat anbefaler vi at du bruker termovesker eller kjglebeholdere. Frossenmat
ber veere det siste du kjeper og ber pakkes godt inn i avispapir. Nar du kommer hjem begr du
legge den i fryseren med minst mulig forsinkelse. | alle tilfeller ma disse varene brukes innen
holdbarhetsdatoen som er trykket pa pakken.

OPPTINING

Her er noen grunnleggende forslag:

Ra gronnsaker: Skal ikke tines, men legges direkte i kokende vann og tilberedes pa vanlig méate.
Kjott (store stykker): Tines i kjoleskapet uten & pakkes ut. Fer tilberedning ber kjettet ligge i
romtemperatur i noen timer.

(Sma stykker): Tines i romtemperatur eller tilberedes umiddelbart.

Fisk: Tines i kjoleskapet uten & pakkes ut, eller tilberedes for den er helt tint.

Tilberedte matvarer: Varmes opp i ovnen uten & tas ut av aluminiumsbeholderen.

Frukt: Tines i kjgleskapet.

AVISING

Generelt ber du avise to eller tre ganger i &ret nar islaget blir 3 mm tykt. Vi anbefaler at du av og
til fierner is fra fryseplaten med en plastskrape. Ikke bruk skarpe instrumenter. Avising ber utfares
med minst mulig mat igjen i fryseren. Pakk frosne matvarer inn i flere lag med avispapir (eller i et
deksel) og legg dem i kjoleskapet eller pa et kjolig sted. Sett termostatbryteren pa stillingen e,
kople fryseren fra stramnettet og la deren sta apen. Fjern kurvene ved a trekke ut og opp. Ikke
bruk kommersielle avisingsprodukter, ettersom de kan inneholde farlige komponenter. Nar
avisingen er ferdig, mé du vaske og terke fryseren grundig. Koble fryseren til stramnettet igjen.
Legg de frosne matvarene tilbake i fryseren.
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RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

Periodisk og skikkelig vedlikehold vil sarge for at fryseren far lenger levetid. Kople fryseren fra
stromnettet for ethvert inngrep. Vask fryseren regelmessig med en vann- og eddikblanding. Skyll
og tark godt. Bruk aldri skure- eller vaskemidler. Vask dgrpakningen regelmessig med vann og
terk grundig. Unnga & sele olje eller andre fettholdige stoffer pa derpakningen. Det kan den nemlig
ta skade av. Kople fryseren til stremnettet igjen etter rengjoring.

NAR DU DRAR PA FERIE

Hvis du planlegger & vaere lenge borte hjemmefra, ber du kople fryseren fra stramnettet, temme
den og vaske den innvendig. La deren sta &pen for & forhindre at det blir muggen lukt i fryseren.
Hvis du bare planlegger a veere borte en kort stund, kan du la fryseren g& som vanlig.

SERVICE

Feilfunksjon i fryseren skyldes ikke alltid en svikt, men kan ogsa skyldes darlig montering eller
feil bruk. For & unngd unadvendige servicebesgk, som du ma betale for, anbefaler vi at du leser
denne feilsgkingsveiledningen.

Hvis den rode lampen lyser kontinuerlig eller blinker, er temperaturen inne i fryseren for hoy.
Kontroller om/at:

¢ daren ikke er skikkelig lukket

¢ termostatbryteren star i riktig stilling (se kapittelet «Regulering av temperaturen»)

¢ fryseren ikke star i neerheten av en varmekilde

¢ det har bygget seg opp mye is pa innerveggene

e |uftstrammen ikke er innskrenket.

Hvis kompressoren er i drift hele tiden. Kontroller om/at:

e omgivelsestemperaturen er for varm

e doren ikke apnes for hyppig.

Fryseren lager stoy. Kontroller om/at:

o fryseren star i vater.

Fryseren virker ikke. Kontroller om/at:

e termostatbryteren ikke stér i stillingen

det ikke er strembrudd

stopselet sitter godt inne i stramkontakten

eventuelle vernebrytere er blitt utlgst eller om noen sikringer er roket

stromledningen er intakt (se ogs& merknaden).

Merk: Nér du skifter ut en skadet stromledning, ma du serge for at den nye ledningen blir korrekt
klemt fast. Hvis du har fulgt denne feilsgkningsveiledningen og fryseren fortsatt ikke virker som
den skal, mé& du ta kontakt med forhandleren eller serviceagenten. Beskriv klart hva som er galt,
samt typen og serienummeret til fryseren.
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KEND DERES FRYSER

Fryseren med symbolet er beregnet til nedfrysning af friske fedevarer og til opbevaring af
frosne fadevarer samt til at lave isterninger. Lees omhyggeligt brugsanvisningen. De finder en
beskrivelse af fryseren og praktiske rad om funktion, nedfrysning og opbevaring af fadevarer.

BESKRIVELSE AF APPARATET (fig. 1)

Betjeningspanel

A) Kontrollampe for fryserens funktion (grent lys)

B) Kontrollampe for temperatur (redt alarmlys)

C) Knap til indstilling af temperaturen (termostat)

D) Afbryderknap for akustisk signal ved "der aben" (ekstraudstyr)

E) Kurve (til nedfrysning og opbevaring af frostvarer)

F) Kurv kun til opbevaring.

G) Eutektisk system: Fjern fra skuffe F og saet det ind i afdeling E for at optimere produktets
forbrug.

Nogle modeller er forsynet med beholdere med kelevaeske (kuldeakkumulatorer).

OPSTILLING

Kontrollér, at fryseren ikke er beskadiget. Hvis der er sket skader under transporten, skal dette
meddeles Deres forhandler indenfor 24 timer efter afleveringen. Fryseren ma ikke opstilles teet pa
varmekilder, sdsom komfur, centralvarme, radiator, i direkte sollys osv. Den skal placeres pa et
tort og ventileret sted.

Bemaerk: Stikkontakten skal veere tilgeengelig efter opstillingen, s& man om ngdvendigt kan

afbryde. Hvis dette ikke er muligt, tilsluttes fryseren via en tilgeengelig, topolet afbryder med en
kontaktafstand pa mindst 3 mm.
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ELEKTRISK TILSLUTNING OG DRIFT

Kontrollér, at spaendingen pa meerkepladen inde i fryseren svarer til speendingen i Deres hjem.
Dette apparat skal ekstrabeskyttes ifolge staerkstromsreglementet. Forhandleren
fraskriver sig ethvert ansvar for skade pa personer eller ting, hvis dette regulativ ikke
overholdes.

Hvis termostatknappen ikke er indstillet til symbol e, nar stikket saettes i stikkontakten, lyser

de grenne og rade lamper (A) og (B) (fig. 1). Den grenne kontrollampe vil altid veere teendt

og angiver, at fryseren er i funktion. Den rade kontrollampe forbliver teendt, indtil den rigtige
temperatur er opndet. Den taendes igen, hvis temperaturen i fryseren stiger pa grund af, at
deren abnes mange gange og i lang tid eller, hvis fryseren fyldes med friske fodevarer, som skal
nedfryses.

INDSTILLING AF TEMPERATUREN

Termostaten (se fig. 1) gor det muligt at regulere temperaturen inde i fryseren. Position "e"
betyder, at funktionen i gjeblikket er afbrudt. Den ideelle temperatur til opbevaring af
frostvarer i leengere tid er -18° C. Ved en normal rumtemperatur fra +20° C til +25° C
anbefaler vi, at termostatknappen stilles i midten. Hvis De ensker lavere (koldere) eller
hgjere (varmere) temperatur end -18° C, skal termostatknappen drejes til et henholdsvis
hgjere eller lavere trin. Husk pa, at temperaturen i fryseren blandt andet afhaenger af, hvor
den er placeret, omgivelsestemperaturen og hvor tit den &bnes. Indstillingen af termostaten
skal eventuelt justeres for at tage hgjde for disse faktorer. Laeg termometret (hvis leveret)
ind mellem de frosne varer for at kontrollere temperaturen. Hvis det laegges ovenpa
varerne viser det kun lufttemperaturen, som ikke svarer til fadevarens temperatur.

BRUG AF FRYSEREN
Dette apparat er udstyret med et lydsignal, som hgres, hvis deren star dben (afhaengig af model).

INDFRYSNING (fig. 2)

Den maksimale maengde mad, som kan fryses indenfor 24 timer ved en rumtemperatur pa +25° C,
er angivet pa meerkepladen.

Laeg aldrig varme fodevarer i fryseren. Frys aldrig opteede eller delvist opteede fadevarer igen.
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Pak de fodevarer, der skal indfryses, ind i aluminiumsfolie, frysefilm eller egnede beholdere. Skriv
indhold og indfrysningsdato pa hver pakke. Fryseren holder den korrekte opbevaringstemperatur
selv ved stromafbrydelse i op til 15 timer.

Det tilrddes imidlertid, at deren holdes lukket under stramafbrydelsen.

Sodavand ma ikke fryses og nogle produkter, sdsom aromatiseret vandis, ber ikke indtages

for koldt.

Bemeerk: Pa grund af dertaetningens effektivitet er det ikke altid muligt at Abne deren lige efter, at
den er blevet lukket. Vent et par minutter, for De prover at dbne den igen.

FREMSTILLING AF ISTERNINGER

Fyld isterningsbakken 3/4 op med vand og stil den i fryseren. Hvis isterningsbakken er frosset
fast, ma De aldrig forsege at lasne den med skarpe genstande eller en kniv, da disse kan
odelaegge apparatet. Brug i stedet skaftet pa en ske. For at fierne isterninger fra plastbakker skal
de bgjes lidt.

Bemeerk: Tag aldrig isterninger eller ispinde i munden lige efter disse er taget ud af fryseren, da
dette kan forarsage forfrysninger.

OPBEVARING AF FROSTVARER

Nar De keber frostvarer, anbefales det at bruge termiske poser eller kolde kasser. De ber veere de
seneste indkeb, og skal pakkes godt ind i avispapir. Anbring hurtigst muligt frostvarerne i fryseren.
Produkterne skal bruges inden udlgbsdatoen pa pakken.

OPTQNING

Her er nogle forslag:

Ra grentsager: Skal ikke optgs, men kommes direkte i kogende vand og tilberedes som
seedvanlig.

Kad (store stykker): Optos i kaleskabet uden at veere pakket ud. Laeg det ved stuetemperatur i
nogle timer for tilberedning.

(Sma stykker): Optas ved stuetemperatur eller tilberedes med det samme.

Fisk: optos indpakket i kaleafdelingen, eller tilberedes direkte, inden de er helt optaet.
Tilberedte madvarer: Genopvarm i ovn uden at tage dem ud af aluminiumsemballagen.

Frugt: Optos i keleskab.

AFRIMNING

Foretag en afrimning mindst 2 eller 3 gange om aret og altid, hvis isen pa veeggene er cirka 3 mm
tyk. Vi anbefaler, at De regelmeessigt fjerner isen fra indfrysningsristene med en plastik skraber.
Brug aldrig knive eller skarpe genstande til at fierne isen med. Afrim fortrinsvis, nar meengden

af frostvarer er lille. Pak frostvarerne ind i aviser (eller i et teeppe) og anbring dem i kaleskabet
eller pa et koldt sted. Drej termostatknappen til position e, tag stikket ud af stikkontakten og

lad deren sta aben. Fjern udtraekskurvene ved at lofte dem op og treekke dem ud. Anvend ikke
afrimningsspray, da det kan indeholde giftige stoffer. Renger og after omhyggeligt fryseren efter
afrimningen. Saet stikket i stikkontakten igen. Laeg de frosne varer tilbage i fryseren.
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RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

For at opna en god funktion og lang levetid for fryseren vil en periodisk og passende
vedligeholdelse veere ngdvendig Tag altid stikket ud af stikkontakten for ethvert indgreb. Rengeor
periodisk inde i fryseren med en oplgsning af vand og eddike. Skyl, og ter grundigt af. Brug
aldrig skurepulver eller rengaringsmidler. Renger en gang imellem derteetningslisterne med vand
og ter dem omhyggeligt af. Undga at derteetningslisten tilseles med olie eller andet fedt. Efter
rengaringen seettes stikket igen i stikkontakten.

RAD FOR FERIE

Hvis De er vaek i lang tid, tages stikket ud af stikkontakten og fryseren temmes helt. Renger den
indvendig. Lad deren sta aben for at forhindre, at der opstar darlig eller muggen lugt. Hvis De er
veek i kort tid, skal De lade fryseren fungere som normailt.

SERVICE

Ukorrekt drift af fryseren skyldes ikke altid en fejl, men kan ogsa skyldes forkert opstilling eller
brug. For at undga unedvendige serviceopkald som De skal betale for, foreslar vi, at De ger
folgende:

Hvis den rode kontrollampe blinker eller konstant er teendt, er den indvendige temperatur
for hoj. Kontrollér, om:

e daren er lukket rigtigt

¢ termostaten star pa den rigtige indstilling (se afsnittet "Indstilling af temperaturen")

o fryseren star for teet pa en varmekilde

e der er et tykt lag is pa inderveeggene

¢ |uften kan cirkulere frit i fryseren.

Kompressoren korer konstant. Kontrollér, om:

e rumtemperaturen er for hgj

* doren er dbnet for mange gange.

Fryseren er meget stajende. Kontrollér, om:

o fryseren star i vater.

Fryseren virker ikke. Kontrollér, om:

* termostatknappen er i position ¢

e der er stromsvigt

o stikket er sat korrekt i stikkontakten

¢ HFl-afbryderen er udlgst, eller om der er gaet en sikring

¢ ledningen er beskadiget (se ogsa Bemeerk).

Bemaerk: Ved udskiftning af en beskadiget elledning skal De kontrollere, at den er forbundet og

fastgjort korrekt. Tilkald service, hvis De har fulgt ovenstdende kontroller, og fryseren stadig ikke
fungerer korrekt. Angiv tydeligt, hvad der er galt, modellen og fryserens serienummer.
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TUTUSTU LAITTEESI TOIMINTAAN

Juuri ostamasi -symbolilla merkitty laite on tarkoitettu tuoreiden ja kypsennettyjen ruokien
pakastamiseen, pakasteruokien sailyttdmiseen ja jadkuutioiden tekemiseen. Lue naméa
kayttdohjeet huolellisesti. Ne sisaltéavat laitteen ja toimintojen kuvauksen liséksi myds hyddyllisia
tuoreiden ruokien pakastamiseen ja pakasteruokien sailyttamiseen liittyvia vinkkeja.

LAITTEEN KUVAUS (Kuva 1)

Kéayttépaneeli

A) Toiminnan merkkivalo (vihreé valo)

B) Lampétilan merkkivalo (punainen halytysvalo)

C) Lampétilan saaténuppi (termostaatti)

D) Ovi auki -héalytyskytkin (mallikohtainen)

E) Korit (pakastamista ja sailytysta varten)

F) Vain sailytysta varten tarkoitetut korit.

G) Eutektinen jarjestelma: poista laatikosta F ja aseta korkeaan osastoon E tuotteen
virrankulutuksen optimoimiseksi.

Joissakin malleissa on lisdvarusteena jadahdytysnesteella taytettyja kylmépakkauksia.

ASENNUS

Tarkista, ettei laite ole vaurioitunut. Kuljetusvaurioista on ilmoitettava jalleenmyyjélle

24 tunnin kuluessa. Laitetta ei saa asentaa suoraan auringonpaisteeseen tai liilan lahelle
muita lBmmonlahteitd, kuten liesid, lAmpdpattereita tai kuumavesivaraajia. Laite on kuitenkin
asennettava kuivaan tilaan, jossa on hyva ilmanvaihto.

Huomautus: Pistokkeen on oltava helpossa paikassa myds laitteen asennuksen jalkeen, jotta
laite voidaan irrottaa tarvittaessa sahkdverkosta. Jos tdma ei ole mahdollista, laite on kytkettava
séhkdverkkoon sellaisen kaksinapaisen verkkokytkimen kautta, jonka kosketinten vali on
vahintddn 3 mm ja joka sijaitsee helppopaésyisessa paikassa.
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SAHKOLITANTA JA LAITTEEN KAYTTO

Varmista, etta laitteen sisalla olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa asuntosi jannitetta.

Laite on kytkettdva lain mukaan maadoitettuun pistorasiaan. Laitteen valmistaja ei vastaa
ihmisille tai esineille tapahtuneista vahingoista, jotka ovat aiheutuneet taman maarayksen
laiminly6énnista.

Kun laite on kytketty sdhkdverkkoon ja lampétilanvalitsinta ei ole asetettu kohtaan e, vihrea valo
(A) ja punainen valo (B) (Kuva 1) syttyvat. Vihrea merkkivalo palaa aina sen merkiksi, etta laite

on toiminnassa. Punainen merkkivalo palaa aina niin kauan, kunnes laite on saavuttanut halutun
lampétilan. Se syttyy uudelleen, jos pakastimen sisdlampdétila nousee sen vuoksi, etta laitteen
ovea avataan toistuvasti tai pidetdéan avoinna pitkdan tai ett pakastimeen laitetaan tuoreita ruokia.

LAMPOTILAN SAATAMINEN

Laitteen termostaatti (Kuva 1) sdatelee laitteen sisdlampdtilaa. Asento e tarkoittaa, etta

laite on kytketty pois paélta. Pakasteiden sopiva sailytyslampétila on -18 °C. Termostaatin
valitsin kannattaa asettaa normaaliolosuhteissa (huoneen lampétila +20-25 °C)
keskiasentoon. Jos haluat, etté pakastimen sisdlampétila on alle tai yli -18 °C, sdada
termostaatin valitsinta suuremmalle tai pienemmalle. Muistathan, etta laitteen sijainti,
huoneilman lampétila ja oven avauskerrat vaikuttavat laitteen sisdlampétilaan. Termostaatin
valitsimen asentoa voi joutua muuttamaan edelld mainituista syista. Jos haluat tarkistaa
pakastimessa sailytettavan ruoan lampétilan, aseta (laitteen mukana mahdollisesti toimitettu)
lAmpdmittari ruoan alle. Jos lAmpdmittari asetetaan ruoan paalle, se mittaa laitteen sisilman
lampdtilan, joka ei vastaa valttamatta pakastimessa séilytettavan ruoan lampétilaa.

PAKASTINOSASTON KAYTTO
Laite antaa aanimerkin, mikali ovi jaa auki (mallikohtainen ominaisuus).

PAKASTAMINEN (Kuva 2)

Arvokilvessa on ilmaistu tuoreiden elintarvikkeiden maara, jonka laite pystyy pakastamaan

24 tunnissa, kun se on sijoitettu huoneenlampétilaan eli +25 °C asteeseen.

Ala pane ruokia pakastimeen lampimina. Ala koskaan pakasta osittain tai kokonaan sulaneita
elintarvikkeita.

K&ari tai pakkaa pakastettavat elintarvikkeet alumiinifolioon, muovikelmuun tai sopivaan astiaan.
Kiinnita pakkaukseen etiketti, johon on merkitty pakastuspéivamaaré ja pakkauksen sisalto.
Pakastinosasto sailyttda sopivan sailytyslampétila noin 15 tunnin ajan, jopa sahkdkatkoksen
sattuessa.
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T&lléin on kuitenkin suositeltavaa pitéda ovi koko ajan suljettuna.

Al& pakasta hiilihapollisia juomia ja vélta nauttimasta tiettyja tuotteita, kuten mehujéita, liian
kylmana.

Huomautus: Ovea ei pysty avaamaan aina heti sulkemisen jalkeen, koska oven tiivisteet pitavat
talléin erittain hyvin. Yritd avata ovi muutaman minuutin kuluttua.

JAAPALOJEN TEKEMINEN

Tayta 3/4 jadpala-astiasta vedella ja aseta astia se pakastelokeroon. Jos astia tarttuu pakastimen
pohjaan, ala yrita irrottaa sita teravilla tai leikkaavilla esineilld, jotka voivat rikkoa laitteen. Kayta
tarvittaessa lusikan kahvaosaa. Irrota jaépalat taittamalla muovista astia kevyesti.

Huomautus: Ala sy0 jadkuutioita tai mehujaitd suoraan pakastelokerosta, silla ne voivat aiheuttaa
kylmévammoja.

PAKASTERUOKIEN SAILYTTAMINEN

Kaupasta ostettavat pakasteet kannattaa kuljettaa kotiin kylmakasseissa tai -laukuissa.

Ne kannattaa ostaa viimeisend ja kdaria sanomalehtipaperiin. Pakasteet kannattaa laittaa
pakastelokeroon heti kotiin tultua. Tuotteet on kaytettava joka tapauksessa ennen pakkaukseen
merkittya paivamaaraa.

PAKASTEIDEN SULATTAMINEN

Téss& muutamia perusvinkkeja:

Raa'at vihannekset: Ald sulata - laita vihannekset suoraan pakastimesta kiehuvaan veteen ja
keitd normaaliin tapaan.

Liha (suuret palat): Sulata jadkaapissa poistamatta pakkauksesta. Pida huoneenlamméssa
muutama tunti ennen kypsennysta.

(Pienet palat): Sulata huoneenlammdssa tai kypsenna heti.

Kala: Sulata jaédkaapissa poistamatta pakkauksesta tai kypsenna heti ennen kuin kala on sulanut
kokonaan.

Valmiiksi kypsennetty ruoka: Kuumenna uunissa poistamatta ruokaa alumiiniastiasta.
Hedelmat: Sulata jadkaapissa.

PAKASTIMEN SULATTAMINEN

Pakastin téytyy sulattaa yleensé 2-3 kertaa vuodessa, kun jaékerroksen paksuus on vihintaén

3 mm. Tasojen paélle kertynytta jaata kannattaa poistaa sdanndllisesti muovisella raapalla.

Valta teravien tai leikkaavien esineiden kayttda. Pakastin kannattaa sulattaa, kun sen sisélla on
mahdollisimman véhan ruokaa. Kaari pakasteet usean sanomalehtikerroksen sisdéan (tai peittoon)
ja laita ne jadkaappiin tai muuhun viiledan paikkaan. Sdada termostaatin valitsin asentoon e,
irrota laite sdhkdverkosta ja jata ovi auki. Irrota korit vetamalla niité eteen ja ylés. Ala kayta
erikseen myytévia sulatustuotteita, koska ne voivat sisaltéd vaarallisia aineita. Puhdista ja kuivaa
laite huolellisesti sulatuksen jalkeen. Kytke pakastin sdhkdverkkoon. Laita pakasteet takaisin
laitteeseen.
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HUOLTO JA PUHDISTUS

Saanndllinen ja huolellinen huoltaminen pidentaa laitteen kayttdikaa. Irrota laite sdhkdverkosta
ennen kuin suoritat mitdén huolto- tai puhdistustoimenpiteitéd. Puhdista laite séannéllisesti vesi-
etikkaliuoksella. Huuhtele ja kuivaa huolellisesti. Ala kéyta hankaavia pesuaineita. Puhdista
oven tiiviste sdanndllisesti vedella ja kuivaa se huolellisesti. Alé puhdista oven tiivistetta oljylla
tai milldan muulla rasvalla, koska tiiviste voi rikkoutua. Kytke olet puhdistanut laitteen, kytke se
takaisin séhkdéverkkoon.

VINKKEJA LOMIEN AJAKSI

Jos olet pitkdén poissa, irrota laite séhkdverkosta ja pese laite ulko- ja sisdpuolelta. Jata laitteen
ovi auki tunkkaisen hajun valttdmiseksi. Jos olet poissa vain lyhyen aikaa, voit jattaa laitteen
normaaliin toimintatilaan.

HUOLTO

Laitteen toimintahairiét eivat johdu aina siiné olevasta viasta. Hairiét voivat johtua myos
virheellisesta asennuksesta tai kaytosta. Tutustu tdhan vianmaaritysoppaaseen ennen kuin soitat
huoltoon. Néin véltyt turhilta maksullisilta puheluilta.

Jos punainen valo palaa tai vilkkuu, laitteen sisédlampétila on liian korkea.
Tarkista, etta:

e ovi on suljettu kunnolla,

e termostaatin valitsin on oikeassa asennossa (katso kohta Lampétilan s&atédminen),
¢ |aitetta ei ole asennettu liian lahella lAmmaonlahdetta,

* laitteen sisdseinissé ei ole paksua jaékerrosta,

¢ ilma paasee virtaamaan esteettomasti.

Jos kompressori toimii jatkuvasti. Tarkista, etta:

e ympariston lampdtila ei ole liian korkea,

* ovea ei avata liian usein.

Laitteen kayntidani on erittdin kova. Tarkista, etta:

¢ |aite on seisoo tukevasti tasaisella alustalla.

Laite ei toimi. Tarkista, etta:

e termostaatin valitsin ei ole asennossa e,

¢ onko kyseessa sahkokatko,

* pistoke on kytketty huolellisesti pistorasiaan,

¢ automaattinen suojakatkaisin ei ole aktivoitunut tai sulake palanut,

e virtajohto on ehja (katso myds seuraava Huomautus).

Huomautus: Jos vaihdat virtajohdon uuteen, varmista etta uusi virtajohto on kiinnitetty oikein.
Jos pakastin ei toimi yllakuvattujen tarkistusten suorittamisen jalkeen moitteettomasti, ota yhteytta
jalleenmyyjaan tai huoltoliikkeeseen. Kuvaa laitteessa oleva vika selkeasti ja ilmoita pakastimesi
tyyppi ja sarjanumero.
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